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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 1 oktober 2020.

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur
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Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Premier ministre
Eerste minister

26-04-2022 202 Michael Freilich 87 26-04-2022 203 Michael Freilich 87
26-04-2022 204 Michael Freilich 87 27-04-2022 205 Wouter 

Vermeersch
87

01-04-2022 195 Marco Van Hees 86 04-04-2022 200 Michael Freilich 86
02-05-2022 206 Theo Francken 88 03-05-2022 207 Koen Metsu 88
06-05-2022 209 Kathleen Verhelst 88 06-05-2022 210 Michael Freilich 88
16-05-2022 211 Raoul Hedebouw 88 23-05-2022 212 Sander Loones 89
23-05-2022 216 Jasper Pillen 89 30-05-2022 239 Michael Freilich 89
31-05-2022 240 Barbara Pas 89 01-06-2022 241 Josy Arens 89
07-06-2022 246 Michael Freilich 89 09-06-2022 249 Sander Loones 90
09-06-2022 250 Michael Freilich 90 10-06-2022 252 Barbara Pas 90
10-06-2022 264 Barbara Pas 90 10-06-2022 266 Michael Freilich 90
14-06-2022 267 Wouter 

Vermeersch
90 14-06-2022 268 Raoul Hedebouw 90

20-06-2022 273 Yngvild Ingels 90 21-06-2022 274 Barbara Pas 90
22-06-2022 275 Wouter 

Vermeersch
90 22-06-2022 276 Wouter 

Vermeersch
90

22-06-2022 277 Michael Freilich 90 07-07-2022 286 Kathleen 
Depoorter

91

07-07-2022 287 Kathleen 
Depoorter

91 07-07-2022 288 Michael Freilich 91

15-07-2022 293 Annick Ponthier 91 15-07-2022 294 Annick Ponthier 91
19-07-2022 295 Theo Francken 91

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

24-03-2022 837 Katrien 
Houtmeyers

85 06-04-2022 860 Hans Verreyt 86

08-04-2022 863 Nathalie Dewulf 86 02-05-2022 887 Barbara Pas 88
05-05-2022 891 Barbara Pas 88 05-05-2022 892 Kathleen Verhelst 88
06-05-2022 894 Kathleen Verhelst 88 06-05-2022 896 Kathleen Verhelst 88
06-05-2022 897 Kathleen Verhelst 88 20-05-2022 912 Leen Dierick 89
15-06-2022 931 Michael Freilich 90 04-07-2022 941 Nadia Moscufo 90
07-07-2022 950 Nicolas Parent 91
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, Kmo's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

31-05-2022 386 Sophie Thémont 89

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30 18-11-2020 149 Emir Kir 32
19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
15-01-2021 265 Maria 

Vindevoghel
40 25-01-2021 286 Bert Wollants 41

25-01-2021 287 Michel De Maegd 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42
03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 322 Emir Kir 42
03-02-2021 323 Emir Kir 42 09-02-2021 345 Hugues Bayet 43
12-02-2021 349 Marie-Christine 

Marghem
44 12-02-2021 351 Jef Van den Bergh 44

12-02-2021 354 Caroline Taquin 44 12-02-2021 355 Christophe 
Bombled

44

18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45 18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45
18-02-2021 361 Wouter Raskin 45 18-02-2021 362 Wouter Raskin 45
19-02-2021 368 Patrick Prévot 45 24-02-2021 376 Joris 

Vandenbroucke
45

03-03-2021 400 Hervé Rigot 46 03-03-2021 401 Josy Arens 46
04-03-2021 402 Tomas Roggeman 47 04-03-2021 403 Katleen Bury 47
04-03-2021 405 Jean-Marc Delizée 47 08-03-2021 414 Tomas Roggeman 47
09-03-2021 418 Joris 

Vandenbroucke
47 09-03-2021 419 Emir Kir 47

16-03-2021 435 Sophie Rohonyi 48 17-03-2021 441 Michel De Maegd 48
22-03-2021 432 Tomas Roggeman 50 18-03-2021 442 Caroline Taquin 50
18-03-2021 444 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 450 Kristien Van 

Vaerenbergh
50

24-03-2021 457 Mélissa Hanus 50 09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53
09-04-2021 522 Marianne 

Verhaert
53 23-04-2021 536 Kristof Calvo 55

07-05-2021 565 Frank Troosters 56 19-05-2021 582 Frank Troosters 57
02-06-2021 610 Vincent Scourneau 58 22-06-2021 626 Frank Troosters 61
13-08-2021 694 Philippe Goffin 65 19-08-2021 696 Els Van Hoof 65
18-11-2021 795 Frank Troosters 74 23-12-2021 845 Sander Loones 77
08-03-2022 936 Kim Buyst 83 11-03-2022 947 Frank Troosters 83
11-03-2022 948 Frank Troosters 83 11-03-2022 949 Frank Troosters 83

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



QRVA 55 093
30-09-2022

7

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

17-03-2022 961 Tomas Roggeman 84 17-03-2022 962 Tomas Roggeman 84
30-03-2022 978 Frank Troosters 85 31-03-2022 987 Wouter Raskin 86
05-05-2022 1015 Vicky Reynaert 88 20-06-2022 1074 Jef Van den Bergh 90
20-06-2022 1075 Jef Van den Bergh 90 21-06-2022 1077 Wouter Raskin 90
21-06-2022 1079 Tomas Roggeman 90 21-06-2022 1080 Barbara Creemers 90
22-06-2022 1083 Marianne 

Verhaert
90 27-06-2022 1087 Tomas Roggeman 90

28-06-2022 1095 Tomas Roggeman 90 05-07-2022 1105 Josy Arens 90
05-07-2022 1107 Melissa 

Depraetere
90 05-07-2022 1111 Melissa 

Depraetere
90

07-07-2022 1115 Nicolas Parent 91 08-07-2022 1118 Wouter Raskin 91
19-07-2022 1125 Philippe Goffin 91

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53 19-05-2021 440 Dieter Vanbesien 57
27-08-2021 588 Els Van Hoof 65 21-09-2021 636 Ellen Samyn 67
08-10-2021 677 Barbara Pas 69 23-12-2021 784 Michael Freilich 77
13-01-2022 802 Dieter Vanbesien 78 17-01-2022 806 Sophie Thémont 78
18-01-2022 807 Greet Daems 78 18-02-2022 873 Vincent Scourneau 82
25-03-2022 971 Jef Van den Bergh 85 21-04-2022 1001 Wouter 

Vermeersch
87

13-05-2022 1038 Hugues Bayet 88 20-05-2022 1052 Sander Loones 89
23-05-2022 1056 Melissa 

Depraetere
89 30-05-2022 1065 Wouter 

Vermeersch
89

28-06-2022 1091 Wouter 
Vermeersch

90 04-07-2022 1094 Wouter 
Vermeersch

90

05-07-2022 1097 Cécile Cornet 90 05-07-2022 1105 Wouter 
Vermeersch

90

05-07-2022 1106 Peter De Roover 90 08-07-2022 1116 Vincent Scourneau 91
15-07-2022 1117 Annick Ponthier 91 03-08-2022 1138 Sander Loones 92

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 33 Els Van Hoof 30
05-11-2020 43 Emir Kir 31 05-11-2020 44 Emir Kir 31
05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 65 Sofie Merckx 31 05-11-2020 66 Sofie Merckx 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 121 Caroline Taquin 31
12-11-2020 126 Caroline Taquin 32 12-11-2020 135 Sophie Thémont 32
12-11-2020 141 Emir Kir 32 16-11-2020 144 Steven Creyelman 32
16-11-2020 149 Steven Creyelman 32 16-11-2020 153 Steven Creyelman 32
16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32 16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 209 Emir Kir 34
24-11-2020 218 Barbara Pas 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 257 Barbara Creemers 35
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 297 Emir Kir 36 18-12-2020 299 Barbara Pas 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 342 Steven Creyelman 40 19-01-2021 343 Steven Creyelman 40
19-01-2021 344 Steven Creyelman 40 20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40
21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41 26-01-2021 370 Emir Kir 41
26-01-2021 373 Barbara Pas 41 27-01-2021 379 Emir Kir 41
27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42
01-02-2021 387 Emir Kir 42 03-02-2021 395 Ellen Samyn 42
04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43 04-02-2021 401 Patrick Prévot 43
04-02-2021 402 Patrick Prévot 43 04-02-2021 403 Ellen Samyn 43
05-02-2021 407 Leen Dierick 43 08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 420 Sophie Thémont 43
10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43 10-02-2021 425 Emir Kir 43
10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43 12-02-2021 442 Marc Goblet 44
12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44 15-02-2021 445 Steven Creyelman 44

15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44 16-02-2021 449 Laurence 
Zanchetta

44

16-02-2021 451 Jasper Pillen 44 16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 457 Barbara Creemers 44
18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45 19-02-2021 462 Steven Creyelman 45
23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45 23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45

24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45
24-02-2021 472 Sofie Merckx 45 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46
26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46 26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46

01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46 03-03-2021 498 Caroline Taquin 46
03-03-2021 500 Steven Creyelman 46 04-03-2021 502 Caroline Taquin 47
04-03-2021 503 Caroline Taquin 47 04-03-2021 504 Caroline Taquin 47
05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47 05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47
09-03-2021 522 Jasper Pillen 47 09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47 10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47

10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47 12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48
12-03-2021 539 Barbara Creemers 48 15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48
15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48 16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48
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17-03-2021 549 Caroline Taquin 48 17-03-2021 551 Darya Safai 48
17-03-2021 552 Caroline Taquin 48 22-03-2021 559 Steven Creyelman 50
24-03-2021 567 Sophie Thémont 50 26-03-2021 574 Sophie Thémont 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 586 Jasper Pillen 51
06-04-2021 594 Julie Chanson 52 07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53 09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53

13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53 13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53
16-04-2021 624 Ellen Samyn 53 20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53
21-04-2021 636 Bert Moyaers 53 23-04-2021 639 Kristof Calvo 55
23-04-2021 647 Emmanuel Burton 55 26-04-2021 649 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 654 Emir Kir 55 27-04-2021 657 Emir Kir 55
27-04-2021 658 Emir Kir 55 27-04-2021 659 Emir Kir 55
27-04-2021 661 Emir Kir 55 27-04-2021 663 Josy Arens 55
28-04-2021 666 Emir Kir 55 28-04-2021 667 Emir Kir 55
28-04-2021 668 Caroline Taquin 55 29-04-2021 671 Wouter 

Vermeersch
55

30-04-2021 672 Emmanuel Burton 55 04-05-2021 675 Sophie Thémont 55
07-05-2021 695 Sophie Thémont 56 11-05-2021 704 Emmanuel Burton 56
11-05-2021 706 Josy Arens 56 12-05-2021 708 Nawal Farih 56
12-05-2021 710 Nathalie Muylle 56 17-05-2021 714 Philippe Goffin 57
18-05-2021 717 Patrick Prévot 57 18-05-2021 720 Nawal Farih 57
19-05-2021 724 Laurence Hennuy 57 19-05-2021 725 Laurence Hennuy 57
19-05-2021 727 Sophie Thémont 57 20-05-2021 729 Valerie Van Peel 58
21-05-2021 733 Sophie Thémont 58 21-05-2021 734 Nawal Farih 58
25-05-2021 736 Ellen Samyn 58 25-05-2021 740 Frieda Gijbels 58
25-05-2021 741 Emmanuel Burton 58 26-05-2021 743 Nahima Lanjri 58
26-05-2021 745 Emmanuel Burton 58 27-05-2021 749 Valerie Van Peel 58
31-05-2021 754 Valerie Van Peel 58 01-06-2021 764 Hervé Rigot 58
02-06-2021 770 Björn Anseeuw 58 02-06-2021 773 Yoleen Van Camp 58
03-06-2021 775 Ellen Samyn 59 07-06-2021 782 Nathalie Muylle 59
08-06-2021 786 Nawal Farih 59 11-06-2021 797 Ellen Samyn 60
11-06-2021 799 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 800 Emmanuel Burton 60
14-06-2021 801 Emmanuel Burton 60 15-06-2021 805 Josy Arens 60
15-06-2021 807 Jasper Pillen 60 16-06-2021 808 Caroline Taquin 60
21-06-2021 812 Hugues Bayet 61 24-06-2021 821 Emmanuel Burton 61
24-06-2021 823 Emmanuel Burton 61 25-06-2021 828 Marie-Colline 

Leroy
61

28-06-2021 830 Emmanuel Burton 61 29-06-2021 831 Emmanuel Burton 61
29-06-2021 833 Emmanuel Burton 61 30-06-2021 835 Sophie Thémont 61
01-07-2021 840 Nahima Lanjri 62 01-07-2021 841 Vicky Reynaert 62
06-07-2021 843 Emmanuel Burton 62 06-07-2021 845 Emmanuel Burton 62
07-07-2021 848 Nawal Farih 62 08-07-2021 855 Nawal Farih 62
13-07-2021 867 Sofie Merckx 62 13-07-2021 868 Hervé Rigot 62
26-08-2021 696 Steven Creyelman 65 15-07-2021 875 Kathleen 

Depoorter
65
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15-07-2021 876 Ellen Samyn 65 15-07-2021 882 Kathleen 
Depoorter

65

16-07-2021 886 Kathleen 
Depoorter

65 16-07-2021 887 Kathleen 
Depoorter

65

16-07-2021 888 Hervé Rigot 65 19-07-2021 894 Dominiek Sneppe 65
19-07-2021 898 Robby De Caluwé 65 20-07-2021 913 Kathleen 

Depoorter
65

20-07-2021 914 Emmanuel Burton 65 20-07-2021 915 Emmanuel Burton 65
20-07-2021 917 Emmanuel Burton 65 27-07-2021 921 Emmanuel Burton 65
27-07-2021 923 Emmanuel Burton 65 28-07-2021 925 Dominiek Sneppe 65
29-07-2021 929 Emir Kir 65 02-08-2021 930 Malik Ben Achour 65
03-08-2021 934 Sofie Merckx 65 20-08-2021 944 Barbara Creemers 65
23-08-2021 945 Kathleen 

Depoorter
65 23-08-2021 946 Kathleen 

Depoorter
65

24-08-2021 950 Ellen Samyn 65 24-08-2021 952 Nawal Farih 65
24-08-2021 953 Emir Kir 65 25-08-2021 955 Barbara Creemers 65
26-08-2021 964 Sophie Thémont 65 27-08-2021 969 Kathleen 

Depoorter
65

27-08-2021 970 Kathleen 
Depoorter

65 27-08-2021 971 Kathleen 
Depoorter

65

27-08-2021 972 Kathleen 
Depoorter

65 30-08-2021 974 Dominiek Sneppe 65

31-08-2021 975 Barbara Creemers 65 31-08-2021 976 Kathleen 
Depoorter

65

01-09-2021 977 Nahima Lanjri 65 02-09-2021 978 Frieda Gijbels 65
06-09-2021 983 Séverine de 

Laveleye
66 07-09-2021 986 Sofie Merckx 66

07-09-2021 988 Kathleen 
Depoorter

66 08-09-2021 989 Sophie Thémont 66

09-09-2021 990 Dominiek Sneppe 67 13-09-2021 995 Emmanuel Burton 67
13-09-2021 997 Emmanuel Burton 67 14-09-2021 1004 Yoleen Van Camp 67
16-09-2021 1008 Sofie Merckx 67 16-09-2021 1011 Steven Creyelman 67
16-09-2021 1012 Steven Creyelman 67 16-09-2021 1014 Dominiek Sneppe 67
16-09-2021 1015 Jasper Pillen 67 17-09-2021 1018 Steven Creyelman 67
20-09-2021 1024 Steven Creyelman 67 22-09-2021 1028 Kathleen 

Depoorter
67

23-09-2021 1030 Vincent Scourneau 68 30-09-2021 1038 Valerie Van Peel 69
30-09-2021 1039 Valerie Van Peel 69 30-09-2021 1040 Valerie Van Peel 69
30-09-2021 1041 Valerie Van Peel 69 30-09-2021 1042 Valerie Van Peel 69
07-10-2021 1051 Karin Jiroflée 69 07-10-2021 1055 Nawal Farih 69
12-10-2021 1063 Tania De Jonge 69 12-10-2021 1065 Gitta Vanpeborgh 69
12-10-2021 1067 Sofie Merckx 69 13-10-2021 1069 Robby De Caluwé 69
21-10-2021 1090 Gaby Colebunders 71 22-10-2021 1092 Laurence 

Zanchetta
71

22-10-2021 1095 Laurence 
Zanchetta

71 26-10-2021 1101 Wouter 
Vermeersch

71

26-10-2021 1103 Wouter 
Vermeersch

71 15-10-2021 1072 Nahima Lanjri 70
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18-10-2021 1073 Nawal Farih 70 18-10-2021 1074 Caroline Taquin 70
19-10-2021 1075 Steven Creyelman 70 20-10-2021 1078 Florence Reuter 70
20-10-2021 1081 Sofie Merckx 70 20-10-2021 1085 Caroline Taquin 70
20-10-2021 1086 Caroline Taquin 70 28-10-2021 1110 Ellen Samyn 72
28-10-2021 1111 Dominiek Sneppe 72 28-10-2021 1112 Dominiek Sneppe 72
29-10-2021 1115 Emmanuel Burton 72 29-10-2021 1116 Emmanuel Burton 72
04-11-2021 1123 Valerie Van Peel 72 04-11-2021 1124 Valerie Van Peel 72
09-11-2021 1128 Steven Creyelman 72 09-11-2021 1130 Frieda Gijbels 72
09-11-2021 1132 Frieda Gijbels 72 09-11-2021 1133 Frieda Gijbels 72
10-11-2021 1138 Steven Creyelman 72 16-11-2021 1139 Dominiek Sneppe 73
16-11-2021 1140 Hervé Rigot 73 18-11-2021 1142 Dominiek Sneppe 74
19-11-2021 1144 Barbara Creemers 74 19-11-2021 1145 Steven Creyelman 74
19-11-2021 1146 Sophie Thémont 74 19-11-2021 1147 Katleen Bury 74
19-11-2021 1149 Sofie Merckx 74 24-11-2021 1150 Nahima Lanjri 74
25-11-2021 1153 Barbara Pas 74 29-11-2021 1155 Jasper Pillen 74
08-12-2021 1164 Nawal Farih 74 08-12-2021 1166 Caroline Taquin 74
10-12-2021 1169 Frieda Gijbels 75 13-12-2021 1171 Yoleen Van Camp 75
14-12-2021 1173 Frieda Gijbels 75 23-12-2021 1181 Daniel 

Bacquelaine
77

28-12-2021 1186 Laurence Hennuy 77 28-12-2021 1189 Daniel 
Bacquelaine

77

28-12-2021 1190 Daniel 
Bacquelaine

77 28-12-2021 1192 Maggie De Block 77

28-12-2021 1193 Maggie De Block 77 29-12-2021 1194 Steven Creyelman 77
29-12-2021 1196 Caroline Taquin 77 29-12-2021 1197 Caroline Taquin 77
04-01-2022 1201 Frieda Gijbels 77 04-01-2022 1202 Patrick Prévot 77
16-12-2021 1178 Nawal Farih 76 17-12-2021 1180 Barbara Creemers 76
10-01-2022 1204 Kathleen 

Depoorter
78 10-01-2022 1205 Kathleen 

Depoorter
78

11-01-2022 1207 Kathleen 
Depoorter

78 12-01-2022 1211 Steven Creyelman 78

12-01-2022 1212 Steven Creyelman 78 13-01-2022 1216 Laurence Hennuy 78
14-01-2022 1218 Frieda Gijbels 78 14-01-2022 1219 Steven Creyelman 78
14-01-2022 1220 Steven Creyelman 78 14-01-2022 1221 Steven Creyelman 78
17-01-2022 1222 Patrick Prévot 78 17-01-2022 1223 Patrick Prévot 78
19-01-2022 1230 Sophie Thémont 78 20-01-2022 1233 Wouter 

Vermeersch
79

21-01-2022 1235 Barbara Creemers 79 24-01-2022 1241 Sophie Thémont 79
24-01-2022 1242 Sophie Thémont 79 25-01-2022 1244 Valerie Van Peel 79
25-01-2022 1245 Sofie Merckx 79 25-01-2022 1246 Valerie Van Peel 79
26-01-2022 1248 Caroline Taquin 79 26-01-2022 1249 Caroline Taquin 79
26-01-2022 1250 Caroline Taquin 79 26-01-2022 1252 Sophie Thémont 79
26-01-2022 1253 Caroline Taquin 79 27-01-2022 1254 Caroline Taquin 79
27-01-2022 1255 Maggie De Block 79 28-01-2022 1256 Emmanuel Burton 79
31-01-2022 1259 Barbara Pas 79 01-02-2022 1260 Sofie Merckx 79
07-02-2022 1269 Servais 

Verherstraeten
80 08-02-2022 1271 Sophie Thémont 80
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08-02-2022 1272 Kathleen 
Depoorter

80 09-02-2022 1274 Caroline Taquin 80

09-02-2022 1275 Sophie Thémont 80 09-02-2022 1276 Steven Creyelman 80
11-02-2022 1278 Steven Creyelman 81 11-02-2022 1280 Robby De Caluwé 81
14-02-2022 1282 Dominiek Sneppe 81 16-02-2022 1289 Ellen Samyn 81
16-02-2022 1290 Tania De Jonge 81 17-02-2022 1296 Steven Creyelman 82
17-02-2022 1297 Kathleen 

Depoorter
82 17-02-2022 1298 Sophie Thémont 82

18-02-2022 1299 Kathleen 
Depoorter

82 21-02-2022 1301 Frieda Gijbels 82

21-02-2022 1302 Ellen Samyn 82 21-02-2022 1305 Frieda Gijbels 82
22-02-2022 1308 Emmanuel Burton 82 22-02-2022 1313 Sofie Merckx 82
24-02-2022 1317 Barbara Pas 83 24-02-2022 1318 Sophie Thémont 83
25-02-2022 1319 Caroline Taquin 83 28-02-2022 1322 Caroline Taquin 83
28-02-2022 1325 Ellen Samyn 83 28-02-2022 1326 Ellen Samyn 83
28-02-2022 1327 Ellen Samyn 83 02-03-2022 1333 Barbara Pas 83
02-03-2022 1334 Tom Van Grieken 83 03-03-2022 1335 Tom Van Grieken 83
03-03-2022 1336 Tom Van Grieken 83 03-03-2022 1339 Tom Van Grieken 83
03-03-2022 1340 Tom Van Grieken 83 03-03-2022 1342 Tom Van Grieken 83
07-03-2022 1347 Tom Van Grieken 83 08-03-2022 1348 Barbara Creemers 83
09-03-2022 1352 Daniel 

Bacquelaine
83 09-03-2022 1354 Kathleen 

Depoorter
83

09-03-2022 1356 Vanessa Matz 83 11-03-2022 1364 Gaby Colebunders 83
11-03-2022 1365 Gaby Colebunders 83 11-03-2022 1366 Ellen Samyn 83
15-03-2022 1368 Tomas Roggeman 83 17-03-2022 1381 Barbara Creemers 84
17-03-2022 1384 Robby De Caluwé 84 21-03-2022 1387 Emmanuel Burton 84
21-03-2022 1389 Frieda Gijbels 84 21-03-2022 1391 Emmanuel Burton 84
22-03-2022 1393 Robby De Caluwé 84 22-03-2022 1396 Emmanuel Burton 84
22-03-2022 1397 Vicky Reynaert 84 23-03-2022 1399 Emmanuel Burton 84
28-03-2022 1409 Caroline Taquin 85 28-03-2022 1412 Steven Creyelman 85
28-03-2022 1413 Gaby Colebunders 85 29-03-2022 1417 Tom Van Grieken 85
29-03-2022 1418 Sander Loones 85 29-03-2022 1419 Steven Creyelman 85
30-03-2022 1421 Kathleen 

Depoorter
85 30-03-2022 1426 Nathalie Dewulf 85

15-04-2022 1451 Kathleen 
Depoorter

87 19-04-2022 1452 Hervé Rigot 87

21-04-2022 1454 Nawal Farih 87 21-04-2022 1455 Nawal Farih 87
21-04-2022 1456 Nawal Farih 87 21-04-2022 1458 Nawal Farih 87
22-04-2022 1460 Emmanuel Burton 87 22-04-2022 1461 Emmanuel Burton 87
25-04-2022 1462 Vincent Scourneau 87 25-04-2022 1463 Nathalie Muylle 87
25-04-2022 1464 Nathalie Muylle 87 31-03-2022 1427 Dominiek Sneppe 86
31-03-2022 1429 Caroline Taquin 86 31-03-2022 1430 Caroline Taquin 86
01-04-2022 1432 Frank Troosters 86 01-04-2022 1433 Sophie Thémont 86
04-04-2022 1436 Kathleen 

Depoorter
86 05-04-2022 1437 Caroline Taquin 86

05-04-2022 1438 Caroline Taquin 86 06-04-2022 1440 Ellen Samyn 86
06-04-2022 1442 Dominiek Sneppe 86 08-04-2022 1443 Frieda Gijbels 86
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08-04-2022 1445 Ellen Samyn 86 12-04-2022 1448 Kathleen 
Depoorter

86

13-04-2022 1449 Tania De Jonge 86 13-04-2022 1450 Tania De Jonge 86
29-04-2022 1469 Vincent Scourneau 88 02-05-2022 1471 Frieda Gijbels 88
04-05-2022 1473 Els Van Hoof 88 04-05-2022 1475 Yoleen Van Camp 88
04-05-2022 1476 Laurence Hennuy 88 05-05-2022 1479 Anneleen Van 

Bossuyt
88

05-05-2022 1480 Caroline Taquin 88 05-05-2022 1481 Sophie Thémont 88
05-05-2022 1483 Barbara Pas 88 05-05-2022 1484 Sophie Thémont 88
06-05-2022 1487 Kathleen Verhelst 88 06-05-2022 1489 Vincent Scourneau 88
10-05-2022 1492 Kathleen 

Depoorter
88 10-05-2022 1495 Nahima Lanjri 88

13-05-2022 1498 Sophie Thémont 88 16-05-2022 1500 Ellen Samyn 88
16-05-2022 1501 Steven Creyelman 88 16-05-2022 1502 Raoul Hedebouw 88
17-05-2022 1505 Robby De Caluwé 88 18-05-2022 1507 Sophie Thémont 88
18-05-2022 1508 Laurence Hennuy 88 18-05-2022 1509 Barbara Pas 88
18-05-2022 1510 Daniel 

Bacquelaine
88 19-05-2022 1512 Patrick Prévot 89

19-05-2022 1513 Patrick Prévot 89 20-05-2022 1515 Patrick Prévot 89
20-05-2022 1516 Steven Creyelman 89 23-05-2022 1518 Gaby Colebunders 89
30-05-2022 1519 Sophie Thémont 89 30-05-2022 1520 Nathalie Muylle 89
30-05-2022 1521 Nathalie Muylle 89 30-05-2022 1522 Marie-Colline 

Leroy
89

30-05-2022 1523 Steven Creyelman 89 31-05-2022 1524 Ortwin 
Depoortere

89

01-06-2022 1526 Leen Dierick 89 01-06-2022 1527 Leen Dierick 89
03-06-2022 1532 Vincent Scourneau 89 03-06-2022 1533 Nahima Lanjri 89
03-06-2022 1535 Frieda Gijbels 89 03-06-2022 1536 Gaby Colebunders 89
07-06-2022 1537 Gaby Colebunders 89 09-06-2022 1541 Florence Reuter 90
13-06-2022 1543 Patrick Prévot 90 13-06-2022 1544 Kathleen 

Depoorter
90

14-06-2022 1545 Sophie Thémont 90 14-06-2022 1546 Ellen Samyn 90
15-06-2022 1548 Nathalie Muylle 90 15-06-2022 1549 Nawal Farih 90
17-06-2022 1552 Nathalie Muylle 90 17-06-2022 1555 Steven Creyelman 90
17-06-2022 1556 Sophie Thémont 90 21-06-2022 1558 Sofie Merckx 90
22-06-2022 1560 Eva Platteau 90 22-06-2022 1561 Nathalie Muylle 90
23-06-2022 1562 Sophie Thémont 90 24-06-2022 1564 Patrick Prévot 90
24-06-2022 1565 Nathalie Muylle 90 24-06-2022 1567 Nathalie Muylle 90
27-06-2022 1569 Sophie Thémont 90 28-06-2022 1570 Sophie Thémont 90
29-06-2022 1572 Frieda Gijbels 90 01-07-2022 1574 Kathleen 

Depoorter
90

01-07-2022 1576 Kathleen 
Depoorter

90 01-07-2022 1577 Kathleen 
Depoorter

90

01-07-2022 1578 Kathleen 
Depoorter

90 04-07-2022 1579 Kathleen 
Depoorter

90

04-07-2022 1581 Kathleen 
Depoorter

90 05-07-2022 1583 Kathleen 
Depoorter

90
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05-07-2022 1584 Kathleen 
Depoorter

90 05-07-2022 1585 Kathleen 
Depoorter

90

05-07-2022 1586 Kathleen 
Depoorter

90 06-07-2022 1587 Dominiek Sneppe 90

06-07-2022 1589 Dominiek Sneppe 90 07-07-2022 1591 Sophie Thémont 91
07-07-2022 1592 Sophie Thémont 91 07-07-2022 1593 Kathleen Pisman 91
11-07-2022 1597 Melissa 

Depraetere
91 12-07-2022 1599 Caroline Taquin 91

12-07-2022 1600 Karin Jiroflée 91 13-07-2022 1601 Caroline Taquin 91
13-07-2022 1602 Caroline Taquin 91 13-07-2022 1603 Emmanuel Burton 91
14-07-2022 1604 Sophie Rohonyi 91 14-07-2022 1605 Catherine Fonck 91
14-07-2022 1606 Patrick Prévot 91 14-07-2022 1607 Valerie Van Peel 91
14-07-2022 1611 Steven Creyelman 91 15-07-2022 1612 Kathleen Pisman 91
15-07-2022 1613 Kathleen Pisman 91 15-07-2022 1615 Annick Ponthier 91
15-07-2022 1617 Catherine Fonck 91 15-07-2022 1618 Laurence 

Zanchetta
91

20-07-2022 1619 Emmanuel Burton 91

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

13-05-2022 1181 Marijke Dillen 88 14-06-2022 1252 Marijke Dillen 90
14-07-2022 1297 Marijke Dillen 91 14-07-2022 1299 Marijke Dillen 91
19-07-2022 1310 Philippe Goffin 91

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

15-02-2022 344 Vincent Scourneau 81 08-06-2022 426 Gaby Colebunders 89
05-07-2022 440 Vicky Reynaert 90

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
29-04-2021 252 Christophe 

Lacroix
55 27-09-2021 339 Vincent Scourneau 68

04-11-2021 370 Jasper Pillen 72 08-11-2021 372 Jasper Pillen 72
09-02-2022 431 Steven Creyelman 80 29-03-2022 457 Peter Buysrogge 85
31-03-2022 463 Guillaume Defossé 86 09-06-2022 501 Steven Creyelman 90
14-07-2022 526 Georges 

Dallemagne
91

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
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Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

23-12-2021 130 Michael Freilich 77 26-01-2022 149 Thierry Warmoes 79
28-01-2022 156 Thierry Warmoes 79 28-01-2022 158 Thierry Warmoes 79
02-02-2022 165 Thierry Warmoes 79 18-05-2022 200 Gilles Vanden 

Burre
88

07-06-2022 201 Sophie Thémont 89 08-06-2022 203 Samuel Cogolati 89
05-07-2022 211 Frank Troosters 90 15-07-2022 215 Malik Ben Achour 91
15-07-2022 216 Malik Ben Achour 91 15-07-2022 217 Leen Dierick 91

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

15-03-2022 124 Tomas Roggeman 83 26-04-2022 130 Frieda Gijbels 87
17-05-2022 133 Maria 

Vindevoghel
88 17-05-2022 134 Julie Chanson 88

18-05-2022 135 Jean-Marie 
Dedecker

88 30-05-2022 136 Michael Freilich 89

20-06-2022 138 Frieda Gijbels 90 05-07-2022 139 Raoul Hedebouw 90
05-07-2022 140 Michael Freilich 90 13-07-2022 141 Vincent Scourneau 91
15-07-2022 142 Annick Ponthier 91 15-07-2022 143 Annick Ponthier 91

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

18-05-2021 157 Gilles Vanden 
Burre

57 18-08-2021 195 Annick Ponthier 65

05-10-2021 219 Frank Troosters 69 29-10-2021 232 Kris Verduyckt 72
10-11-2021 235 Tomas Roggeman 72 29-11-2021 245 Frank Troosters 74
21-02-2022 282 Tomas Roggeman 82 22-02-2022 284 Tomas Roggeman 82
03-03-2022 296 Frank Troosters 83 08-03-2022 297 Marianne 

Verhaert
83

08-03-2022 298 Marianne 
Verhaert

83 08-04-2022 317 Frank Troosters 86

02-05-2022 328 Frank Troosters 88 04-05-2022 329 Michel De Maegd 88
06-05-2022 333 Tomas Roggeman 88 24-05-2022 338 Tomas Roggeman 89
07-06-2022 345 Sophie Thémont 89 19-07-2022 363 Khalil Aouasti 91

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43 15-07-2022 181 Annick Ponthier 91
18-07-2022 183 Nathalie Dewulf 91

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur
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QRVA
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Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2021202215651
Question n° 1050 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 30 mai 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202215651
Vraag nr. 1050 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 30 mei 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Postes vacants chez Infrabel. Openstaande vacatures bij Infrabel.
Apparemment, Infrabel recherche d'urgence quelque 900

collaborateurs (source: commission Mobilité du 11 mai
2022 - Compte rendu intégral, Chambre, 2021-2022,
CRIV 55 COM 784).

Infrabel blijkt dringend op zoek te zijn naar zo'n 900 per-
soneelsleden (bron: commissie Mobiliteit van 11 mei 2022
- Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM
784).

1. Pour quelles fonctions et quels barèmes ces 900 postes
sont-ils vacants? Merci de bien vouloir fournir un aperçu
détaillé par fonction et par barème.

1. Voor welke functies en schalen zijn deze 900 open-
staande vacatures? Graag een gedetailleerd overzicht per
functie en schaal.

2. Les emplois associés à ces postes vacants représentent-
ils un élargissement du cadre existant d'Infrabel ou servent-
ils à combler des défections/départs naturels?

2. Zijn de jobs verbonden aan deze vacatures een uitbrei-
ding van het bestaande personeelsbestand bij Infrabel of
dienen ze ter opvulling van natuurlijke uitval/uittreding?

3. Quelles initiatives spécifiques prendrez-vous, avec
Infrabel, pour faire face à ce manque criant de personnel et
pour pourvoir les postes vacants rapidement et de manière
adéquate?

3. Welke concrete initiatieven zal u samen met Infrabel
nemen om dit prangende personeelstekort op te vangen en
de openstaande vacatures snel en kwaliteitsvol in te vul-
len?

4. L'ouverture de l'Infrabel Academy en 2021 produit-t-
elle les résultats escomptés? Quelle en est l'évaluation?

4. Levert de opening van de Infrabel Academy in 2021 de
gewenste resultaten op? Wat is de evaluatie hiervan?

5. Combien de membres de personnel supplémentaires
sont-ils nécessaires pour résorber tout le retard accumulé
en matière d'heures supplémentaires?

5. Hoeveel extra personeelsleden zijn nodig om alle ach-
terstallige overuren weg te werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 29 septembre 2022, à la question n° 1050 de
Monsieur le député Tomas Roggeman du 30 mai 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 29 september 2022, op de vraag nr. 1050
van De heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 30 mei 2022 (N.):

Le recrutement de nouveaux collaborateurs constitue un
défi extrêmement important pour le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire belge (Infrabel) qui sera encore
confronté à une vague de départ à la pension dans les pro-
chaines années (recrutement massif au milieu des années
1970 jusqu'en 1982) et fait face à un marché du travail his-
toriquement tendu.

De aanwerving van nieuwe medewerkers houdt een
uiterst belangrijke uitdaging in voor de spoorwegbeheerder
van België (Infrabel) dat de komende jaren andermaal te
maken krijgt met een pensioneringsgolf (een eerdere mas-
sale aanwerving vond plaats vanaf het midden van de jaren
1970 tot in 1982) en het hoofd moet bieden aan een histori-
sche krapte op de arbeidsmarkt.

Parmi les profils techniques les plus recherchés par
Infrabel, on retrouve principalement les collaborateurs
chargés de l'entretien de l'infrastructure ferroviaire, tels
que:

De technische profielen waar het meest vraag naar is bij
Infrabel, betreffen vooral medewerkers die instaan voor het
onderhoud van de spoorinfrastructuur, zoals:

-agents de maintenance; -onderhoudspersoneel;
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-techniciens électromécanicien, mécanicien; -technici elektromechanica, mecaniciens;
-soudeur; ou encore -lassers; en
-ingénieurs. -ingenieurs.
Dans une démarche innovante, l'ensemble des données

liées aux fonctions actuellement ouvertes sont disponibles
sur la plateforme Open Data d'Infrabel, ainsi que sur le site
Home - Infrabel jobs du gestionnaire d'infrastructure qui
offre la possibilité de visionner, par zone géographique, les
offres d'emploi disponibles chez Infrabel.

Om vanuit een innovatieve aanpak zoveel mogelijk
nieuwe medewerkers aan te werven, wordt alle informatie
met betrekking tot de openstaande vacatures beschikbaar
gesteld op het Open Data-portaal van Infrabel, alsook op
de website Home - Infrabel jobs van de infrastructuurbe-
heerder waar alle vacatures bij Infrabel per geografische
zone kunnen worden geraadpleegd.

Pour rencontrer ce défi de recrutement, Infrabel ne
ménage pas ses efforts et des campagnes de recrutement
sont menées très activement et de façon ciblée. Il importe
en effet pour le gestionnaire d'infrastructure de pouvoir se
profiler comme un employeur attractif dans un marché du
travail particulièrement concurrentiel pour certains types
de profils recherchés.

Om te beantwoorden aan deze enorme aanwervingsbe-
hoefte, trekt Infrabel alle registers open en voert het zeer
intensieve, gerichte aanwervingscampagnes. Het is voor de
infrastructuurbeheerder immers belangrijk zich te profile-
ren als een aantrekkelijke werkgever op een arbeidsmarkt
waar de concurrentie zeer hevig is voor bepaalde gezochte
profielen.

Infrabel organise également très régulièrement des Job
Days. Au cours de ces journée de recrutement intensif, il
est possible pour des candidats de découvrir les opportuni-
tés d'emploi offertes par Infrabel, de rencontrer directe-
ment des cheminots actifs pour discuter avec eux et de
passer les différents tests de recrutement. Infrabel tente
aussi de s'adapter en permanence aux évolutions: durant la
période de confinement lié au covid, des recrutements
online étaient ainsi mis en place.

Infrabel organiseert ook zeer regelmatig Job Days. Tij-
dens deze intense rekruteringsdagen maken de kandidaten
kennis met de verschillende jobmogelijkheden bij Infrabel,
ontmoeten ze spoormannen en spoorvrouwen die er vertel-
len over hun job, en kunnen ze deelnemen aan verschil-
lende aanwervingsproeven. Infrabel tracht ook
voortdurend mee te zijn met de laatste ontwikkelingen: tij-
dens de lockdown naar aanleiding van corona gebeurden
de aanwervingen dan ook online.

Infrabel Academy constitue un outil majeur pour per-
mettre au gestionnaire d'infrastructure d'affronter la pénu-
rie de candidats pour certains profils en formant
directement et en fonction des besoins des personnes à la
recherche d'un emploi. Il est trop tôt pour pouvoir disposer
d'une évaluation complète de l'outil mais les feedbacks
reçus sont positifs.

Infrabel Academy is voor de infrastructuurbeheerder een
zeer belangrijke tool om het hoofd te bieden aan het tekort
aan opgeleide kandidaten voor bepaalde profielen, door
werkzoekenden onmiddellijk en in functie van de behoef-
ten op te leiden. Het is nog te vroeg om tot een volledige
beoordeling van de tool te komen, maar de ontvangen feed-
back is alvast positief.

On peut donc constater qu'Infrabel met tout en oeuvre
pour faire face à la pénurie de main d'oeuvre rencontrées
dans certains secteurs. Cette situation est constamment sui-
vie de manière à pouvoir renforcer les actions si cela
s'avère nécessaire.

Er mag dus worden gesteld dat Infrabel alles uit de kast
haalt om het hoofd te bieden aan het tekort aan arbeids-
krachten in sommige sectoren. De situatie wordt voortdu-
rend opgevolgd, om waar nodig de acties op te drijven.

DO 2021202215746
Question n° 1149 de Monsieur le député Michael

Freilich du 04 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202215746
Vraag nr. 1149 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 04 augustus 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La concession de bpost pour la délivrance des plaques
d'immatriculation.

Bpost. - Concessie uitreiking nummerplaten.

La Cour des comptes vient de publier un rapport d'audit
accablant sur la concession de bpost pour la délivrance des
plaques d'immatriculation.

Het Rekenhof heeft net een vernietigend auditrapport
gepubliceerd omtrent de concessie aan bpost voor de uit-
reiking van nummerplaten.
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Le coût facturé au citoyen serait artificiellement élevé et
dépasse le caractère d'une rétribution; la Direction pour
l'Immatriculation des Véhicules (DIV) réalise deux fois
plus de bénéfices sur le système de délivrance par rapport à
ses propres coûts.

De aan de burger aangerekende kost zou kunstmatig duur
zijn en overschrijdt het karakter van een retributie; de
Dienst voor Inschrijvingen van Voertuigen (DIV) maakt
dubbel zoveel winst op het uitreikingsysteem als de eigen
kosten bedragen.

Lorsque la concession actuelle (la deuxième) a été attri-
buée à bpost en 2019, le contrat précédent n'a pas été éva-
lué de manière adéquate et les règles de concurrence loyale
ont été enfreintes; le cahier des charges a accordé un avan-
tage concurrentiel disproportionné à l'actuel concession-
naire bpost. La réglementation relative aux contrats de
concession a également été bafouée, notamment en laissant
une trop grande liberté à bpost en matière de révision des
prix, ce qui aurait également entraîné des manques à
gagner pour l'État à au moins deux reprises.

Bij de uitreiking van de huidige (tweede) concessie aan
bpost in 2019 werd het vorige contract niet adequaat geë-
valueerd en werd de eerlijke mededinging met de voeten
getreden; het bestek verleende een buitengewoon concur-
rentieel voordeel aan de bestaande concessionaris bpost.
Ook de regelgeving over de concessieovereenkomsten
werd geschonden door onder andere te veel vrijheid aan
bpost te laten rond prijsherzieningen, wat ook al minstens
twee keer zou geresulteerd hebben in misinkomsten voor
de overheid.

En outre, le suivi de la mise en oeuvre du contrat par
l'État est également déficient, ce qui entraînerait à nouveau
un manque à gagner. Ainsi, une amende de 2,5 millions
d'euros pour cause de sécurité insuffisante sur les sites où
sont produites les plaques d'immatriculation n'a pas été
perçue. En raison de retards importants dans la livraison
des plaques d'immatriculation, une amende de 260.000
euros a été infligée, alors qu'en réalité une amende contrac-
tuelle supplémentaire de 2,3 millions d'euros aurait dû être
perçue.

Verder schiet ook de controle door de overheid op de uit-
voering van het contract tekort, wat alweer misgelopen
inkomsten met zich mee zou brengen. Zo werd een boete
van 2,5 miljoen euro wegens ontoereikende veiligheid op
de sites waar de nummerplaten gemaakt worden niet geïnd.
Wegens grote vertragingen bij de levering van nummerpla-
ten werd een boete van 260.000 euro opgelegd, terwijl daar
eigenlijk een contractuele boete van 2,3 miljoen euro
bovenop had moeten geïnd worden.

1. Compte tenu de la marge bénéficiaire manifestement
élevée de bpost, voyez-vous une possibilité que bpost
renonce à l'avenir à de nouvelles révisions de prix dans le
cadre de la concession actuelle? Que ferez-vous à cette fin
en votre qualité de ministre de tutelle de bpost?

1. Ziet u het, gelet op de kennelijk hoge winstmarge van
bpost, als een mogelijkheid om in de toekomst bpost te
laten afzien van verdere prijsherzieningen onder de
lopende concessie? Wat zal u daartoe vanuit uw hoedanig-
heid als voogdijminister van bpost ondernemen?

2. Allez-vous prendre toutes les mesures nécessaires pour
que les amendes contractuelles non encore perçues auprès
de bpost soient versées au Trésor public? Quel montant
peut encore être récupéré et quelles initiatives prendrez-
vous à cette fin?

2. Zal u al het nodige doen opdat de contractuele boetes
die nog niet werden geïnd bij bpost alsnog naar de staats-
kas kunnen vloeien? Hoeveel valt op dat vlak nog te recu-
pereren en wat zal u daartoe ondernemen?

3. Apparemment, il s'agit d'une source de revenus com-
plémentaire pour bpost qui évoque un soupçon d'abus de
monopole. Comment envisagez-vous cette situation à la
lumière des conditions de concurrence équitables que vous
tentez d'établir en votre qualité de ministre de tutelle du
secteur postal et du courrier au sens large?

3. Blijkbaar is dit alweer een bijkomende bron van
inkomsten voor bpost die een geurtje van misbruik van
monopolie oproept. Hoe staat u daar tegenover in het licht
van het gelijk speelveld dat u in uw hoedanigheid als voog-
dijminister van de brede post- en koeriersector tracht na te
streven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1149 de
Monsieur le député Michael Freilich du 04 août 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1149
van De heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich
van 04 augustus 2022 (N.):

Je renvoie l'honorable membre à ma réponse donnée à sa
question orale n° 28133 lors de la commission Mobilité du
29 juin 2022 (Compté Rendu Intégral, Chambre, 2021-
2022, CRIV 55 COM 843).

Ik verwijs het geachte lid naar mijn antwoord op zijn
mondelinge vraag nr. 28133 in de commissie Mobiliteit
van 29 juni 2022 (Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022,
CRIV 55 COM 843).
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DO 2021202215872
Question n° 1071 de Monsieur le député Frank

Troosters du 14 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202215872
Vraag nr. 1071 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 14 juni 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Actifs entre les mains de trusts au Delaware. NMBS. - Activa in handen van trusts in Delaware.
Nous apprenons par la presse qu'une grande partie des

actifs de la SNCB serait entre les mains de trusts situés
dans le paradis fiscal de l'État nord-américain du
Delaware. Il s'agirait de trains, de bâtiments, de lignes fer-
roviaires, de matériel de télécommunication et de gares de
triage.

Via de pers vernemen we dat een groot gedeelte van de
activa van de NMBS in handen zou zijn van trusts in het
belastingparadijs van het Noord-Amerikaanse Delaware.
Het zou gaan om treinen, gebouwen, spoorlijnen, elektro-
nische communicatieapparatuur en rangeerstations.

Selon la presse, des opérations de sale and lease back
auraient été conclues entre 2001 et 2003.

Volgens de pers zou het gaan om zogenaamde sale and
lease back constructies die werden afgesloten in de periode
2001-2003.

1. Veuillez fournir un aperçu: 1. Graag een overzicht van:
- de tous les trusts ou entreprises avec lesquels une

convention a été conclue;
- alle "trusts" of firma's waarmee een overeenkomst werd

afgesloten;
- de la nature et du contenu (engagements, obligations et

droits financiers des parties, durée, etc.) de chaque conven-
tion conclue, y compris la date à laquelle elle a été conclue
et par qui elle a été ratifiée du côté belge;

- de aard en inhoud (afspraken, financiële rechten en
plichten van de partijen, duurtijd, enz.) per afgesloten over-
eenkomst, inclusief datum waarop de overeenkomst werd
afgesloten en wie van Belgische zijde de overeenkomst
bekrachtigde;

- de tous les actifs de la SNCB (par convention) qui sont
ainsi devenus la propriété d'un trust ou d'une autre entre-
prise.

- een overzicht van alle NMBS-activa (per overeen-
komst) die op deze wijze eigendom werden van een trust of
andere firma.

2. Quelle valeur attachez-vous aux conventions
conclues? Estimez-vous qu'il s'agit d'un bon procédé et/ou
exclurez-vous de telles méthodes à l'avenir?

2. Welke waardering hecht u aan de afgesloten overeen-
komsten? Acht u dit een goede manier van werken en/of
sluit u dergelijke handelswijze in de toekomst uit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1071 de
Monsieur le député Frank Troosters du 14 juin 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1071
van De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 14 juni 2022 (N.):

Je fais référence à la réponse donnée en séance plénière
du 9 juin 2022.

Ik verwijs naar het antwoord gegeven in plenaire zitting
van 9 juni 2022.

Pour le reste, je vous renvoie à la réponse de la SNCB: Voor het overige bezorg ik u het antwoord van NMBS:
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"Des opérations de financement alternatif ont effective-
ment été conclues par le groupe SNCB au début des années
2000 (SNCB unitaire jusqu'à 2004, SNCB Holding, SNCB
et Infrabel après 2004), et consistent en des transactions de
leasing dans les quatre pays suivants: France, Allemagne,
Suède, US. Toutes ces transactions ont une durée détermi-
née et un certain nombre d'entre elles sont entretemps arri-
vées à échéance. Dans tous les cas, la SNCB a le droit
d'obtenir la pleine propriété du bien à des dates contrac-
tuellement prévues de levée d'option. Ces transactions sont
habituelles dans des sociétés industrielles et sont de la
même nature que celles conclues à l'époque par de nom-
breuses collectivités publiques pour des réseaux
d'infrastructures publiques. La SNCB communique chaque
année dans ses comptes annuels au sujet de ces opérations.
En raison des clauses contenues dans ces transactions, les
informations sollicitées sont confidentielles."

"In het begin van de jaren 2000 werden door de NMBS-
groep inderdaad alternatieve financieringsoperaties afge-
sloten (de unitaire NMBS tot 2004, de NMBS-Holding,
NMBS en Infrabel na 2004) die bestaan uit leasingtransac-
ties in de volgende vier landen: Frankrijk, Duitsland, Zwe-
den en de VS. Al deze transacties hebben een vaste looptijd
en een aantal ervan zijn inmiddels verstreken. In alle geval-
len heeft NMBS het recht om de volle eigendom van het
goed te verwerven op de contractueel overeengekomen
data voor de lichting van de optie. Deze transacties zijn
gebruikelijk in industriële bedrijven en zijn van dezelfde
aard als die welke toen door vele overheidsinstanties wer-
den aangegaan voor openbare infrastructuurnetwerken.
NMBS communiceert elk jaar in haar jaarrekeningen over
deze operaties. Gezien de clausules in deze transacties, is
de gevraagde informatie vertrouwelijk."

DO 2021202215909
Question n° 1073 de Monsieur le député Frank

Troosters du 17 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202215909
Vraag nr. 1073 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 17 juni 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Chiffres relatifs à la fréquentation des trains de la SNCB. Reizigersaantallen NMBS.
Chaque année, la SNCB publie les chiffres relatifs au

nombre de voyageurs montés et descendus pour chaque
gare. Les comptages visuels de voyageurs sont effectués
chaque année au mois d'octobre. Or, les chiffres pour
l'année 2021 n'ont jusqu'à présent pas été publiés.

Jaarlijks publiceert de NMBS de reizigersaantallen per
station. De telling hiervan gebeurt steeds in oktober. Tot op
heden zijn de reizigersaantallen voor het jaar 2021 nog niet
gepubliceerd.

1. Pouvez-vous me communiquer les chiffres relatifs à la
fréquentation des trains pour chaque gare pour l'année
2021, tels que publiés par la SNCB pour les années précé-
dentes?

1. Graag ontvang ik de lijst met reizigersaantallen voor
2021 per station zoals voorheen gepubliceerd door de
NMBS.

2. Pour quelles raisons ces chiffres pour 2021 ne sont-ils
pas encore publiés?

2. Wat is de reden waarom die reizigersaantallen 2021 tot
op heden nog niet publiek gemaakt werden?

3. Les chiffres pour 2022 seront-ils disponibles plus rapi-
dement? Quelles mesures prend-on à cet effet?

3. Zullen de reizigersaantallen 2022 sneller beschikbaar
zijn? Welke maatregelen worden hiervoor genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 29 septembre 2022, à la question n° 1073 de
Monsieur le député Frank Troosters du 17 juin 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 29 september 2022, op de vraag nr. 1073
van De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 17 juni 2022 (N.):

1 et 2. La raison pour laquelle aucun comptage de voya-
geurs n'a eu lieu en 2021 est liée à la crise sanitaire et
l'impact qu'elle a eue sur la fréquentation des trains et
gares. Il n'est donc pas possible de donner suite positive à
la demande en matière de chiffres pour l'année sollicitée.

1 en 2. In 2021 werden er geen reizigerstellingen uitge-
voerd wegens de gezondheidscrisis en de impact ervan op
de reizigersaantallen in de treinen en stations. Het is
daarom niet mogelijk een positief antwoord te geven op de
vraag om cijfers voor het gevraagde jaar.

3. La SNCB prévoit d'effectuer à nouveau les comptages
voyageurs en octobre 2022.

3. NMBS is van plan de reizigerstellingen opnieuw uit te
voeren in oktober 2022.



24 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202215938
Question n° 1078 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 21 juin 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202215938
Vraag nr. 1078 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 21 juni 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Plaques d'immatriculation personnalisées. Gepersonaliseerde nummerplaten.
La Belgique offre aux propriétaires de véhicule la possi-

bilité de personnaliser leur plaque d'immatriculation. La
demande doit être adressée à la Direction pour l'Immatricu-
lation des Véhicules (DIV) et le prix d'une telle immatricu-
lation est de 1.000 euros (auxquels s'ajoutent 30 euros pour
l'impression et la livraison de la plaque d'immatriculation
par bpost).

In ons land krijgen burgers de mogelijkheid om hun
nummerplaten te laten personaliseren. Een aanvraag hier-
voor kan ingediend worden bij de Dienst voor Inschrijving
van Voertuigen (DIV) en kost 1.000 euro (waarbij nog eens
30 euro voor de productie en de aflevering van de nummer-
plaat door bpost).

1. Combien de plaques d'immatriculation personnalisées
ont été demandées annuellement au cours des cinq der-
nières années?

1. Hoeveel gepersonaliseerde nummerplaten werden de
afgelopen vijf jaar, jaarlijks aangevraagd?

2. Combien de demandes ont été approuvées? 2. Hoeveel aanvragen werden ook effectief toegekend?
3. À combien se montent les recettes y afférentes? 3. Welk bedrag aan inkomsten leverde dit op?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 29 septembre 2022, à la question n° 1078 de
Monsieur le député Wouter Raskin du 21 juin 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 29 september 2022, op de vraag nr. 1078
van De heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin
van 21 juni 2022 (N.):

1. La Direction pour l'Immatriculation des Véhicules
offre la possibilité d'immatriculer un véhicule sous une
plaque d'immatriculation personnalisée. La combinaison
personnalisée doit être réservée avant l'immatriculation.
Une demande de réservation peut être faite en ligne. Le
prix d'une réservation était de 2.000 euros jusqu'en
décembre 2017, 1.000 euros après cette date. La réserva-
tion n'est définitive qu'après réception du paiement. Le
nombre de demandes de combinaison personnalisée est
indiqué ci-dessous:

1. De Dienst voor Inschrijving van Voertuigen biedt de
mogelijkheid om een voertuig in te schrijven onder een
gepersonaliseerd kenteken. De gepersonaliseerde combina-
tie moet vooraf aan de inschrijving worden gereserveerd.
Een aanvraag tot reservatie kan online gebeuren. De prijs
voor een reservatie bedroeg tot december 2017 2.000 euro,
daarna 1.000 euro. De reservatie is pas definitief na ont-
vangst van de betaling. Het aantal aanvragen voor een
gepersonaliseerde combinatie vindt u hieronder:

2. Le nombre de demandes qui ont été octroyées est
indiqué dans le tableau ci-dessous:

2. Het aantal aanvragen dat werd toegekend kan u terug-
vinden in de onderstaande tabel:

Année/Jaar Nombre de demandes/Aantal aanvragen

2017 572

2018 5601

2019 5583

2020 7904

2021 11094
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3. Les recettes pour la réservation d'une combinaison
personnalisée sont indiquées ci-dessous. Une partie des
réservations concernait la conversion de l'ancien format de
la plaque personnalisée pour laquelle aucune redevance
n'était perçue:

3. De ontvangsten voor de reservatie van een gepersona-
liseerde combinatie vindt u hieronder. Een deel van de
reservaties betrof de omzetting van het oude formaat van
de gepersonaliseerde plaat waarvoor geen retributie werd
geïnd:

DO 2021202216063
Question n° 1096 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 29 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216063
Vraag nr. 1096 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
29 juni 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

Composition limitée du train à la Campine. Beperkte samenstelling trein Kempen.
De plus en plus souvent, le voyageur campinois entend

dire: "aujourd'hui, votre train est composé de quatre voi-
tures au lieu de huit". De plus, le type de train est changé
trop souvent. Un Desiro au lieu d'un M5, un "nez de
cochon" au lieu d'un M6, etc. La composition limitée du
matériel ferroviaire est de plus en plus courante, au détri-
ment du confort du voyageur. Les Campinois doivent rester
debout, ils sont serrés les uns contre les autres et sont
confrontés à encore d'autres désagréments.

Steeds vaker krijgt de Kempense reiziger te horen: "in
plaats van acht rijtuigen bestaat uw trein vandaag uit vier
rijtuigen". Bovendien wordt het type trein dan ook al te
vaak gewijzigd. Een Desiro in de plaats van een M5, een
varkensneus in de plaats van een M6, enz. Een beperkte
samenstelling van het treinmaterieel komt steeds frequen-
ter voor en dat ten koste van het comfort van de reiziger.
Rechtstaan, opgepropt tegen elkaar staan, en dergelijke.

1. Combien de trains circulaient sur chacun des trajets
suivants (Turnhout - Binche, Binche - Turnhout, Anvers-
Central - Hamont, Hamont - Anvers-Central) avec une
composition réduite? Veuillez fournir les chiffres par mois
depuis l'année 2018.

1. Hoeveel treinen reden er voor elk van de volgende ver-
bindingen (Turnhout - Binche, Binche - Turnhout, Antwer-
pen-Centraal - Hamont, Hamont - Antwerpen-Centraal)
met een verminderde samenstelling? Graag de cijfers per
maand sinds het jaar 2018.

2. Quelles étaient les causes les plus courantes de cette
composition réduite en 2022?

2. Wat waren de meest voorkomende oorzaken van deze
verminderde samenstelling in 2022?

Année/Jaar
Nombre de demandes octroyées/

Aantal toegekende aanvragen

2017 572

2018 5589

2019 5539

2020 7894

2021 11083

Année/jaar Recettes/Ontvangsten

2017 805.000 €
2018 5.295.000 €
2019 4.874.000 €
2020 6.657.000 €
2021 9.076.000 €
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3. Pensez-vous qu'il y a un problème structurel avec le
matériel ferroviaire? Que prévoit-on de mettre en place à
ce sujet à court terme?

3. Is er volgens u een structureel probleem met het trein-
materieel? Wat wordt hier op korte termijn aan gedaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1096 de
Madame la députée Marianne Verhaert du 29 juin 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1096
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Marianne
Verhaert van 29 juni 2022 (N.):

Le nombre de trains ayant circulé avec une composition
réduite en heures de pointe sur les relations IC Antwerpen-
Hamont et Binche-Turnhout pour les années sollicitées
sont respectivement au nombre de 194 et 47 pour 2018;
169 et 98 pour 2019; 140 et 126 pour 2020; 316 et 362
pour 2021 et 138 et 132 pour la période allant de janvier à
juillet 2022 inclus.

Het aantal treinen met een verminderde samenstelling tij-
dens de spitsuren op de IC-verbindingen Antwerpen-
Hamont en Binche-Turnhout voor de gevraagde jaren
bedraagt respectievelijk 194 en 47 voor 2018; 169 en 98
voor 2019; 140 en 126 voor 2020; 316 en 362 voor 2021 en
138 en 132 voor de periode van januari tot en met juli
2022.

Les compositions réduites en 2022 ont principalement
résulté de l'indisponibilité du matériel. À cet égard, le
matériel peut être hors service pour cause d'entretien et/ou
de réparation en atelier ou hors service sur le réseau à la
suite d'une panne.

De verminderde samenstellingen in 2022 waren voorna-
melijk te wijten aan onbeschikbaarheid van materieel. Het
materieel kan hierbij buiten dienst zijn ten gevolge van
onderhoud en/of herstellingen in een werkplaats of buiten
dienst zijn op het net ten gevolge van een panne.

La fiabilité technique de la flotte est constamment
contrôlée. Si l'analyse indique la présence de problèmes
structurels, la direction SNCB compétente fait appel à son
département d'ingénierie en vue de lancer des projets
d'amélioration technique. Une partie du matériel utilisé sur
cette ligne est obsolète et sera à terme remplacé par
d'autres équipements.

De technische betrouwbaarheid van de vloot wordt con-
stant opgevolgd. Mocht uit analyse vastgesteld worden dat
er structurele problemen zijn, dan schakelt de bevoegde
NMBS-directie haar ingenieursafdeling in met als bedoe-
ling om technische verbeteringsprojecten te lanceren. Een
deel van het materieel ingezet op deze lijn is verouderd en
zal op termijn vervangen worden door ander materieel.

DO 2021202216065
Question n° 1098 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 29 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216065
Vraag nr. 1098 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
29 juni 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

Incidents sur des passages à niveau. - Lignes 15 et 19. Incidenten overwegen. - Lijn 15 en lijn 19.
Lors de la visite d'Infrabel organisée pour les membres

de la commission de la Mobilité le 7 juin 2022, nous avons
pu assister à une présentation intéressante de la SNCB sur
la suppression de passages à niveau. Un nouveau modèle
de risque pour les passages à niveau prend forme avec,
entre autres, un facteur de risque comme nouvelle variable
pour rendre prioritaire la liste des passages à niveau.

Tijdens het bezoek aan Infrabel met de commissie Mobi-
liteit op 7 juni 2022 kregen we een interessante presentatie
van de NMBS betreffende de afschaffing van overwegen.
Een nieuw risicomodel voor de overwegen krijgt stilaan
vorm met onder andere een risicofactor als nieuwe varia-
bele om van de lijst met overwegen een prioriteit te maken.

Des variables existantes telles que l'estimation du coût de
la fermeture d'un passage à niveau, l'historique des calami-
tés/incidents/accidents et l'impact du passage à niveau sur
la ponctualité sont également incluses dans ce modèle.

Ook bestaande variabelen worden opgenomen zoals de
schatting van de kostprijs voor een afschaffing, de geschie-
denis van calamiteiten/incidenten/ongelukken en de impact
van de overweg op de stiptheid.

Pouvez-vous fournir les données suivantes pour chaque
passage à niveau le long de la ligne 15 entre Lierre et Mol,
et le long de la ligne 19:

Graag had ik volgende gegevens opgevraagd voor elke
overweg langs de lijn 15 vanaf Lier tot Mol en de lijn 19.
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1. l'historique des calamités/incidents/accidents de
chaque passage à niveau pour les années 2021 et 2022;

1. De geschiedenis van calamiteiten/incidenten/ongeluk-
ken voor elke overweg voor de jaren 2021 en 2022?

2. l'impact du passage à niveau sur la ponctualité; 2. De impact van de overweg op de stiptheid?
3. une estimation des coûts de la fermeture du passage à

niveau?
3. Een schatting van de kosten wat betreft een afschaffing

van de overweg?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1098 de
Madame la députée Marianne Verhaert du 29 juin 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1098
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Marianne
Verhaert van 29 juni 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216123
Question n° 1106 de Madame la députée Maria

Vindevoghel du 05 juillet 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216123
Vraag nr. 1106 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
05 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

Nombre de membres de la direction des entreprises ferro-
viaires.

Aantal directieleden spoorbedrijven.

Le nombre des cheminots diminue d'année en année,
mais nous avons l'impression que le nombre de membres
de la direction des entreprises ferroviaires ne cesse d'aug-
menter.

Het aantal spoorwerknemers neemt jaar na jaar af, echter
hebben we de indruk dat het aantal directieleden bij die-
zelfde spoorbedrijven toeneemt.

1. Combien de membres de la direction la SNCB comp-
tait-elle au 1er janvier 2018, 2019, 2020, 2021 et 2022?

1. Hoeveel directieleden telde de NMBS telkens op
1 januari in de jaren 2018, 2019, 2020, 2021 en 2022?

2. Combien de membres de la direction Infrabel comp-
tait-il au 1er janvier 2018, 2019, 2020, 2021 et 2022?

2. Hoeveel directieleden telde Infrabel telkens op
1 januari in de jaren 2018, 2019, 2020, 2021 en 2022?

3. Combien de membres de la direction HR Rail comp-
tait-il au 1er janvier 2018, 2019, 2020, 2021 et 2022?

3. Hoeveel directieleden telde HR Rail telkens op
1 januari in de jaren 2018, 2019, 2020, 2021 en 2022?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1106 de
Madame la députée Maria Vindevoghel du 05 juillet
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1106
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Maria
Vindevoghel van 05 juli 2022 (N.):

1. Pour les années 2018 à 2022, la SNCB compte quatre
membres dans son comité de direction, y compris l'admi-
nistrateur délégué.

1. Van 2018 tot 2022 telt het directiecomité van NMBS
vier leden, onder wie de gedelegeerd bestuurder.

2. Pour les années 2018 à 2022, lnfrabel compte quatre
membres dans son comité de direction, y compris l'admi-
nistrateur délégué.

2. Voor de jaren 2018 tot 2022 telt Infrabel vier leden in
haar directiecomité, waaronder de gedelegeerd bestuurder.

3. Depuis 2018, HR Rail compte un membre dans son
comité de direction.

3. Het directiecomité van HR Rail telt sinds 2018 één lid.
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DO 2021202216150
Question n° 1112 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 06 juillet 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216150
Vraag nr. 1112 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
06 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

Gares équipées d'un ascenseur. Treinstations met lift.
La SNCB compte environ 548 gares en Belgique.

Nombre de ces gares ne sont aujourd'hui toujours pas suffi-
samment accessibles aux personnes à mobilité réduite.

De NMBS telt circa 548 treinstations in België. Heel wat
van deze treinstations zijn op heden nog te weinig toegan-
kelijk voor minder mobiele personen.

1. Veuillez fournir la liste des gares en Flandre-Occiden-
tale et en Belgique équipées d'un ascenseur.

1. Graag een overzicht van alle treinstations in West-
Vlaanderen en België met een lift.

2. Veuillez fournir la liste des gares en Flandre-Occiden-
tale et en Belgique dont l'ascenseur a connu des problèmes
techniques. Veuillez en faire l'historique depuis 2019.

2. Graag een overzicht van alle treinstations in West-
Vlaanderen en België die een lift hadden met technische
problemen. Graag een overzicht sinds 2019.

3. Combien de fois l'ascenseur était-il en panne depuis
2019, et quel était le délai de réparation?

3. Hoe vaak lag de lift sinds 2019 stil en hoe lang duurde
het voor het herstel?

4. Combien de gares de Flandre-Occidentale devront
encore être/seront encore équipées d'un ascenseur? Quel
calendrier prévoit-on pour chaque gare?

4. Hoeveel West-Vlaamse stations moeten/zullen in de
toekomst nog voorzien worden van een lift? Graag een
timing per station.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1112 de
Madame la députée Melissa Depraetere du 06 juillet
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1112
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 06 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216151
Question n° 1113 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 06 juillet 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216151
Vraag nr. 1113 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
06 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

Gares dotées de quais rehaussés. Treinstations met verhoogd perron.
La SNCB compte environ 548 gares en Belgique.

Nombre de ces gares ne sont aujourd'hui toujours pas suffi-
samment accessibles aux personnes à mobilité réduite.

De NMBS telt circa 548 treinstations in België. Heel wat
van deze treinstations zijn op heden nog te weinig toegan-
kelijk voor minder mobiele personen.

1. Veuillez fournir la liste des gares en Flandre-Occiden-
tale dotées de quais rehaussés.

1. Graag een overzicht van alle treinstations in West-
Vlaanderen met een verhoogd perron.

2. Combien de gares en Flandre-Occidentale devront
encore faire/feront encore l'objet d'un rehaussement des
quais ou de l'installation d'un ascenseur? Quel calendrier
prévoit-on pour chaque gare?

2. Hoeveel stations in West-Vlaanderen moeten/zullen in
de toekomst nog voorzien worden van een lift of van ver-
hoging van de perrons? Graag een timing per station.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1113 de
Madame la députée Melissa Depraetere du 06 juillet
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1113
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 06 juli 2022 (N.):

1 et 2. L'accessibilité des gares de manière autonome est
l'un de mes principaux objectifs ainsi que de la SNCB.
Cela comprend notamment le rehaussement des quais à 76
cm, l'accès sans obstacle à l'infrastructure de quai, un sys-
tème de lignes de guidage et des distributeurs de billets
accessibles de manière autonome. Cela relève des compé-
tences conjointes d'Infrabel et de la SNCB. En particulier,
Infrabel est responsable de la hauteur, de la longueur et de
la largeur des quais et la SNCB est en charge de l'équipe-
ment des quais rehaussés par Infrabel.

1 en 2. De autonome toegankelijkheid van de stations is
een van de hoofddoelen van mezelf en van NMBS. Dit
houdt onder meer in de verhoging van de perrons tot 76
cm, een drempelloze toegang tot de perroninfrastructuur,
een systeem van geleidelijnen en autonoom toegankelijke
ticketverdelers. Dit is een gezamenlijke bevoegdheid van
Infrabel en NMBS. In het bijzonder is Infrabel verantwoor-
delijk voor de hoogte, lengte en breedte van de perrons en
staat NMBS in voor de uitrusting van de door Infrabel ver-
hoogde perrons.

Les gares de Flandre occidentale d'une hauteur de quai
actuelle de 76 cm sont Beernem, Oostkamp, Bruges,
Ostende, Blankenberge, Duinbergen, Knokke, Zedelgem,
Torhout, Roulers, Ingelmunster, Ypres, Furnes, Koksijde et
Harelbeke.

De stations in West-Vlaanderen met de huidige perron-
hoogte op 76 cm zijn Beernem, Oostkamp, Brugge, Oos-
tende, Blankenberge, Duinbergen, Knokke, Zedelgem,
Torhout, Roeselaere, Ingelmunster, Ieper, Veurne, Kok-
sijde en Harelbeke.

La Flandre occidentale ne compte actuellement aucune
gare où seront prévus d'ascenseurs.

Er zijn momenteel geen stations in West-Vlaanderen
waar er liften worden geplaatst.

Les négociations sur les nouveaux contrats de service
public avec Infrabel et la SNCB sont actuellement en
cours. L'accessibilité de manière autonome y est abordée.
Les négociations sur le financement de l'infrastructure fer-
roviaire se déroulent en parallèle pour la période 2023-
2032. Les priorités sont déterminées en fonction de l'état
de l'infrastructure, des travaux de renouvellement des voies
nécessaires et du potentiel de chaque gare.

Momenteel lopen de onderhandelingen over de beheers-
contracten met Infrabel en NMBS. Een voorstel van geza-
menlijk plan voor het autonoom toegankelijk maken van
een reeks stations in de periode 2023-2032 is daarin opge-
nomen. De prioriteiten worden bepaald in functie van het
potentieel van een station, de staat van de installaties,
opportuniteiten door spoorvernieuwingswerken en de
beschikbare middelen.

Actuellement, quelque 30 % des voyageurs montés
peuvent utiliser une gare accessible de manière autonome.
D'ici 2032, le plan présenté vise à porter cette part à 78 %.

Momenteel kunnen zowat 30 % van de instappende reizi-
gers gebruikmaken van een autonoom toegankelijk station.
Tegen 2032 willen we met het plan dat op tafel ligt dat aan-
deel optrekken naar 78 %.

DO 2021202216357
Question n° 1134 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juillet 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216357
Vraag nr. 1134 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juli 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Création du holding Eurostar Group. Oprichting van de holding Eurostar Group.
Les sociétés Thalys et Eurostar ont concrétisé leur

alliance en créant un holding baptisé Eurostar Group.
Basée à Bruxelles, il est détenu par la SNCF Voyageurs, la
Caisse de dépôt du Québec, des fonds gérés par Federated
Hermes Infrastructure et la SNCB (à hauteur de 18,5 %).
Eurostar demeure basée à Londres, Thalys à Bruxelles.

Thalys en Eurostar hebben hun partnerschap concreet
vorm gegeven door de holding Eurostar Group op te rich-
ten. De holding is gevestigd in Brussel en is in handen van
de SNCF Voyageurs, de Caisse de dépôt et placement du
Québec, fondsen die beheerd worden door Federated Her-
mes Infrastructure, en de NMBS (ten belope van 18,5 %).
Eurostar blijft gevestigd in Londen, Thalys in Brussel.
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Avec ses trains à grande vitesse entre la France, la Bel-
gique, les Pays-Bas et le nord-ouest de l'Allemagne, Thalys
a transporté 2,7 millions de passagers en 2021 contre 2,5
millions en 2020 (+8 %) et 7,8 millions en 2019 (-66 %).

Met zijn hogesnelheidstreinen tussen Frankrijk, België,
Nederland en het noordwesten van Duitsland heeft Thalys
2,7 miljoen passagiers vervoerd in 2021, tegenover 2,5
miljoen in 2020 (+8 %) en 7,8 miljoen in 2019 (- 66 %).

Eurostar a pour sa part transporté 1,6 million de voya-
geurs en 2021, contre 2,5 millions en 2020 et 11,1 millions
en 2019.

Eurostar heeft op zijn beurt 1,6 miljoen reizigers ver-
voerd in 2021, tegenover 2,5 miljoen in 2020 en 11,1 mil-
joen in 2019.

Cette alliance avait été annoncée en 2019 et retardée en
raison de la crise sanitaire. Elle a pour objectif d'accélérer
la reprise optimale de leurs activité ferroviaires et, je cite
"de déployer une politique écologique ambitieuse au cours
des prochaines années".

Het partnerschap werd aangekondigd in 2019 en uitge-
steld door de coronacrisis. Het is de bedoeling om een ver-
snelling hoger te schakelen bij het zo goed mogelijk
hervatten van hun spooractiviteiten en "de komende jaren
een ambitieus duurzaamheidsbeleid [te] voeren".

Sous la seule marque Eurostar, l'objectif sera aussi de
transporter 30 millions de passagers par an d'ici dix ans -
au lieu de 18 millions en 2019 - et de créer "un nouvel
acteur européen de la mobilité durable à grande vitesse".

Onder het overgebleven merk Eurostar is het de bedoe-
ling om binnen tien jaar jaarlijks 30 miljoen passagiers te
vervoeren- tegenover 18 miljoen in 2019 - en een nieuwe
Europese speler te worden als Europese hogesnelheidson-
derneming voor duurzame mobiliteit.

1. Que savez-vous au sujet de l'ambition d'Eurostar
Group, détenu en partie par la SNCB, de devenir un nouvel
acteur européen de la mobilité durable à grande vitesse?

1. Wat weet u over de ambitie van Eurostar Group, deels
in handen van de NMBS, om een nieuwe Europese speler
te worden als Europese hogesnelheidsonderneming voor
duurzame mobiliteit?

2. Quelles seront les conséquences concrètes pour les
voyageurs qui utiliseront l'Eurostar ou le Thalys en Bel-
gique?

2. Wat zijn de concrete gevolgen voor reizigers die in ons
land de Eurostar of de Thalys zullen nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1134 de
Monsieur le député Vincent Scourneau du 26 juillet
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1134
van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 juli 2022 (Fr.):

De plus en plus de personnes sont conscientes du confort,
de la rapidité, de la sécurité et de la flexibilité du trafic fer-
roviaire en train en Europe. En tant que moyen de transport
le plus durable, le train joue en outre un rôle important
dans la lutte contre le changement climatique. Les opéra-
teurs unissent leurs forces pour améliorer l'expérience
client grâce à un éventail d'offres plus larges, une réserva-
tion plus aisée et un confort accru. La fusion prévue de
Thalys et d'Eurostar y contribuera également. Aujourd'hui,
plus de 1.000 destinations sont accessibles en train depuis
notre pays en moins de 6 heures, et ce sur un total de 4.100
destinations. Au cours des deux prochaines années, pas
moins de 1.500 destinations seront ajoutées, en Grande-
Bretagne, en France, en Italie, en Autriche et en Espagne.

Meer en meer mensen zijn zich bewust van het comfort,
de snelheid, de veiligheid en de flexibiliteit van het Euro-
pese treinverkeer. Daarnaast speelt de trein als meest duur-
zame vervoersvorm een belangrijke rol in de strijd tegen de
klimaatverandering. Operatoren bundelen hun krachten om
de klantervaring te verbeteren via een uitgebreider aanbod,
een vlotte boeking en extra comfort. De geplande fusie tus-
sen Thalys en Eurostar zal daar ook toe bijdragen. Vandaag
zijn er vanuit ons land meer dan 1.000 bestemmingen per
trein bereikbaar op minder dan 6 uur, en dat op een totaal
van 4.100 bestemmingen. De komende twee jaar zullen
daar maar liefst 1.500 bestemmingen aan toegevoegd wor-
den, in Groot-Brittannië, Frankrijk, Italië, Oostenrijk en
Spanje.

Pour ce qui concerne les trains à grande vitesse, l'objectif
d'Eurostar Group est de transporter, d'ici 2030, 30 millions
de voyageurs sous la marque unique Eurostar.

Het doel van de Eurostar Group is om tegen 2030 30 mil-
joen hst-reizigers te vervoeren onder de unieke Eurostar-
vlag.

Pour l'ensemble des questions propres à l'offre de la hol-
ding "Eurostar Group", il y a lieu de s'adresser directement
à cette société.

Voor alle vragen over het aanbod van de holding
"Eurostar Group" kunt u rechtstreeks contact opnemen met
deze onderneming.
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DO 2021202216390
Question n° 1135 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 27 juillet 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216390
Vraag nr. 1135 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 27 juli 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'octroi de licences CPL (A). Toekenning van CPL(A)-vliegbrevetten.
Afin de pouvoir piloter un avion, trois types de licences

existent: la licence PPL(A) (Private Pilot Licence) pour
effectuer des vols privés, la licence CPL(A) (Commercial
Pilot Licence) pour effectuer des vols professionnels, et la
licence ATPL(A) (Airline Transport Pilot Licence) pour
devenir commandant de bord d'un avion de ligne.

Om een vliegtuig te besturen bestaan er drie soorten van
brevet: het vliegbrevet PPL(A) (Private Pilot Licence)
waarmee men privévluchten mag uitvoeren, het vliegbre-
vet CPL(A) (Commercial Pilot Licence) waarmee men
commerciële vluchten mag uitvoeren, en het vliegbrevet
ATPL(A) (Airline Transport Pilot Licence) waarmee men
gezagvoerder op een lijnvliegtuig kan worden.

1. Combien de personnes ont réussi, durant ces trois der-
nières années, une formation de pilote de ligne au sein d'un
centre de formation situé en Belgique?

1. Hoeveel personen hebben er de jongste drie jaar met
succes een opleiding tot lijnpiloot gevolgd bij een Belgisch
opleidingscentrum?

2. Combien de personnes ont obtenu, durant ces trois der-
nières années, une licence CPL(A) en Belgique?

2. Hoeveel personen hebben er de jongste drie jaar in
België een CPL(A)-vliegbrevet behaald?

3. Quelle est la tendance constatée quant à ces chiffres
sur ces cinq dernières années et comment s'explique-t-elle?

3. Volgens welke trend zijn die cijfers de jongste vijf jaar
geëvolueerd, en wat is de verklaring daarvoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1135 de
Monsieur le député Philippe Goffin du 27 juillet 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1135
van De heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin
van 27 juli 2022 (Fr.):

1 et 2. Nous ne disposons que des chiffres concernant la
délivrance des licences, ou du nombre d'étudiants inscrits
dans les centres de formation. Cependant, comme la réus-
site de la formation est une condition pour l'obtention de la
licence et que cette dernière s'avère couteuse, on peut légi-
timement supposer que le nombre de licences délivrées est
sensiblement égal aux réussites à la formation.

1 en 2. Wij beschikken alleen over cijfers met betrekking
tot de afgifte van vliegbrevetten, of het aantal studenten dat
in de opleidingscentra is ingeschreven. Aangezien het met
succes afronden van de opleiding een voorwaarde is voor
het behalen van het vliegbrevet en aangezien deze laatste
kostbaar blijkt te zijn, kan er redelijkerwijs worden aange-
nomen dat het aantal afgegeven vliegbrevetten ongeveer
gelijk is aan het aantal geslaagden.

Donc, les licences CPL(A) initiales délivrées sont au
nombre de:

Het aantal afgegeven initiële CPL(A)-vliegbrevetten
bedraagt:

2017: 131; 2017: 131;
2018: 114; 2018: 114;
2019: 137; 2019: 137;
2020: 73; 2020: 73;
2021: 57. 2021: 57.
3. Ces chiffres sont évidemment marqués par la crise

covid en 2020/21 et il est difficile d'en tirer des conclu-
sions. Les écoles de formation ont souffert de la crise covid
comme tous les autres secteurs ( problèmes financiers, per-
sonnel au chômage, vols d'entrainement partiellement sus-
pendus en Belgique au début de la crise, etc.) mais
également le secteur du transport aérien a connu une crise
mondiale, et s'est rendu sans doute moins attractif aux yeux
des candidats pilotes.

3. Deze cijfers zijn uiteraard getekend door de covidcrisis
in 2020/21 en het is moeilijk om hieruit conclusies te trek-
ken. De opleidingsscholen hebben net als alle andere secto-
ren te lijden gehad onder de covidcrisis (financiële
problemen, werkloos personeel, gedeeltelijk opgeschorte
trainingsvluchten in België bij het begin van de crisis,
enz.), maar ook de luchtvaartsector heeft een wereldwijde
crisis doorgemaakt en is waarschijnlijk minder aantrekke-
lijk geworden voor kandidaat-piloten.
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DO 2021202216421
Question n° 1141 de Madame la députée Caroline

Taquin du 28 juillet 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216421
Vraag nr. 1141 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
28 juli 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

La gare de Gouy-lez-Piéton. - Refus de démolition et ave-
nir du bâtiment technique.

Station Gouy-lez-Piéton. - Toekomst van het technische
gebouw nadat de vergunning voor de afbraak ervan
geweigerd werd.

En suivi de précédentes questions, je souhaite à nouveau
vous interroger sur le site de la gare de Gouy-lez-Piéton.

In aansluiting op eerdere vragen wil ik u graag opnieuw
enkele vragen stellen over de site van het station Gouy-lez-
Piéton.

En décembre 2020, vous m'aviez indiqué que le bâtiment
voisin du point d'arrêt non gardé de Gouy-lez-Piéton serait
progressivement vidé en vue de planifier sa démolition.

In december 2020 liet u me weten dat het gebouw naast
de onbemande stopplaats Gouy-lez-Piéton geleidelijk aan
leeggehaald en vervolgens gesloopt zou worden.

Il semble toutefois que le permis d'urbanisme sollicité
par Infrabel ait été refusé étant donné que ce bâtiment
pourrait être réaffecté à d'autres fonctions, notamment tou-
ristiques.

Naar verluidt werd de door Infrabel aangevraagde ste-
denbouwkundige vergunning echter geweigerd aangezien
dat gebouw een andere bestemming zou kunnen krijgen,
met name een toeristische.

1. À la suite de la décision de refus de démolition, quel
est l'avenir de ce bâtiment? Des projets concrets sont-ils
réalisés pour ce site? D'autres travaux sont-ils prévus et
budgétés?

1. Welke toekomst heeft dit gebouw nu de vergunning
voor de afbraak ervan geweigerd werd? Werden er con-
crete plannen voor deze site uitgewerkt? Worden er andere
werken gepland en gebudgetteerd?

2. Y a-t-il des mesures de préservation et de protection à
prévoir dans l'attente d'une quelconque intervention de
rénovation ou de restauration?

2. Dienen er, in afwachting van eventuele renovatie- of
restauratiewerkzaamheden, maatregelen genomen te wor-
den om het gebouw in stand te houden en te beschermen?

3. En vue de développer ce site au service des citoyens,
comptez-vous mener un projet conjoint avec les autorités
locales et communales de ce site?

3. Bent u van plan om samen met de lokale en gemeente-
lijke autoriteiten een gezamenlijk project rond die site uit
te voeren met het oog gericht op de dienstverlening aan de
burgers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1141 de
Madame la députée Caroline Taquin du 28 juillet 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1141
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 28 juli 2022 (Fr.):

1. Infrabel a effectivement reçu de la part du fonction-
naire délégué une décision de refuser la démolition du bâti-
ment.

1. Infrabel heeft inderdaad van de gedelegeerde ambte-
naar een beslissing gekregen waarin de afbraak van het
gebouw wordt geweigerd.

Le 13 juillet 2022, Infrabel a informé le collège commu-
nal de Courcelles et sa bourgmestre de sa décision d'intro-
duire un recours au gouvernement wallon contre le refus de
démolir le bâtiment. Le 11 août 2022, Infrabel a transmis
au collège communal de Courcelles et sa bourgmestre le
rapport d'expertise décrivant les désordres structuraux du
bâtiment concerné qui atteste de la nécessité de démolir ce
dernier.

Op 13 juli 2022 heeft Infrabel het gemeentecollege van
Courcelles en zijn burgemeester op de hoogte gebracht van
zijn beslissing om bij de Waalse regering in beroep te gaan
tegen de weigering om het gebouw af te breken. Op
11 augustus 2022 heeft Infrabel aan het gemeentebestuur
van Courcelles en aan de burgemeester van Courcelles het
deskundigenverslag overgemaakt waarin de structurele
gebreken van het betrokken gebouw worden beschreven en
waarin wordt bevestigd dat het gebouw moet worden afge-
broken.
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2. Comme cela a été demandé par la bourgmestre le
14 juillet 2022, Infrabel a sécurisé le site en procédant à la
pose de barrières type HERAS sur le périmètre du bâtiment
dans l'attente de sa démolition.

2. Zoals door de burgemeester gevraagd op 14 juli 2022
heeft Infrabel de site beveiligd door hekken van het type
HERAS te plaatsen rond de perimeter van het gebouw in
afwachting van de afbraak ervan.

3. Un réaménagement du site après démolition du bâti-
ment, pour des raisons de sécurité connues, peut certaine-
ment être discuté avec la commune.

3. Een herinrichting van het terrein eenmaal het gebouw,
omwille van de gekende veiligheidsredenen, is afgebroken,
kan zeker met de gemeente worden besproken.

DO 2021202216464
Question n° 1144 de Madame la députée Mélissa Hanus

du 01 août 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202216464
Vraag nr. 1144 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van
01 augustus 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Mobiliteit:

Travaux Axe 3. - Dossier de candidature CEF 2021. Werken op as 3. - Aanvraagdossier in het kader van het
CEF-project voor 2021.

Lors de la séance de la commission Mobilité du 9 mars
2022 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2021-2022,
CRIV 55 COM 719), je vous ai interrogé sur le dossier de
candidature des travaux de rénovation de l'Axe 3 dans le
cadre de l'appel à projet européen Connecting Europe
Facility (CEF).

Tijdens de vergadering van de commissie voor Mobiliteit
van 9 maart 2022 (Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022,
CRIV 55 COM 719) heb ik u een vraag gesteld over het
aanvraagdossier in verband met de moderniseringswerken
op as 3 in het kader van de Europese projectoproep Con-
necting Europe Facility (CEF).

Vous m'aviez répondu que, pour "des raisons de timing
de réalisation", vous n'aviez "pas déposé, en surplus, ce
dossier dans le cadre du CEF". Les travaux financés par le
fédéral et ceux qui auraient pu être financés par l'Europe ne
pouvaient pas être réalisés conjointement. En plus de ce
problème de timing, vous avanciez le fait qu'un éventuel
financement européen n'était pas cumulable avec l'actuel
financement fédéral pour les mêmes travaux. Enfin, vous
aviez ajouté que d'autres dossiers, pour d'autres projets,
avaient été déposés dans le cadre du CEF.

U hebt me toen geantwoord dat u er vanwege de timing
voor de uitvoering van de werken van afgezien had om ook
dat dossier nog in te dienen in het kader van het CEF-pro-
ject. De door de federale overheid gefinancierde werken en
de werken die door Europa gefinancierd hadden kunnen
worden, konden niet samen uitgevoerd worden. Naast dat
probleem met de timing voerde u aan dat een eventuele
Europese financiering niet gecombineerd kon worden met
de huidige federale financiering voor dezelfde werken. Tot
slot voegde u daaraan toe dat er andere dossiers voor
andere projecten ingediend waren in het kader van het
CEF-project.

1. Pour quelles raisons y avait-il une incompatibilité
entre les financements fédéraux et les éventuelles aides
européennes?

1. Om welke redenen kon de federale financiering niet
gecombineerd worden met eventuele andere Europese
steun?

2. Quels sont les autres dossiers que vous avez déposés
dans le cadre du CEF d'automne 2021 et quels sont les pro-
jets visés par ces dossiers?

2. Welke andere dossiers hebt u ingediend in het kader
van het CEF-project voor het najaar van 2021 en op welke
projecten hebben die dossiers betrekking?

3. Vous mentionnez le fait que les appels à projet CEF
étaient assez fréquents. À quelle fréquence ces appels à
projet sont-ils émis? Pouvez-vous donner un léger histo-
rique de ces derniers depuis ces cinq dernières années?

3. U vermeldde dat er vrij regelmatig projectoproepen in
het kader van het CEF-project gedaan worden. Hoe vaak
worden er zulke calls uitgeschreven? Kunt u een beknopt
overzicht van de projectoproepen verstrekken voor de
afgelopen vijf jaar?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1144 de
Madame la députée Mélissa Hanus du 01 août 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1144
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa
Hanus van 01 augustus 2022 (Fr.):

Je renvoie l'honorable membre à la réponse du 12 juillet
2022 transmise lors de sa précédente question n° 985 du
31 mars 2022 (Questions et Réponses, Chambre, 2021-
2022, n° 89 du 14 juillet 2022).

Ik verwijs het geachte parlementslid naar het antwoord
van 12 juli 2022 op haar vorige vraag nr. 985 van 31 maart
2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 89
van 14 juli 2022).

DO 2021202216486
Question n° 1147 de Madame la députée Mélissa Hanus

du 02 août 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202216486
Vraag nr. 1147 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van
02 augustus 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Mobiliteit:

L'apport financier grand-ducal pour les abonnements
SNCB vers le Grand-Duché.

Financiële bijdrage van het Groothertogdom Luxemburg
voor NMBS-abonnementen naar het Groothertogdom.

Lors d'un accord datant de novembre 2017 entre votre
homologue luxembourgeois et votre prédécesseur belge,
l'État luxembourgeois s'engageait à contribuer au paiement
d'un abonnement mensuel permettant de rejoindre le
Grand-Duché depuis plus de 20 gares et points d'arrêt de la
province de Luxembourg, et ce à hauteur de 13,50 euros.

In het kader van een akkoord uit november 2017 tussen
uw Luxemburgse ambtgenoot en uw Belgische voorganger
heeft de Luxemburgse Staat zich ertoe verbonden financi-
eel bij te dragen, ten belope van 13,50 euro, aan een maan-
dabonnement waarmee vanuit meer dan 20 stations en
stopplaatsen in de provincie Luxemburg naar het Groother-
togdom gereisd kan worden.

Cette aide s'expliquait par le fait que, contrairement aux
employeurs belges, les entreprises luxembourgeoises
n'intervenaient pas dans le remboursement de l'abonne-
ment de trains pour les frontaliers. En échange, la SNCB
devait rendre les parkings gratuits pour les titulaires de ces
abonnements mensuels. Ces deux mesures entraient en
application le 1er décembre 2017. L'objectif de ces der-
nières était de doubler la part des 5,3 % de frontaliers
belges utilisant le train depuis la gare la plus proche de leur
domicile afin de se rendre vers le Grand-Duché.

Die steun kwam er doordat Luxemburgse bedrijven, in
tegenstelling tot Belgische werkgevers, niet tegemoetkwa-
men in de kosten van het treinabonnement voor grensarbei-
ders. In ruil daarvoor moest de NMBS de parkings gratis
maken voor de houders van zo'n maandabonnement. Die
twee maatregelen zijn op 1 december 2017 in werking
getreden. Het doel ervan was het percentage van 5,3 % van
de Belgische grensarbeiders die de trein naar het Groother-
togdom nemen in het dichtst bij hun woonplaats gelegen
station, te verdubbelen.

Avec la gratuité pour tous les transports en commun
luxembourgeois instaurée depuis le 1er mars 2020, le prix
des abonnements SNCB pour se rendre vers le Grand-
Duché a naturellement baissé. Depuis, beaucoup de fronta-
liers traversent la frontière avec leur voiture et prennent le
train gratuitement à la première gare grand-ducale pour
rejoindre Luxembourg-Ville. Par exemple, certains Arlo-
nais habitant le centre-ville, donc non loin de la gare,
prennent leur voiture jusqu'à la première gare grand-ducale
à 11 kilomètres d'Arlon, Kleinbettingen, afin d'y prendre le
train gratuitement jusqu'à Luxembourg-Ville.

Doordat het openbaar vervoer in Luxemburg op 1 maart
2020 gratis is geworden, is de prijs van de NMBS-abonne-
menten voor ritten naar het Groothertogdom natuurlijk
gedaald. Sindsdien steken veel grensarbeiders met hun
auto de grens over en nemen ze gratis de trein in het eerste
station in het Groothertogdom om naar Luxemburg-stad te
reizen. Zo rijden sommige inwoners van Aarlen die in het
centrum van de stad wonen, en dus niet ver van het station,
met hun auto naar Kleinbettingen, het eerste station in het
Groothertogdom op 11 kilometer van Aarlen, om daar gra-
tis de trein naar Luxemburg-stad te nemen.
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1. Lorsque la mesure relative à l'abattement de 13,50
euros par mois a été mise en place, elle permettait notam-
ment, en citant votre prédécesseur, de "gommer l'effet fron-
tière", à quelle notion votre prédécesseur faisait-il appel en
parlant "d'effet frontière"? Cet "effet frontière" existe-il
toujours aujourd'hui?

1. Toen de maatregel met betrekking tot de vermindering
van 13,50 euro per maand ingevoerd werd, maakte die het
onder meer mogelijk - en ik citeer uw voorganger - het
'grenseffect' uit te wissen. Wat bedoelde hij met grensef-
fect? Bestaat dat grenseffect nu nog?

2. Entre le 1er décembre 2017 et le 1er mars 2020, la
SNCB a-t-elle observé une augmentation du nombre
d'abonnements vers le Grand-Duché depuis les gares béné-
ficiant de cette aide? La part des frontaliers utilisant le train
étant de 5,3 % à l'époque, cette dernière a-t-elle augmenté
grâce à cette mesure sur cette même période?

2. Heeft de NMBS in de periode van 1 december 2017 tot
1 maart 2020 een stijging vastgesteld van het aantal abon-
nementen naar het Groothertogdom vanuit de stations waar
men die steun kan genieten? Voorheen maakte 5,3 % van
de grensarbeiders gebruik van de trein. Is dat percentage
dankzij deze maatregel in de voormelde periode gestegen?

3. Malgré l'entrée en vigueur de la gratuité des transports
en commun au Grand-Duché depuis le 1er mars 2020,
l'aide financière, accordée par l'État luxembourgeois,
conclue en 2017 existe-elle toujours? En est-il de même
pour la gratuité des parkings des gares belges pour les
détenteurs d'abonnement mensuel?

3. Kent de Luxemburgse Staat nog steeds de financiële
steun krachtens het in 2017 gesloten akkoord toe, zelfs nu
het openbaar vervoer in het Groothertogdom op 1 maart
2020 gratis is geworden? Zijn de parkings van de Belgi-
sche stations ook nog steeds gratis voor de houders van een
maandabonnement?

4. Même si le télétravail dû aux mesures sanitaires a
faussé les statistiques quant aux nombre d'abonnements
ainsi qu'aux effets de la gratuité des transports en commun
grand-ducaux, la SNCB observe-t-elle une variation
importante du nombre d'abonnements, depuis une gare
belge à destination du Grand-Duché, depuis la levée des
restrictions sanitaires en ce qui concerne le télétravail au
Luxembourg?

4. Stelt de NMBS sinds de opheffing van de beperkende
gezondheidsmaatregelen inzake het telewerken in Luxem-
burg een significante wijziging vast in het aantal abonne-
menten voor treinritten vanuit een Belgisch station naar het
Groothertogdom, ook al zijn de cijfers met betrekking tot
het aantal abonnementen en de effecten van het gratis
openbaar vervoer in het Groothertogdom vertekend door
het telewerk als gevolg van de coronamaatregelen?

5. Afin d'atténuer le phénomène de l'exode des navetteurs
belges vers les gares grand-ducales mentionné ci-dessus,
l'État luxembourgeois compte-il intervenir davantage afin
de rendre encore plus attractif le train vers le Grand-Duché
depuis la Belgique? Le cas échéant, la SNCB ou l'État
fédéral compte-il intervenir pour inciter les automobilistes
à troquer leur voiture pour le train, et ce depuis une gare
belge?

5. Is de Luxemburgse Staat van plan meer te doen om de
trein vanuit België naar het Groothertogdom nog aantrek-
kelijker te maken, teneinde te voorkomen dat Belgische
pendelaars, zoals hierboven vermeld, massaal uitwijken
naar de stations in het Groothertogdom? Zo ja, zal de
NMBS of de federale overheid maatregelen nemen om
automobilisten ertoe aan te zetten hun auto te laten staan en
de trein vanuit een Belgisch station te nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1147 de
Madame la députée Mélissa Hanus du 02 août 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1147
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa
Hanus van 02 augustus 2022 (Fr.):

Je vous prie de vous référer à ma réponse  du 12 juillet
2022 à vos questions identiques lors de votre question
écrite n° 992 du 4 avril 2022 (Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 86 du 25 mai 2022).

Ik verwijs u naar het antwoord van 12 juli 2022 dat ik u
gaf op uw identieke vragen in uw schriftelijke vraag
nr. 992 van 4 april 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 86 van 25 mei 2022).
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DO 2021202216540
Question n° 1148 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 04 août 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216540
Vraag nr. 1148 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 04 augustus 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Abonnement de train spécial pour le télétravail. Speciaal treinabonnement voor telewerkers.
Le Bureau fédéral du Plan a publié une étude qui estime

le coût des embouteillages en Belgique à 2,3 milliards
d'euros par an. Selon la FEB, ces chiffres indiquent que les
embouteillages resteront un problème dans notre pays tant
qu'il n'y aura pas de plan de mobilité global. Les embou-
teillages entraînent également 10.000 décès par an dans
notre pays en raison de la pollution de l'air. La crise sani-
taire a, quant à elle, accéléré la tendance au télétravail qui
avait déjà commencé dans de nombreuses entreprises.
Dans ce contexte, vous faisiez part le 18 septembre 2021
de votre souhait de voir la SNCB mettre à disposition de
tous un abonnement de train spécial pour le télétravail.
Vous précisiez que l'opérateur ferroviaire allait mener un
projet pilote baptisé "Flex Abo" auprès de milliers
d'employés de sept entreprises publiques.

In een studie schat het Federale Planbureau de kosten van
de files in ons land op 2,3 miljard euro per jaar. Volgens het
VBO tonen die cijfers aan dat de files een probleem zullen
blijven in ons land zolang een globaal mobiliteitsplan uit-
blijft. Door de luchtvervuiling leiden de files bovendien
jaarlijks tot 10.000 overlijdens in ons land. De coronacrisis
heeft meer mensen aangezet om aan telewerk te doen, een
tendens die eerder al op gang gekomen was in tal van
bedrijven. In dat verband liet u op 18 september 2021
weten dat u wilde dat de NMBS iedereen de mogelijkheid
zou bieden een speciaal treinabonnement voor telewerk te
nemen. U wees erop dat de NMBS een proefproject Flex
Abo zou opzetten ten behoeve van duizenden werknemers
van zeven overheidsbedrijven

Avec le Flex Abo les télétravailleurs effectuent la navette
domicile-travail (entre deux gares déterminées) et peuvent
opter pour la formule mensuelle ou annuelle. Le Flex Abo
s'adapte au nombre de jours prestés en présentiel. Au
choix: deux ou trois jours par semaine. Ce qui correspond
soit à 80 ou 120 jours sur un an, soit six ou dix jours par
mois. Durant la phase de test, les utilisateurs du Flex Abo
ont privilégié l'abonnement annuel, dont 65 % avec une
formule 120 jours, et 35 % avec 80 jours.

Met het Flex Abo pendelen telewerkers tussen hun
woon- en werkplek (tussen twee welbepaalde stations). Ze
kunnen kiezen tussen een maand- en een jaarabonnement.
Het Flex Abo wordt afgestemd op het aantal dagen dat de
werknemer in kwestie aanwezig is op de werkplek. Er is
keuze tussen twee of drie dagen per week. Dat komt over-
een met 80 of 120 dagen per jaar, of 6 of 10 dagen per
maand. Tijdens de testfase gaven de gebruikers van het
Flex Abo de voorkeur aan een jaarabonnement, van wie
65 % met een formule voor 120 dagen en 35 % met een
formule voor 80 dagen.

Le Flex Abo doit, je vous cite "répondre à la demande
croissante des voyageurs et des entreprises pour des for-
mules d'abonnement plus souples et des tarifs qui
répondent à leurs besoins. Les gens ne travaillent plus tous
les jours au bureau et attendent donc des formules de train
flexibles. Ce projet pilote devrait être étendu à tout le
monde: les particuliers comme les entreprises ou les ser-
vices publics. Pour cela, il faudra adapter l'ensemble du
système car, pour une facilité d'utilisation optimale, la for-
mule doit être liée aux abonnements de stationnement et
aux systèmes des sociétés de transport régionales."

Volgens u moet het Flex Abo een antwoord bieden op de
stijgende vraag van reizigers en bedrijven naar soepelere
abonnementen en tarieven die op hun behoeften afgestemd
zijn. U geeft aan dat mensen niet langer elke dag op kan-
toor werken en dan ook flexibele formules verwachten om
met de trein te reizen. U stelt dat dit proefproject naar
iedereen uitgebreid moet worden: zowel particulieren als
bedrijven en overheidsdiensten. Daartoe moet het hele sys-
teem volgens u aangepast worden, want voor een optimaal
gebruik moet de formule immers afgestemd zijn op de par-
keerabonnementen en de regelingen van de regionale ver-
voersmaatschappijen.
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Côté pratique, l'abonnement sera digital et disponible via
l'application SNCB. Chaque fois que le voyageur prendra
le train, il sélectionnera en amont le jour (au choix) qui
sera ensuite scanné par l'accompagnateur via un QR code.
Le Flex Abo est déployé au cours de l'année 2022: dans un
premier temps pour les entreprises, puis aux particuliers à
l'automne.

Wat de praktische kant van de zaak betreft, zal het gaan
over een digitaal abonnement dat beschikbaar is via de
NMBS-app. Telkens als reizigers de trein nemen, kiezen ze
vooraf op welke dag ze zullen reizen. Er wordt dan een
QR-code aangemaakt die de treinbegeleider kan scannen.
Het Flex Abo wordt ingevoerd in de loop van 2022: eerst
voor bedrijven, in het najaar ook voor particulieren.

1. Quel bilan complet tirez-vous de la phase test du Flex
Abo? Quels ajustements ont été apportés?

1. Welke balans maakt u op van de testfase van het Flex
Abo? Op welke punten werd het project bijgestuurd?

2. Le Flex Abo est entré en vigueur en deux temps cou-
rant de cette année. D'abord auprès des entreprises, ensuite
auprès des particuliers. Quel bilan en tirez-vous?

2. Het Flex Abo treedt in de loop van dit jaar in twee
fasen in werking: eerst bij bedrijven, daarna bij particulie-
ren. Welke balans maakt u daarvan op?

3. Envisagez-vous d'importer ce type d'abonnement
"télétravail" dans d'autres moyens de transport que les
trains? Lesquels? Selon quel agenda?

3. Overweegt u om een dergelijk telewerkabonnement in
te voeren voor andere vervoersmiddelen? Welke? Volgens
welk tijdpad?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1148 de
Monsieur le député Vincent Scourneau du 04 août 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1148
van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 04 augustus 2022 (Fr.):

Je vous renvoie à ma réponse aux questions orales
n° 26765 et 27515 des députés Vajda et Arens lors de la
commission Mobilité du 8 juin 2022 (Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 810).

Ik verwijs naar mijn antwoord op de mondelinge vragen
nrs. 26765 en 27515 van de Kamerleden Vajda en Arens
tijdens de commissie Mobiliteit van 8 juni 2022 (Integraal
Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 810).

DO 2021202216604
Question n° 1152 de Monsieur le député Daniel

Senesael du 10 août 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216604
Vraag nr. 1152 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 10 augustus 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les services de la gare de Tournai. De diensten in het station Doornik.
La gare de Tournai forme une infrastructure ferroviaire

importante au sein de ma région de Wallonie Picarde. De
par l'attrait touristique de la ville ainsi que de par sa situa-
tion géographique, de nombreux usagers transitent par
celle-ci depuis de nombreuses années.

Het station Doornik is een belangrijke spoorwegvoorzie-
ning in Picardisch Wallonië, mijn regio. Door de toeristi-
sche aantrekkingskracht en de geografische ligging van de
stad passeren er al jarenlang een groot aantal reizigers in
het station.

Cependant, il me revient que les services qui y sont pro-
posés ne seraient pas optimaux, ni conformes à ce qui est
annoncé sur la plateforme numérique de la SNCB.

Naar verluidt is de dienstverlening er echter niet optimaal
en stroken de diensten ook niet met de informatie die op
het digitale platform van de NMBS staat.

En effet, lors d'une demande d'assistance pour voyageurs
à mobilité réduite durant les heures proposées en ligne, de
6 h 00 à 21 h 00, une passagère se serait vue informée qu'il
n'y avait pas de personnel adéquat au sein de la gare de
Tournai et qu'il était préférable de transiter par celle d'une
autre ville afin d'être prise en charge. Aussi, il semblerait
que les guichets de cette gare ne soient pas ouverts aux
horaires convenus, c'est-à-dire de 5 h 45 à 20 h 00 en
semaine et de 6 h 00 à 20 h 30 le week-end.

Bij een aanvraag om assistentie voor reizigers met
beperkte mobiliteit tijdens de uren die online vermeld wor-
den, d.i. tussen 6 en 21 uur, zou er aan een treinreizigster
meegedeeld zijn dat er in het station Doornik geen assis-
tentiepersoneel is en dat ze beter via een station in een
andere stad kon reizen om assistentie te krijgen. Voorts zijn
de loketten blijkbaar niet geopend op de vermelde tijdstip-
pen, dat wil zeggen van 5.45 uur tot 20 uur op weekdagen
en van 6 uur tot 20.30 uur in het weekend.



38 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Pouvons-nous recevoir votre retour concernant la
situation du personnel manquant au sein de la gare de
Tournai, spécialement concernant les tâches d'assistance
aux personnes à mobilité réduite et aux services de guichet
aux horaires prévus officiellement?

1. Wat is uw reactie op het personeelstekort in het station
Doornik, in het bijzonder voor wat betreft de assistentie
aan personen met beperkte mobiliteit en de loketdiensten
tijdens de officiële openingstijden?

2. Quelles sont les facilités disponibles aux usagers à
mobilité réduite au sein des services de la SNCB et quelles
en sont les modalités en termes de demande ou d'horaire?

2. Welke faciliteiten worden er aangeboden aan reizigers
met beperkte mobiliteit binnen het dienstenaanbod van de
NMBS en wat zijn de modaliteiten ervan met betrekking
tot de aanvraag of het tijdstip?

3. Une évaluation de la qualité des services de la gare de
Tournai est-elle prévue afin d'améliorer ses infrastructures?

3. Zal de kwaliteit van de diensten in het station Doornik
geëvalueerd worden, teneinde de voorzieningen te verbete-
ren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1152 de
Monsieur le député Daniel Senesael du 10 août 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1152
van De heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael
van 10 augustus 2022 (Fr.):

Voici les informations que la SNCB me communique: De NMBS deelt mij het volgende mee:
1. En ce qui concerne les prestations aux guichets en gare

de Tournai, la SNCB précise qu'elle travaille avec un cadre
complet, ce qui lui permet d'assurer l'ouverture et la ferme-
ture des guichets suivant les horaires prévus.

1. Wat de dienstverlening aan de loketten in het station
Doornik betreft, licht NMBS toe dat het station met een
volledig personeelskader opereert, waardoor zij ervoor kan
zorgen dat de loketten volgens de geplande uren geopend
en gesloten kunnen worden.

Cependant, durant cinq jours en juillet, faisant suite à une
augmentation significative de l'absentéisme, la SNCB a été
contrainte d'adapter les heures d'ouverture étant donné
l'impossibilité de trouver des remplaçants au pied levé. Ce
fut le cas pour:

Gedurende vijf dagen in juli was NMBS echter, na een
aanzienlijke stijging van het absenteïsme, genoodzaakt de
openingsuren aan te passen omdat er op korte termijn geen
vervangers konden worden gevonden. Dit was het geval
voor:

- le week-end des 2 et 3 juillet: guichet ouvert entre 13 h
00 et 21 h 00;

- het weekend van 2 en 3 juli: loket open van 13.00 tot
21.00 uur;

- le week-end des 9 et 10 juillet: guichet ouvert entre 8 h
30 et 16 h 00;

- het weekend van 9 en 10 juli: loket open van 08.30 tot
16.00 uur;

- le 13 juillet: guichet ouvert de 13 h 00 à 20 h 30. - 13 juli: loket open van 13.00 tot 20.30 uur.
Cette situation était tout à fait exceptionnelle. Deze situatie was zeer uitzonderlijk.
2 et 3. Sur l'ensemble du territoire, iI y a 132 gares avec

assistance garantie pour chaque personne à mobilité
réduite (PMR) (115 gares avec assistance et 17 gares avec
service taxi). Tournai fait partie des gares avec assistance
garantie. Les services que la SNCB propose aux voyageurs
ayant besoin d'assistance pour monter à bord des trains
sont décrits sur son site: https://www.belgiantrain.be/fr/
travel-info/prepare-for-your-journey/assistance-reduced-
mobility.

2 en 3. Op het volledige grondgebied zijn er 132 stations
met gegarandeerde assistentie voor elke persoon met
beperkte mobiliteit (PBM) (115 stations met assistentie en
17 stations met taxidienst). Doornik is een van de stations
met gegarandeerde assistentie. De diensten die NMBS aan-
biedt aan reizigers die assistentie nodig hebben bij het
instappen, worden beschreven op haar website: https://
www.belgiantrain.be/nl/travel-info/prepare-for-your-jour-
ney/assistance-reduced-mobility.

Dans la pratique, pour s'assurer de cette assistance, il est
toujours nécessaire de la réserver au préalable. La période
de réservation dépend du type de gare. Celle-ci peut être
de:

Om zeker te zijn van assistentie is het in de praktijk altijd
nodig om vooraf te reserveren. De reserveringstermijnen
hangen af van het type station. Deze zijn als volgt:

- 3 heures pour des voyages entre 41 gares, dont Tournai,
et uniquement pour les trajets qui n'impliquent pas de
changement de train entre ces gares;

- 3 uur vooraf voor reizen tussen 41 stations, waaronder
Doornik, en enkel voor reizen zonder overstap tussen deze
stations;
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- 24 heures pour les autres gares. - 24 uur vooraf voor andere stations.
Le voyageur peut solliciter une assistance soit par télé-

phone, de 7 h à 21 h 30, ou par Internet auprès du centre de
contact, tout en tenant compte que la réservation de trois
heures ne peut se faire que par téléphone.

De reiziger kan telefonisch, van 7.00 tot 21.30 uur, of via
het internet, het contact center om assistentie vragen. Een
reservering drie uur vooraf kan evenwel enkel telefonisch
worden gedaan.

Les questions relatives aux PMR sont gérées de façon
transversale et par une seule équipe, au sein de la SNCB,
depuis 2019. Cela permet d'améliorer de façon cohérente
l'accueil des personnes à mobilité réduite. En gare de Tour-
nai, les équipements qui sont dédiés à celles-ci sont: une
installation sanitaire, quatre places de parking, et la borne
d'assistance.

De kwesties die PBM's aanbelangen, worden sinds 2019
transversaal en door één enkel team binnen NMBS
beheerd. Hierdoor kan het onthaal van personen met
beperkte mobiliteit consequent worden verbeterd. In het
station Doornik zijn de volgende voorzieningen voor hen
aanwezig: een sanitaire voorziening, vier parkeerplaatsen
en de assistentiezuil.

DO 2021202216691
Question n° 1155 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 24 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202216691
Vraag nr. 1155 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 24 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Conventions de subvention annuelles entre l'Etat fédéral et
Vias.

De jaarlijkse subsidie-overeenkomsten tussen de federale
overheid en verkeersveiligheidsinstituut Vias.

L'Etat fédéral et Vias concluent chaque année une
convention dans laquelle sont énumérés tous les projets
que Vias doit réaliser et les subventions qu'il reçoit aux fins
de l'exécution de sa mission.

Tussen de federale overheid en het verkeersveiligheidsin-
stituut Vias wordt elk jaar een overeenkomst gesloten
waarin alle projecten omschreven staan die het instituut
moet uitvoeren, alsook de subsidies die het instituut ont-
vangt voor het uitvoeren van haar opdracht.

Pouvez-vous me fournir une copie de ces conventions
pour les années 2017 jusqu'à 2022 incluse?

Kan u mij een kopie bezorgen van deze overeenkomsten
voor de jaren 2017 tot en met 2022?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1155 de
Monsieur le député Wouter Raskin du 24 août 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1155
van De heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin
van 24 augustus 2022 (N.):

Une copie de ces conventions est consultable sous forme
fermée auprès du secrétariat de la commission Mobilité.
Cependant, certains éléments de ces conventions ont été
omis pour les raisons suivantes:

Een kopie van deze overeenkomsten kan in gesloten
vorm worden geraadpleegd op het secretariaat van de com-
missie Mobiliteit. Sommige elementen van deze overeen-
komsten zijn echter om de volgende redenen weggelaten:

Le principe de la publicité de l'administration n'est pas
absolu et doit être mis en balance avec certains intérêts,
exceptions énumérées dans l'article 6 de la loi du 11 avril
1994 relative à la publicité de l'administration. En l'espèce,
deux exceptions viennent tempérer la publicité des docu-
ments demandés:

Het beginsel van de openbaarheid van bestuur is immers
niet absoluut en moet worden afgewogen tegen bepaalde
belangen, uitzonderingen die zijn opgesomd in artikel 6
van de wet van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid
van bestuur. In voorkomend geval temperen twee uitzonde-
ringen de openbaarmaking van de gevraagde documenten:

- l'exception relative à la vie privée, sauf si la personne
concernée a préalablement donné son accord par écrit à la
consultation ou à la communication sous forme de copie
(l'article 6, § 2, 1°, de la loi du 11 avril 1994);

- de uitzondering betreffende de persoonlijke levenssfeer,
tenzij de betrokken persoon met de inzage, de uitleg of de
mededeling in afschrift heeft ingestemd (artikel 6, § 2, 1°,
van de wet van 11 april 1994);

- ainsi que l'exception relative au caractère par nature
confidentiel des informations d'entreprise ou de fabrication
communiquées à l'autorité (l'article 6, § 1er, 7°, de la loi du
11 avril 1994).

- alsook de uitzondering betreffende het uit de aard van
de zaak vertrouwelijk karakter van de ondernemings- en
fabricagegegevens die aan de overheid zijn meegedeeld
(artikel 6, § 1, 7°, van de wet van 11 april 1994).
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Tenant compte du fait que les conventions de subsides
comprennent des données à caractère personnel (notam-
ment les noms et prénoms des personnes physiques ainsi
que leurs adresses emails, entre autres des membres du per-
sonnel de l'Institut Vias), ainsi que des informations
d'entreprise confidentielles (dont le coût de certaines opé-
rations, le nombre de personnes chargées de réaliser des
projets définis, certaines caractéristiques relatives à la réa-
lisation des documents demandées (rapports, etc.), ces don-
nées sont omises sur la base des exceptions précitées.

Aangezien de subsidie-overeenkomsten zowel persoons-
gegevens bevatten (met name de namen en voornamen van
natuurlijke personen alsook hun e-mailadressen, van onder
meer medewerkers van het Instituut Vias), als vertrouwe-
lijke ondernemingsgegevens (waaronder de kosten van
bepaalde operaties, het aantal mensen dat verantwoordelijk
is voor de uitvoering van bepaalde projecten, bepaalde
kenmerken met betrekking tot de productie van gevraagde
documenten (verslagen, enz.), worden deze gegevens op
grond van de bovenvermelde uitzonderingen weggelaten.

Vu le caractère confidentiel de ces données, celles-ci ne
sont pas reprises dans le bulletin des Questions et
Réponses, mais sont à consulter au secrétariat de la com-
mission Mobilité uniquement par les membres.

Gezien het vertrouwelijke karakter van de gegevens wor-
den ze niet in het bulletin van Vragen en Antwoorden opge-
nomen maar liggen ze ter inzage bij het secretariaat van de
commissie Mobiliteit enkel voor de leden.

DO 2021202216700
Question n° 1156 de Monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 25 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216700
Vraag nr. 1156 van De heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 25 augustus 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Accidents survenus dans les ports. Ongevallen in havens.
Fin 2021, Infrabel a organisé une campagne de sensibili-

sation en réponse au fait que pas moins d'un accident sur
trois se produit aux passages à niveau dans les zones por-
tuaires.

Eind 2021 organiseerde Infrabel een sensibiliseringscam-
pagne naar aanleiding van het feit dat maar liefst één op de
drie ongevallen aan spoorwegovergangen in havengebied
gebeuren.

1. Combien d'accidents ont-ils eu lieu aux passages à
niveau (gérés par Infrabel) dans les zones portuaires en
2021 (l'année entière)?

1. Hoeveel ongevallen vielen er in 2021 (het ganse jaar)
te betreuren aan spoorwegovergangen (in beheer van Infra-
bel) in havengebied?

2. Combien de ces mêmes accidents se sont-ils produits
au cours du premier semestre de l'année 2022?

2. Hoeveel van diezelfde ongevallen vielen er te noteren
in de eerste helft van het jaar 2022?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1156 de
Monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 25 août
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1156
van De heer volksvertegenwoordiger Pieter De
Spiegeleer van 25 augustus 2022 (N.):

1. En 2021 on a dénombré onze accidents à hauteur de
passages à niveau publics situés dans une zone portuaire.

1. In 2021 waren er elf ongevallen op openbare overwe-
gen in een havengebied.

2. Jusqu'à fin juin 2022, on a dénombré quatre accidents
à hauteur de passages à niveau publics situés dans une zone
portuaire.

2. Tot eind juni 2022 waren er vier ongevallen op open-
bare overwegen in een havengebied.
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DO 2021202216706
Question n° 1157 de Monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 26 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216706
Vraag nr. 1157 van De heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 26 augustus 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Avenir de la gare de Burst. - Propriétés de la SNCB et
d'Infrabel.

Toekomst station van Burst. - Eigendommen NMBS en
Infrabel.

Dans le cadre des projets de rénovation de la gare de
Burst (et des environs de la gare) à Erpe-Mere, je voudrais
vous demander les informations suivantes relatives aux
propriétés de la SNCB et/ou d'Infrabel à Burst. En effet, ce
site compte encore un grand nombre de bâtiments (inoccu-
pés), ainsi que des places de parking, des entrepôts, des ter-
rains en friche, etc.

Naar aanleiding van de plannen die op tafel liggen om
het station (en stationsomgeving) van Burst (Erpe-Mere)
aan te pakken vraag ik u de volgende gegevens op in ver-
band met het patrimonium waarvan de NMBS en/of Infra-
bel eigenaar is in Burst. Op deze site bevinden zich immers
nog heel wat (leegstaande) gebouwen, maar ook parkeer-
plaatsen, stockageruimte, braakliggend terrein, enz.

1. Quels bâtiments la SNCB possède-t-elle sur le site de
la gare de Burst?

1. Welke gebouwen heeft de NMBS in haar bezit op de
Burstse stationsite?

2. Quels bâtiments sont encore utilisés? Lesquels sont
inoccupés?

2. Welke gebouwen hebben nog een functie? Welke staan
leeg?

3. La SNCB envisage-t-elle de vendre tout ou partie de
ces bâtiments? Dans l'affirmative, lesquels?

3. Plant de NMBS een verkoop van die gebouwen of
eventueel sommige daarvan? Zo ja, welke?

4. La SNCB prévoit-elle de réaffecter certains des bâti-
ments inoccupés? Dans l'affirmative, quels bâtiments et
quelles nouvelles fonctions sont-elles envisagées?

4. Plant de NMBS een herbestemming van sommige van
die leegstaande gebouwen? Zo ja, welke gebouwen en aan
welke eventuele nieuwe functies wordt gedacht?

5. Quels autres terrains (parkings, etc.) la SNCB possède-
t-elle encore? Quel avenir la SNCB envisage-t-elle pour
ces terrains (notamment dans le cadre des travaux en gare
de Burst et aux alentours de la gare)?

5. Welke andere gronden (parkings, enz.) heeft de NMBS
er nog in bezit? Welke toekomst heeft de NMBS hier voor
ogen (mede kaderend in de werken in het station van Burst
en stationsomgeving)?

6. Quels bâtiments Infrabel possède-t-elle sur le site de la
gare de Burst?

6. Welke gebouwen heeft de Infrabel nog in bezit op de
Burstse stationsite?

7. Quels bâtiments sont encore utilisés? Lesquels sont
inoccupés?

7. Welke gebouwen hebben nog een functie? Welke staan
leeg?

8. Infrabel envisage-t-elle de vendre tout ou partie de ces
bâtiments? Dans l'affirmative, lesquels?

8. Plant Infrabel een verkoop van die gebouwen of even-
tueel sommige daarvan? Zo ja, welke?

9. Infrabel prévoit-elle de réaffecter certains des bâti-
ments inoccupés? Dans l'affirmative, quels bâtiments et
quelles nouvelles fonctions sont-elles envisagées?

9. Plant Infrabel een herbestemming van sommige van
die leegstaande gebouwen? Zo ja, welke gebouwen en aan
welke eventuele nieuwe functies wordt gedacht?

10. Quels autres terrains (parkings, etc.) Infrabel pos-
sède-t-elle encore? Quel avenir Infrabel envisage-t-elle
pour ces terrains (notamment dans le cadre des travaux en
gare de Burst et aux alentours de la gare)?

10. Welke andere gronden (stockageruimte, parkings,
enz.) heeft Infrabel nog in bezit op de stationsite van
Burst? Welke toekomst heeft Infrabel hier voor ogen (mede
kaderend in de werken in het station van Burst en stations-
omgeving)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1157 de
Monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 26 août
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1157
van De heer volksvertegenwoordiger Pieter De
Spiegeleer van 26 augustus 2022 (N.):

Avant de répondre, la SNCB tient à souligner que de
nombreux bâtiments colorés comme vides contiennent
encore des installations techniques, tant de la SNCB que
d'Infrabel. Ces installations techniques sont nécessaires à
l'exécution du service public dans le domaine du transport
de personnes et de marchandises. Par conséquent, si ces
installations techniques ne pouvaient plus être exploitées,
par exemple parce que le bâtiment de gare dans lequel elles
se trouvent est vendu ou démoli, cela impliquerait la sup-
pression d'un maillon indispensable du réseau ferroviaire.
Cela entraînerait une perturbation du trafic ferroviaire.
C'est dès lors dans pareils cas, par exemple, que des bâti-
ments vides ou désaffectés sont - et doivent être - conser-
vés "à des fins d'utilité publique".

Voorafgaand aan het antwoord wenst NMBS te bena-
drukken dat heel wat van de gebouwen die zijn ingekleurd
als leegstaand nog technische installaties bevatten, zowel
van NMBS als van Infrabel. Die technische installaties zijn
noodzakelijk voor de uitvoering van de openbare dienst op
het gebied van personen- en goederenverkeer. Indien deze
technische installaties niet langer geëxploiteerd zouden
kunnen worden, bijvoorbeeld omdat het stationsgebouw
waarin zij aanwezig zijn wordt verkocht of gesloopt, zou
dit dus impliceren dat een onmisbare schakel in het net-
werk van de spoorwegen zou worden uitgeschakeld. Dat
zou een verstoring van het spoorwegverkeer tot gevolg
hebben. Het is dan ook in dergelijke gevallen, bijvoor-
beeld, dat gebouwen die leeg staan of in onbruik zijn
geraakt bewaard worden - en bewaard moeten worden -
"voor openbaar nut".

Un autre exemple à cet égard porte sur le cas où une salle
d'attente pour les voyageurs est conservée dans les gares,
car la SNCB continue à desservir la gare même si plus
aucune fonction de guichet n'est prévue. Ces bâtiments
revêtent donc, eux aussi, une utilité publique. La SNCB ne
peut pas simplement "se débarrasser" de tels bâtiments.

Een ander voorbeeld hiervan betreft het geval waarin er
in stations nog een wachtzaal voor reizigers wordt behou-
den, omdat NMBS het station blijft bedienen, ook nadat er
niet langer in een loketfunctie wordt voorzien. Ook deze
gebouwen hebben dus wel degelijk nog een openbaar nut.
Dergelijke gebouwen kunnen door NMBS niet zomaar
worden "afgestoten".

Dans ce cadre, nous nous référons également à l'avis
rendu à propos du document parlementaire 55K1908 du
12 avril 2021 (proposition de loi modifiant la loi du
23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des che-
mins de fer belges en ce qui concerne le patrimoine ferro-
viaire - déposée par M. Tomas Roggeman et consorts), qui
traite de ce dossier de manière plus détaillée.

We verwijzen in dit kader ook naar het advies dat werd
gegeven rond parlementair document 55K1908 van
12 april 2021 (wetsvoorstel tot wijziging van de wet van
23 juli 1926 betreffende de NMBS en het personeel van de
Belgische Spoorwegen, wat de leegstandsbestrijding van
het spoorpatrimonium betreft - ingediend door de heer
Tomas Roggeman en consoorten), waar ruimer wordt inge-
gaan op dit dossier.

Il y a actuellement 105 bâtiments hors exploitation, 9
bâtiments sont vides à 100 %, dont 2 sont prévus pour la
démolition. Les listes des bâtiments de gare qui sont vides
ne sont pas rendues publiques par la SNCB.

Er zijn momenteel 105 gebouwen uit exploitatie, 9
gebouwen zijn 100 % leeg waarvan er voor 2 een geplande
afbraak is. De lijsten van de stationsgebouwen die leeg
staan, worden door NMBS niet openbaar gemaakt.

Au cours des cinq dernières années, 36 bâtiments de gare
et 46 autres bâtiments vides ont été vendus. Neuf bâtiments
de gare et un autre bâtiment vide ont été donnés en emphy-
téose.

Er werden de voorbije vijf jaar 36 stationsgebouwen en
46 andere leegstaande gebouwen verkocht. Er werden
negen stationsgebouwen en één ander leegstaand gebouw
in erfpacht gegeven.

Les listes et le prix final ne sont pas rendues publiques
par la SNCB.

De lijsten en de finale verkoopsprijs worden niet open-
baar gemaakt door NMBS.

Il y a actuellement encore 194 bâtiments vides apparte-
nant à la SNCB. Les listes ne sont pas rendues publiques
par la SNCB.

Er staan momenteel nog 194 gebouwen in eigendom
NMBS leeg. De lijsten worden niet openbaar gemaakt door
NMBS.
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La SNCB veut valoriser 92 de ces bâtiments et en conser-
ver 102.

NMBS wenst hiervan 92 gebouwen te valoriseren en 102
gebouwen te behouden.

La SNCB mène une politique immobilière sérieuse.
Déterminer une vision d'avenir pour un bâtiment prend du
temps. Si un bâtiment peut encore être d'utilité publique, la
SNCB implique les villes et les communes dans la revitali-
sation de ces bâtiments. Cela se traduit par l'élaboration de
masterplans, mais aussi par le projet "La vie en gare", qui
permet aux communes et associations locales d'utiliser les
espaces disponibles.

NMBS voert een degelijk vastgoedbeleid. Het bepalen
van een toekomstvisie voor een gebouw vraagt tijd. Indien
een gebouw nog van openbaar nut kan zijn, betrekt NMBS
steden en gemeenten bij het nieuw leven inblazen van deze
gebouwen. Dit komt tot uiting in de opstelling van master-
plannen, maar ook in het project "Leven in het Station!",
dat plaatselijke gemeenschappen en verenigingen de
mogelijkheid biedt de beschikbare ruimten te gebruiken.

La valorisation des bâtiments qui n'entrent pas dans le
cadre du précédent a été une priorité absolue pour la SNCB
ces dernières années. C'est ce que l'on peut également
conclure des chiffres précédents.

De valorisatie van de gebouwen die voor voorgaande niet
in aanmerking komen, is voor de NMBS de laatste jaren
een absolute prioriteit. Hetgeen ook kan geconcludeerd
worden uit de voorgaande cijfers.

Pour illustrer ses efforts, la SNCB souhaite communiquer
le dernier point de la situation sur le projet "La vie en
gare". Dans ce projet, une solution est recherchée pour 44
gares où les guichets ont récemment été fermés, en étroite
concertation avec les autorités locales. Un réponse a été
trouvée pour trois quarts de ces gares ou les consultations
du marché autour de la proposition d'occupation sont en
cours. Dans les autres communes, la SNCB se concerte
avec les autorités locales afin de trouver une solution adap-
tée.

Ter illustratie van haar inspanningen, wenst NMBS de
laatste stand van zaken mee te geven rond het project
"Leven in het Station!". In dit project wordt een oplossing
gezocht voor 44 stations waar recent de loketten zijn geslo-
ten, in nauw overleg met de lokale overheid. In drie vierde
van deze stations is een antwoord gevonden of zijn de
marktconsultaties rond de voorgestelde invulling lopende.
In de nog resterende gemeenten is NMBS in overleg met
de lokale overheid om tot een gedragen oplossing te
komen.

Le bâtiment de gare à Burst est un exemple de bâtiment
dont la SNCB n'a plus besoin pour son service public. La
SNCB examine actuellement si elle souhaite conserver le
bâtiment dans le cadre d'éventuels développements futurs.
Une concession éventuelle est également une possibilité à
laquelle la SNCB est ouverte. Les autorités locales sont
informées des possibilités.

Het stationsgebouw van Burst is een voorbeeld van een
gebouw dat NMBS niet meer nodig heeft voor haar open-
bare dienst. NMBS onderzoekt momenteel of zij het
gebouw wenst te behouden binnen het kader van de even-
tuele toekomstige ontwikkelingen. Een eventuele conces-
sie is ook een mogelijkheid waarvoor NMBS open staat.
De lokale overheden zijn op de hoogte van de mogelijkhe-
den.

Infrabel est propriétaire de deux immeubles dans le quar-
tier de la gare Burst, à savoir:

Infrabel heeft twee gebouwen in eigendom in de stations-
omgeving van Burst, namelijk:

- bâtiment de service ES; - dienstgebouw ES;
- poste de sectionnement - sectioneerpost.
Les deux bâtiments ont une fonction purement technique

et sont indispensables à la gestion et à l'exploitation du
réseau ferroviaire.

Beide gebouwen hebben een puur technische functie en
zijn essentieel voor de aansturing en de exploitatie van het
spoorwegennet.

8. Non, car ces bâtiments ont une vocation opération-
nelle.

8. Nee, aangezien deze gebouwen een operationele
bestemming hebben.

9. Non, car ces bâtiments ne sont pas vides. 9. Nee, aangezien deze gebouwen niet leeg staan.
10. Outre l'assiette de la voie, Infrabel possède également

un site d'exploitation à proximité de la gare de Burst. Ce
site d'Infrabel est absolument nécessaire pour ses propres
besoins d'exploitation, compte tenu, entre autres, de la pré-
sence d'un complexe d'aiguillage, de l'accès aux voies et de
la nécessité de renouvellement de certains éléments tech-
niques dans un avenir proche.

10. Infrabel bezit naast de spoorbedding nog over een
exploitatieterrein in de stationsomgeving van Burst. Dit
terrein van Infrabel is absoluut noodzakelijk voor de eigen
operationele behoeften, gelet onder andere op de aanwe-
zigheid van een wisselcomplex, de toegang tot de sporen
en de behoefte aan vernieuwing van bepaalde technische
elementen in de nabije toekomst.
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DO 2021202216711
Question n° 1159 de Monsieur le député Ben Segers du

26 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202216711
Vraag nr. 1159 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 26 augustus 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les ascenseurs et les escaliers roulants défectueux dans la
gare d'Anvers-Central.

Defecte liften en roltrappen station Antwerpen-Centraal.

Il y a quelques mois, mon collègue Joris Vandenbroucke
a posé une question écrite générale concernant le nombre
d'ascenseurs et d'escaliers roulants défectueux (question
n° 995 du 13 avril 2002, Questions et réponses, Chambre,
2021-2022, n° 86).

Mijn collega Joris Vandenbroucke stelde een aantal
maanden geleden een algemene schriftelijke vraag over het
aantal defecte liften en roltrappen (vraag nr. 995 van
13 april 2002, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022,
nr. 86).

Je sais que des efforts sont fournis en vue d'améliorer
l'accessibilité dans les gares. Un montant supplémentaire
de 25 millions d'euros a également été alloué (plan Boost)
afin d'accélérer la modernisation des gares et des arrêts,
notamment l'installation d'ascenseurs et d'escaliers rou-
lants.

Ik weet dat er inspanningen worden geleverd om de toe-
gankelijkheid in de stations te verbeteren. Er werd extra
geld uitgetrokken (Boost plan) om de modernisering van
stations en stopplaatsen te versnellen ter waarde van 25
miljoen euro, onder meer het installeren van liften en rol-
trappen.

L'entretien constitue également un aspect essentiel de
l'accessibilité. Un ascenseur ou un escalier roulant plus
souvent en panne qu'en marche ne sont d'aucune aide pour
les voyageurs. Plusieurs ascenseurs de la gare d'Anvers-
Central étant hors service depuis très longtemps, je souhai-
terais obtenir des précisions à ce sujet.

Bij toegankelijkheid is ook onderhoud een cruciaal
onderdeel. Reizigers zijn niet geholpen met een lift of een
roltrap die meer niet werkt dan wel. Gezien in het station
van Antwerpen de liften op meerdere plaatsen in het sta-
tion, al zeer lange tijd defect zijn zou ik hier graag dieper
op willen ingaan.

1. Combien d'ascenseurs accessibles aux voyageurs la
gare d'Anvers-Central compte-t-elle?

1. Hoeveel liften toegankelijk voor reizigers telt het Cen-
traal Station van Antwerpen?

2. Et combien d'escaliers roulants accessibles aux voya-
geurs?

2. Hoeveel roltrappen toegankelijk voor reizigers telt het
Centraal Station van Antwerpen?

3. Pouvez-vous communiquer combien de jours ou
d'heures les ascenseurs de la gare d'Anvers-Central ont été
défectueux depuis janvier 2022?

3. Kan u meegeven hoeveel dagen of uren de liften in het
centraal station van Antwerpen defect zijn geweest sinds
januari 2O22?

4. Et combien de jours ou d'heures les escaliers roulants
de la gare d'Anvers-Central ont été défectueux depuis jan-
vier 2022?

4. Kan u meegeven hoeveel uren of dagen de roltrappen
in het centraal station van Antwerpen defect zijn geweest
sinds januari 2O22?

5. Combien de plaintes la SNCB a-t-elle déjà reçues à
propos d'ascenseurs ou d'escaliers roulants défectueux dans
la gare d'Anvers-Central en 2022?

5. Hoeveel klachten heeft de NMBS reeds ontvangen
aangaande het defect zijn van liften of roltrappen in het sta-
tion van Antwerpen-Centraal in 2022?

6. Des amendes ont-elles entre-temps été infligées en rai-
son de l'indisponibilité prolongée des ascenseurs dans la
gare d'Anvers-Central? Dans l'affirmative, à combien
s'élève cette amende?

6. Zijn er al boetes uitgeschreven voor de lange onbe-
schikbaarheid van de liften in het station van Antwerpen-
Centraal? Zo ja, hoe hoog bedraagt deze boete?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1159 de
Monsieur le député Ben Segers du 26 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1159
van De heer volksvertegenwoordiger Ben Segers van
26 augustus 2022 (N.):

La SNCB gère un peu moins de 50 escaliers mécaniques
dans la gare d'Anvers-Central. Une analyse du taux de dis-
ponibilité entre octobre 2021 et mars 2022 montre que seu-
lement un peu moins de 5 % des escaliers mécaniques ont
des problèmes en termes de taux de disponibilité.

NMBS beheert een kleine 50 roltrappen in het station van
Antwerpen-Centraal. Een analyse van de beschikbaar-
heidsgraad tussen oktober 2021 tot en met maart 2022
toont aan dat er zich slechts bij een kleine 5 % van de rol-
trappen problemen voordoen met de beschikbaarheids-
graad.

La SNCB gère en outre 20 ascenseurs dans la gare
d'Anvers-Central. Une analyse sur la même période montre
que des problèmes de disponibilité sont survenus régulière-
ment pour environ la moitié des ascenseurs. Les principaux
problèmes sont survenus dans les derniers mois de 2021.
Les problèmes ont été résolus dans l'intervalle et, en mars
2022, seuls 2 des 20 ascenseurs posaient encore problème.
Les chiffres ci-dessus tiennent uniquement compte des
pannes techniques et non, par exemple, des pannes d'ascen-
seurs ou d'escaliers mécaniques dues à une mauvaise utili-
sation de l'arrêt d'urgence.

Daarnaast beheert NMBS ook 20 liften in het station van
Antwerpen-Centraal. Een analyse gedurende dezelfde peri-
ode toont aan dat er zich bij zowat bij de helft van de liften
geregeld problemen met de beschikbaarheid stelden. De
grootste problemen deden zich voor in de laatste maanden
van 2021. De problemen werd ondertussen aangepakt en in
maart 2022 waren er nog slechts 2 van de 20 liften die pro-
blematisch waren. De cijfers hierboven houden enkel reke-
ning met technische pannes en bijvoorbeeld niet met het
uitvallen van de lift of roltrap door het verkeerdelijk
gebruik van de noodstop.

Les contrats d'entretien stipulent qu'une première inspec-
tion de la panne doit avoir lieu dans les quatre heures. Si
possible, le problème est résolu immédiatement et l'esca-
lier mécanique ne reste pas longtemps hors service. Si une
réparation est effectivement nécessaire, elle dure en
moyenne un jour et demi à dix jours ouvrables. Cela
dépend bien sûr de la complexité de la panne.

In de onderhoudscontracten is bepaald dat een eerste
inspectie van de panne dient te gebeuren binnen de vier
uren. Indien mogelijk wordt het probleem meteen opgelost
en blijft de roltrap niet lang buiten dienst. Indien er effec-
tief een herstelling nodig is, duurt dat gemiddeld een
anderhalve dag tot tien werkdagen. Dit hangt uiteraard af
van de complexiteit van de panne.

Dans l'ensemble, les objectifs ont été atteints. Dans des
cas spécifiques où ces objectifs n'étaient pas atteints, un
plan d'action a été élaboré en collaboration avec les sous-
traitants. Le cas échéant, (comme à Anvers-Central où le
niveau de service n'a pas été atteint) des amendes sont
infligées conformément aux dispositions contractuelles.

Over het geheel genomen zijn de doelstellingen bereikt.
In specifieke gevallen waarin dit niet het geval was (zoals
in Antwerpen-Centraal waar het service niveau niet werd
bereikt), werd in samenwerking met de onderaannemers
een actieplan opgesteld. Waar nodig worden boetes opge-
legd zoals beschreven in de contractuele bepalingen.
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DO 2021202216720
Question n° 1161 de Madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202216720
Vraag nr. 1161 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
30 augustus 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Mobiliteit:

Accidents avec des voitures électriques. Ongevallen met elektrische auto's.
En Belgique, deux à trois personnes sur 100 souffrent

d'un handicap visuel. Parmi celles-ci, environ 1 sur 1.000
est aveugle. La Belgique compte donc au moins 280.000
malvoyants et 12.000 aveugles. De nombreuses personnes
ne deviennent malvoyantes qu'à un certain âge. Environ
85 % des personnes malvoyantes ont plus de cinquante
ans. Dans notre société vieillissante, les personnes âgées
atteintes d'un handicap visuel constituent un groupe de plus
en plus important. En raison de cette évolution, on estime
que le nombre de personnes malvoyantes augmentera de
37 % d'ici 2030.

Twee tot drie personen op 100 in België hebben een visu-
ele handicap. Daarvan is ongeveer 1 op 1.000 mensen
blind. In België leven dus minstens 280.000 mensen die
slechtziend zijn en 12.000 mensen die blind zijn. Velen
krijgen de visuele handicap pas op latere leeftijd. Zo'n
85 % van de personen met een visuele handicap zijn ouder
dan vijftig jaar. In onze vergrijzende samenleving vormen
senioren met een visuele beperking een steeds grotere
groep. Door die evolutie zal het aantal slechtzienden tegen
2030 stijgen met naar schatting 37 %.

Les voitures électriques ne font pas beaucoup de bruit.
Les personnes aveugles et malvoyantes les entendent à
peine arriver.

Elektrische wagens maken niet veel lawaai. Blinden en
slechtzienden horen deze wagens amper aankomen.

1. Quel est le nombre d'accidents de la route ayant impli-
qué des voitures électriques en 2018, 2019, 2020, 2021 et
2022? Merci de bien vouloir établir une répartition par
région.

1. Wat is (opgesplitst per gewest) voor de jaren 2018,
2019, 2020, 2021 en 2022 het aantal ongevallen op de weg
met elektrische auto's?

2. Dans combien de ces accidents des personnes por-
teuses d'un handicap visuel étaient-elles impliquées?

2. Bij hoeveel van deze ongevallen waren mensen met
een visuele handicap betrokken?

3. Quel est le nombre d'accidents de la route ayant impli-
qué des trottinettes électriques en 2018, 2019, 2020, 2021
et 2022? Merci de bien vouloir établir une répartition par
région.

3. Wat is (opgesplitst per gewest) voor de jaren 2020,
2021 en 2022 het aantal ongevallen met elektrische steps?

4. Dans combien de ces accidents des personnes por-
teuses d'un handicap visuel étaient-elles impliquées?

4. Bij hoeveel van deze ongevallen waren mensen met
een visuele handicap betrokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1161 de
Madame la députée Barbara Pas du 30 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1161
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 30 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216730
Question n° 1162 de Monsieur le député Frank

Troosters du 31 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216730
Vraag nr. 1162 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 31 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Carte Accompagnateur gratuit. Kaart kosteloze begeleider.
Une personne à mobilité réduite qui répond à certaines

conditions peut se faire accompagner gratuitement lors
d'un voyage en train. L'accompagnateur voyage alors gra-
tuitement si la personne à mobilité réduite possède une
carte "Accompagnateur gratuit". Les conditions et la pro-
cédure d'obtention d'une telle carte sont plus amplement
décrites sur le site de la SNCB.

Mits men voldoet aan bepaalde voorwaarden kan iemand
met een beperkte mobiliteit zich tijdens een treinreis koste-
loos laten begeleiden. De begeleider reist dan gratis wan-
neer de persoon met een beperkte mobiliteit beschikt over
een kaart "kosteloze begeleider". Over de voorwaarden en
procedure om zo'n kaart te bekomen kan men meer lezen
op de website van de NMBS.

1. Combien de cartes Accompagnateur gratuit ont-elles
été délivrées en 2019, 2020, 2021 et 2022?

1. Hoeveel kaarten voor kosteloze begeleider werden er
uitgereikt in 2019, 2020, 2021 en 2022?

2. Comment la SNCB promeut-elle la carte Accompa-
gnateur gratuit, au-delà de l'information que l'on peut trou-
ver sur son site web? Des campagnes d'information
spécifiques et ciblées ont-elles été organisées? Dans la
positive, lesquelles, comment et quand? Dans la négative,
pourquoi pas et de telles campagnes seront-elles organisées
à l'avenir?

2. Op welke wijze promoot de NMBS de kaart voor kos-
teloze begeleider buiten de informatie die te vinden is op
haar website? Werden er concrete en gerichte informatie-
campagnes georganiseerd? Zo ja, welke, hoe en wanneer?
Zo neen, waarom niet en zal dit alsnog gebeuren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1162 de
Monsieur le député Frank Troosters du 31 août 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1162
van De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 31 augustus 2022 (N.):

Le nombre de carte "accompagnateur gratuit" délivrées
est de 5.247 pour 2019, 2.924 pour 2020 (année corona),
4.612 pour 2021 et 4.083 pour l'année 2022.

In 2019 werd de "kaart kosteloze begeleider" 5.247 keer
uitgereikt. In 2020 (coronajaar) waren dat er 2.924; in 2021
4.612; en in 2022 4.083.

En dehors de l'information diffusée sur son site internet,
la SNCB met surtout l'accent sur sa collaboration avec des
associations comme la fondation I See, "La Lumière" ou
encore "Entrevues", ainsi que sur les formations proposées
par ces dernières. La SNCB n'effectue pas de campagne de
communication spécifique pour la carte gratuite destinée
aux accompagnateurs, mais elle met à disposition des for-
mateurs de ces associations, des libre-parcours qu'ils
peuvent utiliser lorsqu'ils forment les personnes mal-
voyantes à voyager en train. De cette manière, les clients
concernés reçoivent une information complète de la part
d'une personne compétente.

Naast de informatie op haar website wil NMBS met
name de aandacht vestigen op haar samenwerking met ver-
enigingen zoals de stichting I See, La Lumière en Entre-
vues, en op de opleidingen die zij aanbieden. NMBS voert
geen specifieke communicatiecampagne voor de kaart kos-
teloze begeleider, maar stelt wel vrijkaarten ter beschik-
king van de opleiders van deze verenigingen, die deze
kunnen gebruiken tijdens de opleiding van visueel gehan-
dicapte personen om met de trein te reizen. Op die manier
krijgen de betrokken klanten uitgebreide informatie van
een deskundig persoon.
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DO 2021202216760
Question n° 1163 de Madame la députée Greet Daems

du 06 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202216760
Vraag nr. 1163 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Greet Daems van
06 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Mobiliteit:

La feuille de route visant à réduire les restrictions impo-
sées par le secteur aérien au développement de l'éolien.

De roadmap Vermindering van de luchtvaartbeperkingen
voor de ontwikkeling van windenergie.

Le 2 septembre 2022, le Conseil des ministres a pris acte
du rapport de synthèse sur la mise en oeuvre des politiques
et mesures climatiques fédérales 2021-2030. Par le biais du
communiqué de presse de la ministre du Climat, nous
avons appris que trois feuilles de route supplémentaires
avaient été établies dans le cadre de cette gouvernance cli-
matique fédérale. Parmi celles-ci se trouve également une
feuille de route pour laquelle vous êtes compétent, à savoir
la réduction des restrictions imposées par le secteur aérien
au développement de l'éolien.

Op 2 september 2022 nam de Ministerraad akte van het
syntheserapport betreffende de voortgang van de federale
klimaatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030. Met het
persbericht van de minister van Klimaat, vernamen wij
alvast dat er in het kader van die federale klimaatgover-
nance drie bijkomende roadmaps werden opgesteld. Daar-
onder bevindt zich ook een roadmap waarvoor u bevoegd
bent: Vermindering van de luchtvaartbeperkingen voor de
ontwikkeling van windenergie.

Pouvez-vous nous communiquer cette nouvelle feuille de
route, comme vous l'avez fait pour les feuilles de route pré-
cédentes?

Kunt u die nieuwe roadmap bezorgen, zoals u ook met de
vorige roadmaps gedaan heeft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 30 septembre 2022, à la question n° 1163 de
Madame la députée Greet Daems du 06 septembre 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 30 september 2022, op de vraag nr. 1163
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet Daems
van 06 september 2022 (N.):

La Roadmap 2G - Réductions des contraintes aéronau-
tiques au développement de l'énergie éolienne peut être
retrouvée dans le rapport de synthèse 2022 du suivi de la
mise en oeuvre des politiques climatiques fédérales 2021-
2030, à l'adresse suivante (page 47-48 du rapport):

De Roadmap 2G - Vermindering van de luchtvaartbeper-
kingen voor de ontwikkeling van windenergie is te vinden
in het syntheserapport 2022 van de opvolging van de uit-
voering van het federale klimaatbeleid 2021-2030 op de
volgende link (pagina 47-48 van het rapport):

https://climat.be/doc/rapport-de-synthese-gouvernance-
2022.pdf.

https://klimaat.be/doc/syntheserapport-klimaatgover-
nance-2022.pdf.
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202216010
Question n° 1268 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 24 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216010
Vraag nr. 1268 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 24 juni 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'incidence des enquêtes de grande envergure sur les glis-
sements de pouvoir en matière de criminalité.

Impact van grote onderzoeken op machtsverschuivingen in
criminaliteit.

Le déchiffrement de moyens de communication cryptés
tels qu'Encrochat et Sky ECC a révélé l'existence d'un
grand nombre de circuits criminels dans différentes régions
en Belgique. Tous les éléments découverts n'ont pas encore
été traités mais un grand nombre d'enquêtes ont déjà été
ouvertes.

Door de ontcijfering van versleutelde communicatiemid-
delen zoals Encrochat en Sky ECC werd in verschillende
Belgische regio's een groot aantal criminele circuits bloot-
gelegd. De afwikkeling van deze ontdekkingen is nog
steeds bezig, maar er werden reeds een groot aantal onder-
zoeken opgestart.

Jusqu'alors, certains de ces circuits étaient restés en
grande partie sous les radars. Or, comme les enquêtes
dévoilent de nombreux éléments, elles ont également une
incidence sur l'organisation du milieu de la drogue. Plu-
sieurs villes sont fréquemment le théâtre de règlements de
compte, mais aussi d'actes de violence visant à redéfinir les
différents territoires. Cette situation a des répercussions
majeures sur les habitants de ces villes et communes, qui
sont confrontés à des actes d'une rare violence. En effet, il
s'agit souvent de bandes armées de trafiquants de drogue
professionnels, contre lesquelles la police locale ne lutte
pas à armes égales.

Sommige van deze circuits bleven voordien voor een
groot deel onder de radar en doordat de onderzoeken veel
elementen blootleggen, hebben ze ook een impact op de
organisatie van het drugsmilieu. Afrekeningen, maar ook
geweldplegingen om de verschillende territoria opnieuw af
te bakenen komen geregeld voor in verschillende steden.
Dit heeft een grote impact op de inwoners van deze steden
en gemeenten, die geconfronteerd worden met zeer zwaar
geweld. Het gaat immers vaak over professionele drugs-
bendes die bewapend zijn, en waartegen de lokale politie
met ongelijke wapens moet strijden.

1. Quelle incidence les enquêtes en cours ont-elles sur
l'émergence de nouvelles organisations criminelles ou sur
l'expansion de leur terrain d'action?

1. Welke impact hebben deze lopende onderzoeken op
het ontstaan of de uitbreiding van het actieterrein van
nieuwe criminele organisaties?

2. Les parquets concernés ont-ils une vue d'ensemble de
la situation? Quelles sont leurs constatations concrètes?

2. Hebben de betrokken parketten daar zicht op? Wat zijn
hun concrete vaststellingen?

3. Comment la police et les différents parquets coo-
pèrent-ils afin de faire face à ces problèmes? Comment se
déroule la coopération avec les zones de police locale et les
brigades antibanditisme?

3. Hoe werkt de politie samen met de verschillende par-
ketten om het hoofd te bieden aan deze problemen? Hoe
wordt er samengewerkt met de lokale politiezones en anti-
banditismebrigades?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1268 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 24 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1268 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 24 juni
2022 (N.):

1. Comme vous le savez très certainement, le crime orga-
nisé est en évolution constante. Nos services répressifs ont
constaté à cet égard une professionnalisation progressive
notamment axée sur les moyens de communications utili-
sés. L'utilisation intensive de réseaux cryptés que vous
soulignez dans votre question en est l'illustration flagrante.
Bien souvent réservés aux criminels, ces réseaux ont placé
leurs utilisateurs dans un sentiment d'impunité qui est
aujourd'hui remis en question. Les récents succès natio-
naux et internationaux visant plusieurs de ces systèmes
cryptés sont donc de nature à perturber fortement le fonc-
tionnement des organisations criminelles.

1. Zoals u ongetwijfeld weet, evolueert de georgani-
seerde misdaad continu. Onze wetshandhavingsdiensten
stellen in dat opzicht een toenemende professionalisering,
in het bijzonder wat het gebruik van communicatiemidde-
len betreft, vast. Het veelvuldige gebruik van versleutelde
netwerken, waarop u in uw vraag de nadruk legt, is hiervan
een opvallend voorbeeld. Deze netwerken, die vaak nage-
noeg exclusief gebruikt worden door criminelen, hebben
hun gebruikers een gevoel van straffeloosheid gegeven, dat
nu in twijfel wordt getrokken. De recente nationale en
internationale successen met betrekking tot het kraken van
verschillende van deze versleutelde systemen hebben het
functioneren van criminele organisaties dan ook meer dan
waarschijnlijk ernstig verstoord.

Au-delà de briser la confiance technique entourant leurs
activités, de nombreuses arrestations, des saisies impor-
tantes de produits illégaux et la mise en lumière de modes
de fonctionnement impliquant corruption et violence ont
été réalisées. L'analyse des communications a aussi permis
l'identification d'auteurs et de facilitateurs alors inconnus
jusqu'à ce jour. Ceci a clairement eu un impact sur le
milieu criminel et a très probablement entrainé de nou-
velles luttes de pouvoir. Il est évident que le travail
d'exploitation de nos services est encore loin d'être achevé.
Les effets seront donc amenés à perdurer dans le temps et il
est hautement probable que nos services contribueront à
l'approche d'autres réseaux de ce genre.

Niet alleen is het technische vertrouwen rond hun activi-
teiten verbroken, er zijn ook talrijke arrestaties verricht, er
zijn aanzienlijke hoeveelheden illegale producten in beslag
genomen en er zijn werkwijzen van corruptie en geweld
aan het licht gekomen. De analyse van de communicaties
heeft ook geleid tot de identificatie van voorheen onbe-
kende daders en facilitatoren. Dit heeft duidelijk gevolgen
gehad voor het criminele milieu en heeft meer dan waar-
schijnlijk geleid tot nieuwe machtsverschuivingen. Het is
bovendien duidelijk dat de exploitatie van de communica-
ties door onze diensten nog lang niet voltooid is. De effec-
ten zullen zich dus nog gedurende enige tijd voortzetten en
het is zeer waarschijnlijk dat onze diensten nog andere
gelijkaardige netwerken zullen tegenkomen.

Au-delà, je tiens à rappeler que d'autres facteurs ont
favorisé ces luttes. La mondialisation du crime organisé, la
diversification des produits et biens illégaux, l'accessibilité
croissante aux trafics d'importance et une certaine forme de
banalisation de la consommation de produits stupéfiants
attirent sans cesse de nouveaux acteurs criminels.

Daarnaast wil ik u eraan herinneren dat nog tal van
andere factoren deze situatie in de hand hebben gewerkt.
De globalisering van de georganiseerde criminaliteit, de
diversifiëring van illegale producten en goederen, de groei-
ende toegankelijkheid van grote drugshandel en een zekere
vorm van banalisering van het drugsgebruik trekken voort-
durend nieuwe criminele actoren aan.

Il est particulièrement difficile de mesurer, au-delà des
chiffres bruts liés à notre action, l'impact de ces opérations.
Les analyses menées par nos services pointent néanmoins
des pertes de revenus, de moyens d'informations et une
perturbation des modes logistiques des groupes criminels.
Ces succès sans précédents doivent donc être mis en avant
mais doivent aussi s'accompagner du développement d'une
image actualisée et permanente des réseaux criminels
actifs sur notre territoire.

Het is bijzonder moeilijk het effect van deze operaties te
meten buiten de bruto cijfers die met onze acties verband
houden. De analyses van onze diensten wijzen echter op
een verlies aan inkomsten, informatiebronnen en een ver-
storing van de logistieke methoden van criminele groepe-
ringen. Deze ongekende successen moeten dus benadrukt
worden, maar ook gepaard gaan met de ontwikkeling van
een geactualiseerde en permanente beeldvorming van de
criminele netwerken die op ons grondgebied actief zijn.
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2. Le Ministère public ne dispose pas des données natio-
nales (chiffrées) permettant d'apporter une réponse étayée
à ces questions.

2. Het Openbaar Ministerie beschikt niet over nationale
cijfergegevens om op deze vragen een onderbouwd ant-
woord te verstrekken.

3. Le travail des services de police dans le cadre de
l'exploitation des données des réseaux cryptés s'opère en
étroite coopération avec les autorités judiciaires fédérales
et locales. Les différents arrondissements judiciaires et les
polices judiciaires fédérales d'arrondissements en particu-
lier réalisent des analyses des données en vue d'identifier
les auteurs les plus nuisibles. Les polices locales sont asso-
ciées à l'exercice étant donné que nos services travaillent
dans une action guidée par l'information. Les données pou-
vant ainsi concerner le niveau local sont partagées en
concertation avec les parquets locaux. La Police judiciaire
fédérale et le parquet fédéral assurent quant à eux la coor-
dination globale de l'exercice. Des opérations impactantes
sont régulièrement organisées en exécution de ces exploita-
tions, opérations qui associent tous les niveaux de la Police
intégrée. Au-delà de la mise en place de processus spéci-
fiques en vue de canaliser au mieux cette mine d'informa-
tions, je rappellerai que de nombreuses initiatives sont
exécutées en application du Plan national de sécurité. Plu-
sieurs arrondissements judiciaires développent des projets
intégrés particuliers et ambitieux en vue de sécuriser les
sites dits vulnérables, d'établir des modèles barrières contre
le crime organisé ou encore de cibler les aspects financiers
du crime organisé.

3. Het werk van de politie bij de exploitatie van versleu-
telde communicatiegegevens gebeurt in nauwe samenwer-
king met de federale en lokale gerechtelijke autoriteiten.
De verschillende Federale Gerechtelijke Politie's in de
arrondissementen maken analyses van de gegevens om de
meest schadelijke daders te identificeren. De lokale politie
is bij de oefening betrokken, aangezien onze diensten
informatie gestuurd werken. Gegevens die op lokaal
niveau relevant kunnen zijn, worden gedeeld in overleg
met de plaatselijke parketten. De Federale Gerechtelijke
Politie en het federaal parket zorgen voor de algemene
coördinatie van deze operatie. Op basis van de exploitaties
worden regelmatig impactoperaties georganiseerd, waarbij
alle niveaus van de geïntegreerde politie betrokken zijn.
Naast de uitwerking van specifieke processen om deze
berg aan informatie zo goed mogelijk te kanaliseren, wil ik
u eraan herinneren dat er al talrijke initiatieven worden
genomen ter uitvoering van het Nationale Veiligheidsplan.
Verschillende gerechtelijke arrondissementen ontwikkelen
specifieke en ambitieuze geïntegreerde projecten om zoge-
naamde kwetsbare locaties te beveiligen, om barrièremo-
dellen tegen de georganiseerde criminaliteit op te zetten of
om de financiële aspecten van de georganiseerde criminali-
teit aan te pakken.

DO 2021202216070
Question n° 1272 de Monsieur le député Michael

Freilich du 30 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216070
Vraag nr. 1272 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 30 juni 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Oeuvres d'art pillées. Geroofde kunst.
Récemment, le Conseil des ministres a communiqué la

décision qui a été prise de transférer les archives relatives
aux oeuvres d'art dont leurs propriétaires juifs ont été spo-
liés. Entre-temps, il a également été annoncé que le dernier
enquêteur de la cellule "Art et Antiquités" de la police
avait pris sa retraite. En conséquence, plus un seul agent de
la police fédérale en service n'est chargé d'enquêter sur les
faux et les oeuvres pillées.

Recentelijk maakte de Ministerraad de beslissing bekend
met betrekking tot de overheveling van archieven die
betrekking hadden op geroofde kunst van Joodse eige-
naars. Ondertussen werd ook bekend dat de laatste speur-
der van de Cel Kunst en Antiek bij de politie, op pensioen
is gegaan. Hierdoor is er geen enkele persoon binnen de
federale politie meer in dienst die instaat voor het onder-
zoek naar valse en geroofde kunst.

1. La suppression de la cellule "Art et Antiquités" est-elle
le signe du désintérêt des autorités fédérales pour la lutte
contre les faux et les oeuvres pillées ainsi que de leur iner-
tie en la matière?

1. Wijst het opheffen van de Cel Kunst en Antiek op
desinteresse en inertie vanuit de federale overheid om op te
treden tegen geroofde en valse kunst?
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2. La lutte contre les faux et les oeuvres pillées est-elle
une priorité du gouvernement ainsi que des services de
police et de sécurité qui relèvent de vos compétences?

2. Is de strijd tegen geroofde en valse kunst een prioriteit
van de regering, en van de politie- en veiligheidsdiensten
onder uw bevoegdheid?

3. Recréerez-vous cette cellule au sein de la police fédé-
rale et recruterez-vous du personnel supplémentaire à cette
fin?

3. Zal u deze Cel binnen de federale politie terug laten
oprichten, en hier extra personeel voor aanwerven?

4. Quelles initiatives les autorités fédérales prennent-
elles afin de découvrir l'origine d'oeuvres d'art pillées?

4. Wat doet de federale overheid om de herkomst van
geroofde kunst te achterhalen?

5. Que pensez-vous d'une éventuelle coopération avec
des chercheurs du monde universitaire ou du monde des
affaires pour retrouver l'origine d'oeuvres d'art suspectées
d'avoir été pillées et pour les restituer aux héritiers des pro-
priétaires originaux?

5. Hoe staat u tegenover een eventuele samenwerking
met onderzoekers uit de academische wereld of het
bedrijfsleven om de oorsprong van mogelijk geroofde
kunst te achterhalen en deze terug bij de erfgenamen van
de oorspronkelijke eigenaars te kunnen bezorgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1272 de Monsieur le député
Michael Freilich du 30 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1272 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van 30 juni
2022 (N.):

1. et 3. La lutte contre le vol d'objets d'art et d'antiquités
et le rôle de la cellule Art et Antiquités semblent être des
sujets qui reviennent souvent au sein de ce Parlement. En
effet, en juin 2022 ma collègue madame Verlinden a
répondu de manière détaillée à toute une série de questions
posées par les collègues, messieurs Dallemagne, Delizée et
Vandenput. Je vous renvoie aux réponses à ces questions
car elles indiquent clairement que la cellule n'a pas été sup-
primée.

1. en 3. De aanpak van kunst- en antiekdiefstallen en de
rol voor de cel Kunst en Antiek blijken een vaak terugke-
rend onderwerp te zijn in dit Parlement. Collega Verlinden
heeft in juni 2022 nog uitgebreid geantwoord op een reeks
vragen van de collega's Dallemagne, Delizée en Vanden-
put. Ik verwijs graag naar de antwoorden op deze vragen
aangezien ze duidelijk stellen dat de cel niet afgeschaft is.

Ce qui est vrai, c'est qu'en raison du départ à la retraite
d'un membre de cette cellule, l'on travaille temporairement
de manière différente, mais moyennant l'assurance de la
continuité. Le détachement d'un nouveau membre du per-
sonnel pour la cellule est prévu. La cellule sera à nouveau
opérationnelle à partir du 1er octobre 2022.

Het is wel zo dat er door de pensionering van een lid van
deze cel tijdelijk anders gewerkt wordt, weliswaar mits de
verzekering van de continuïteit. De detachering van een
nieuw personeelslid voor de cel is voorzien. De cel zal
vanaf 1 oktober 2022 weer operationeel zijn.

La cellule est intégrée dans Central Office Exchange Ser-
vice-Vols de la Direction centrale de la lutte contre la cri-
minalité grave et organisée. Elle est composée d'un
collaborateur administratif familiarisé avec la gestion de la
base de données Artist et d'un collaborateur opérationnel
possédant toute l'expertise nécessaire dans ce domaine. La
base de données nationale générale continue donc d'être
alimentée, les échanges internationaux se poursuivent et
les constatations sur le terrain continuent à avoir lieu.

De cel is geïntegreerd in de Central Office Exchange Ser-
vice-Vols van de centrale directie van de bestrijding van de
zware en georganiseerde criminaliteit. Het bestaat uit een
administratief medewerker die vertrouwd is met de behan-
deling van de database Artist en een operationeel mede-
werker die over alle nodige deskundigheid op dit gebied
beschikt. De Algemene Nationale Gegevensbank blijft dus
gevoed, de internationale uitwisseling loopt verder en de
vaststellingen op het terrein blijven doorgaan.
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2. Comme décrit dans le Plan national de sécurité 2022-
2025, les vols d'oeuvres d'art et d'antiquités relèvent en
principe de la fonction de police de base, c'est-à-dire que
ce sont les services de police locale qui enregistrent les
plaintes, organisent les enquêtes de voisinage, mènent des
informations ou des instructions judiciaires. La police judi-
ciaire fédérale peut procéder à des informations ou des ins-
tructions judiciaires à l'échelle supralocale concernant les
groupes d'auteurs organisés et itinérants, en fonction égale-
ment des décisions du ministère public en la matière.

2. Zoals beschreven in het Nationaal Veiligheidsplan
2022-2025, behoort kunst- en antiekdiefstal tot de basispo-
litiezorg en is dus een basistaak, waarbij de lokale politie-
diensten de klacht opnemen, een buurtonderzoek
organiseren, het opsporings- of gerechtelijk onderzoek
voeren. De federale gerechtelijke politie kan bovenlokale
opsporings- of gerechtelijke onderzoeken naar georgani-
seerde en rondtrekkende dadergroepen voeren, mede
afhankelijk van de beslissingen van het openbaar ministe-
rie ter zake.

4. Pour répondre à cette question, j'ai consulté la Direc-
tion générale de l'Inspection économique du SPF Écono-
mie.

4. Voor het beantwoorden van deze vraag ben ik te rade
gegaan bij de Algemene Directie Economische Inspectie
van de FOD Economie.

Dans le cadre de sa mission visant à assurer une concur-
rence saine et efficace sur le marché économique tout en
veillant à la protection économique des droits des consom-
mateurs, la Direction générale de l'Inspection économique
accorde une attention particulière à la provenance des
oeuvres d'art mises sur le marché.

De Algemene Directie Economische Inspectie besteedt,
in het kader van haar opdracht een gezonde en doeltref-
fende mededinging op de Europese markt te waarborgen
en tegelijk toe te zien op de economische bescherming van
de consumentenrechten, bijzondere aandacht aan de her-
komst van kunstwerken die op de markt worden gebracht.

Le manque de clarté concernant la provenance d'une
oeuvre d'art ne peut être levé qu'à la suite de la conduite
d'une enquête approfondie. Il s'agit dans un premier temps
de procéder à l'analyse des documents de provenance four-
nis. Des incohérences nécessitant des investigations com-
plémentaires peuvent survenir à cette occasion. Dans le
cadre de leurs enquêtes, les agents de l'Inspection écono-
mique font usage des compétences tirées tant du Code de
droit économique que du Code d'instruction criminelle. La
qualité d'officier de police judiciaire permet de poser
l'entièreté des actes procéduraux, sous la supervision de
l'autorité judiciaire.

De onduidelijkheid rond de herkomst van een kunstwerk
kan slechts worden opgehelderd na een grondig onderzoek.
Het is in eerste instantie de bedoeling de verstrekte docu-
menten inzake de herkomst te analyseren. Daarbij kunnen
er inconsistenties opduiken waarvoor aanvullend onder-
zoek vereist is. In het kader van hun onderzoeken maken
de medewerkers van de economische inspectie gebruik van
hun bevoegdheden op grond van zowel het Wetboek van
economisch recht als het Wetboek van Strafvordering. De
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie maakt
het mogelijk om alle procedurele handelingen te verrichten
onder toezicht van de gerechtelijke autoriteit.

Les enquêtes relatives aux fraudes dans le milieu de l'art
ont fréquemment une dimension internationale dans le
cadre de collaborations au niveau Europol ou Interpol.

De onderzoeken met betrekking tot fraude in het kunst-
milieu hebben vaak een internationale dimensie, in het
kader van samenwerkingen op het niveau van Europol of
Interpol.

En outre, dûment informés de la présence sur le territoire
belge d'oeuvres de provenance illicite, les services étran-
gers compétents peuvent émettre des demandes internatio-
nales judiciaires en vue de la restitution desdites pièces.

Voorts kunnen de bevoegde buitenlandse diensten wan-
neer ze naar behoren zijn ingelicht over de aanwezigheid
op het Belgische grondgebied van werken van illegale her-
komst internationale gerechtelijke verzoeken doen uitgaan
met het oog op de teruggave van de voormelde stukken.
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L'Inspection économique agit également en tant qu'auto-
rité de contrôle en matière de prévention du blanchiment
dans le secteur. de l'art. La loi du 18 septembre 2017 pré-
voit l'assujettissement du secteur de l'art aux règles de vigi-
lance en matière de blanchiment de capitaux et de
financement du terrorisme. Cette réglementation impose
une approche des entités assujetties vis-à-vis de leur clien-
tèle qui soit fondée sur les risques. De la sorte, il est
imposé au secteur de procéder à une analyse de risques des
personnes avec lesquelles il conclut des transactions. Une
identification précise des personnes qui fournissent des
oeuvres d'art d'une valeur de plus de dix mille euros est
requise. Une analyse de risques centrée sur les caractéris-
tiques intrinsèques de l'objet de la transaction, pour autant
que la valeur pécuniaire de celui-ci soit supérieure à dix
mille euros, est également obligatoire.

De Economische Inspectie treedt eveneens op als toe-
zichtautoriteit inzake de voorkoming van het witwassen
van geld in de kunstsector. De wet van 18 september 2017
onderwerpt de kunstsector aan de waakzaamheidsregels
inzake het witwassen van geld en de financiering van terro-
risme. Deze regelgeving legt een risico gebaseerde benade-
ring van de onderworpen entiteiten ten aanzien van hun
cliënten op. Zo wordt de sector ertoe verplicht een risi-
coanalyse van de personen met wie hij verrichtingen afsluit
uit te voeren. Er is een precieze identificatie vereist van de
personen die kunstwerken met een waarde van meer dan
tienduizend euro leveren. Ook een risicoanalyse gericht op
de intrinsieke kenmerken van het voorwerp van de transac-
tie is verplicht, voor zover de geldelijke waarde ervan meer
dan tienduizend euro bedraagt.

En soi, l'assujettissement du secteur de l'art au dispositif
de prévention du blanchiment de capitaux constitue une
mesure visant à lutter contre le trafic d'antiquités.

De onderwerping van de kunstsector aan de bepaling
inzake de voorkoming van het witwassen van geld is op
zich een maatregel ter bestrijding van de smokkel van anti-
quiteiten.

5. Si la collaboration avec des chercheurs du monde aca-
démique ou le milieu des affaires peut aider à retrouver
l'origine d'oeuvres d'art potentiellement pillées et à les res-
tituer aux héritiers des propriétaires d'origine, j'y suis assu-
rément ouvert.

5. Als de samenwerking met onderzoekers uit de acade-
mische wereld of het bedrijfsleven ertoe kan bijdragen om
de oorsprong van mogelijk geroofde kunst te achterhalen
en deze terug bij de erfgenamen van de oorspronkelijke
eigenaars te kunnen bezorgen, sta ik daar zeker voor open.

Les enquêteurs disposent d'un réseau d'experts nationaux
et internationaux auxquels ils peuvent faire appel pour
l'identification et l'expertise de pièces faisant l'objet d'une
enquête.

Onderzoekers hebben een netwerk van nationale en inter-
nationale experts waarop ze een beroep kunnen doen voor
de identificatie en expertise van onderzochte voorwerpen.

Quoi qu'il en soit, il importe de vérifier l'absence de
conflit d'intérêts potentiel dans le chef de ces experts.

Het is in elk geval van belang te controleren dat er geen
sprake is van een belangenconflict bij die experts.

DO 2021202216189
Question n° 1283 de Madame la députée Darya Safai

du 08 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216189
Vraag nr. 1283 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Les mutilations génitales en Belgique. Genitale verminkingen in België.
Un article inquiétant sur les mutilations génitales des

petites filles et des jeunes femmes est paru dans la presse
cette semaine.

In de pers van deze week verscheen een verontrustend
artikel over genitale verminking bij meisjes en jonge vrou-
wen.

Il s'agit d'une étude qui a débuté en 2007 et qui est mise à
jour périodiquement. Elle a été présentée cette semaine au
CHU Saint-Pierre, l'un des centres médicaux de référence
en matière de mutilations génitales en Belgique.

Het gaat hier om een onderzoek dat werd opgestart in
2007 en periodiek wordt geactualiseerd. Het onderzoek
werd deze week voorgesteld in het UMC Sint Pieter, één
van de medische referentiecentra inzake genitale vermin-
king in België.
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Les conclusions de l'étude sont terrifiantes: on estime à
23.395 le nombre de victimes de mutilations génitales et à
12.064 le nombre de jeunes filles qui risquent d'être exci-
sées lors d'un voyage dans leur pays d'origine, par
exemple.

De conclusies van het onderzoek zijn schrikwekkend:
naar schatting zouden 23.395 meisjes het slachtoffer zijn
van genitale verminking en lopen er nog eens zo'n 12.064
het risico om besneden te worden tijdens bijv. een reis naar
hun land van herkomst.

Par rapport à 2007, le nombre de victimes a été multiplié
par quatre et les chiffres des victimes potentielles de cette
forme de violence ont doublé. Les faits ne se déroulent pas
seulement à l'étranger mais aussi et surtout dans notre
pays. Nul besoin d'expliquer les traumatismes physiques
dont souffrent ces jeunes filles ni les traumatismes qui les
suivront toute leur vie.

Ten aanzien van 2007 is dat een verviervoudiging van het
aantal slachtoffers en een verdubbeling van de potentiële
slachtoffers die een mogelijk risico lopen op deze vorm
van geweldpleging. De feiten spelen zich niet alleen af in
het buitenland maar vinden hoofdzakelijk in ons land
plaats. Onnodig het fysieke en daarnaast levenslange
trauma toe te lichten.

L'étude existant depuis 2007 et étant publique, je puis
supposer que vos parquets ont déjà ouvert une enquête sur
ces pratiques barbares.

Gezien het onderzoek reeds sinds 2007 loopt en publiek
gekend is, mag ik aannemen dat uw parketten alvast een
onderzoek zijn gestart naar deze barbaarse praktijken.

1. Les parquets ont-ils cerné le phénomène? 1. Werd dit fenomeen door de parketten in kaart
gebracht?

2. Où ces pratiques ont-elles lieu? Se déroulent-elles chez
des médecins reconnus ou dans des lieux obscurs et isolés?

2. Waar vinden deze praktijken plaats? Bij erkende
geneesheren of gebeurt dit in schimmige achterafkamert-
jes?

3. Combien d'auteurs dénombre-t-on? 3. Over hoeveel daders gaat het?
4. Combien de victimes dénombre-t-on? 4. Over hoeveel slachtoffers gaat het?
5. Combien de condamnations ont-elles été prononcées

entre 2007 et aujourd'hui?
5. Hoeveel veroordelingen werden er tussen 2007 en nu

al uitgesproken?
6. Quelles mesures supplémentaires prendrez-vous afin

d'agir préventivement plutôt que d'engager des poursuites a
posteriori?

6. Welke bijkomende maatregelen zal u nog treffen om
dit fenomeen te voorkomen eerder dan reactief te gaan ver-
volgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1283 de Madame la députée
Darya Safai du 08 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1283 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216247
Question n° 1295 de Madame la députée Marijke Dillen

du 14 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216247
Vraag nr. 1295 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
14 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Séances d'information sur l'échange d'informations avec la
VSSE.

Informatiesessies informatie-uitwisseling met de VSSE.

Dans le cadre des enquêtes sur le suivi par les services
belges de renseignements et de sécurité de détenus
condamnés pour terrorisme et/ou radicalisés pendant et
après leur incarcération, l'on insiste pour que des séances
d'information soient organisées régulièrement au sein de
chaque établissement pénitentiaire pour veiller à ce que
toutes les prisons soient sensibilisées à l'importance de
l'échange d'informations avec la Sûreté de l'État (VSSE).

In het kader van de onderzoeken naar de opvolging door
de Belgische inlichtingen- en veiligheidsdiensten van
wegens terrorisme veroordeelde en/of geradicaliseerde
gedetineerden tijdens en na hun opsluiting wordt er op aan-
gedrongen om regelmatig informatiesessies te organiseren
binnen elke penitentiaire inrichting om erop toe te zien dat
alle gevangenissen worden gesensibiliseerd voor het
belang van informatie-uitwisseling met de Veiligheid van
de Staat (VSSE).

1. Quelles initiatives ont déjà été prises pour sensibiliser
ces prisons?

1. Welke initiatieven zijn reeds genomen om deze gevan-
genissen te sensibiliseren?

2. Pouvez-vous me fournir un relevé des prisons où ces
séances d'information ont déjà été organisées?

2. Kunt u mij een overzicht geven van de gevangenissen
waar deze informatiesessies reeds werden georganiseerd?

3. Qui est responsable de l'organisation de ces séances
d'information?

3. Wie is verantwoordelijk voor de organisatie van deze
informatiesessies?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1295 de Madame la députée
Marijke Dillen du 14 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1295 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 14 juli
2022 (N.):

1. La sûreté de l'État (VSSE) donne régulièrement des
briefings et des formations au personnel de la direction
générale des Établissements pénitentiaires (DG EPI) et
d'autres services publics qui sont concernés par l'exécution
des peines de détenus liés au terrorisme. Chaque année, la
VSSE participe à la formation spécialisée sur la radicalisa-
tion et l'extrémisme que la DG EPI organise pour le per-
sonnel des directions et des services psychosociaux des
prisons.

1. De Veilgheid van de Staat (VSSE) geeft op geregelde
tijdstippen informatie- en opleidingsbriefings aan perso-
neel van het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) en andere overheidsdiensten die betrokken zijn
bij de strafuitvoering van terrorisme-gedetineerden. Jaar-
lijks neemt de VSSE deel aan de gespecialiseerde oplei-
ding radicalisering en extremisme die het DG EPI
organiseert voor personeel van de directies en de psycho-
sociale diensten van de gevangenissen.

Dans le cadre de cette formation spécialisée, la section
concernée de la VSSE (Cellule radicalisation dans les pri-
sons) donne notamment une analyse concernant: le fonc-
tionnement de l'architecture de sécurité (Stratégie
Extrémisme et Terrorisme -STRAT TER avec des groupes
de travail nationaux, parmi lesquels le groupe de travail
Prisons et les task forces locales - TFL), les phénomènes de
radicalisation et d'extrémisme, l'interaction entre crimina-
lité et extrémisme religieux, les compétences de la VSSE,
le partenariat entre la VSSE et la DG EPI dans l'approche
de ces phénomènes dans les prisons, etc.

In deze gespecialiseerde opleiding geeft de betrokken
sectie van de VSSE (Cel Radicalisering in gevangenissen)
onder meer inzicht in: de werking van de veiligheidsarchi-
tectuur (Strategie Extremisme en Terrorisme - STRAT
TER met nationale werkgroepen waaronder de werkgroep
gevangenissen en de lokale taskforces - LTF's), de fenome-
nen radicalisering en extremisme, de verwevenheid tussen
criminaliteit en religieus extremisme, de bevoegdheden
van de VSSE, het partnership tussen VSSE en DG EPI bij
de aanpak van deze fenomenen in de gevangenissen, enz.
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Régulièrement, des collaborateurs de la VSSE donnent
en outre des briefings ad hoc sur des phénomènes spéci-
fiques, d'initiative ou à la demande de la DG EPI. En 2021
et en 2022, des briefings ont été donnés par exemple sur les
femmes foreign terrorist fighters de retour ou sur l'extrême
droite en Belgique. La DG EPI organise en novembre 2022
une journée d'étude sur ces deux phénomènes et des colla-
borateurs de la VSSE y prendront part comme orateurs.

Op geregelde tijdstippen verzorgen medewerkers van de
VSSE ook ad hoc briefings over specifieke fenomenen, op
vraag of initiatief van DG EPI. In 2021 en 2022 werden er
onder meer briefings verzorgd over bijv. teruggekeerde
vrouwelijke foreign terrorist fighters of rechts-extremisme
in België. Het DG EPI organiseert in november 2022 een
studiedag over deze twee fenomenen en medewerkers van
de VSSE medewerkers zullen hieraan deelnemen als spre-
kers.

2. Les briefings et les formations évoqués au point un
sont la plupart du temps organisés au niveau central. La
VSSE n'a donc pas l'habitude d'organiser des séances
d'information dans des prisons individuelles.

2. De briefings en opleidingen waar in punt één naar ver-
wezen wordt, worden doorgaans op centraal niveau geor-
ganiseerd. Het is dus voor de VSSE niet gebruikelijk om
informatiesessies te organiseren in individuele gevangenis-
sen.

Par contre, il va de soi que les collaborateurs attachés à la
section de la VSSE qui s'occupe des établissements péni-
tentiaires (cellule radicalisation dans les prisons) ont de
nombreux contacts individuels avec le personnel péniten-
tiaire des prisons locales. Ces contacts sont plutôt des
contacts officiels visant l'échange d'informations en ce qui
concerne notamment des détenus qui figurent dans la
Banque de données commune et qui séjournent dans la pri-
son. Par ces contacts, la VSSE souhaite assurer une sur-
veillance rapprochée dans les établissements pénitentiaires
belges concernant le suivi de phénomènes pour lesquels le
service est compétent légalement.

De medewerkers verbonden aan de sectie van de VSSE
die zich bezighoudt met de penitentiaire inrichtingen (cel
radicalisering in gevangenissen) hebben uiteraard wel tal
van individuele contacten met gevangenispersoneel in de
lokale gevangenissen. Deze contacten betreffen eerder
officiële contacten die informatie-uitwisseling beogen over
gedetineerden die opgenomen zijn in de gemeenschappe-
lijke gegevensbank en die in de gevangenis verblijven. Met
deze contacten wenst de VSSE de vinger aan de pols te
houden in de Belgische penitentiaire inrichtingen met
betrekking tot de opvolging van fenomenen waarvoor de
dienst wettelijk bevoegd is.

3. Voir les éléments de réponse précédents. La cellule
extrémisme de la DG EPI et la cellule radicalisation de la
VSSE collaborent quotidiennement afin de gérer au mieux
ces aspects de l'échange d'informations et d'autres, en vue
de lutter contre la propagation de la radicalisation au sein
des prisons.

3. Zie de voorgaande elementen van antwoord. De cel
Extremisme van het DG EPI en de cel Radicalisering van
de VSSE werken dagdagelijks samen om deze en andere
aspecten van informatie-uitwisseling zo goed mogelijk te
beheren met het oog op het tegengaan van de verspreiding
van radicalisering binnen de gevangenismuren.

DO 2021202216297
Question n° 1307 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 19 juillet 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216297
Vraag nr. 1307 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 19 juli 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les peines de travail. Werkstraffen.
En 2022, nous avons fêté les 20 ans de la loi du 12 avril

2002 instaurant la peine de travail comme peine autonome
en matière correctionnelle et de police. Un juge peut pro-
noncer une peine de travail autonome, moyennant le
consentement de l'intéressé.

In 2022 hebben we de 20e verjaardag van de wet van
12 april 2002 tot invoering van de werkstraf als autonome
straf in correctionele zaken en in politiezaken gevierd.
Krachtens die wet kan de rechter een autonome werkstraf
uitspreken, als de beklaagde daarmee instemt.

1. Sur les cinq dernières années, combien de peines de
travail ont été prononcées à titre principal, par année?

1. Hoeveel werkstraffen werden er de jongste vijf jaar als
hoofdstraf opgelegd? Graag de cijfers per jaar.

2. Combien de peines de travail ont été effectivement
exécutées?

2. Hoeveel werkstraffen werden er effectief uitgevoerd?
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3. Pour les cinq dernières années, quelle a été la réparti-
tion des peines de travail prononcées par arrondissement
judiciaire? Le cas échéant, comment peuvent être expli-
quées les différences entre arrondissements judiciaires?

3. Hoeveel werkstraffen werden er de afgelopen vijf jaar
opgelegd per gerechtelijk arrondissement? Wat is in voor-
komend geval de verklaring voor de verschillen tussen de
gerechtelijke arrondissementen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1307 de Monsieur le député
Philippe Goffin du 19 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1307 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 19 juli
2022 (Fr.):

1 et 3. Les statistiques relatives aux peines de travail pro-
noncées, par arrondissement judiciaire, sont communi-
quées en annexe, pour les années 2017 à 2020. Elles sont
produites à partir des condamnations enregistrées au casier
judiciaire central (extraction du 14 mars 2022). Il s'agit de
condamnations qui ne sont plus susceptibles de recours
dans les délais ordinaires. Les données relatives à 2021 et
plus récentes ne sont pas encore disponibles.

1 en 3. De statistieken betreffende de werkstraffen uitge-
sproken per gerechtelijk arrondissement, voor de jaren
2017 tot 2020, gaan in bijlage. Zij zijn gegenereerd op
basis van de veroordelingen die in het Centraal strafregis-
ter zijn geregistreerd (extractie op 14 maart 2022). Het gaat
om veroordelingen waarvoor geen rechtsmiddel meer kan
worden aangewend binnen de gewone termijnen. De gege-
vens met betrekking tot 2021 en recenter zijn nog niet
beschikbaar.

Les différences observées entre arrondissements judi-
ciaires sont liées à des facteurs divers comme les diffé-
rences de population des arrondissements, les politiques et
pratiques locales de poursuites et de réquisitions des
peines, l'attitude des prévenus (qui peuvent solliciter ou
non une telle peine et donner ou non leur accord) etc.

De verschillen vastgesteld tussen gerechtelijke arrondis-
sementen kunnen onder meer worden verklaard door de
verschillen qua bevolking in de arrondissementen, door het
lokale beleid en de lokale praktijk inzake vervolging en str-
afvordering, door de houding van de beklaagden (die al
dan niet kunnen vragen om een dergelijke straf en al dan
niet hun goedkeuring kunnen geven) enz.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

2. Actuellement, il n'existe pas encore de directives
nationales en matière d'enregistrement pour les services
"exécution de la peine" au sein des parquets. Par consé-
quent, les analystes statistiques du ministère public ne sont
pas en mesure de fournir des éléments de réponse quant à
l'exécution de la peine.

2. Thans zijn er nog geen nationale registratierichtlijnen
voor de diensten "strafuitvoering" binnen de parketten. Bij-
gevolg kunnen de statistisch analisten van het openbaar
ministerie geen antwoord formuleren over de strafuitvoe-
ring.

La mise en oeuvre des peines de travail est effectuée par
les maisons de justice, qui sont depuis la sixième réforme
de l'État des services dépendant des communautés. Ils
peuvent être en mesure de fournir de plus amples informa-
tions sur l'exécution concrète de ces peines de travail.

De uitvoering van de werkstraffen gebeurt door de justi-
tiehuizen, deze vallen sinds de zesde staatshervorming
onder de bevoegdheid van de gemeenschappen. Mogelijk
kunnen zij verdere gegevens verstrekken over de prakti-
sche uitvoering van deze werkstraffen.
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DO 2021202216313
Question n° 1311 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 20 juillet 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216313
Vraag nr. 1311 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 20 juli 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Solution pour un homme atteint d'un handicap mental
placé en détention préventive.

Oplossing voor man met mentale beperking in voorhechte-
nis.

Lorsque le juge d'instruction décide de placer une per-
sonne en détention préventive, cette personne intègre une
prison, qui fait alors office de maison d'arrêt. C'est égale-
ment le cas lorsque cette personne est atteinte d'un handi-
cap mental ou de troubles mentaux. Après le rapport d'un
psychiatre judiciaire, la personne concernée peut être
ensuite éventuellement internée.

Wanneer de onderzoeksrechter beslist om iemand in
voorlopige hechtenis te nemen, wordt deze persoon onder-
gebracht in een gevangenis, die dan dient als arresthuis. Dit
is ook het geval wanneer deze persoon een mentale beper-
king of stoornis heeft. Na een verslag van een gerechtspsy-
chiater kan de betrokken persoon nadien eventueel worden
geïnterneerd.

C'est pourquoi certaines prisons disposent également
d'une aile qui peut offrir davantage de soins et où le per-
sonnel est mieux formé pour s'occuper des personnes
atteintes d'un handicap mental ou de troubles mentaux.
Pourtant, il ne s'agit pas toujours de l'endroit approprié
pour accueillir une personne nécessitant des soins spéciali-
sés, notamment parce qu'à l'heure actuelle, les prisons sont
confrontées à une surpopulation et qu'il y a donc moins
d'espace disponible pour les soins offerts sur mesure à
chaque détenu.

Sommige gevangenissen beschikken daarom ook over
een vleugel die meer zorg kan bieden en waar het perso-
neel beter opgeleid is om te zorgen voor personen met een
mentale beperking of stoornis. Toch is dit niet steeds de
geschikte locatie om iemand op te vangen die nood heeft
aan gespecialiseerde zorg, zeker omdat de gevangenissen
op dit moment met een overbevolking kampen en er dus
minder ruimte is voor zorg op maat aan elke gedetineerde.

Pour une personne présentant un trouble du spectre de
l'autisme, comme par exemple Sohaib Ahalit, un homme
de 25 ans qui est incarcéré dans une cellule austère (pas
dans une cellule d'isolement) de la prison d'Anvers, des
endroits alternatifs devraient être disponibles pour que le
personnel pénitentiaire et la direction ne soient pas encore
davantage chargés de tâches de soins intensifs. Entre-
temps, l'homme a été interné dans un établissement de
soins.

Voor een persoon met het autismespectrumstoornis, zoals
bijv. Sohaib Ahalit, de 25-jarige man die in een sobere cel
(geen isoleercel) verblijft in de gevangenis van Antwerpen,
zouden alternatieve locaties beschikbaar moeten zijn, zodat
het penitentiair personeel en de directie niet nog meer
belast wordt met intensieve zorgtaken. Ondertussen is de
man ondergebracht in een zorginstelling.

1. a) Quelles alternatives existe-t-il pour accueillir dans
un environnement adapté les personnes présentant des
troubles graves, si l'on décide de les placer en détention
préventive?

1. a) Welke alternatieven zijn er om personen met een
ernstige stoornis, als wordt beslist om hen in voorlopige
hechtenis te nemen, te plaatsen in een aangepaste setting?

b) Quelles possibilités sont actuellement à la disposition
des juges et des juridictions d'instruction?

b) Welke mogelijkheden staan er vandaag ter beschik-
king van de onderzoeksrechters en -gerechten?

c) La capacité d'accueil et les moyens sont-ils suffisants
pour appliquer ces mesures dans la pratique? Dans la néga-
tive, quels solutions ou moyens seront encore prévus?

c) Is er voldoende opvangcapaciteit en zijn er voldoende
middelen om deze maatregelen in de praktijk toe te pas-
sen? Zo neen, welke oplossingen of middelen zullen nog
worden voorzien?

2. a) Quelles prisons disposent de cellules aménagées
sobrement?

2. a) Welke gevangenissen beschikken over sober inge-
richte cellen?

b) Dans quelles situations ces cellules sont-elles utili-
sées?

b) Voor welke situaties worden deze gebruikt?

c) Quelle est la différence en matière d'aménagement par
rapport à une cellule normale et à une cellule d'isolement?

c) Wat is het verschil in inrichting ten opzichte van een
gewone cel en een isoleercel?
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3. Quelle solution concrète a finalement été trouvée pour
M. Sohaib Ahalit, qui avait été placé en détention préven-
tive?

3. Welke concrete oplossing is er uiteindelijk gevonden
voor de heer Sohaib Ahalit, die in voorlopige hechtenis
was genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1311 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 20 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1311 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 20 juli
2022 (N.):

1. Les juges et juridictions d'instruction ont plusieurs
possibilités lorsqu'ils sont confrontés à un suspect dont on
soupçonne qu'il a une déficience ou un problème d'ordre
mental. On peut s'enquérir de l'état mental de la personne
concernée au moyen d'une expertise psychiatrique médico-
légale. Un expert sera désigné pour apprécier l'état mental
de la personne concernée (article 5 de la loi relative à
l'internement).

1. Onderzoeksrechters en -gerechten hebben een aantal
mogelijkheden wanneer ze geconfronteerd worden met een
verdachte waarvan men een vermoeden heeft dat die een
psychische beperking of problematiek heeft. Aan de hand
van een forensisch psychiatrisch deskundigenonderzoek
kan men zich laten informeren over de geestestoestand van
de betrokken persoon. Een expert zal dan worden aange-
steld om de geestestoestand van de persoon in kaart te
brengen (artikel 5 van de interneringswet).

Si un juge ou une juridiction d'instruction souhaite
s'enquérir de l'état mental d'un suspect et, parallèlement à
cela, garantir la sécurité, il peut être décidé d'incarcérer le
suspect dans l'annexe psychiatrique d'une prison (mandat
d'arrêt).

Als een onderzoeksrechter of -gerecht zich wilt laten
informeren over de geestestoestand van een verdachte en
tegelijkertijd de veiligheid wilt garanderen, kan men
beslissen om de verdachte op te sluiten in de psychiatrische
annex van een gevangenis (bevel tot aanhouding).

Lorsqu'un mandat d'arrêt a été délivré et que l'expert
conclut qu'une expertise psychiatrique médico-légale avec
mise en observation est nécessaire pour se prononcer sur
l'état mental d'un suspect, le juge d'instruction ou la juridic-
tion d'instruction peut ordonner que le suspect soit trans-
féré vers un centre d'observation clinique sécurisé, pour
une durée maximale de deux mois (article 6 de la loi rela-
tive à l'internement). Des places sont actuellement prévues
à cet effet dans la prison de Saint-Gilles, dans l'attente de
l'ouverture de la prison de Haren, où se trouvera un centre
d'observation clinique sécurisé à part entière.

Wanneer een bevel tot aanhouding is afgeleverd en de
deskundige komt tot de conclusie dat een forensisch psy-
chiatrisch onderzoek met opneming ter observatie noodza-
kelijk is om zich uit te spreken over de geestestoestand van
een verdachte, kan de onderzoeksrechter of het onder-
zoeksgerecht bevelen dat de verdachte wordt overgebracht
naar een beveiligd klinisch observatiecentrum, voor een
maximumduur van twee maanden (artikel 6 van de interne-
ringswet). Daarvoor zijn er momenteel plaatsen voorzien
in de gevangenis van Sint-Gillis, in afwachting van de ope-
ning van de gevangenis van Haren, waar een volwaardig
beveiligd klinisch observatorium zal worden geïnstalleerd.

Lorsque l'on estime que le placement dans une institution
psychiatrique est le plus indiqué, un tel placement est pos-
sible dans le cadre d'une liberté sous conditions, en d'autres
termes, comme condition nécessaire pour être remis en
liberté en attendant la procédure sur le fond (sur base de
l'article 35 de la loi relative à la détention préventive).
Concrètement, le suspect doit alors marquer son accord sur
une admission provisoire dans une institution psychia-
trique. En dépit des efforts qui ont déjà été consentis pour
obtenir des moyens et des places supplémentaires, les
places dans de telles institutions restent néanmoins limi-
tées. Dans la pratique, on doit donc régulièrement constater
l'absence de places disponibles.

Wanneer men een plaatsing in een psychiatrische instel-
ling het meest aangewezen acht, is dat mogelijk in het
kader van een vrijheid onder voorwaarden, met andere
woorden, als een noodzakelijke voorwaarde om in vrijheid
te worden gesteld in afwachting van de procedure ten
gronde (op basis van artikel 35 van de wet op de voorlo-
pige hechtenis). Concreet moet de verdachte dan akkoord
gaan met een tijdelijke opname in een psychiatrische
instelling. Ondanks de reeds geleverde inspanningen om
bijkomende middelen en plaatsen te creëren blijven de
plaatsen in dergelijke instellingen beperkt.In de praktijk
moet men aldus geregeld vaststellen dat er geen vrije plaat-
sen beschikbaar zijn.

2. La loi de principes comprend des dispositions relatives
à la cellule de punition et à la cellule sécurisée.

2. In de basiswet zijn bepalingen opgenomen rond straf-
cel en beveiligde cel.
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La cellule de punition est utilisée dans le cadre d'une pro-
cédure ou d'une sanction disciplinaire; dans le cadre de
mesures de sécurité particulières, on renvoie à la possibilité
de transfert vers une cellule sécurisée, par rapport à la pos-
session d'objets dangereux.

De strafcel wordt gebruikt in het kader van een tuchtpro-
cedure of van een tuchtsanctie, in het kader van bijzondere
veiligheidsmaatregelen wordt er gerefereerd naar de moge-
lijkheid van de overbrenging naar een beveiligde cel,
gelinkt aan het beschikken over gevaarlijke voorwerpen.

La loi de principes fixe la durée, détermine la base légale
et le régime en la matière, mais n'évoque pas spécifique-
ment l'aménagement des cellules concernées.

De basiswet bepaalt de duur, de wettelijke basis en het
regime maar spreekt zich niet specifiek uit over de inrich-
ting van de desbetreffende cellen.

L'arrêté royal du 3 février 2019 relatif aux espaces de
séjour fixe les exigences matérielles des cellules.

Het koninklijk besluit van 3 februari 2019 over de ver-
blijfruimtes bepaalt de materiële vereisten van de cellen.

L'aménagement et l'équipement standard d'une cellule
ordinaire sont décrits dans la partie générale (table, lit,
chaise, lavabo, toilettes) du règlement d'ordre intérieur.

De inrichting en standaarduitrusting van een gewone cel
staat beschreven in het algemeen gedeelte (tafel, bed, stoel,
wastafel, toilet) van het huishoudelijk reglement.

Au niveau des acteurs de terrain et compte tenu des
besoins opérationnels, plus spécifiquement en matière
d'encadrement thérapeutique, des usages sont effective-
ment apparus concernant des espaces aménagés sobrement,
pour lesquels on s'est principalement inspiré de la psychia-
trie. L'accent est ainsi mis sur le bien-être et la sécurité des
détenus ou internés concernés. Il s'agit d'espaces d'isole-
ment généralement situés au début ou en fin de section
pour limiter les stimuli auditifs ou visuels. Suivant le
même raisonnement, ces cellules sont également souvent
aménagées sobrement pour éviter aux maximum les sti-
muli. Une attention toute particulière est accordée à cet
aspect dans les cahiers des charges des performances des
nouveaux établissements, et ce également pour les établis-
sements dans lesquels séjournent des détenus souffrant de
problèmes psychiatriques.

Vanuit de praktijk en de operationele noden en specifiek
vanuit de zorgomkadering, zijn er wel gebruiken ontstaan
rond sober ingerichte ruimtes, waarbij er vooral inspiratie
werd gehaald vanuit de psychiatrie. De focus ligt hierbij op
het welzijn en de veiligheid van de betrokken gedetineerde
of geïnterneerde. Het gaat dan over prikkelarme ruimtes
die meestal aan het begin of het einde van een sectie liggen
om auditieve of visuele prikkels te beperken. Vaak zijn
deze cellen vanuit de logica van het zo veel mogelijk ver-
mijden van prikkels ook soberder ingericht. Bij de perfor-
mantiebestekken van de nieuwe inrichtingen is hier
specifiek aandacht voor en dit is ook zo bij instellingen
waar gedetineerden verblijven die psychiatrische proble-
men hebben.

3. L'intéressé a été placé sous la modalité de la surveil-
lance électronique dans le cadre de la détention préventive
et transféré dans un centre psychiatrique.

3. De betrokkene werd onder de modaliteit elektronisch
toezicht in het kader van voorlopige hechtenis geplaatst en
overgebracht naar een psychiatrisch centrum.

DO 2021202216347
Question n° 1314 de Madame la députée Barbara

Creemers du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216347
Vraag nr. 1314 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
26 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le recyclage des uniformes pour le personnel péniten-
tiaire.

Recyclage van uniformen voor gevangenispersoneel.

Les uniformes qui ne sont pas (ou plus) utilisés par le
personnel des différentes prisons, notamment parce qu'ils
sont usés, sont encore souvent en suffisamment bon état
pour être utilisés comme vêtements de travail (moyennant
des adaptations afin que leur utilisation ne puisse faire
l'objet d'abus) ou recyclés.

Uniformen die niet (meer) worden gebruikt personeel
van de verschillende gevangenissen, omdat ze bijv. versle-
ten zijn, zijn vaak nog in voldoende goede staat om te wor-
den gebruikt als werkkledij (mits aanpassingen zodat het
gebruik ervan niet kan worden misbruikt) of om te worden
gerecycleerd.



62 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

C'est également important car les matières premières sont
coûteuses et ne sont pas infinies. Les vêtements, chaus-
sures et autres textiles polluent l'eau, émettent des gaz à
effet de serre et créent des déchets et, dans le cadre des
objectifs de l'Union européenne en faveur de la transition
vers une économie circulaire, le recyclage et la réutilisation
efficaces des uniformes du personnel de la Justice peuvent
également jouer un rôle utile.

Dat is ook belangrijk, want grondstoffen zijn kostbaar en
niet oneindig. Kledij, schoenen en ander textiel veroorza-
ken watervervuiling, broeikasgasemissies en afvalstorting
en in het kader van de doelstellingen van de Europese Unie
omtrent de overgang naar een circulaire economie kan een
goede recyclage en hergebruik van de uniformen van het
personeel binnen justitie ook een nuttige rol hebben.

1. Comment veillez-vous à ce que la production des uni-
formes du personnel de la fonction publique soit la plus
durable possible? En quelles matières les uniformes sont-
ils fabriqués et où sont-ils produits?

1. Hoe zorgt u voor een zo duurzaam mogelijke productie
van de uniformen van overheidspersoneel? Van welke
materialen zijn de uniformen gemaakt en waar worden ze
geproduceerd?

2. Que faites-vous des uniformes qui ne sont pas (ou
plus) utilisés? Quels modes de recyclage des uniformes
sont appliqués?

2. Wat doet u met uniformen die niet (meer) worden
gebruikt? Welke vormen van recyclage van de uniformen
worden toegepast?

3. Les uniformes donnés au personnel sont-ils re-collec-
tés lorsqu'ils sont usés? Dans la négative comme dans
l'affirmative, pourquoi?

3. Worden de uniformen die werden gegeven aan het per-
soneel wanneer ze versleten zijn terug ingezameld?
Waarom wel/niet?

4. Les uniformes portent-ils également un label de com-
merce équitable et/ou de durabilité, comme celui de GOTS
et d'Oxfam? Dans l'affirmative, lequel? Dans la négative,
pourquoi pas et sera-ce le cas à l'avenir?

4. Hebben de uniformen ook een fair trade en/of duur-
zaamheidslabel zoals dat van GOTS en OXFAM? Zo ja,
welke? Zo neen, waarom niet en zal dit in de toekomst wel
zo zijn?

5. Combien d'uniformes sont mis à la disposition des
membres du personnel au moment de leur entrée en fonc-
tion et quelles consignes d'entretien sont données à cette
occasion? Quand un membre du personnel reçoit-il un nou-
vel uniforme?

5. Hoeveel uniformen worden voor het personeel ter
beschikking gesteld bij het begin van de tewerkstelling en
welke voorschriften voor onderhoud worden hierbij gege-
ven? Wanneer krijgt een personeelslid een nieuw uniform?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1314 de Madame la députée
Barbara Creemers du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1314 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van 26 juli
2022 (N.):

Je vous renvoie à la réponse qui a été donnée par ma col-
lègue, la vice-première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des Télécommunica-
tions et de la Poste, à votre question n° 487 du 21 juin 2022
(Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 90). Les
données utiles concernant mon département sont intégrées
dans sa réponse.

Ik verwijs graag naar het antwoord dat door mijn collega,
de vice-eerste minister en minister van Ambtenarenzaken,
Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post, werd
gegeven op uw vraag met nr. 487 van 21 juni 2022 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 90). De nuttige
gegevens aangaande mijn departement zijn geïntegreerd in
haar antwoord.
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DO 2021202216371
Question n° 1316 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216371
Vraag nr. 1316 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
26 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Transfèrement en Belgique de ressortissants belges
condamnés à l'étranger.

Uitlevering van in het buitenland veroordeelde Belgen
naar ons land.

Il est ressorti de la discussion sur le projet de loi portant
assentiment à certains actes internationaux (Doc. Parl. 55
2784/001) que trop peu de ressortissants belges condamnés
à l'étranger sont transférés en Belgique pour y purger leur
peine.

Uit de bespreking van het wetsontwerp houdende instem-
ming met een aantal internationale akten (Parl. Doc. 55
2784/001) is gebleken dat er te weinig in het buitenland
veroordeelde Belgen naar België worden overgebracht om
hier hun straf uit te zitten.

1. Combien de ressortissants belges condamnés à l'étran-
ger ont été transférés en Belgique pour y purger leur peine
depuis 2017, sur une base annuelle?

1. Hoeveel in het buitenland veroordeelde Belgen zijn
naar België overgebracht om hier hun straf uit te zitten
sinds 2017, op jaarbasis?

2. De quels pays ces Belges ont-ils été transférés en Bel-
gique?

2. Uit welke landen werden deze Belgen naar ons land
overgebracht?

3. Sur quel fondement juridique reposaient ces décisions? 3. Wat was hier de juridische basis?
4. Combien de ces Belges se trouvent-ils toujours dans

une prison belge? Merci de fournir les chiffres selon la
même répartition qu'au point 1.

4. Hoeveel van deze Belgen verblijven op dit ogenblik
nog in Belgische gevangenissen? Graag een opsplitsing op
basis van punt 1.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1316 de Madame la députée
Marijke Dillen du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1316 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 juli
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216377
Question n° 1318 de Madame la députée Darya Safai

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216377
Vraag nr. 1318 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Détenus radicalisés. Geradicaliseerde gedetineerden.
La Direction générale des Établissements pénitentiaires

(DG EPI) range les détenus radicalisés dans différentes
catégories:

Er wordt binnen het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen (DG EPI) een onderscheid gemaakt tussen
verschillende catégorieën van geradicaliseerde gedetineer-
den:

- les terroristes, soit tous les détenus soupçonnés,
condamnés ou internés pour des infractions terroristes
(articles 137 à 141 du Code pénal);

- de terroristen, zijnde alle gedetineerden die verdacht
worden, veroordeeld of geïnterneerd werden voor feiten
met betrekking tot terrorisme (artikelen 137 tot 141 van het
Strafwetboek);
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- les assimilés, soit tous les détenus pour lesquels l'ordon-
nance, le jugement ou l'arrêt fait apparaître des liens avec
des infractions terroristes;

- de gelijkgestelden, zijnde alle gedetineerden waar uit de
beschikking, het vonnis of arrest blijkt dat ze in relatie
stonden met terrorismemisdrijven;

- les terrorist fighters et propagandistes de haine, soit les
détenus dont le nom a été saisi dans la banque de données
commune;

- de terrorist fighters en haatpropagandisten, zijnde gede-
tineerden die werden opgenomen in de gemeenschappe-
lijke gegevensbank;

- les détenus qui présentent des signes (présomptions) de
radicalisation ou de radicalisation d'autres détenus.

- gedetineerden die tekenen vertonen (vermoeden) van
radicalisering of het radicaliseren van andere gedetineer-
den.

1. Combien de détenus radicalisés sont-ils actuellement
incarcérés dans les prisons belges (répartis par catégorie et
par prison pour 2020 et jusqu'à aujourd'hui)?

1. Hoeveel geradicaliseerde gedetineerden verblijven
momenteel in de Belgische gevangenissen (opgesplitst per
categorie en per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op
heden)?

2. Quelle est la proportion de détenus radicalisés parmi
eux (répartis par prison pour 2020 et jusqu'à aujourd'hui)?

2. Welk aandeel is hiervan geradicaliseerd (opgesplitst
per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op heden)?

3. Quel est le nombre exact de détenus condamnés pour
une infraction terroriste ou infraction assimilée et à quelle
peine ont-ils été condamnés (répartis par prison pour 2020
et jusqu'à aujourd'hui)?

3. Wat is het juiste aantal gedetineerden die veroordeeld
werden voor een terreurmisdrijf of daaraan gelijkgesteld en
wat was de strafmaat die daar aan verbonden was (opge-
splitst per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op heden)?

4. Combien de personnes condamnées pour terrorisme ou
infraction assimilée sont-elles actuellement en liberté
(réparties par prison pour 2020 et jusqu'à aujourd'hui)?

4. Hoeveel personen die veroordeeld zijn voor terrorisme
of daaraan gelijkgesteld zijn momenteel vrij (opgesplitst
per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op heden)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1318 de Madame la députée
Darya Safai du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1318 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216380
Question n° 1320 de Madame la députée Darya Safai

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216380
Vraag nr. 1320 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

Par le passé, j'ai posé de nombreuses questions écrites sur
ce thème.

In het verleden stelde ik tal van schriftelijke vragen over
dit thema.
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Est-il possible de fournir un aperçu du nombre de déci-
sions concernant la détermination de l'âge ainsi que du
nombre de tests osseux pratiqués sur des demandeurs
d'asile déclarés mineurs? Merci de fournir un aperçu
depuis 2021 jusqu'à ce jour, par mois et par centre
d'accueil.

Is het mogelijk om een overzicht te bezorgen van het
aantal beslissingen over de leeftijdsbepaling en aantal uit-
gevoerde botscans op minderjarig verklaarde asielzoekers?
Graag een overzicht voor het jaar 2021 tot op heden en
opgesplitst per maand en per opvangcentrum.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1320 de Madame la députée
Darya Safai du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1320 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216406
Question n° 1328 de Madame la députée Marijke Dillen

du 27 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216406
Vraag nr. 1328 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
27 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Soutien aux victimes dans le cadre du procès des attentats. Ondersteuning slachtoffers bij procedure aanslagen.
Un montant de 800.000 euros est inscrit au budget pour

assister les victimes des attentats terroristes pendant les
procédures devant la cour d'assises.

Er wordt een bedrag van 800.000 euro uitgetrokken om
de slachtoffers van de terroristische aanslagen bij te staan
gedurende de procedure voor het Hof van Assisen.

1. Quel soutien ce montant financera-t-il? 1. Welke ondersteuning zal met dit bedrag worden gefi-
nancierd?

2. Les moyens humains et techniques nécessaires seront
également prévus. Pouvez-vous fournir plus d'informations
à ce sujet? Quel coût a été budgétisé dans ce cadre? Ce
montant est-il inclus dans les 800.000 euros susmentionnés
ou un montant distinct est-il prévu à cet effet?

2. Er zal ook worden voorzien in de nodige personele en
technische middelen. Kan u hierover meer toelichting
geven? Wat is de kostprijs die hiervoor is voorzien? Zit dit
mee in de hogervermelde 800.000 euro of is hiervoor een
afzonderlijk bedrag uitgetrokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1328 de Madame la députée
Marijke Dillen du 27 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1328 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 27 juli
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216442
Question n° 1336 de Madame la députée Claire Hugon

du 01 août 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216442
Vraag nr. 1336 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
01 augustus 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les mesures de sécurité imposées à une détenue de Lantin
lors de son accouchement.

Aan een gedetineerde in de gevangenis van Lantin opge-
legde veiligheidsmaatregelen naar aanleiding van haar
bevalling.

Le 5 juillet 2022, la presse se faisait l'écho du contenu
d'une plainte déposée par une détenue incarcérée à la pri-
son de Lantin concernant les conditions dans lesquelles
s'est déroulé son accouchement. La détenue aurait été sou-
mise à un dispositif sécuritaire important avant, pendant et
après l'accouchement. Elle aurait été entravée - le pied atta-
ché au lit - tout au long du travail, et ce n'est qu'au moment
de l'accouchement lui-même que l'immobilisation aurait
été allégée. Outre cette mesure de contrainte, un manque
d'intimité. Une ou deux agentes de surveillance auraient
été présentes pendant tout le travail et l'accouchement et
par la suite, des surveillants masculins auraient été présents
24 heures sur 24 durant la durée de l'extraction, en ce com-
pris les périodes d'allaitement.

Op 5 juli 2022 werd er in de pers bericht over de inhoud
van een klacht die een gedetineerde in de gevangenis van
Lantin ingediend heeft over de omstandigheden waarin zij
bevallen is. De gedetineerde zou onderworpen zijn geweest
aan uitgebreide veiligheidsmaatregelen vóór, tijdens en na
de bevalling. Ze zou tijdens de hele duur van de weeën met
de voet aan het bed vastgebonden zijn geweest, en pas op
het ogenblik van de bevalling zou die boei wat losser
gemaakt zijn. Behalve die dwangmaatregel was er ook een
gebrek aan privacy. Er zouden tijdens de gehele duur van
de weeën en de bevalling een of twee vrouwelijke cipiers
aanwezig geweest zijn en vervolgens zouden er voor de
duur van de uithaling 24 uur per dag mannelijke cipiers
aanwezig geweest zijn, zelfs wanneer ze borstvoeding gaf.

Si elles sont avérées, les mesures de sécurité qui lui ont
été imposées semblent disproportionnées et de nature à
porter gravement atteinte à la dignité de la détenue - celle-
ci se serait d'ailleurs dit traumatisée. Cette façon de procé-
der est en contradiction avec les standards internationaux
tels que les règles dites Nelson Mandela selon lesquelles
"Les moyens de contrainte ne doivent jamais être utilisés
sur des femmes pendant le travail, l'accouchement ou
immédiatement après l'accouchement".

Als dat waar is, lijken de veiligheidsmaatregelen die haar
opgelegd werden buitenproportioneel en van dien aard dat
ze de waardigheid van de gedetineerde ernstig aantasten -
naar verluidt zou ze overigens verklaard hebben dat ze er
een trauma aan overhield. Een dergelijke werkwijze is in
strijd met de internationale normen, waaronder de zoge-
naamde Nelson Mandelaregels, volgens dewelke dwang-
maatregelen nooit gebruikt mogen worden bij vrouwen
tijdens de weeën, de bevalling of onmiddellijk erna.

Le Comité européen pour la prévention de la torture et
des peines ou traitements inhumains ou dégradants a pu
qualifier un tel traitement d'inhumain et dégradant si
d'autres mesures permettraient de répondre aux exigences
de sécurité. Les règles pénitentiaires européennes
indiquent quant à elles qu'il est inacceptable qu'une consul-
tation ait lieu en présence de personnel non médical - a for-
tiori un accouchement. La situation décrite semble
également contraire aux circulaires ministérielles n° 1780
du 23 décembre 2005 et n° 1810 du 19 novembre 2009.

Het Europees comité ter preventie van foltering en
onmenselijke of vernederende behandeling of bestraffing
heeft een dergelijke behandeling als onmenselijk en verne-
derend bestempeld wanneer er andere maatregelen voor-
handen zijn om aan de veiligheidseisen te voldoen. De
Europese gevangenisregels bepalen dan weer dat het
onaanvaardbaar is dat er een consult - laat staan een beval-
ling - plaatsvindt in aanwezigheid van niet-medisch perso-
neel. De beschreven situatie lijkt ook in strijd te zijn met de
ministeriële omzendbrieven nr. 1780 van 23 december
2005 en nr. 1810 van 19 november 2009.

1. La situation décrite dans la presse est-elle avérée? Si
oui, comment a-t-elle pu se produire au vu des normes
citées plus haut?

1. Is de situatie zoals ze in de pers beschreven werd,
bewezen? Zo ja, hoe kon dit gebeuren gelet op de voor-
noemde normen?
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2. Plus spécifiquement, la circulaire ministérielle n° 1780
prévoit que l'utilisation de moyens de contrainte pendant
une procédure d'extraction vers un établissement de soins
doit être motivée de manière circonstanciée par une note
écrite du directeur de la prison. Une telle note a-t-elle été
rédigée par celui-ci? Si oui, comment la nécessité d'impo-
ser ces moyens de contrainte a-t-elle été justifiée? Si non,
quelle suite sera réservée à cette affaire?

2. De ministeriële omzendbrief nr. 1780 bepaalt meer in
het bijzonder dat het gebruik van dwangmiddelen tijdens
een procedure van uithaling naar een zorginstelling
omstandig gemotiveerd moet worden door een schriftelijke
nota van de gevangenisdirecteur. Heeft de gevangenisdi-
recteur een dergelijke nota opgesteld? Zo ja, hoe werd de
noodzaak om die dwangmaatregelen op te leggen erin
gerechtvaardigd? Zo niet, welk gevolg zal er aan deze zaak
gegeven worden?

3. Sur la base de quel texte de loi, arrêté ou circulaire les
agentes se fondent-ils pour apprécier les mesures de sécu-
rité mises en oeuvre dans de telles circonstances?

3. Op welke wettekst, welk besluit of welke omzendbrief
baseren de cipiers zich om de in dergelijke omstandighe-
den genomen veiligheidsmaatregelen te beoordelen?

4. Que prévoit la réglementation spécifiquement en ce
qui concerne les détenues enceintes, que ce soit lors des
consultations de suivi de leur grossesse ou lors du travail et
de l'accouchement? Quelles consignes sont données aux
agentes dans ce type de situations?

4. Welke specifieke regels gelden er voor zwangere gede-
tineerden, zowel tijdens de consulten om hun zwanger-
schap op te volgen als tijdens de weeën en de bevalling?
Welke richtlijnen krijgen de cipiers in dergelijke situaties?

5. La RTBF mentionnait l'existence d'un accord signé en
décembre entre l'hôpital, l'Office de la Naissance et de
l'Enfance et l'administration pénitentiaire concernant la
limitation des entraves. Si cette information est exacte,
quels sont les termes de cet accord? Peut-il nous être trans-
mis? A-t-il été respecté en l'espèce? De tels accords
existent-ils pour tous les hôpitaux susceptibles d'accueillir
des détenues pour leur suivi de grossesse ou leur accouche-
ment?

5. Op de RTBF werd er gezegd dat er in december een
akkoord getekend zou zijn tussen het ziekenhuis, het
Office de la Naissance et de l'Enfance en de gevangenisad-
ministratie met betrekking tot het beperken van dwang-
maatregelen. Als die informatie klopt, wat is dan de inhoud
van dat akkoord? Kunnen we er een kopie van krijgen?
Werd dat akkoord in casu nageleefd? Bestaan er dergelijke
akkoorden voor alle ziekenhuizen waar mogelijk vrouwe-
lijke gedetineerden opgenomen kunnen worden voor de
opvolging van hun zwangerschap of voor hun bevalling?

6. Comment la bonne information des agentes quant aux
règles applicables en cas d'extraction est-elle assurée?

6. Hoe wordt ervoor gezorgd dat de cipiers naar behoren
geïnformeerd worden over de regels die er voor een uitha-
ling gelden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1336 de Madame la députée
Claire Hugon du 01 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1336 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 01 augustus
2022 (Fr.):

1. Il est exact qu'une détenue présentant un profil de
risque élevé a accouché à l'hôpital de la Citadelle. Il
convient toutefois de nuancer un certain nombre de propos
et d'allégations parus dans la presse.

1. Het klopt dat er een vrouwelijke gedetineerde met een
hoog risicoprofiel bevallen is in het ziekenhuis La Cit-
adelle. Een aantal uitspraken en beweringen in de pers
moeten evenwel genuanceerd worden.
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L'intéressée n'a pas été entravée ni menottée durant
l'accouchement ce qui est normal lors d'un acte médical. Il
est par contre vrai qu'une agente est restée dans la salle
d'accouchement, ce qui n'aurait pas dû être le cas. Néan-
moins il faut noter que sans cela aucune surveillance
visuelle n'était possible et qu'il n'y avait donc pas autres
intentions que d'assurer correctement son travail de sur-
veillance. Notez que pendant l'acte médical, la détenue
tombe sous la responsabilité du médecin traitant, qui peut
décider d'une façon autonome d'accepter ou non les
mesures de surveillance. Avant et après l'acte médical, la
personne (re)tombe sous la responsabilité de la direction de
prison. Dans le cas présent, des mesures afin de préserver
l'intimité de la détenue à certains moments durant son
séjour dans la chambre ont été mis en place (p.ex.
paravent)

De vrouw was niet vastgebonden of geboeid tijdens de
bevalling, wat normaal is tijdens een medische behande-
ling. Het is echter waar dat een vrouwelijke beambte in de
verloskamer is gebleven, wat niet het geval had mogen
zijn. Niettemin moet worden opgemerkt dat er anders geen
visueel toezicht mogelijk was en dat er dus geen andere
bedoeling was dan het toezicht naar behoren uit te voeren.
Tijdens de medische handeling valt de gedetineerde onder
de verantwoordelijkheid van de behandelende arts, die
autonoom kan beslissen om de toezichtsmaatregelen al dan
niet te aanvaarden. Voor en na de medische handeling valt
de persoon onder de verantwoordelijkheid van de gevange-
nisdirectie. In dit geval werden bepaalde maatregelen
genomen om de intimiteit van de gedetineerde op bepaalde
momenten tijdens het verblijf in de kamer te vrijwaren
(bijv. kamerscherm).

2. Tout d'abord, la prison n'est pas responsable des
extractions et des modalités mises en place à ce niveau-là,
cela relève de la direction de la sécurisation (DAB). C'est
la DAB qui réalise une analyse des risques sur la base des
informations disponibles et qui prend les mesures de sécu-
rité qu'elle estime appropriées. Pendant la surveillance à
l'hôpital, la personne concernée relève de la compétence de
la direction de la prison et ce sont des agents pénitentiaires
qui assurent la surveillance.

2. Vooreerst is de gevangenis niet verantwoordelijk voor
de uithalingen en de daarbij genomen maatregelen; dat valt
onder de bevoegdheid van de directie beveiliging (DAB).
Het is de DAB die op basis van de beschikbare informatie
een risicoanalyse maakt en de veiligheidsmaatregelen
neemt die zij passend acht. Tijdens de bewaking in het zie-
kenhuis valt de betrokken persoon onder de bevoegdheid
van de gevangenisdirectie en nemen penitentiaire beamb-
ten de bewaking op zich.

3. Il n'existe pas de loi, d'arrêté ou de circulaire appli-
cable concernant l'évaluation spécifique des risques chez
les femmes enceintes.

3. Er zijn geen wetten, besluiten of omzendbrieven van
toepassing voor de specifieke risico-inschatting bij zwan-
gere vrouwen.

Concrètement, les mesures de sécurité prises par l'admi-
nistration (DG EPI) dépendent de l'analyse de risques qui
est faite par la direction de prison sur base du profil de la
détenue en question et également grâce aux informations
disponibles. La décision sur les mesures à prendre relève
de la mission de la direction de prison. Il faut noter que la
détenue dont il est ici question présentait un niveau de
risque élevé.

Concreet hangen de veiligheidsmaatregelen die de admi-
nistratie (DG EPI) neemt, af van de risicoanalyse die door
de gevangenisdirectie wordt gemaakt op basis van het pro-
fiel van de gedetineerde in kwestie en van de beschikbare
informatie. De beslissing over de te nemen maatregelen
valt onder de verantwoordelijkheid van de gevangenisdi-
rectie. Er moet worden opgemerkt dat de gedetineerde
waar het hier om gaat, een hoog risico niveau had.

Dans tous les cas des instructions sont données aux
agents quant aux modalités de la surveillance à assurer au
vu du profil de l'intéressé(e). Ce ne sont pas les agents qui
évaluent les risques et prennent décision des mesures.

De beambten krijgen op basis van het profiel van de
betrokkene ten allen tijde instructies over de nadere regels
die ze in acht moeten nemen tijdens het toezicht. Het zijn
niet de beambten die de risico's beoordelen en over de
maatregelen beslissen.

Comme déjà mentionné dans la réponse aux points 1 et 2:
pendant l'acte médical, la détenue tombe sous la responsa-
bilité du médecin traitant, qui décide d'une façon autonome
d'enlever ou non les moyens de protection. Avant et après
l'acte médical, la personne tombe sous la responsabilité de
la direction de prison.

Zoals reeds werd vermeld in het antwoord op punten 1 en
2: tijdens de medische handeling valt de gedetineerde
onder de verantwoordelijkheid van de behandelende arts,
die autonoom kan beslissen om de beschermingsmiddelen
al dan niet weg te nemen. Voor en na de medische hande-
ling valt de persoon onder de verantwoordelijkheid van de
gevangenisdirectie.
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Pendant l'extraction la police est responsable pour les
mesures de sécurité. Pour le reste, je me réfère à la réponse
au point 5.

Tijdens de uithaling is de politie verantwoordelijk voor
de veiligheidsmaatregelen. Voor het overige verwijs ik
naar het antwoord op punt 5.

4. Il n'existe pas de réglementation spécifique applicable
aux détenues enceintes. Le suivi de leur dossier médical
relève du médecin attaché à la prison et, pendant les presta-
tions médicales (travail et accouchement), la détenue
enceinte est sous la responsabilité du médecin qui accom-
pagne l'accouchement dans l'hôpital externe. Pour ce qui
est des mesures de sécurité, nous renvoyons en outre à la
réponse donnée au point 5.

4. Er is geen specifieke reglementering van toepassing op
zwangere gedetineerden. De opvolging van hun medisch
dossier valt onder de verantwoordelijkheid van de genees-
heer die verbonden is aan de gevangenis en tijdens de
medische prestaties (arbeid en bevalling) valt de zwangere
gedetineerde onder de verantwoordelijkheid van de arts die
de bevalling begeleid in het externe ziekenhuis. Voor wat
betreft de veiligheidsmaatregelen verwijzen we verder naar
het antwoord op punt 5.

5. Un protocole d'accord relatif à l'accueil d'enfants en
bas âge auprès de leur parent détenu et l'accompagnement
des femmes enceintes en détention a été signé entre le SPF
Justice, la Communauté française et l'Office de la Nais-
sance et de l'Enfance (ONE). Ce protocole d'accord a pour
objet de régler dans le respect des rôles et missions de cha-
cun l'accueil d'enfants en bas âge auprès de leur parent
détenu et l'accompagnement du parent et des femmes
enceintes.

5. De FOD Justitie, de Franse Gemeenschap, en het
Office de la Naissance et de l'Enfance (ONE) hebben een
protocolakkoord inzake de opvang van jonge kinderen bij
hun gedetineerde ouder en de begeleiding van zwangere
vrouwen in detentie ondertekend. Dit protocolakkoord
strekt ertoe met inachtneming van de rollen en opdrachten
van eenieder de opvang van jonge kinderen bij hun gedeti-
neerde ouder en de begeleiding van de ouder en van zwan-
gere vrouwen te regelen.

Ce protocole d'accord est conforme aux règles des
Nations Unies concernant le traitement des femmes déte-
nues et l'imposition de mesures non privatives de liberté
pour les femmes délinquantes (dites Règles de Bangkok),
mais également à la recommandation 1469 "mères et bébés
en prison" de l'assemblée parlementaire du Conseil de
l'Europe en 2000 et au guide de bonnes pratiques du réseau
européen pour les enfants de parents détenus (Eurochips)
en 2008.

Dit protocolakkoord is in overeenstemming met de
Regels van de Verenigde Naties voor de behandeling van
vrouwelijke gevangenen en niet-vrijheidsbenemende maat-
regelen voor vrouwelijke delinquenten (de zogenaamde
regels van Bangkok), maar ook met aanbeveling 1469
inzake moeders en baby's in gevangenissen van de Parle-
mentaire Assemblee van de Raad van Europa in 2000 en
met de gids voor goede praktijken van het Europees net-
werk voor kinderen van gedetineerde ouders (Eurochips)
in 2008.

Par ailleurs, une convention de collaboration relative à la
période périnatale (suivi prénatal, naissance et postpartum)
pour les femmes détenues dans les prisons bruxelloises et
wallonnes (actuellement Berkendael et Lantin) entre la DG
EPI, l'ONE et les maternités de référence a été signée le
3 décembre 2021. Cette convention mentionne explicite-
ment qu'aucune entrave n'est autorisée pendant l'accouche-
ment et que les modalités de surveillance à l'hôpital et
notamment des entraves sont décidées selon une évaluation
continue des risques propres à la détenue. L'objectif est de
favoriser des conditions optimales pour la mère et le bébé
en privilégiant donc si possible l'absence d'entraves et/ou
de surveillance.

Voorts hebben het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen, het ONE en de referentiekraamklinieken op
3 december 2021 een samenwerkingsovereenkomst inzake
de perinatale periode (prenatale follow-up, geboorte en
postpartum) voor gedetineerde vrouwen in de Brusselse en
Waalse gevangenissen (thans Berkendael en Lantin) onder-
tekend. In die overeenkomst staat uitdrukkelijk vermeld
dat kluistering tijdens de bevalling niet is toegestaan en dat
over de nadere regels die in het ziekenhuis in acht moeten
worden genomen tijdens het toezicht en inzonderheid
inzake kluisters wordt beslist op basis van een voortdu-
rende evaluatie van de risico's die eigen zijn aan de gedeti-
neerde. Het is de bedoeling om optimale omstandigheden
voor de moeder en de baby te bevorderen door indien
mogelijk de voorkeur te geven aan de afwezigheid van
kluisters en/of toezicht.

En l'espèce, le Protocole et la Convention ont été respec-
tés

In casu werden het protocol en de overeenkomst nage-
leefd.
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6. Les agents qui surveillent les détenues lors d'une
consultation ou pendant un acte médical connaissent les
procédures et sont informés par la direction de prison sur
les mesures de protection spécifiques (sur base de l'analyse
de risques). Pendant l'extraction, la police est responsable.

6. De beambten die tijdens een medische raadpleging of
handeling toezicht houden op de gedetineerden, kennen de
procedures en worden door de gevangenisdirectie geïnfor-
meerd over de specifieke beschermingsmaatregelen (op
basis van de risicoanalyse). Tijdens de uithaling is de poli-
tie verantwoordelijk.

Pour le reste, je me réfère à la réponse au point 3. Voor het overige verwijs ik naar het antwoord op punt 3.

DO 2021202216472
Question n° 1337 de Monsieur le député Erik Gilissen

du 02 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216472
Vraag nr. 1337 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 02 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le dressage de chiens de refuge par des détenus. Asielhonden. - Training door gedetineerden.
Les détenus et les chiens de refuge s'offrent mutuelle-

ment de nouvelles chances. Ils ont tous deux un passé diffi-
cile, sont derrière les barreaux et leur réintégration dans la
société est incertaine. Les détenus et les chiens de refuge
présentent donc de nombreuses similitudes. Mais ils
peuvent également faire la différence l'un pour l'autre, et
cette différence est énorme. Lorsque des détenus dressent
des chiens qu'il est difficile de placer, les chances d'adop-
tion de ces animaux augmentent et les détenus s'en portent
également mieux. C'est là l'essence du programme de dres-
sage Dutch Cell Dogs.

Gedetineerden en asielhonden bieden elkaar nieuwe kan-
sen. Ze hebben allebei een moeilijk verleden, zitten achter
de tralies en hun terugkeer naar de maatschappij is onzeker.
Gedetineerden en asielhonden hebben dus heel wat gelijke-
nissen. Maar ze kunnen ook een wereld van verschil bete-
kenen voor elkaar. Wanneer gedetineerden moeilijk
plaatsbare honden trainen, stijgen de adoptiekansen van de
dieren en worden ze er zelf ook beter van. Dat is de essen-
tie van het trainingsprogramma Dutch Cell Dogs.

À la prison d'Hasselt, six détenus se sont portés candidats
au projet Dutch Cell Dogs. Dutch Cell Dogs est une fonda-
tion néerlandaise qui veut donner une seconde chance aux
"chiens à problèmes" et aux détenus. En treize ans, les
détenus néerlandais ont déjà dressé plus d'un millier de
chiens. Le déploiement de ce projet en Flandre a été rendu
possible par le Rotary Club d'Hasselt, qui sponsorise le
projet. L'idée de confier le dressage de chiens difficiles à
des détenus vient des États-Unis, où les chiens logent avec
leur dresseur. En Flandre, les détenus ne sont pas autorisés
à avoir un chien dans leur cellule.

In de gevangenis van Hasselt stelden zes gedetineerden
zich kandidaat voor het project Dutch Cell Dogs. De Dutch
Cell Dogs is een Nederlandse stichting die "probleemhon-
den" en gevangenen een tweede kans wil geven. In dertien
jaar tijd trainden Nederlandse gedetineerden al meer dan
duizend honden. Dat het project nu ook in Vlaanderen
wordt uitgerold, werd mogelijk dankzij de Rotary Club van
Hasselt, die het project sponsort. Het idee om gedetineer-
den moeilijke honden te laten trainen, komt overgewaaid
uit de Verenigde Staten. Daar logeren de honden bij hun
trainers. In Vlaanderen mogen gedetineerden geen hond in
hun cel houden.

L'accent est mis sur un dressage positif, le fait de récom-
penser l'animal et la communication. Ce dressage rend les
chiens plus sociables, ce qui augmente leurs chances d'être
adoptés. Les détenus y trouvent également un intérêt
puisqu'ils améliorent ainsi leurs aptitudes sociales et com-
municationnelles, ainsi que leur confiance en eux.

De focus ligt daarbij op positieve training, belonen en
communicatie. Daardoor worden de honden socialer, wat
hun kansen op adoptie vergroot. Ook de gedetineerden
hebben er voordeel bij: ze werken aan hun sociale en com-
municatieve vaardigheden en krijgen meer zelfvertrouwen.

1. Que pensez-vous de ce projet/programme de dressage? 1. Wat is uw visie op dit project/trainingsprogramma?
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2. S'il s'avère que ce programme de dressage a un effet
positif sur l'éducation des chiens et augmente leurs chances
d'être adoptés, envisagez-vous d'étendre ce projet à d'autres
prisons flamandes?

2. Als blijkt dat dit trainingsprogramma een positief
effect heeft op de opvoeding van de honden en daardoor de
adoptiekans wordt vergroot, overweegt u dan om dit pro-
ject uit te breiden naar andere gevangenissen van Vlaande-
ren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1337 de Monsieur le député Erik
Gilissen du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1337 van De heer
volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van 02 augustus
2022 (N.):

1. Le projet à la prison de Hasselt découle du projet
Dutch Prison Dogs et constitue jusqu'à présent l'unique
projet dans les prisons belges. À Hasselt, il s'agit de deux
sessions de seize entraînements. Les chiens viennent tous
du refuge de Genk.

1. Het project in de gevangenis van Hasselt vloeit voort
uit het project Dutch Prison Dogs en is tot op dit ogenblik
het enige project in de Belgische gevangenissen. In Hasselt
gaat het over twee sessies van zestien trainingen. De hon-
den komen allemaal van het asiel in Genk.

Le projet est une plus-value pour les détenus impliqués et
est évalué positivement par ceux-ci. Cela leur donne le sen-
timent de s'occuper utilement et ils bénéficient du contact
avec un animal. Aux Pays-Bas, l'expérience de Dutch Pri-
son Dogs, est une réussite, ainsi 97 % des chiens ont pu
être placés après la fin de l'entraînement. Concernant le
projet à Hasselt, les résultats définitifs ne sont pas encore
connus.

Het project is een meerwaarde voor de gedetineerden die
betrokken zijn en wordt positief geëvalueerd door hen. Het
geeft hun een gevoel zinvol bezig te zijn en ze genieten van
het contact met een dier. In Nederland is de ervaring bij
Dutch Prison Dogs een succesverhaal, 97 % van de hon-
den konden geplaatst worden na het afwerken van de trai-
ning. Voor het project in Hasselt zijn nog geen
eindresultaten gekend.

2. Le coût de ce projet est de 12.000 euros et les frais ont
été pris en charge par un service club. Les prisons n'ont pas
de moyens budgétaires spécifiques à disposition dans ce
cadre.

2. Het kostenplaatje voor dit project bedraagt 12.000
euro en de kosten werden door een service club gedragen.
De gevangenissen hebben hiervoor geen specifieke bud-
gettaire middelen ter beschikking.

DO 2021202216506
Question n° 1339 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216506
Vraag nr. 1339 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Personnes en séjour illégal détenues dans les prisons. Verblijf illegalen in de gevangenissen.
Combien de personnes en séjour illégal sont détenues

dans les prisons belges? Pourriez-vous me fournir une ven-
tilation par prison et par année depuis 2017?

Hoeveel illegale gedetineerden verblijven in de Belgi-
sche gevangenissen? Graag een opsplitsing per gevangenis
en op jaarbasis sinds 2017.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1339 de Madame la députée
Marijke Dillen du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1339 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216548
Question n° 1345 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 04 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216548
Vraag nr. 1345 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 04 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La distinction entre différentes infractions dans le scénario
de versement par le biais de Crossborder.

Het onderscheid tussen verschillende overtredingen in het
doorstortscenario via Crossborder.

Le 2 février 2022, en commission de la Justice, je vous ai
posé une question concernant le système SAC 5 et le scé-
nario de versement par le biais de Crossborder. Vous avez
indiqué vouloir "aider" les autorités flamandes et l'Asso-
ciation des villes et communes flamandes dans ce domaine.
Vous avez poursuivi en indiquant que toute alternative à la
réglementation des SAC 5 doit, comme dans le cas de cette
réglementation, prévoir un soutien financier pour les villes
et les communes qui s'engagent à accroître la sécurité rou-
tière. Ceci est donc conforme à l'objectif du décret flamand
relatif aux SAC 5.

Op 2 februari 2022 bevroeg ik u in de commissie Justitie
over GAS-5 en het doorstortscenario via Crossborder. U
gaf aan dat u daarmee de Vlaamse overheid en de Vereni-
ging van Vlaamse Steden en Gemeenten wilde "helpen".
Verder zei u: "Elk alternatief voor de GAS-5-reglemente-
ring moet, zoals bij die reglementering, voorzien in een
financiële ondersteuning van de steden en gemeenten als
ze inzetten op meer verkeersveiligheid." Dit ligt dus in lijn
met de doelstelling van het Vlaamse GAS-5-decreet.

Vous avez également précisé qu'aucune mesure régle-
mentaire n'est nécessaire: "En cas de scénario de verse-
ment, la Flandre doit demander à la Justice d'effectuer
directement lesversements aux acteurs locaux".

U specifieerde ook dat er geen regelgevende stappen
nodig zijn. "Als het dus gaat om een doorstartscenario,
moet Vlaanderen vragen aan Justitie om die rechtstreeks
door te storten naar de lokale actoren."

La ministre flamande de la Mobilité, Mme Lydia Peeters,
a déjà indiqué qu'elle inclurait le scénario de versement
dans l'évaluation des SAC 5. Elle semble toutefois craindre
l'incidence d'un tel scénario de versement par le biais de
Crossborder sur le budget flamand. Le 10 février 2022, lors
de la réunion de la commission de la Mobilité du Parle-
ment flamand, elle a évoqué une incidence "énorme" sur le
fonds des amendes routières, ainsi que sur le budget fla-
mand, d'une telle pratique.

Vlaams minister van Mobiliteit Lydia Peeters gaf al aan
dat ze het doorstortscenario zou meenemen in de evaluatie
van GAS-5. Ze lijkt echter te vrezen voor de impact van
zo'n doorstortscenario via Crossborder op de Vlaamse
begroting. Zo antwoordde ze op 10 februari 2022 in de
Vlaamse commissie Mobiliteit: "Maar u weet ook wel dat
als we straks gaan zeggen dat alles via Crossborder moet
verlopen, dat een enorme impact heeft op het verkeersboe-
tefonds en ook op de Vlaamse begroting."

Si la Flandre souhaitait introduire le scénario de verse-
ment comme alternative aux SAC 5, il est évidemment
important de le faire dans le cadre des SAC 5, à savoir pour
les excès de vitesse de moins de 20 km/h pour une vitesse
maximale de 30 ou 50 km/h, aux endroits où les autorités
locales ont elles-mêmes financé le dispositif permettant de
procéder aux constats.

Als Vlaanderen het doorstortscenario zou willen invoe-
ren als alternatief voor GAS-5 is het natuurlijk belangrijk
dat dit gebeurt binnen het kader van GAS-5, namelijk bij
snelheidsovertredingen met minder dan 20 km/u bij een
maximumsnelheid van 30 of 50 km/u, op locaties waar de
lokale overheid zelf de vaststellingsapparatuur gefinan-
cierd heeft.

1. Est-il possible, dans le scénario de versement par le
biais de Crossborder, d'établir une distinction sur la base du
lieu où l'excès de vitesse est constaté et de la vitesse, de
sorte que seules les amendes liées à cette catégorie spéci-
fique soient versées?

1. Is het in het indoorstortscenario via Crossborder moge-
lijk om een onderscheid te maken op basis van de plaats
waar de vaststelling van de snelheidsovertreding gedaan
wordt en met welke snelheid, zodat enkel het boetegeld dat
voortvloeit uit deze specifieke categorie van overtredingen
wordt doorgestort?

2. Le montant des amendes perçues à la suite de constata-
tions qui ne remplissent pas ces conditions ne peut-il pas
simplement être versé à la région, comme c'est le cas
actuellement?

2. Kan het boetegeld van vaststellingen die niet binnen
deze voorwaarden vallen gewoon naar het gewest doorge-
stort worden, zoals nu het geval is?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1345 de Monsieur le député Jef
Van den Bergh du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1345 van De heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
04 augustus 2022 (N.):

1. Le scénario de versement de Crossborder a été élaboré
de manière à ce que chaque critère du procès-verbal puisse
servir à organiser un versement. Cela signifie que tant le
lieu que le type d'infraction, la vitesse mesurée, le régime
de vitesse en vigueur, entre autres, peuvent déterminer les
montants qui doivent être versés. Il est dès lors possible de
fractionner les infractions qui répondent aux critères GAS
5.

1. Het doorstortscenario van Crossborder is zo opgezet
dat elk criterium van het proces-verbaal kan dienen om een
doorstorting te organiseren. Dit wil zeggen dat zowel
plaats, type inbreuk, gemeten snelheid, geldend snelheids-
regime, enz. kan bepalen welke bedragen dienen doorge-
stort te worden. Het is bijgevolg mogelijk om de
overtredingen die voldoen aan de GAS 5 criteria uit te
splitsen.

2. Le versement des fonds provenant des amendes pour
d'autres infractions reste inchangé. Mes services estiment
que le scénario peut également être une solution permettant
de traiter d'autres infractions non constatées et, grâce au
scénario du versement, d'apporter un soutien financier sup-
plémentaire à la police. L'impact sur le budget flamand est
très limité, ou peut même constituer une plus-value, et vise
un impact positif sur la future politique de sécurité routière.

2. De doorstorting van het boetegeld van de andere over-
tredingen blijft onveranderd. Mijn diensten menen dat het
scenario eveneens een oplossing kan zijn om bijkomende
niet vastgestelde overtredingen te kunnen verwerken en
dankzij het doorstortscenario de politie bijkomend financi-
eel te ondersteunen. De impact op de Vlaamse begroting is
zeer beperkt of zelfs een meerwaarde en beoogt een posi-
tieve impact op het toekomstig verkeersveiligheidsbeleid.

Crossborder est à disposition pour esquisser les différents
scénarios afin que l'impact précis puisse être calculé. Le
résultat de cet exercice a déjà eu des effets concrets l'année
dernière. Ainsi, la Justice a mis à la disposition des autori-
tés locales, des zones de police, des gouverneurs de pro-
vince et de la ministre Peeters un outil de simulation
financière du scénario de versement afin de faciliter l'éva-
luation de l'impact financier de certaines décisions et de
rectifier le cas échéant.

Crossborder staat ter beschikking om de verschillende
scenario's te schetsen zodat de precieze impact kan worden
berekend. De uitkomst van deze oefening werd vorig jaar
reeds concreet ingezet. Zo stelde Justitie een financiële
simulatietool van het doorstortscenario ter beschikking
voor lokale overheden, politiezones, provinciegouver-
neurs en aan minister Peeters om de financiële impact van
bepaalde beslissingen op een eenvoudige manier te kunnen
evalueren en eventueel bij te sturen.

DO 2021202216745
Question n° 1366 de Madame la députée Sophie

Thémont du 01 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216745
Vraag nr. 1366 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
01 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Surveillance électronique. Elektronisch toezicht.
Il est d'usage que les peines d'emprisonnement entre six

mois et trois ans soient converties en surveillances électro-
niques.

Het is de gewoonte dat gevangenisstraffen van zes maan-
den tot drie jaar omgezet worden in elektronisch toezicht.

Quels sont les critères définissant le choix entre l'empri-
sonnement ou le bracelet électronique?

Welke criteria zijn er bepalend voor de keuze tussen
opsluiting en een elektronische enkelband?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1366 de Madame la députée
Sophie Thémont du 01 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1366 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
01 september 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216756
Question n° 1371 de Madame la députée Greet Daems

du 05 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216756
Vraag nr. 1371 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Greet Daems van
05 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La feuille de route Floating Solar Aquapark. De roadmap Floating Solar Aquapark.
Le 2 septembre 2022, le Conseil des ministres a pris

connaissance du rapport de synthèse sur l'avancement des
politiques et mesures climatiques fédérales pour 2021-
2030. Avec le communiqué de presse de la ministre du Cli-
mat, nous avons déjà appris que trois feuilles de route sup-
plémentaires ont été établies dans le cadre de cette
gouvernance climatique fédérale. L'une de ces feuilles de
route, Floating Solar Aquapark,relève de votre compé-
tence.

Op 2 september 2022 nam de Ministerraad akte van het
syntheserapport betreffende de voortgang van de federale
klimaatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030. Met het
persbericht van de minister van Klimaat, vernamen wij
alvast dat er in het kader van die federale klimaatgover-
nance drie bijkomende roadmaps werden opgesteld. Daar-
onder bevindt zich ook een roadmap waarvoor u bevoegd
bent: Floating Solar Aquapark.

Pouvez-vous nous fournir cette nouvelle feuille de route,
comme vous l'avez fait pour les précédentes?

Kunt u die nieuwe roadmap bezorgen, zoals u ook met de
vorige roadmaps gedaan heeft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1371 de Madame la députée
Greet Daems du 05 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1371 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van
05 september 2022 (N.):

La nouvelle feuille de route à laquelle vous faites réfé-
rence se trouve à la page 46 du document Suivi de la mise
en oeuvre des politiques climatiques fédérales 2021-2030 -
Rapport de synthèse 2022 que vous pouvez consulter sur la
page web suivante: https://climat.be/doc/rapport-de-syn-
these-gouvernance-2022.pdf.

De nieuwe roadmap waarnaar u verwijst, kan u terugvin-
den op pagina 46 van het document Opvolging van de uit-
voering van het federale klimaatbeleid 2021-2030 -
Syntheserapport 2022, dat u kan consulteren op de webpa-
gina: https://klimaat.be/doc/syntheserapport-klimaat-
governance-2022.pdf.
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DO 2021202216771
Question n° 1374 de Madame la députée Sophie

Thémont du 06 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216771
Vraag nr. 1374 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
06 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La gestion des crises épidémiques. Beheer van epidemische crises.
Suite à la crise sanitaire du COVID-19 et son impact

dans la population carcérale, quelles mesures avez-vous
mis en place afin de mieux gérer d'éventuelles nouvelles
situations de crise épidémique dans les prisons?

Welke maatregelen hebt u naar aanleiding van de
COVID-19-gezondheidscrisis en de impact daarvan op de
gevangenisbevolking genomen om eventuele nieuwe epi-
demische noodsituaties in de gevangenissen beter te mana-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1374 de Madame la députée
Sophie Thémont du 06 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1374 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
06 september 2022 (Fr.):

De la pandémie du COVID-19, nous pouvons effective-
ment retenir certaines bonnes pratiques, également appli-
cables dans d'autres cas de pandémie même si,
évidemment, il convient d'évaluer chaque fois quelle est la
meilleure approche sur mesure de chaque situation. Ainsi
un élément important est la préservation d'un équilibre cor-
rect entre des mesures de protection des détenus et du per-
sonnel d'une part et l'offre d'un régime pénitentiaire et le
nécessaire maintien de contacts humains d'autre part.

Uit de COVID-19 pandemie kunnen we inderdaad een
aantal goede praktijken weerhouden worden die ook in
andere gevallen van een pandemie kunnen toegepast wor-
den, hoewel natuurlijk telkens moet worden nagegaan
welke de beste aanpak is op maat van elke situatie. Een
belangrijk element hierbij is het bewaren van een correct
evenwicht tussen maatregelen ter bescherming van gedeti-
neerden en personeel enerzijds en het aanbieden van een
gevangenisregime en het noodzakelijke behoud van men-
selijk contact anderzijds.

Concrètement, les bonnes pratiques suivantes ont été
retenues:

Concreet werden volgende goede maatregelen weerhou-
den:

- création d'une cellule de crise centrale, de manière à ce
que la gestion de la crise soit élaborée de manière centrali-
sée conformément aux décisions de l'autorité;

- oprichting van een centrale crisiscel zodat het beheer
van de crisis centraal ontwikkeld wordt in lijn met de
beslissingen van de overheid;

- recours à l'intranet pour la publication d'instructions ce
qui permet des mises à jour régulières et la consultation
d'une rubrique (questions fréquemment posées (FAQ))
pour les collaborateurs;

- gebruik van het intranet voor de publicatie van instruc-
ties, waardoor regelmatige updates en raadpleging van een
rubriek (frequently asked questions (FAQ)) voor de werk-
nemers mogelijk is;

- utilisation de dépliants et de brochures destinés à diffé-
rents groupes cibles (détenus, membres de la famille, par-
tenaires externes, fournisseurs, personnel, etc.) et ce en
plusieurs langues;

- gebruik van folders en brochures voor diverse doelgroe-
pen (gedetineerden, familieleden, externe partners, leve-
ranciers, personeel, enz.) en dit in diverse talen;

- scénarios pour la mise en place et le déploiement de
campagnes de vaccination pour les détenus et (si néces-
saire) pour le personnel;

- draaiboeken voor het opzetten en uitrollen van vaccina-
tiecampagnes voor gedetineerden en (indien nodig) perso-
neel;

- modalités visant à maîtriser la surpopulation en vue de
protéger les profils vulnérables et de limiter les risques sur
les foyers de contamination;

- modaliteiten om de overbevolking te beheersen met oog
op beschermen van kwetsbare profielen en het beperken
van risico's op broeihaarden van besmetting;

- travail avec des compartiments dans les prisons, renfor-
cement et assouplissement des mesures par étapes;

- het werken met compartimenten binnen de gevangenis-
sen en het gefaseerd verstrengen en versoepelen van maat-
regelen;



76 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- introduction d'une politique de confinement temporaire
dans les foyers de contamination internes;

- het invoeren van een beleid rond tijdelijke lockdown bij
interne besmettingshaarden;

- gestion de partenariats dans des situations de crise; - het beheer van partnerschappen in crisissituaties;
- procédures relatives à l'isolement médical et à la qua-

rantaine préventive;
- procedures rond medische isolatie en preventieve qua-

rantaine;
- procédures de travail adaptées pour le personnel et les

partenaires externes;
- aangepaste werkprocedures voor personeel en externe

partners;
- les visites vidéo. - videobezoeken.

DO 2021202216778
Question n° 1375 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 07 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216778
Vraag nr. 1375 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 07 september 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Droit disciplinaire des magistrats après leur départ à la
pension.

Tuchtrecht na pensionering van magistraten.

Les articles 398 et suivants du Code judiciaire régissent
les procédures disciplinaires pour les magistrats.

Artikelen 398 en verder van het Gerechtelijk Wetboek
regelen de tuchtprocedures voor magistraten.

Lorsqu'un magistrat est pensionné, plus aucune plainte
ne peut être déposée contre lui.

Wanneer een magistraat gepensioneerd is, kan er geen
klacht meer worden ingediend tegen hem of haar.

1. Existe-t-il une mesure de transition pendant la période
initiale de la pension où les plaintes peuvent encore être
déposées, afin que les erreurs commises pendant la der-
nière période de service du magistrat puissent également
faire l'objet d'une enquête? Veuillez expliciter votre
réponse, qu'elle soit positive ou négative.

1. Bestaat er een overgangsmaatregel tijdens de beginpe-
riode van het pensioen waarin wel nog een klacht kan wor-
den ingediend, zodat fouten gemaakt gedurende de laatste
werkperiode van de magistraat ook onderzocht kunnen
worden? Waarom wel of waarom niet?

2. Quelles mesures sont-elles prises avant le départ à la
pension imminent d'un magistrat pour vérifier qu'aucune
erreur majeure n'a été commise?

2. Welke maatregelen worden er genomen voorafgaand
aan een nakend pensioen van een magistraat om na te gaan
of geen opvallende grote fouten werden gemaakt?

3. Combien de plaintes ont-elles été déclarées irrece-
vables au cours des cinq dernières années du fait que le
magistrat était déjà pensionné au moment où la plainte a
été déposée?

3. Hoeveel klachten werden de laatste vijf jaar onontvan-
kelijk verklaard omdat de magistraat reeds met pensioen
was op het moment van de klachtneerlegging?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1375 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 07 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1375 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
07 september 2022 (N.):

1. Les autorités disciplinaires sont compétentes à l'égard
des magistrats effectifs et suppléants. Les magistrats qui
ont démissionné ou qui ont été admis à la retraite et n'ont
pas été désignés en qualité de magistrat suppléant ne sont
plus soumis au contrôle des autorités disciplinaires.

1. De tuchtoverheden zijn bevoegd ten aanzien van de
werkend en plaatsvervangend magistraten. Magistraten die
ontslag hebben genomen of in ruste zijn gesteld, en niet
zijn aangewezen als plaatsvervangend magistraat, ressorte-
ren niet langer onder het toezicht van de tuchtoverheden.

Il n'existe pas de période transitoire spécifique permet-
tant de revenir au moment qui précède la démission ou le
départ à la retraite.

Er is geen specifieke overgangsperiode die toelaat terug
te keren naar het moment voor het ontslag of pensioen.
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2. Il convient toutefois de noter que les magistrats font
périodiquement l'objet d'une évaluation, qui permet de
déceler les comportements problématiques ou les erreurs.

2. Het dient evenwel gezegd dat de magistraten periodiek
onderworpen zijn aan evaluatie, welke toelaat problema-
tisch gedrag of fouten te detecteren.

Si ceux-ci devaient être de nature à nécessiter une procé-
dure disciplinaire, il appartient aux autorités judiciaires
d'intervenir à temps.

Indien deze van die orde zouden zijn dat een tuchtproce-
dure zich opdringt is het aan de rechterlijke overheden om
tijdig hiertoe over te gaan.

Au demeurant, le tribunal disciplinaire doit être saisi
d'une affaire dans les six mois de la connaissance des faits
par l'autorité compétente pour intenter une procédure disci-
plinaire (article 415 du Code judiciaire).

Een zaak dient trouwens bij de tuchtrechtbank aanhangig
te worden gemaakt binnen zes maanden nadat de overheid
die bevoegd is om de tuchtprocedure in te stellen, kennis
heeft genomen van de feiten (artikel 415 Ger.W.).

En tout état de cause, lors de la demande de démission ou
de départ à la retraite d'un magistrat, l'avis préalable du
chef de corps directement concerné est demandé. Il s'agit
déjà d'un moment où le chef de corps a encore la possibilité
d'aborder certaines problématiques si celles-ci se posent.

In elk geval wordt bij het verzoek tot ontslag of pensioen
van een magistraat voorafgaand advies gevraagd van de
rechtstreeks betrokken korpschef. Dit vormt alvast een
moment waarbij de korpschef de mogelijkheid heeft om -
indien er zich bepaalde problematieken zouden voordoen -
deze alsnog aan te kaarten.

Cela est d'ailleurs conforme à la disposition de l'article
405quater du Code judiciaire, selon lequel dès qu'une pro-
cédure disciplinaire est initiée, l'examen de la demande de
démission adressée au Roi ou au ministre de la Justice peut
être suspendu jusqu'à la fin de la procédure disciplinaire.

Dit sluit trouwens aan bij de bepaling van artikel 405qua-
ter Ger.W. welke stelt dat zodra een tuchtprocedure is inge-
steld, het onderzoek van het verzoek tot ontslag gericht aan
de Koning of aan de minister van Justitie kan geschorst
worden tot de tuchtprocedure is beëindigd.

Cette disposition a pour objectif d'éviter qu'un magistrat
qui fait l'objet d'une procédure disciplinaire puisse se sous-
traire à la discipline en démissionnant.

Deze bepaling stekt ertoe om te vermijden dat een magis-
traat die voorwerp uitmaakt van een tuchtprocedure zich
door ontslag zou onttrekken aan de tucht.

3. Je ne dispose pas de données concernant ce point. 3. Ik beschik over geen gegevens met betrekking tot dit
punt.

DO 2021202216781
Question n° 1378 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 07 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216781
Vraag nr. 1378 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 07 september 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Rapports des tribunaux disciplinaires. Verslagen tuchtrechtbank.
Le 10 juin 2022, je vous ai adressé la question n° 1241

concernant le traitement des plaintes envers les membres
du pouvoir judiciaire (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 89)

Ik stelde u op 10 juni 2022 vraag nr. 1241 betreffende de
behandeling van klachten met betrekking tot de leden van
de rechterlijke orde (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-
2022, nr. 89).

Dans votre réponse, vous avez fait référence, entre
autres, aux rapports de fonctionnement des tribunaux disci-
plinaires qui doivent normalement être transmis au Parle-
ment le 31 mars de chaque année.

U verwees in uw antwoord onder meer naar de werkings-
verslagen van de tuchtrechtbanken die normaal jaarlijks op
31 maart aan het Parlement moeten worden overgezonden.

Cependant, les rapports de fonctionnement du tribunal
disciplinaire néerlandophone de première instance ne sont
pas enregistrés dans la base de données RAJV (rapports
annuels jaarverslagen) de la Chambre. La Chambre pense
ne pas les avoir reçus. Il en va de même pour les rapports
d'activités des tribunaux disciplinaires d'appel dans les
deux langues nationales pour les années 2019 et 2020.

De activiteitenverslagen van de Nederlandstalige tucht-
rechtbank in eerste aanleg zijn echter niet geregistreerd in
de databank RAJV (rapports annuels jaarverslagen) van de
Kamer. De Kamer vermoedt ze niet te hebben ontvangen.
Hetzelfde geldt voor de activiteitenverslagen van de tucht-
rechtbanken in hoger beroep in beide landstalen voor de
jaren 2019 en 2020.
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Pour l'année 2021, à ce jour, seul le rapport du tribunal
disciplinaire d'appel néerlandophone a été remis à la
Chambre. Les rapports des tribunaux disciplinaires de pre-
mière instance des deux groupes linguistiques et du tribu-
nal disciplinaire francophone en appel n'ont pas encore été
remis.

Voor het jaar 2021 werd tot op heden enkel het verslag
van de Nederlandstalige tuchtrechtbank in hoger beroep
bezorgd aan de Kamer. De verslagen van de tuchtrechtban-
ken in eerste aanleg van beide taalgroepen en in hoger
beroep van de Franstalige tuchtrechtbank werden nog niet
bezorgd.

Les rapports ne sont pas non plus toujours complétés de
la même manière. Par exemple, dans le rapport d'activités
du tribunal disciplinaire d'appel francophone de 2020, la
durée moyenne de traitement du dossier est de "1 heure",
alors que d'autres rapports font référence à la durée
moyenne de traitement de l'ensemble du dossier, par
exemple 320 jours.

De verslagen worden ook niet steeds op dezelfde manier
ingevuld. Zo staat in het activiteitenverslag van de Fransta-
lige tuchtrechtbank in hoger beroep van 2020, bij de
gemiddelde duur van de behandeling van de zaak "1 uur",
waar men in andere verslagen verwijst naar de gemiddelde
behandelingsduur van de volledige zaak, bijv. 320 dagen.

Les rapports sont aussi généralement assez brefs et il
n'est pas toujours aisé de les comprendre et de les comparer
les uns avec les autres. Il est donc très difficile de faire soi-
même des analyses appropriées sur la base de ces rapports.

De verslagen worden over het algemeen ook vrij sum-
mier gehouden en zijn niet steeds eenvoudig te begrijpen
en te vergelijken met elkaar. Hierdoor is het zeer moeilijk
om zelf behoorlijke analyses te maken op basis van deze
verslagen.

1. a) Pouvez-vous confirmer que trois rapports d'activités
sont toujours manquants pour l'année judiciaire 2021? Si
oui, quand seront-ils achevés?

1. a) Kan u bevestigen dat voor het gerechtelijk jaar 2021
nog drie activiteitenverslagen ontbreken? Zo ja, tegen wan-
neer zullen ze zijn afgewerkt?

b) S'ils ont été établis entre-temps, avez-vous reçu une
copie du rapport d'activités? Dans l'affirmative, pouvez-
vous fournir ces rapports (car les services de la Chambre
ne les ont pas encore reçus)?

b) Indien ze ondertussen toch zouden zijn opgemaakt,
kreeg u een exemplaar van het activiteitenverslag? Zo ja,
kan u deze verslagen bezorgen (want ze werden nog niet
ontvangen door de diensten van de Kamer)?

2. a) Pouvez-vous confirmer que tous les rapports d'acti-
vités antérieurs ou une partie des rapports du tribunal disci-
plinaire de première instance néerlandophone et des
tribunaux disciplinaires d'appel des deux langues natio-
nales n'ont pas été remis à la Chambre?

2. a) Kan u bevestigen dat alle of sommige voorgaande
activiteitenverslagen van de Nederlandstalige tuchtrecht-
bank in eerste aanleg en van de tuchtrechtbanken in hoger
beroep van beide landstalen niet werden bezorgd aan de
Kamer?

b) S'ils n'ont pas été transmis, pouvez-vous en expliquer
la raison?

b) Indien ze niet werden bezorgd, kan u toelichten wat
hiervan de reden is?

c) Les rapports en question ont-ils bien été établis? c) Werden de betreffende verslagen wel opgesteld?
3. Pouvez-vous prendre une initiative pour améliorer la

qualité, l'uniformité et la lisibilité de ces rapports à l'ave-
nir?

3. Kan u een initiatief nemen om in de toekomst de kwa-
liteit, uniformiteit en leesbaarheid van deze verslagen te
verbeteren?

4. Un rapport général regroupant chaque année les infor-
mations des quatre tribunaux disciplinaires (les deux en
première instance et les deux en appel) pourrait améliorer
la lisibilité et l'uniformité. Allez-vous prévoir sa création?
Si non, pourquoi?

4. Een algemeen verslag waarbij de informatie van de
vier tuchtrechtbanken (de twee in eerste aanleg en de twee
in hoger beroep) wordt samengevoegd per jaar, zou de
leesbaarheid en uniformiteit kunnen verhogen. Zal u dit
invoeren? Zo neen, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 septembre
2022, à la question n° 1378 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 07 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 september 2022,
op de vraag nr. 1378 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
07 september 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216789
Question n° 1380 de Monsieur le député Michael

Freilich du 08 septembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216789
Vraag nr. 1380 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 08 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Cybersécurité. Cyber.
Compte tenu des risques de cyberattaques et de cyberes-

pionnage, ainsi que des avertissements des pays voisins, je
souhaiterais vous poser les questions suivantes.

Gelet op de risico's van cyberintrusie en -spionage en
gelet op de waarschuwing van onze buurlanden heb ik vol-
gende vragen.

1. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils les logiciels
antivirus de Kaspersky?

1. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, antivirussoftware van Kaspersky?

2. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
logiciels dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

2. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
software gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

3. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils des produits ou
des services de Huawei et/ou de Hikvision?

3. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, producten of diensten van Huawei
en/of Hikvision?

4. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
produits dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

4. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
producten gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

5. Avez-vous connaissance de l'utilisation de caméras de
Hikvision pour assurer la vidéosurveillance de votre (vos)
cabinet(s), des entreprises publiques (autonomisées) qui
vous sont attribuées ou des services publics fédéraux pour
lesquels vous êtes responsable? Dans l'affirmative, quelles
démarches sont entreprises pour les remplacer?

5. Hebt u weet van camera's van Hikvision die de came-
rabewaking voorzien voor gebouwen van uw kabinetten,
de aan u toegewezen (verzelfstandigde) overheidsbedrij-
ven of de federale overheidsdiensten onder uw verant-
woordelijkheid? Indien ja, welke stappen worden
ondernomen om deze te vervangen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1380 de Monsieur le député
Michael Freilich du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1380 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
08 september 2022 (N.):

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse qui sera
donnée par le premier ministre à la question n° 308 du
8 septembre 2022 traitant du même objet.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat zal
worden gegeven door de eerste minister op uw vraag
nr. 308 van 8 september 2022 aangaande hetzelfde onder-
werp.

DO 2021202216790
Question n° 1381 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216790
Vraag nr. 1381 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les ambitions en matière d'économies des cabinets. Besparingsambities op de kabinetten.
Le 5 juillet 2022, j'ai interrogé le premier ministre pour

obtenir les chiffres sur les ambitions en matière d'écono-
mies des cabinets. Il a notamment répondu que le ministre
doit atteindre les objectifs convenus dans l'accord de gou-
vernement et doit être jugé sur ces derniers. Aucun para-
mètre ne peut être ajouté par la suite.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over de besparingsambities van de kabinetten.
Hij antwoordde daarop onder meer het volgende: "De
minister moet de doelstellingen behalen die in het regeer-
akkoord zijn afgesproken en moet daarop worden afgere-
kend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters worden
toegevoegd".

Le premier ministre a également ajouté que le droit de
regard du Parlement est une règle établie dont la finalité
n'est pas d'imposer des directives contraignantes aux
ministres.

De premier stelde daarbij ook nog het volgende: "Het is
ook een vaststaande regel dat het controlerecht van het Par-
lement niet bedoeld is om bindende richtlijnen aan de
ministers op te leggen".

Il va sans dire que mon objectif n'est pas d'imposer vos
ambitions contraignantes, mais plutôt d'obtenir les infor-
mations que le premier ministre a également indiqué pou-
voir remettre au Parlement.

Vanzelfsprekend is het niet mijn doelstelling om uw bin-
dende ambities op te leggen, wel om die informatie te
bekomen waarvan ook de premier aangeeft dat die aan het
Parlement kan worden bezorgd.

1. Le premier ministre a également déclaré que, concer-
nant la question sur des membres du gouvernement qui
auraient des ambitions en matière d'économies plus élevées
et celle sur les intentions et les plans des membres du gou-
vernement en ce qui concerne les divers aspects du fonc-
tionnement d'un cabinet, il semblait logique selon lui de
poser ces questions aux ministres pendant l'exercice bud-
gétaire en cours.

1. De premier stelde toen ook het volgende: "U vroeg of
er regeringsleden waren met hogere besparingsambities en
wat de intenties en plannen van regeringsleden zijn inzake
de diverse aspecten van kabinetswerking. Het lijkt mij
logisch dat u die vraag stelt aan de ministers tijdens het
lopende begrotingsjaar".

a) Avez-vous des ambitions en matière d'économies plus
élevées?

a) Heeft u hogere besparingsambities?

b) Quels sont vos intentions et vos plans concernant les
différents aspects du fonctionnement d'un cabinet?

b) Wat zijn uw intenties en plannen inzake de diverse
aspecten van kabinetswerking?

2. Le premier ministre a en outre déclaré qu'il est tout à
fait possible de vérifier avec des questions si les objectifs
visés ont été atteints, mais que tous les membres du gou-
vernement ne peuvent pas à l'heure actuelle révéler toutes
les mesures qu'ils souhaitent prendre d'ici la fin de l'année.

2. De premier stelde verder: "Men kan via vragen perfect
nagaan of de bedoelde doelstellingen worden behaald,
maar niet alle regeringsleden zullen nu al in staat zijn om
elke maatregel die ze nog van plan zijn te nemen tussen nu
en het einde van het jaar uit de doeken te doen".
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a) Les objectifs que vous vous êtes fixés ont-ils été
atteints?

a) Werden uw bedoelde doelstellingen behaald?

b) Êtes-vous déjà en mesure de révéler toutes les mesures
(ou certaines mesures spécifiques) que vous prévoyez
encore de prendre d'ici la fin de l'année?

b) Bent u nu al in staat om elke (dan wel sommige speci-
fieke) maatregel(en) die u nog van plan bent te nemen tus-
sen nu en het einde van het jaar uit de doeken te doen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1381 de Monsieur le député
Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1381 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

1. a) Vu que le cabinet a recours à des budgets fixes et
que généralement, ces moyens ne sont pas entièrement uti-
lisés, il est possible que le coût pour le cabinet soit infé-
rieur au montant inscrit dans le budget.

1. a) Gezien het kabinet werkt met vaste budgetten en
deze middelen doorgaans niet volledig worden benut,
bestaat de kans dat de kosten voor het kabinet lager zullen
zijn dan het bedrag uit de begroting.

b) Mon cabinet a la ferme ambition d'utiliser les moyens
publics avec parcimonie. Cela s'applique tant aux dépenses
matérielles qu'au déploiement de personnel.

b) Het is de vaste ambitie van mijn kabinet om spaar-
zaam om te springen met de publieke middelen. Dat geldt
zowel voor de materiële uitgaven als de inzet van het per-
soneel.

2. a) Il faudra attendre l'année prochaine pour savoir si
les objectifs annuels de 2022 auront été atteints.

2. a) Of de jaardoelstellingen van 2022 zullen zijn
behaald, kan pas volgend jaar worden beoordeeld.

b) Comme indiqué dans des réponses précédentes du pre-
mier ministre (voir entre autre la réponse à la question
écrite n° 171 du 23 décembre 2021 posée au premier
ministre, Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022,
n° 77), il existe une multitude de mesures et d'événements
à l'origine d'une sous-utilisation, tels que l'évolution des
effectifs, la limitation de certaines dépenses pratiques ou la
réalisation d'autres formes de gains d'efficacité.

b) Zoals in eerdere antwoorden door de eerste minister
werd gesteld (zie onder meer antwoord op de schriftelijke
vraag nr. 171 aan de eerste minister,Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2021-2022, nr. 77), bestaan er een veelheid
aan maatregelen en gebeurtenissen die zorgen voor een
onderbenutting, zoals evoluties in het personeelsbestand,
het beperken van bepaalde praktische uitgaven of het reali-
seren van andere vormen van efficiëntiewinst.

DO 2021202216791
Question n° 1382 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216791
Vraag nr. 1382 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nombre de collaborateurs de cabinet. Aantal kabinetsmedewerkers.
Le 5 juillet 2022, j'ai demandé au premier ministre de

fournir les chiffres relatifs au nombre de collaborateurs de
cabinet. Dans sa réponse, il a notamment indiqué qu'il était
évident que le gouvernement devait justifier chaque euro
que le cabinet dépense et que parler des crédits et de la
composition actuelle des cabinets ne posait aucun pro-
blème.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over het aantal kabinetsmedewerkers. Hij ant-
woordde daarop onder meer het volgende: "Over iedere
euro die door het kabinet wordt uitgegeven, moet de rege-
ring natuurlijk verantwoording afleggen. Het is geen pro-
bleem om te communiceren over de kredieten en huidige
samenstelling van de kabinetten".
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Le premier ministre a toutefois émis une certaine réserve
à cet égard, estimant que si un député demandait par
exemple à un ministre combien d'équivalents temps plein
(ETP) travailleraient dans son cabinet à la fin de l'année, ce
ministre serait lié par ce qui a été déclaré au Parlement,
alors même que le budget proprement dit ne stipule rien à
cet égard. Il a ajouté que le ministre devait atteindre les
objectifs fixés dans l'accord de gouvernement et que c'était
sur ces points qu'il devrait rendre des comptes, aucun para-
mètre ne pouvant y être ajouté par la suite.

Daarbij maakte de premier wel een zeker voorbehoud:
"Als een parlementslid bijvoorbeeld aan een minister zou
vragen hoeveel voltijdequivalenten (VTE) er in zijn kabi-
net op het einde van het jaar zullen werken, dan zou die
minister gebonden zijn door wat in het Parlement is ver-
klaard, terwijl de eigenlijke begroting ter zake niets heeft
bepaald. De minister moet de doelstellingen behalen die in
het regeerakkoord zijn afgesproken en moet daarop wor-
den afgerekend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters
worden toegevoegd".

En résumé, vous pouvez donc - selon le premier ministre
- donner une réponse à la question relative à la composition
actuelle de votre cabinet, mais pas à celle sur le nombre
d'ETP qui travailleront dans votre cabinet à la fin de
l'année. Bien que je ne suive pas ce raisonnement, je sou-
haite me limiter, dans la présente question, à la première
partie, à propos de laquelle le premier ministre a donc indi-
qué que vous pouviez me fournir des informations.

Samengevat: kan u, volgens de premier, dus een ant-
woord geven op de vraag wat de "huidige samenstelling"
van uw kabinet is, maar niet "hoeveel VTE's er op het
einde van het jaar zullen werken" op uw kabinet. Ik volg
deze redenering niet, maar wens mij in deze vraag enkel te
beperken tot het eerste deel, waarover de premier dus aan-
geeft dat u mij deze informatie kan bezorgen.

Veuillez fournir un aperçu détaillé de la composition
actuelle de votre cabinet.

Graag verzoek ik u om een gedetailleerd overzicht te
geven van de huidige samenstelling van uw kabinet.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1382 de Monsieur le député
Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1382 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

L'honorable membre peut trouver toutes les informations
demandées via ce lien: https://www.belgium.be/fr/la_bel-
gique/pouvoirs_publics/autorites_federales/gouverne-
ment_federal/
organes_strategiques_et_secretariats_membres_du_gou-
vernement.

Het geacht lid kan alle gevraagde informatie vinden via
deze link: https://www.belgium.be/nl/over_belgie/over-
heid/federale_overheid/federale_regering/beleidsorga-
nen_regeringsleden.

DO 2021202216838
Question n° 1393 de Monsieur le député Ben Segers du

16 septembre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202216838
Vraag nr. 1393 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 16 september 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Centre pour la lutte contre le trafic des êtres humains en
Flandre occidentale (QO 29444C).

Antismokkelcentrum in West-Vlaanderen (MV 29444C).

En commission Trafic et Traite des êtres humains, le
magistrat de référence, M. Frank Demeester, a tenu un
vibrant plaidoyer en faveur de la création d'un centre admi-
nistratif et surtout judiciaire pour la lutte contre le trafic
des êtres humains en Flandre occidentale, qu'il voudrait
qualifier de "centre multidisciplinaire pour la lutte contre le
trafic des êtres humains".

In de commissie Mensenhandel - Mensensmokkel hield
referentiemagistraat Frank Demeester een opvallend plei-
dooi voor een op te richten bestuurlijk en vooral gerechte-
lijk antismokkelcentrum in West-Vlaanderen, in zijn
woorden een "multidisciplinair centrum voor mensens-
mokkel".
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Il va de soi que nous devons, dans ce cadre, tirer les
leçons de l'échec du centre créé précédemment à Steenok-
kerzeel. M. Demeester a parlé à juste titre d'un fiasco judi-
ciaire, vu l'absence de résultats sur le plan judiciaire, à tout
le moins pour la Flandre occidentale. En revanche, la Cel-
lule de traitement administratif et judiciaire des illégaux
(AGAI) à Zeebrugge semble être un exemple à suivre.

Uiteraard moeten we daarbij lessen trekken uit het falen
van het eerder centrum in Steenokkerzeel. De heer
Demeester noemde dit terecht een gerechtelijke flop,
gezien alvast voor West-Vlaanderen de gerechtelijke out-
put nul was. De cel Administratieve en Gerechtelijke
Afhandeling van Illegalen (AGAI) in Zeebrugge lijkt daar-
bij wel een te volgen voorbeeld.

Pour les modalités, je m'en réfère au plaidoyer de M.
Demeester ainsi qu'aux questions que je vous ai posées
précédemment en la matière. M. Demeester nous a notam-
ment expliqué comment un tel centre s'articulerait parfaite-
ment avec votre Transmigration Intelligence Center. En
effet, les informations obtenues pourraient être analysées
dans ce centre. Selon lui, nous allons donc renforcer notre
position d'information, pincer davantage de trafiquants et
réduire le risque de traversées fatales.

Voor de modaliteiten verwijs ik verder naar het betoog
van de heer Demeester en ook naar eerdere vragen van me
hierover aan u. De heer Demeester vertelde onder andere
hoe een dergelijk centrum naadloos zou aansluiten bij uw
Transmigration Intelligence Centrum. De bekomen infor-
matie kan immers in dat centrum geanalyseerd worden.
"We gaan dus onze informatiepositie verstevigen, meer
smokkelaars pakken en de kans op dodelijke overtochten
verminderen".

M. Patrick Bourgeois, de la police judiciaire fédérale
(PJF), avait déjà plaidé précédemment, devant cette même
commission Trafic et Traite des êtres humains, en faveur
d'un tel centre pour la lutte contre le trafic des êtres
humains, pour autant que ses travaux s'inscrivent dans un
cadre judiciaire.

Eerder pleitte ook de heer Patrick Bourgeois van de fede-
rale gerechtelijke politie (FGP) in dezelfde commissie
Mensenhandel - Mensensmokkel voor een dergelijk antis-
mokkelcentrum, toch voor zover er gerechtelijk gewerkt
zou worden.

Le groupe Vooruit est évidemment favorable - à l'instar
du Comité P, entre autres - à la création d'un tel centre pour
la lutte contre le trafic des êtres humains, avec des antennes
pour le magistrat chargé du trafic des êtres humains, le ser-
vice des Tutelles, etc.

Met Vooruit zijn we uiteraard - in navolging van onder
andere het Comité P - vragende partij voor een dergelijk
antismokkelcentrum, met ook antennes voor de smokkel-
magistraat, de dienst Voogdij, enz.

Le 21 janvier 2021, en commission de la Justice, vous
m'avez répondu que vous étiez favorable à la création d'un
tel centre. Vous avez notamment déclaré, à l'époque, que
vous comptiez soumettre cette proposition à la cellule
interdépartementale de coordination de la lutte contre la
traite et le trafic d'êtres humains, en lui demandant explici-
tement de l'examiner.

In commissie Justitie antwoordde u mij op 21 januari
2021 voorstander te zijn van een dergelijk centrum. U zei
mij toen onder andere dit voorstel voor te leggen bij de
Interdepartementale Coördinatiecel ter bestrijding van de
mensensmokkel en mensenhandel en dat u uitdrukkelijk
zou vragen dit te bekijken.

Vos collègues du gouvernement - la ministre Verlinden et
le secrétaire d'État Mahdi - y sont également favorables.
Tout le monde semble donc en faveur de la création d'un tel
centre à vocation judiciaire.

Ook uw collega's in de regering - minister Verlinden en
voormalig staatssecretaris Mahdi - zijn voorstander. Ieder-
een lijkt dus voor een dergelijk centrum met gerechtelijke
doelstelling te zijn.

1. Quelle a été la réaction de la cellule interdépartemen-
tale? Comment évalue-t-elle cette proposition?

1. Wat is de reactie geweest van de Interdepartementale
Cel? Hoe beoordeelt de cel dit voorstel?

2. Où en est la création de ce centre? Quelles autres
démarches comptez-vous entreprendre?

2. Wat is de verdere stand van zaken van dit centrum?
Wat zal u nog verder ondernemen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1393 de Monsieur le député Ben
Segers du 16 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1393 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 16 september
2022 (N.):

Lorsqu'un expert expérientiel, magistrat spécialiste et
engagé dans le domaine de la traite et du trafic des êtres
humains comme Frank Demeester s'exprime, nous devons
effectivement écouter.

Als een ervaringsdeskundige, specialist en geëngageerd
magistraat mensenhandel en -smokkel zoals Frank
Demeester spreekt, moeten we inderdaad luisteren.

Dans le passé, j'ai déjà dit qu'un tel centre serait en prin-
cipe une bonne chose. Cela nécessite l'engagement d'un
certain nombre de services, y compris des services qui ne
sont pas de ma responsabilité.

Ik heb in het verleden reeds gezegd dat zo'n centrum
principieel een goede zaak zou zijn. Het vergt het engage-
ment van een aantal diensten, ook diensten die niet tot mijn
verantwoordelijkheid horen.

Vous savez que mon choix se porte sur l'approche prag-
matique, celle par laquelle, via des projets réalisables, nous
progressons.

U weet dat ik kies voor de pragmatische aanpak, de aan-
pak waar we via haalbare projecten stappen vooruitzetten.

Pour lutter contre le trafic des êtres humains et plus spé-
cifiquement contre les réseaux derrière celui-ci, une bonne
collaboration entre le pilier administratif et le pilier judi-
ciaire est essentielle.

Om mensensmokkel en meer specifiek de netwerken
hierachter te bestrijden, is het belangrijk dat er een goede
samenwerking is tussen de bestuurlijke en de gerechtelijke
zuil.

Ainsi, les constatations de séjour illégal sont des consta-
tations administratives et les constatations de trafic des
êtres humains potentielles sous-jacentes sont des constata-
tions judiciaires. Ce décalage est typique pour le trafic des
êtres humains et manifestement difficilement gérable par la
structure des services de police.

Zo zijn vaststellingen van onwettig verblijf bestuurlijke
vaststellingen en de achterliggende mogelijke vaststellin-
gen mensensmokkel gerechtelijke vaststellingen. Deze
tweespalt is typisch voor mensensmokkel en blijkbaar
moeilijk behapbaar door de structuur van de politiedien-
sten.

Tout d'abord, il importe que les services de première
ligne effectuent de bonnes constatations sur le séjour illé-
gal. Nous devons parvenir à des constatations standard,
uniformes et simples présentant une finalité judiciaire.
Elles sont cruciales pour les services de deuxième ligne
qui, sur la base de celles-ci, auront peut-être la possibilité
d'ouvrir une enquête pour trafic des êtres humains.

Eerst en vooral is het belangrijk dat de eerstelijnsdiensten
goede vaststellingen doen met betrekking tot het onwettig
verblijf. We moeten komen tot standaard, uniforme en een-
voudige vaststellingen met een gerechtelijke finaliteit.
Deze zijn cruciaal voor tweedelijnsdiensten die mogelijk
op basis hiervan een onderzoek naar mensensmokkel kun-
nen opstarten.

Vous faites référence au centre de traitement pour trans-
migrants de Steenokkerzeel qui avait pour but de traiter les
dossiers administratifs de transmigrants, ce qui décharge-
rait la police. Mais ici, seul le volet administratif était pris
en considération et aucune attention n'était prêtée à l'aspect
judiciaire de telles interventions.

U verwijst naar het afhandelingscentrum voor transmi-
granten in Steenokkerzeel waar het doel was om de trans-
migranten er administratief af te handelen waardoor de
lokale politie zou ontlast worden. Maar hierbij was er enkel
oog voor de bestuurlijke kant en werd er geen aandacht
besteed aan het gerechtelijk aspect van dergelijke interven-
ties.

Actuellement, la circulaire commune relative à la poli-
tique de recherche et de poursuite en matière de trafic des
êtres humains et d'aide à l'entrée, au séjour au transit
d'étranger (COL 13/2018) fait l'objet d'une évaluation. Tant
la magistrature que la police ont été sondées sur le phéno-
mène du trafic des êtres humains, son approche et l'appli-
cation de la circulaire.

Op dit moment is de gemeenschappelijke omzendbrief
inzake het opsporings- en vervolgingsbeleid inzake men-
sensmokkel, en hulp bij de illegale binnenkomst, het ille-
gale verblijf of de illegale doortocht van vreemdelingen
(COL 13/2018) onderwerp van een evaluatie. Zowel de
magistratuur als de politie werd bevraagd over het feno-
meen mensensmokkel, de aanpak ervan en de toepassing
van de omzendbrief.
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Un rapport provisoire fait surtout apparaître la nécessité
d'un bon contrôle de première ligne qui prête attention à la
finalité judiciaire. À titre d'exemple, il est effectivement
renvoyé à la Cellule de traitement administratif et judi-
ciaire des illégaux (AGAI) à Zeebruges et à IMLADRIS à
Gand.

Uit een voorlopig rapport blijkt vooral de nood aan een
goede eerstelijnscontrole waarbij aandacht is voor de
gerechtelijke finaliteit. Als voorbeeld wordt inderdaad ver-
wezen naar de cel Administratieve- en gerechtelijke afhan-
deling van illegalen (AGAI) in Zeebrugge en IMLADRIS
in Gent.

C'est à l'AGAI à Zeebruges que sont amenées les per-
sonnes en séjour irrégulier. Elle effectue depuis plusieurs
années un contrôle de première ligne rigoureux avec les
constatations correspondantes, en étant particulièrement
attentive à la finalité judiciaire. S'il y a des indices de trafic
des êtres humains, la Cellule prend contact avec la police
de la navigation (SPN) Zeebruges qui travaille par phéno-
mène et mène une enquête en seconde ligne. La SPN entre-
tient des contacts étroits avec la police judiciaire fédérale
Flandre occidentale. C'est une aide énorme pour la SPN
Zeebruges.

Het is bij AGAI in Zeebrugge dat personen in onregel-
matig verblijf binnengebracht worden. Zij doen een eerste
gedegen eerstelijnscontrole met bijhorende vaststellingen
en met bijzondere aandacht voor de gerechtelijke finaliteit.
Als er aanwijzingen zijn van mensensmokkel, legt de Cel
contact met de scheepvaartpolitie (SPN) Zeebrugge die
fenomeengericht werken en in de tweede lijn onderzoek
verrichten. De SPN houdt nauw contact met de federale
gerechtelijke politie West-Vlaanderen. Dit is een enorme
hulp voor de SPN Zeebrugge.

Le centre provincial de traitement MILADRIS a égale-
ment été cité. Je connais également ce centre. Il est orga-
nisé par la direction de coordination et d'appui
déconcentrée de Flandre orientale pour tous les services de
police de l'arrondissement de Flandre orientale. Ce centre
peut être utilisé 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7 comme
accueil temporaire jusqu'à ce qu'une autorité administrative
ou judiciaire ait pris une décision concernant les personnes
arrêtées.

Ook het provinciaal afhandelingscentrum IMLADRIS
werd vernoemd. Ook dat centrum ken ik. Het wordt geor-
ganiseerd door de gedeconcentreerde coördinatie- en
steundirectie van Oost-Vlaanderen ten voordele van alle
politiediensten van het arrondissement Oost-Vlaanderen.
Dit centrum kan 24 uur op 24 en 7 dagen op 7 gebruikt
worden als tijdelijke opvang tot een bestuurlijke of gerech-
telijke overheid een verdere beslissing heeft genomen over
de aangehouden personen.

Nous ne restons donc pas les bras croisés. We blijven dus niet bij de pakken blijven zitten.
Les centres de Zeebruges et de Gand sont au moins

l'embryon de ce vers quoi tend Frank Demeester. Ils les
connaît d'ailleurs bien.

Die centra in Zeebrugge en Gent zijn minstens het
embryo van waar Frank Demeester op aanstuurt. Die cen-
tra zijn hem trouwens goed gekend.

Je suppose qu'il les a également cités dans son interven-
tion, peut-être même en tant que bonnes pratiques.

Ik vermoed dat hij ze in zijn tussenkomst ook heeft ver-
meld, misschien zelfs als goede praktijken.

Une prochaine étape pourrait consister à élaborer un scé-
nario opérationnel fédéral qui décrirait l'ensemble du pro-
cessus du traitement administratif et prêterait attention à la
finalité judiciaire.

Een volgende stap zou dan kunnen zijn om een operatio-
neel federaal draaiboek op te stellen waarbij het gehele
proces van de administratieve handeling wordt beschreven
en waarbij aandacht is voor de gerechtelijke finaliteit.

Sans pouvoir anticiper sur le rapport final de votre com-
mission spéciale. Je présume que votre rapport pourrait
constituer un levier permettant de réaliser enfin le centre
auquel fait allusion Frank Demeester.

Zonder vooruit te kunnen lopen op het finale rapport van
jullie bijzondere commissie. Ik veronderstel dat jullie rap-
port wel een hefboom zou kunnen zijn om het centrum,
waar Frank Demeester op doelt, uiteindelijk ook waar te
maken.
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DO 2021202216866
Question n° 1399 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216866
Vraag nr. 1399 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les centrales nucléaires belges face à la menace terroriste
(QO 29864C).

Belgische kerncentrales en de terreurdreiging (MV
29864C).

1. Selon l'acte d'accusation du procès des attentats de
Bruxelles, les terroristes qui ont frappé notre pays le
22 mars 2016 visaient aussi les centrales nucléaires belges.
Quelles informations ont été recherchées sur les centrales
nucléaires belges? Les terroristes ont-ils eu accès à des
informations confidentielles? Comment ces informations
ont-elles pu être rendues accessibles pour la cellule terro-
riste? Ces informations sont-elles aujourd'hui rendues inac-
cessibles?

1. Volgens de akte van beschuldiging in het kader van het
proces over de aanslagen te Brussel hadden de terroristen
die op 22 maart 2016 ons land aangevallen hebben ook
onze kerncentrales in het vizier. Naar welke informatie
over de Belgische kerncentrales werd er gezocht? Hadden
de terroristen toegang tot vertrouwelijke informatie? Hoe
kon de terreurcel bij die informatie komen? Is die informa-
tie vandaag volledig afgeschermd?

2. Depuis 2016, d'autres projets d'attaques (ou cyberat-
taques) malveillantes contre nos centrales nucléaires ont-
ils été déjouées par la justice et nos services de sécurité?
Depuis 2016, la justice belge a-t-elle ouvert d'autres
enquêtes concernant des actes de malveillance, des prépa-
rations d'attentats terroristes ou des faits d'espionnage
contre des installations nucléaires belges? Si oui, combien
de faits ont été poursuivis/enquêtés à ce sujet par la justice
belge depuis 2016?

2. Werden er sinds 2016 andere voorgenomen kwaadwil-
lige aanvallen (of cyberaanvallen) tegen onze kerncentra-
les verijdeld door justitie en onze veiligheidsdiensten?
Heeft de Belgische justitie sinds 2016 nog andere onder-
zoeken in verband met kwaadwillige daden, voorbereidin-
gen van terreuraanslagen of spionagefeiten met betrekking
tot Belgische nucleaire installaties geopend? Zo ja, hoeveel
feiten in verband daarmee heeft de Belgische justitie sinds
2016 vervolgd of onderzocht?

3. Des drones ont-ils survolé les sites de Tihange et/ou
Doel illégalement depuis 2016? Si oui, combien?

3. Hebben er sinds 2016 illegale dronevluchten boven de
site van Tihange en/of Doel plaatsgevonden? Zo ja, hoe-
veel?

4. Des cyberattaques ont-elles ciblé Tihange et/ou Doel
depuis 2016? Si oui, combien?

4. Werden er sinds 2016 cyberaanvallen gericht tegen
Tihange en/of Doel? Zo ja, hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1399 de Monsieur le député
Samuel Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1399 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
19 september 2022 (Fr.):

1. Comme le procès a lieu en ce moment devant la Cour
d'assises, la justice ne peut pas donner d'autres explications
concernant le contenu de l'acte d'accusation.

1. Aangezien het proces op dit moment door het Hof van
Assisen behandeld wordt, kan het gerecht geen verdere
toelichting geven met betrekking tot de inhoud van de akte
van beschuldiging.

2 et 4. En matière de cybersécurité, le Centre de cybersé-
curité de Belgique (CCB/CERT) est le mieux placé pour
répondre et, en ce qui concerne les mesures de sécurité
prises, l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN). Je
vous invite dès lors à interroger mes collègues compétents
en la matière.

2 en 4. Op het stuk van cyberveiligheid is het Centrum
voor Cybersecurity België (CCB-CERT) het best in staat
uw vraag te beantwoorden, en voor wat de genomen veilig-
heidsmaatregelen betreft, is dat het Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle (FANC). Ik verzoek u dan ook
deze vragen te stellen aan mijn collega's die ter zake
bevoegd zijn.
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En ce qui concerne la police, la Federal Computer Crime
Unit (FCCU) de la Direction centrale de la lutte contre la
criminalité grave et organisée (DJSOC) est chargée de lut-
ter contre les formes graves de criminalité informatique, y
compris celles qui nécessitent une réponse rapide en cas
d'incidents contre des infrastructures critiques et vitales. La
FCCU elle-même n'a pas mené d'enquête concernant une
cyberattaque contre une infrastructure nucléaire et, bien
qu'elle ne réalise pas d'imagerie globale, de telles enquêtes
devraient en principe être confiées à la FCCU.

Voor wat de politie betreft, is de Federal Computer
Crime Unit (FCCU) van de Centrale directie van de bestrij-
ding van de zware en georganiseerde criminaliteit
(DJSOC) belast met het bestrijden van ernstige vormen
van informaticacriminaliteit, onder meer die die een snelle
reactie vereisen in geval van incidenten ten aanzien van
kritieke en vitale infrastructuren. De FCCU zelf heeft geen
onderzoek gevoerd naar enige cyberaanval ten aanzien van
een nucleaire infrastructuur, en hoewel hij geen globale
beeldvorming verricht, zouden dergelijke onderzoeken in
principe aan de FCCU moeten worden toevertrouwd.

3. Je vous invite à interroger ma collègue ministre de
l'Intérieur étant donné que cette question relève de sa com-
pétence.

3. Ik verzoek u deze vraag aan mijn collega, de minister
van Binnenlandse Zaken, te stellen, aangezien deze aange-
legenheid onder haar bevoegdheid valt.

DO 2021202216942
Question n° 1423 de Madame la députée Barbara Pas

du 22 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216942
Vraag nr. 1423 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Autorité de protection des données. Gegevensbeschermingsautoriteit.
De nombreux projets de loi requièrent l'avis de l'Autorité

de protection des données. Récemment, elle a émis une
série d'avis comprenant l'observation suivante:

Bij tal van wetsontwerpen moet het advies worden inge-
wonnen van de Gegevensbeschermingsautoriteit. Deze
autoriteit leverde recent een reeks adviezen af met de vol-
gende bedenking:

"Compte tenu du nombre exceptionnellement élevé de
demandes d'avis dont l'Autorité est saisie et faute de dispo-
ser de moyens humains suffisants, l'Autorité n'est momen-
tanément pas en mesure de procéder à un examen de toutes
les demandes d'avis qu'elle reçoit. Étant donné que le
demandeur n'indique pas que le projet pourrait occasionner
des risques élevés pour les droits et libertés des personnes
concernées et vu que les réponses fournies par le deman-
deur dans le formulaire ne permettent pas non plus de
déduire que de tels risques existeraient, l'Autorité émet ci-
après un avis général."

"Gezien het uitzonderlijk grote aantal adviesaanvragen
dat bij de Autoriteit wordt ingediend en bij gebrek aan vol-
doende personele middelen, is de Autoriteit momenteel
niet in staat om alle adviesaanvragen die zij ontvangt, te
behandelen. Aangezien de aanvrager niet aangeeft dat het
ontwerp aanleiding kan geven tot hoge risico's voor de
rechten en vrijheden van de betrokkenen, en uit de ant-
woorden van de aanvrager in het formulier ook niet kan
worden afgeleid dat dergelijke risico's aanwezig zijn, ver-
strekt de Autoriteit hierna een algemeen advies".

Ce paragraphe apparaît notamment dans les avis 158/22
du 19 juillet 2022, 188/22 du 9 septembre 2022 et 194/22
du 9 septembre 2022.

Dit was bijv. voor de adviezen 158/22 van 19 juli 2022,
188/22 van 9 september 2022 en 194/22 van 9 september
2022.

Ce qui suit cette observation consiste davantage en une
explication générale de la législation qu'en un avis concret.

Wat dan volgt is eerder een algemene toelichting bij de
wetgeving dan een concreet advies.
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En vertu du règlement européen 2016/679 du 27 avril
2016 (règlement général sur la protection des données),
chaque État membre est tenu d'instaurer une autorité de
contrôle indépendante, chargée notamment de remettre des
avis au Parlement national, au gouvernement et à d'autres
institutions et organismes au sujet d'initiatives législatives
et de mesures administratives liées à la protection des
droits et libertés des personnes physiques en matière de
traitement.

Krachtens EU-verordening 2016/679 van 27 april 2016
(algemene verordening gegevensbescherming) is elke lid-
staat gehouden tot de inrichting van een onafhankelijke
toezichthoudende autoriteit die onder andere als taak heeft
advies te verlenen aan het nationale Parlement, de regering
en andere instellingen en organen over wetgevingsinitiatie-
ven en bestuursmaatregelen in verband met de bescher-
ming van de rechten en vrijheden van natuurlijke personen
op het gebied van verwerking.

1. Combien d'avis l'Autorité de protection des données a-
t-elle émis en 2019, 2020, 2021 et 2022?

1. Hoeveel adviezen heeft de Gegevensbeschermingsau-
toriteit afgeleverd in de jaren 2019, 2020, 2021 en 2022?

2. Combien de ces avis étaient des "avis généraux" tels
que décrits dans l'introduction?

2. Hoeveel van deze adviezen waren "algemene advie-
zen" zoals omschreven in de inleiding hierboven?

3. Combien de collaborateurs comptait l'Autorité de pro-
tection des données en 2019, 2020, 2021 et 2022?

3. Hoeveel medewerkers waren in dienst van de Gege-
vensbeschermingsautoriteit in de jaren 2019, 2020, 2021
en 2022?

4. Les "avis généraux" tels que décrits ci-dessus sont-ils
en adéquation avec les dispositions du règlement général
sur la protection des données, et en particulier de son
article 57, 1c (mission de conseil)?

4. Zijn de "algemene adviezen" zoals omschreven hier-
boven in overeenstemming met de bepalingen van de alge-
mene verordening gegevensbescherming en meer bepaald
met artikel 57, 1c (adviesfunctie)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1423 de Madame la députée
Barbara Pas du 22 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1423 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 september
2022 (N.):

L'Autorité de protection des données est un organe de
contrôle indépendant chargé de veiller au respect des prin-
cipes fondamentaux de la protection des données à carac-
tère personnel. Elle a été créée au sein de la Chambre des
représentants belge par la loi du 3 décembre 2017 portant
création de l'Autorité de protection des données.

De Gegevensbeschermingsautoriteit is een onafhanke-
lijk controleorgaan dat erop toeziet dat de grondbeginselen
van de bescherming van de persoonsgegevens worden
nageleefd. Ze werd opgericht binnen de Belgische Kamer
van volksvertegenwoordigers bij de wet van 3 december
2017 tot oprichting van de Gegevensbeschermingsautori-
teit.

Vous pouvez adresser votre question directement à
l'Autorité de protection des données.

U kunt u vraag rechtstreeks aan de Gegevensbescher-
mingsautoriteit richten.
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2021202216154
Question n° 442 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 06 juillet 2022 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216154
Vraag nr. 442 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 06 juli 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

EDC. - Reconnaissance. EDC. - Erkenning.
La European Disability Card (EDC) est une carte offi-

cielle qui favorise l'inclusion des personnes handicapées
dans les domaines de la culture, du sport, des loisirs et de la
mobilité, bien qu'elle ne soit pas activée pour ce dernier
point en Belgique.

De European Disability Card (EDC) is een officiële kaart
die de inclusie van personen met een handicap in cultuur,
sport, vrijetijdsbesteding en mobiliteit bevordert, al wordt
deze laatste niet ingezet in België.

L'EDC fait l'objet de nombreuses évolutions. De plus en
plus de personnes connaissent la carte et de plus en plus
d'organisations et de communes l'adoptent. Cette carte est
reconnue dans plusieurs pays européens, de sorte qu'il est
possible de l'utiliser au-delà des frontières. Mais en dépit
de certaines évolutions positives sur le plan de l'incitation à
faire usage de cette carte européenne du handicap et sur le
plan de sa notoriété, de nombreuses actions sont encore
nécessaires pour stimuler la poursuite de son déploiement.

Er beweegt heel wat omrent de EDC. Meer en meer men-
sen kennen de kaart en meer en meer organisaties en
gemeenten springen op de kar. Deze kaart wordt in ver-
schillende Europese landen erkend waardoor de EDC
grensoverschrijdend gebruikt kan worden. Terwijl er enige
positieve evoluties te benoemen vallen binnen het stimule-
ren van het gebruik en de bekendheid van deze Europese
handicapkaart, zijn er nog heel wat acties nodig om de ver-
dere uitrol van de kaart te stimuleren.

Pour mieux cerner cette évolution, je souhaite solliciter
de nouveau une actualisation des chiffres actuels de l'utili-
sation de l'EDC par les communes, les organisations et les
personnes elles-mêmes.

Om meer inzicht te krijgen in deze evolutie, wil ik
opnieuw een update vragen over de actuele cijfers over het
gebruik van de EDC bij de gemeenten, organisaties en de
personen zelf.

1. Combien de personnes handicapées disposent actuelle-
ment d'une EDC?

1. Hoeveel personen met een handicap beschikken van-
daag over een EDC?

2. Combien d'EDC sont demandées par mois? Pouvez-
vous fournir un relevé pour les mois de janvier 2021 à
aujourd'hui?

2. Hoeveel EDC-kaarten worden per maand aange-
vraagd? Kan u een overzicht geven van de maanden janu-
ari 2021 tot nu?

3. Combien d'organisations reconnaissent actuellement
l'EDC dans notre pays?

3. Hoeveel organisaties erkennen vandaag de EDC in ons
land?

4. Combien d'administrations locales reconnaissent
l'EDC à l'heure actuelle?

4. Hoeveel lokale besturen erkennen de EDC vandaag?

5. Quelles actions concrètes visant à mieux faire
connaître et à promouvoir l'EDC envisagez-vous dans un
avenir proche?

5. Welke concrete acties om de EDC breder kenbaar te
maken en te promoten voorziet u in de nabije toekomst?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 442 de Madame
la députée Nahima Lanjri du 06 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 442 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 06 juli
2022 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216270
Question n° 446 de Madame la députée Annick

Ponthier du 15 juillet 2022 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2021202216270
Vraag nr. 446 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 15 juli 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le harcèlement sexuel au travail. Ongewenst seksueel gedrag op het werk.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren.

Dès lors que les réticences à déclarer de tels faits
semblent fortes, les chiffres réels sont probablement supé-
rieurs. Les victimes craignent souvent les conséquences,
nient le problème ou sont désinformées. La politique de
prévention est donc inefficace. Le problème du harcèle-
ment sexuel touche probablement aussi d'autres services
publics.

In werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want
de meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers
hebben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het pro-
bleem of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft
dus in gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een pro-
bleem vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour l'année 2021, un récapitu-
latif des signalements de harcèlement sexuel dans votre
service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen met betrekking tot het jaar 2021 voor
uw overheidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû avoir lieu à la suite de
signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 446 de Madame
la députée Annick Ponthier du 15 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 446 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 15 juli
2022 (N.):
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Aucune notification de comportement indésirable à
caractère sexuel n'a été faite auprès du SPP Intégration
sociale ou auprès du Service fédéral des pensions en 2021.

Er waren in 2021 geen meldingen van ongewenst seksu-
eel gedrag bij de POD Maatschappelijke Integratie of bij
de Federale Pensioendienst.

Concernant la DG Handicap. Bij de DG Handicap.
Pour l'année 2021, il y a eu deux déclarations de faits de

tiers signalant du harcèlement à connotation sexuelle et
aucune demande formelle ou informelle concernant le per-
sonnel en interne. Ces faits ont été déclarés via le formu-
laire électronique prévu dans notre intranet "Déclaration
des actes de violence":

In 2021 waren er twee meldingen van seksuele intimida-
tie door derden en geen formele of informele verzoeken
met betrekking tot interne medewerkers. Deze incidenten
werden gemeld via het elektronische formulier "Melden
van geweld" op het intranet van de dienst.

- des propos déplacés de la part d'agents masculins du
service de gardiennage envers une collaboratrice lors de
leur intervention;

- ongepaste opmerkingen van mannelijke bewakings-
agenten aan het adres van een vrouwelijke werknemer tij-
dens hun interventie;

- des propos menaçants à connotation sexuelle dans un
mail émanant d'une personne handicapée mécontente du
traitement de son dossier.

- seksueel getinte bedreigingen in een e-mail van een per-
soon met een handicap die ontevreden was over de behan-
deling van een dossier.

Il n'y a pas eu de transferts à la suite de ces signalements. Er waren geen overplaatsingen ten gevolge van deze
meldingen.

DO 2021202216399
Question n° 448 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 27 juillet 2022 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2021202216399
Vraag nr. 448 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 27 juli 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'octroi de plusieurs revenus d'intégration aux membres
d'un ménage.

De toekenning van meerdere leeflonen binnen een gezin.

Il ressort des derniers chiffres du SPP Intégration sociale
que 152.620 personnes au total ont perçu le revenu d'inté-
gration en février 2022: 59.812 isolés (catégorie 2), 48.587
cohabitants (catégorie 1) et 44.221 chefs de famille (caté-
gorie 3).

Volgens de laatste cijfers van de POD Maatschappelijke
Integratie ontvingen in februari 2022 in totaal 152.620 per-
sonen een leefloon. Het betrof 59.812 alleenwonenden
(cat. 2), 48.587 samenwonenden (cat. 1), en 44.221 gezins-
hoofden (cat. 3).

Par la présente question, nous souhaitons recevoir des
données chiffrées supplémentaires relatives aux bénéfi-
ciaires du revenu d'intégration de catégorie 1 et de catégo-
rie 3 qui cohabitent avec d'autres bénéficiaires du revenu
d'intégration à la même adresse.

Via deze vraag zouden we graag verdere cijfergegevens
ontvangen wat betreft leefloongerechtigden van cat. 1 en
cat. 3 die samenwonen met andere leefloongerechtigden op
hetzelfde adres.

1. Combien de bénéficiaires du revenu d'intégration
cohabitent, selon les chiffres les plus récents, avec d'autres
bénéficiaires du revenu d'intégration à la même adresse?

1. Hoeveel begunstigden van een leefloon wonen, vol-
gens de meest recente cijfers, samen met andere begunstig-
den van een leefloon op hetzelfde adres?

Pourriez-vous fournir les chiffres ventilés par catégorie
de revenu d'intégration et par région?

Graag de cijfers opgesplitst op basis van de categorie van
het leefloon en opgesplitst op basis van het gewest.

2. Combien de bénéficiaires du revenu d'intégration qui
cohabitent avec d'autres bénéficiaires du revenu d'intégra-
tion cohabitent, selon les chiffres les plus récents, à la
même adresse qu'un ou plusieurs membres de leur famille
qui sont également bénéficiaires du revenu d'intégration?

2. Hoeveel begunstigden van een leefloon die samenwo-
nen met andere begunstigden van een leefloon, wonen vol-
gens de meest recente cijfers samen op hetzelfde adres met
één of meerdere familieleden die ook een leefloon ontvan-
gen?
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Pourriez-vous fournir les chiffres ventilés par catégorie
de revenu d'intégration et par région? Pourriez-vous, dans
la mesure du possible, préciser le degré de parenté des
bénéficiaires du revenu d'intégration qui sont membres
d'une même famille et cohabitent à la même adresse, selon
qu'il s'agit respectivement du premier degré (parents ou
enfants), du deuxième degré (grands-parents, petits-
enfants, frères ou soeurs) ou du troisième degré (arrière-
grands-parents, arrière-petits-enfants, neveux et nièces,
tantes et oncles)?

Graag de cijfers opgesplitst op basis van de categorie van
het leefloon en opgesplitst op basis van het gewest. Graag,
indien mogelijk, een aanduiding van de graad van verwant-
schap van de samenwonende familieleden die een leefloon
ontvangen: familieleden van de eerste graad (ouders of
kinderen), van de tweede graad (grootouders, kleinkinde-
ren, broers of zussen), of de derde graad (overgrootouders,
achterkleinkinderen, neven en nichten, tantes en nonkels).

3. À combien d'adresse cohabitent respectivement un,
deux, trois, quatre, cinq, six, sept et plus de sept bénéfi-
ciaires du revenu d'intégration?

3. Op hoeveel adressen wonen: één persoon met een
leefloon, twee personen met een leefloon, drie personen
met een leefloon, vier personen met een leefloon, vijf per-
sonen met een leefloon, zes personen met een leefloon,
zeven personen met een leefloon, en meer dan zeven perso-
nen met een leefloon?

Pourriez-vous également fournir, pour chaque combinai-
son par nombre de bénéficiaires du revenu d'intégration par
adresse, une sous-ventilation du nombre d'adresses où
chaque composition spécifique de catégories de revenu
d'intégration (catégorie 1, catégorie 2 et catégorie 3) se
présente?

Graag voor elke combinatie van aantal leefloon-begun-
stigden per adres ook nog een onderverdeling van het aan-
tal adressen waarop elke specifieke samenstelling van
leefloon-categorieën (cat.1, cat. 2 en cat. 3) zich voordoet.

Pourriez-vous également répartir les chiffres selon que
les bénéficiaires du revenu d'intégration qui cohabitent:
sont tous apparentés au premier degré; sont tous apparentés
au premier ou au deuxième degré; sont partiellement appa-
rentés au premier ou au deuxième degré; ne sont pas appa-
rentés?

Graag voor al deze cijfers ook een verdere onderverde-
ling waarbij aangegeven wordt of de leefloon-begunstig-
den die samenwonen allemaal verwant zijn in de eerste
graad, allemaal verwant zijn in de eerste of de tweede
graad, deels verwant zijn in de eerste of tweede graad, niet
verwant zijn.

Pourriez-vous ventiler tous ces chiffres par région? Graag al deze cijfers opgesplitst op basis van gewest.
4. S'indique-t-il, selon vous, de modifier le système par

rapport au problème décrit ci-dessus?
4. Dringt er zich volgens u een verandering van het sys-

teem inzake bovengenoemde problematiek op?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 448 de Monsieur
le député Tomas Roggeman du 27 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 448 van De heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 27 juli
2022 (N.):
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Les données statistiques dont disposent mes services
reposent sur les remboursements qu'effectuent de fait l'État
aux CPAS. Par conséquent, dans la procédure de rembour-
sement entièrement automatisée que doivent obligatoire-
ment utiliser les CPAS, seules les informations importantes
pour le remboursement doivent être communiquées. La
résidence de fait est en effet importante pour l'enquête
sociale, mais, en ce qui concerne les dossiers individuels,
l'adresse n'est pas une donnée cruciale pour le rembourse-
ment. Les statistiques demandées, basées sur la résidence
de fait à une certaine adresse, ne peuvent donc pas être
fournies.

De statistische gegevens waarover mijn diensten
beschikken zijn gebaseerd op de daadwerkelijke terugbeta-
lingen door de Staat aan de OCMW's. In de volautomati-
sche terugbetalingsprocedure die OCMW's verplicht
dienen te gebruiken moet dan ook enkel die informatie
worden meegedeeld die van belang is voor de terugbeta-
ling. De feitelijke verblijfssituatie is wel van belang bij het
sociaal onderzoek, maar het adres is geen cruciaal gegeven
voor de terugbetaling met betrekking tot de individuele
dossiers. De gevraagde statistiek op basis van het feitelijk
verblijf op een bepaald adres, kan dan ook niet worden
aangeleverd.

Certes, le service d'inspection du SPP Intégration sociale
prévoit un contrôle du respect des conditions légales, mais
ce contrôle a lieu sur place au sein des CPAS et aucune
autre donnée statistique n'est donc conservée de manière
centralisée.

Natuurlijk is er een controle voorzien door de inspectie-
dienst van de POD Maatschappelijke Integratie op het
naleven van de wettelijke voorwaarden, maar deze gebeurt
ter plekke bij de OCMW's en daarbij worden er verder ook
geen statistische gegevens centraal bijgehouden.

DO 2021202216507
Question n° 450 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 02 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216507
Vraag nr. 450 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 02 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Chiffres figurant dans le rapport annuel du Service fédéral
des Pensions.

Cijfers jaarverslag Federale Pensioendienst.

Le rapport annuel du Service fédéral des Pensions (SFP)
contient de nombreux chiffres et statistiques intéressants
sur les pensions des salariés et des fonctionnaires. Il ne
tient compte que des pensions octroyées et versées par le
SFP, alors qu'il existe parfois des exceptions à cet égard.
En outre, certaines données doivent souvent être quelque
peu nuancées. Ainsi, par exemple, il indique l'évolution de
la pension de retraite au fil des années, mais il n'opère pas
de distinction claire entre la pension de retraite pour raison
d'âge et la pension de retraite pour inaptitude. Il est impor-
tant de faire preuve de transparence en ce qui concerne ces
chiffres.

In het jaarverslag van de Federale Pensioendienst (FPD)
staan heel wat interessante cijfers en statistieken over de
pensioenen bij werknemers en ambtenaren. Het jaarverslag
houdt enkel rekening met de pensioenen die toegekend zijn
en uitbetaald worden door de FPD terwijl er hier soms uit-
zonderingen op zijn. Daarnaast is enige nuance dikwijls
nodig bij bepaalde gegevens. Zo wordt bijv. de evolutie
van het rustpensioen aangegeven over de jaren heen, maar
wordt er geen duidelijk onderscheid gemaakt tussen rust-
pensioen wegens leeftijd en rustpensioen wegens onge-
schiktheid. Het is belangrijk om transparantie te bieden
over deze cijfers.

1. Les chiffres relatifs aux pensions des fonctionnaires
statutaires locaux sont-ils intégrés dans les chiffres relatifs
aux fonctionnaires publiés dans le rapport annuel du SFP?

1. Zijn de cijfers van de pensioenen van statutaire lokale
ambtenaren opgenomen in de cijfers van de ambtenaren
die zijn gepubliceerd in het jaarverslag van de FPD?

2. A-t-on établi une distinction entre les bénéficiaires
d'une pension de retraite pour raison d'âge et les bénéfi-
ciaires d'une pension de retraite pour inaptitude? Les
chiffres relatifs aux pensions versées par les autres orga-
nismes de paiement sont-ils également intégrés dans ces
chiffres?

2. Werd er een onderscheid gemaakt tussen de rustgepen-
sioneerden wegens leeftijd en de rustgepensioneerden
wegens ongeschiktheid? Zijn in deze cijfers ook de cijfers
opgenomen van de pensioenen uitbetaald door de andere
uitbetalingsinstellingen?
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3. Pourquoi les chiffres relatifs aux pensions complémen-
taires ne sont-ils pas intégrés dans ces chiffres figurant
dans le rapport annuel?

3. Waarom worden cijfers van de aanvullende pensioe-
nen niet opgenomen in deze cijfers uit het jaarverslag?

4. Les pensions militaires peuvent-elles être extraites? 4. Kunnen de militaire pensioenen uitgezuiverd worden?
5. Les chiffres relatifs aux anciens collaborateurs de la

SNCB ayant un âge de départ à la retraite moins élevé
peuvent-ils être extraits?

5. Kunnen de cijfers van voormalige NMBS-medewer-
kers met een lagere pensioenleeftijd uitgezuiverd worden?

6. Les chiffres relatifs aux mineurs qui sont partis à la
retraite avant 60 ans peuvent-ils être extraits?

6. Kunnen de cijfers van de mijnwerkers die vóór 60 jaar
met pensioen gingen uitgezuiverd worden?

7. Peut-on établir une distinction entre les pensionnés
ayant au moins dix années de périodes assimilées, par
exemple par groupe de dix, avec 10, 20, 30, 40 années assi-
milées, et ce en distinguant le chômage et la maladie?

7. Kan een onderscheid gemaakt worden tussen de
gepensioneerden met 10 en meer jaren gelijkgestelde tijd-
vakken, bijv. per groep van 10, met 10, 20, 30, 40 jaren
gelijkgesteld, met onderscheid naar werkloosheid en
ziekte?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 450 de Madame
la députée Nahima Lanjri du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 450 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
02 augustus 2022 (N.):

1. Les graphiques et tableaux du rapport annuel du Ser-
vice fédéral des Pensions (SFP) présentent les nombres et
les montants des pensions de retraite et de survie versées
par le SFP, quel que soit le niveau d'autorité.

1. De grafieken en tabellen in het jaarverslag van de
Federale Pensioendienst (FPD) tonen de aantallen en
bedragen van de rust- en overlevingspensioenen die uitbe-
taald worden door de FPD, ongeacht het beleidsniveau.

Les chiffres des pouvoirs locaux sont inclus pour ceux
qui ont fait appel au SFP pour la gestion et le paiement de
leurs pensions. Pour les administrations locales, il y a (à
côté du SFP) aussi quelques institutions de prévoyance qui
agissent également en tant que gestionnaire de pension.

De cijfers van de lokale besturen zijn inbegrepen voor
zover die besturen beroep doen op de FPD voor het beheer
en de betaling van hun pensioenen. Voor de lokale overhe-
den treden immers (naast de FPD) ook enkele voorzorgsin-
stellingen op als pensioenbeheerder.

Les pensions de retraite et de survie des fonctionnaires
des pouvoirs locaux ayant confié la gestion et le paiement à
un autre organisme de pension que le SFP, comme p. ex.
Ethias, ne sont pas incluses dans les chiffres.

De pensioenen van gepensioneerde ambtenaren van
besturen die het beheer en de uitbetaling hebben toever-
trouwd aan een andere pensioeninstelling, zoals bijv.
Ethias, worden niet opgenomen in de cijfers.

Les chiffres jusqu'au niveau d'autorité, et donc aussi spé-
cifiquement en ce qui concerne les pensions des fonction-
naires locaux (payées par le SFP), peuvent être consultés
sur le site du SFP via le lien suivant.

Cijfers tot op beleidsniveau, en dus ook specifiek voor
wat betreft de pensioenen van de lokale ambtenaren (in
betaling bij FPD) kan u overigens terugvinden op de web-
site van de FPD via volgende link.

https://www.sfpd.fgov.be/fr/centre-de-connaissances/sta-
tistiques

https://www.sfpd.fgov.be/nl/kenniscentrum/ statistieken

2. Cette distinction peut être faite, mais dans le rapport
annuel ces catégories sont regroupées.

2. Dit onderscheid kan gemaakt worden, maar in het jaar-
verslag worden deze categorieën samengenomen.

Les chiffres des pensions payées par d'autres institutions
de pension ne sont pas inclus dans les statistiques, comme
indiqué également dans la réponse au point 1.

De pensioenen die worden uitbetaald door andere pensi-
oeninstellingen worden, zoals ook aangegeven in het ant-
woord op punt 1, niet opgenomen in de statistieken.
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3. Les pensions complémentaires ne relèvent pas de la
compétence du SFP. Le SFP n'est compétent que pour les
pensions légales (1er pilier). Pour plus d'informations sur
les pensions complémentaires, veuillez vous référer à Sige-
dis, qui centralise les données concernant les pensions
complémentaires.

3. De aanvullende pensioenen behoren niet tot de
bevoegdheid van de FPD. De FPD is enkel bevoegd voor
de wettelijke (1e pijler) pensioenen. Voor meer info met
betrekking tot de aanvullende pensioenen verwijzen we
naar Sigedis, die de gegevens over aanvullende pensioenen
centraliseert.

4. Les pensions militaires peuvent en effet être distin-
guées. Voir également la réponse au point 1 dans laquelle
nous nous référons aux statistiques annuelles du SFP
jusqu'au niveau d'autorité.

4. De militaire pensioenen kunnen wel degelijk onder-
scheiden worden. Zie ook het antwoord op punt 1 waarin
we verwijzen naar de jaarlijkse statistieken van de FPD tot
op beleidsniveau.

5 et 6. C'est également possible. Pour de telles questions
statistiques ponctuelles, les personnes peuvent s'adresser
au Service d'Études Financières et Statistiques du SFP
(info.stat@sfpd.fgov.be).

5 en 6. Dit is eveneens mogelijk. Voor dergelijke statisti-
sche ad hoc vragen kunnen mensen zich richten tot de
Financiële en statistische studiedienst van de FPD
(info.stat@sfpd.fgov.be).

7. Le datawarehouse du SFP contient bien des informa-
tions permettant de répondre à ces questions, étant entendu
que les périodes assimilées sont exprimées en jours et non
en années.

7. In de datawarehouse van de FPD is wel degelijk info
beschikbaar die het mogelijk maakt om op dergelijke vra-
gen te antwoorden, met dien verstande dat gelijkgestelde
periodes uitgedrukt worden in dagen en niet in jaren.

Pour déterminer un nombre d'années d'assimilation, celui
qui pose la question devrait indiquer ce qu'il /elle entend
par "années de périodes assimilées".

Om een aantal jaren van gelijkstelling te bepalen, zou
dan door de vraagsteller moeten aangegeven worden wat
hij/zij verstaat onder "jaren van gelijkgestelde tijdvakken".
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DO 2021202216516
Question n° 451 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 03 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216516
Vraag nr. 451 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 03 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le rapport annuel du Service de médiation pour les Pen-
sions.

Jaarverslag Ombudsdienst Pensioenen.

Comme vous le savez, le Service de médiation pour les
Pensions a publié son rapport annuel il y a quelques mois.
Plusieurs problèmes y ont été abordés, ainsi que des solu-
tions possibles. Les points les plus sensibles qui ont été
discutés sont les conditions d'octroi des pensions, le pré-
compte professionnel sur les pensions et le problème du
principe du numérique par défaut adopté par le Service
fédéral des Pensions (SFP). Le 22 juin 2022, des questions
vous ont déjà été adressées concernant certains éléments
du rapport annuel. Avec d'autres collègues, je vous ai posé
des questions sur la fracture numérique de mypension.
Dans vos réponses, vous avez alors indiqué qu'une concer-
tation collégiale était sur le point d'avoir lieu entre le Ser-
vice de médiation et la SFP concernant l'ensemble du
rapport.

Zoals u weet bracht de Ombudsdienst Pensioenen enkele
maanden geleden zijn jaarverslag uit. Hierin werden ver-
schillende problematieken in behandeling genomen,
gepaard met mogelijke oplossingen. De grootste pijnpun-
ten die werden besproken waren omtrent de toekennings-
voorwaarden van de pensioenen, de bedrijfsvoorheffing op
pensioen en de problematiek rond het digital by default-
principe van de Federale Pensioendienst (FPD). Op 22 juni
2022 werd u reeds ondervraagd over bepaalde zaken in dit
jaarverslag. Zo werden er door mezelf en andere collega's
vragen gesteld over de digitale kloof van mypension. U
vermeldde toen ook in uw antwoorden dat er een collegiaal
overleg zat aan te komen tussen de Ombudsdienst en de
FPD over het ganse verslag.

Je voudrais énumérer brièvement tous les problèmes et
recommandations qui sont abordés dans le rapport annuel.
Tout d'abord, il convient d'établir une distinction claire
entre les conditions d'octroi et de paiement des pensions et
leurs conséquences. Le Service de médiation appelle à la
création d'un cadre précis et uniforme pour établir claire-
ment cette distinction.

Graag schets ik kort even alle problematieken en aanbe-
velingen die in behandeling werden genomen in het jaar-
verslag. Eerst en vooral moet er een duidelijk onderscheid
komen tussen de toekennings- en betalingsvoorwaarden
binnen de pensioenen en de daaraan verbonden gevolgen.
De Ombudsman roept op om een duidelijk en uniform
kader te creëren om het onderscheid duidelijk te bepalen.

En outre, un problème de coordination est soulevé entre
les différents services chargés des contrôles en matière de
travail cumulé avec une pension. Là encore, il est recom-
mandé de créer un cadre clair pour déterminer la méthode
de travail. Il est également recommandé de régler la ques-
tion de la séparation de fait au sein du service des pensions
lui-même, d'harmoniser la prise en compte des périodes
d'études pour le calcul de la pension, de traiter uniformé-
ment l'indexation des pensions ainsi que les nombreuses
autres questions soulevées dans le rapport annuel. À
chaque fois, des recommandations claires et directement
applicables sont formulées.

Daarnaast wordt er een coördinatieprobleem aangekaart
tussen de verschillende diensten die controle moeten uit-
voeren op het werken naast het pensioen. Daar wordt er
wederom aanbevolen om een duidelijk kader te creëren om
de werkwijze vast te leggen. Ook wordt er aanbevolen om
de feitelijke scheiding te regelen binnen de pensioendienst
zelf, harmonisering te treffen van het in aanmerking nemen
van studieperioden voor de berekening van het pensioen,
de indexering voor pensioenen op eenzelfde werkwijze te
hanteren en de vele andere problematieken aangekaart in
het jaarverslag. Telkens worden er duidelijke aanbevelin-
gen gemaakt waar u mee aan de slag kan.

1. Dans votre réponse, en commission, vous avez indiqué
que le Service des Pensions et les médiateurs se concerte-
raient afin de proposer des points d'action. Cette concerta-
tion a-t-elle déjà été organisée? Quels en ont été les
résultats? Si elle n'a pas encore été organisée, quand est-
elle prévue?

1. In uw antwoord in de commissie zei u dat de pensioen-
dienst en de Ombudsmannen in overleg gingen gaan om
bepaalde actiepunten naar voor te schuiven. Is dit overleg
er al geweest? Wat zijn de resultaten van het overleg?
Indien dit er nog niet was, wanneer is dit overleg gepland?



QRVA 55 093
30-09-2022

97

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Le rapport annuel contient de nombreuses recomman-
dations, dont certaines ont été rappelées dans la présente
question. Quelles mesures seront prises en définitive et
quand?

2. Het jaarverslag staat vol met aanbevelingen waarbij
een deel ervan in deze vraag werden herhaald. Welke maat-
regelen zal men uiteindelijk treffen en wanneer?

3. Quelles recommandations feront l'objet d'un suivi?
Lesquelles ne feront pas l'objet d'un suivi et pour quelle
raison?

3. Welke aanbevelingen zal men verder opvolgen? Welke
niet, en waarom niet?

4. Quels problèmes évoqués dans le rapport annuel n'ont,
selon vous, pas été résolus adéquatement? Pour quels pro-
blèmes n'a-t-on encore aucune solution?

4. Voor welke problemen in het jaarverslag is de oplos-
sing volgens u niet voldoende? Welke problemen hebben
nog helemaal geen oplossing?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 451 de Madame
la députée Nahima Lanjri du 03 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 451 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
03 augustus 2022 (N.):

1. La concertation entre le Service fédéral des Pensions et
le Service de médiation pour les Pensions est prévue le
6 octobre 2022.

1. Het overleg tussen de Federale Pensioendienst en de
Ombudsdienst Pensioenen staat ingepland op 6 oktober
2022.

2 à 4. Pour préparer la concertation du 6 octobre, le Ser-
vice fédéral des Pensions finalise actuellement son analyse
des problématiques et recommandations issues du rapport
annuel du Service de médiation, y compris les solutions
possibles et réalisables.

2 tot 4. Ter voorbereiding van het overleg op 6 oktober
finaliseert de Federale Pensioendienst momenteel zijn ana-
lyse van de problematieken en aanbevelingen uit het jaar-
verslag van de Ombudsdienst, inclusief mogelijke en
haalbare oplossingen.

DO 2021202216517
Question n° 452 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 03 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216517
Vraag nr. 452 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 03 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le recouvrement de pensions. Terugvorderingen pensioenen.
On peut lire dans le rapport annuel du Service de média-

tion pour les Pensions que dans certains dossiers, la législa-
tion a été appliquée inadéquatement dans le cadre d'un
recouvrement. Dans le chapitre sur les dettes en matière de
pension, cinq dossiers de plainte concernent des recouvre-
ments pour diverses raisons. Dans tous les cas, le média-
teur a réduit et/ou même éliminé la dette de pension des
personnes concernées.

In het jaarverslag van de Ombudsdienst Pensioenen leren
we dat er in bepaalde dossiers sprake is van onterechte,
incorrecte toepassingen van de wetgeving met betrekking
tot een terugvordering. In het hoofdstuk omtrent pensioen-
schulden zien we vijf klachtendossiers die betrekking heb-
ben op terugvorderingen om uiteenlopende redenen. De
Ombudsman zorgde in alle gevallen tot een vermindering
en/of zelfs het wegvallen van de pensioenschuld van de
gepensioneerden in kwestie.
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Dans l'un des dossiers de plainte, Mme Everaert avait
une dette de pension de plus de 15.000 euros parce qu'elle
aurait dépassé la limite en matière de cumul de revenus
professionnels avec une pension de plus de 100 %. Ainsi,
l'intéressée est tenue de rembourser intégralement sa pen-
sion pour cette période. Le problème est qu'elle a cessé
toute activité professionnelle à l'exception d'une occupa-
tion extrêmement restreinte.

Zo zien we in één van de klachtendossiers mevrouw
Everaert die een pensioenschuld had van meer 15.000 euro
wegens het zogezegd overschrijden van de toegelaten
grens om beroepsinkomen te cumuleren met pensioen met
meer dan 100 %. Zo moet de gepensioneerde haar pensi-
oen voor die periode volledig terug betalen. Het probleem
hier is dat de gepensioneerde in kwestie alle beroepsactivi-
teiten gestopt heeft, met uitzondering van een zeer kleine
tewerkstelling.

Une décision erronée a été prise en l'occurrence par le
service des pensions en raison du processus de vérification
automatique par le biais de la déclaration DmfA. L'intéres-
sée est victime d'une situation exceptionnelle spécifique et
devrait prouver elle-même son bon droit. Tout le monde
n'en est pas capable et telle n'est d'ailleurs pas l'intention.
Une certaine empathie est clairement de mise, ici.

Hier werd een foutieve beslissing gemaakt door de pensi-
oendienst vanwege het proces van automatische controle
via dmfa-aangifte. De gepensioneerde is hier het slachtof-
fer van een bepaalde uitzonderingssituatie waarbij zij haar
eigen gelijk zou moeten bewijzen. Niet iedereen is hiertoe
in staat en dat zou ook de bedoeling niet mogen zijn. Enige
empathie is hier duidelijk op zijn plaats.

Le médiateur suggère, par exemple, que le pensionné soit
contacté personnellement dans la mesure du possible, cer-
tainement lorsqu'il s'agit de montants importants. Il fait
référence à l'Institut national d'assurances sociales pour tra-
vailleurs indépendants (INASTI) qui, parfois, dans le cadre
d'une décision de recouvrement d'une somme importante à
la suite du dépassement du plafond légal de travail en com-
plément d'une pension, envoie un contrôleur social sur ren-
dez-vous auprès de la personne pensionnée. Il s'agirait
d'une évolution positive pour contrer l'application injusti-
fiée et inadéquate de la législation sur le recouvrement et
pour manifester une certaine forme d'empathie envers les
"clients" du service des pensions.

Zo suggereert de Ombudsman onder andere om zoveel
mogelijk eerst zelf contact op te nemen met de gepensio-
neerde voor de overgang tot innen van schuld, zeker bij
grote bedragen. Hier verwijst men naar het Rijksinstituut
voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (RSVZ)
dat soms voor een beslissing van een ernstige terugvorde-
ring als gevolg van de overschrijding van de wettelijk toe-
gelaten grenzen inzake werken naast pensioen, een sociaal
controleur op afspraak laat langs gaan bij de gepensio-
neerde. Dit zou een goede zaak zijn in het tegengaan van
onterechte en incorrecte toepassing van de wetgeving met
betrekking tot terugvordering en het toepassen van enige
vorm van empathie bij de "klanten" van de pensioendienst.

Cinq cas spécifiques sont cités ici et bien qu'il s'agisse
d'exceptions, il est important de savoir combien de cas
similaires se présentent chaque année. La raison d'être du
service des pensions est d'être au service des pensionnés de
notre pays, à plus forte raison lorsque des erreurs sont com-
mises dans certains dossiers. En effet, une dette peut
entraîner un changement radical dans la vie d'un pen-
sionné.

Hier worden vijf specifieke dossiers aangehaald en ter-
wijl het hier gaat over uitzonderingen is het wel belangrijk
om te weten hoeveel gelijkaardige gevallen er jaarlijks
zijn. De pensioendienst bestaat er om de gepensioneerden
van ons land ten dienste te zijn, zeker wanneer er foutief
gehandeld wordt in bepaalde dossiers. Een schuld kan
immers zorgen voor een drastische wijziging in het leven
van een gepensioneerde.

1. Dans combien de cas par an des pensionnés se voient-
ils imputer à tort une dette, qui est alors détectée et récupé-
rée?

1. Hoeveel gevallen zijn er jaarlijks waarbij er onterecht
een schuld toegekend wordt aan gepensioneerden en waar-
bij die gedetecteerd en teruggevorderd worden?

2. Quel est le montant moyen des sommes récupérées?
Veuillez répartir les dossiers selon les catégories suivantes:
10.000; 10.000 à 20.000; 20.000 à 30.000; plus de 30.000.

2. Wat is de gemiddelde hoogte van deze teruggevor-
derde bedragen? Graag een onderverdeling van de dossiers
in volgende categorieën: 10.000; 10.000-20.000; 20.000-
30.000; 30.000+.

3. Est-il possible de procéder de la même manière que
l'INASTI ou d'une manière analogue, par le biais d'un
contrôleur social? Dans la négative, pourquoi?

3. Is er een mogelijkheid om op dezelfde of op gelijkaar-
dige manier te werk te gaan zoals de RSVZ dat doet aan de
hand van een sociaal controleur? Indien dit niet het geval
is, waarom niet?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 452 de Madame
la députée Nahima Lanjri du 03 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 452 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
03 augustus 2022 (N.):

Dans son intervention, le membre fait référence à cinq
situations particulières qui ont été mentionnées dans le rap-
port annuel 2021 du Médiateur des Pensions. Pour ces cinq
situations différentes, des mesures ont été prises par le Ser-
vice Fédéral des Pensions (SFP) pour adapter les notifica-
tions d'indu, soit de façon individuelle, soit de façon
collective lorsque le problème évoqué par le Médiateur des
Pensions pouvait concerner plusieurs autres cas identiques.

In zijn interventie verwijst het parlementslid naar vijf
specifieke situaties die werden genoemd in het jaarverslag
2021 van de Ombudsman Pensioenen. Voor deze vijf ver-
schillende situaties heeft de Federale Pensioendienst (FPD)
maatregelen genomen om de schuldbetekening, individu-
eel of collectief, aan te passen wanneer het door de
Ombudsman Pensioenen genoemde probleem betrekking
zou kunnen hebben op meerdere gevallen.

Il est important de rappeler chacun de ces cinq cas (repris
dans le rapport annuel du Médiateur des Pensions) et de
préciser les mesures qui ont été prises pour les corriger:

Het is van belang elk van deze vijf gevallen (opgenomen
in het jaarverslag van de Ombudsman Pensioenen) in her-
innering te brengen en aan te geven welke maatregelen zijn
genomen om ze te corrigeren:

Cas 1. Au moment de son admission en prison, l'intéressé
avait une dette envers le SFP qui avait été partiellement
apurée par des retenues de 10 % sur sa pension. En raison
de son incarcération, le paiement de sa pension n'a pu être
maintenu que pendant une année, c'est-à-dire jusqu'en mars
2015. Lorsqu'il est libéré de prison, le SFP reprend le paie-
ment de sa pension mais reprend dès lors également la rete-
nue de 10 %.

Geval 1. Op het moment van zijn opname in de gevange-
nis had betrokkene een schuld bij de FPD die gedeeltelijk
was vereffend door inhoudingen van 10 % op zijn pensi-
oen. Wegens zijn gevangenisstraf kon de betaling van zijn
pensioen slechts gedurende één jaar worden gehandhaafd,
dat wil zeggen tot maart 2015. Wanneer hij vrijkwam uit de
gevangenis, heeft de FPD de betalingen van zijn pensioen
hervat, evenals de inhouding van 10 %.

Or, une retenue mensuelle sur la pension provoque à
chaque fois une interruption de la prescription. Dès que la
retenue cesse, le délai légal de prescription commence à
courir. Le SFP doit se conformer aux dispositions légales
régissant la prescription éventuelle d'une dette.

Door een maandelijkse inhouding op het pensioen wordt
de verjaring echter telkens gestuit. Zodra de inhoudingen
worden gestaakt, begint de wettelijke verjaringstermijn te
lopen. De FPD moet de wettelijke bepalingen inzake de
eventuele verjaring van een schuld naleven.

Le Médiateur a informé le SFP de ce que, compte tenu de
l'absence d'interruption du délai de prescription après le
27 novembre 2017, la dette était prescrite (article 21, § 4,
premier alinéa de la loi du 13 juin 1966).

De Ombudsman deelde de FPD mee dat, aangezien de
verjaringstermijn na 27 november 2017 niet werd gestuit,
de schuld was verjaard (artikel 21, § 4, eerste lid, van de
wet van 13 juni 1966).

Le SFP fait le maximum pour respecter scrupuleusement
les obligations légales en matière de prescription dans tous
les cas de notification de dette et de récupération d'indu.
Cela n'a malheureusement pas été le cas ici. Il s'agit d'une
erreur humaine. Les montants récupérés indûment ont été
remboursés.

De FPD stelt alles in het werk om de wettelijke verplich-
tingen inzake verjaring nauwgezet na te leven in alle geval-
len van schuldbetekening en invordering van de schuld.
Helaas was dat hier niet het geval. Dit was een menselijke
fout. De ten onrechte teruggevorderde bedragen zijn terug-
betaald.

Cas 2. L'intéressée a la nationalité canadienne, vit au
Canada, est anglophone et perçoit une pension belge de
conjoint divorcé du fait de l'activité de travailleur salarié de
son premier mari.

Geval 2. Betrokkene heeft de Canadese nationaliteit,
woont in Canada, is Engelstalig en ontvangt een Belgisch
pensioen voor feitelijk gescheiden echtgenoot wegens de
activiteit van haar eerste echtgenoot als werknemer.

Depuis le 1er mars 2016, elle perçoit une pension en tant
qu'épouse divorcée. Cette pension a été arrêtée à partir du
1er janvier 2020. En effet, le SFP a entretemps constaté
qu'elle s'était remariée le 19 avril 2014.

Sinds 1 maart 2016 ontvangt zij een pensioen als
gescheiden echtgenote. Dit pensioen is per 1 januari 2020
stopgezet. De FPD heeft inmiddels namelijk geconstateerd
dat zij op 19 april 2014 was hertrouwd.
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Lors de l'examen de ses droits à pension en tant que
conjoint divorcé, le SFP s'est appuyé sur les formulaires
qui lui ont été transmis par le Service canadien de pension
et sur les premiers renseignements renvoyés le 26 janvier
2017. À l'époque, le SFP n'avait pas remarqué qu'elle était
remariée. C'était donc à tort que la pension de conjoint
divorcé lui a été octroyée.

Bij het beoordelen van haar pensioenrechten als geschei-
den echtgenoot baseerde de FPD zich op de formulieren
die hem door de Canadian Pension Service waren gestuurd
en op de eerste inlichtingen die op 26 januari 2017 werd
teruggestuurd. De FPD had toen niet opgemerkt dat ze her-
trouwd was. Het was dus ten onrechte dat het pensioen van
de gescheiden echtgenoot werd toegekend.

Comme pour le cas précédent, Il s'agit d'une erreur
humaine. La dette n'a pas dû être remboursée.

Evenals in het vorige geval ging het hier om een mense-
lijke fout. De schuld hoefde niet te worden terugbetaald.

Cas 3. L'intéressée percevait une pension de survie du
secteur public et une petite pension de survie du secteur
salarié.

Geval 3. Betrokkene ontving een overlevingspensioen uit
de overheidssector en een klein overlevingspensioen uit de
werknemerssector.

Sa pension personnelle de salarié a été examinée d'office
à l'âge légal de la retraite (65 ans, soit à partir du
1er décembre 2020). Le 27 janvier 2020, le SFP lui a
octroyé une pension de retraite de salarié avec effet au
1er décembre 2020 et sa pension de survie de salarié a été
suspendue à compter du 1er décembre 2020 en raison du
cumul. La pension de retraite de salarié a été payée, la pen-
sion de survie du secteur salarié n'a plus été payée, mais la
pension de survie du secteur public a été maintenue, à tort,
à 100 %.

Haar persoonlijk pensioen als werknemer werd automa-
tisch herzien op de wettelijke pensioenleeftijd (65 jaar, dus
vanaf 1 december 2020). Op 27 januari 2020 heeft de FPD
hem een rustpensioen toegekend met ingang van
1 december 2020 en werd zijn overlevingspensioen met
ingang van 1 december 2020 geschorst wegens de cumula-
tie. Het werknemerspensioen werd betaald, het overle-
vingspensioen van de werknemer werd niet meer betaald,
maar het overlevingspensioen van de overheidssector werd
ten onrechte op 100 % behouden.

Le SFP a notifié cette dette sans mentionner de délai de
prescription et sans déduire le précompte professionnel
dans son calcul du montant à récupérer.

De FPD heeft deze schuld betekend zonder vermelding
van een verjaringstermijn en zonder de bedrijfsvoorheffing
in mindering te brengen bij de berekening van het terug te
vorderen bedrag.

Comme pour le premier cas, le SFP fait le maximum
pour respecter scrupuleusement les obligations légales en
matière de prescription dans tous les cas de notification de
dette et de récupération d'indu. Cela n'a malheureusement
pas été le cas ici. Il s'agit d'une erreur humaine. Les mon-
tants récupérés indûment ont été remboursés.

Zoals in het eerste geval stelt de FPD alles in het werk
om de wettelijke verplichtingen inzake verjaring strikt na
te leven in alle gevallen van schuldbetekening en terugvor-
dering van een schuld. Helaas was dat hier niet het geval.
Dit was een menselijke fout. De ten onrechte teruggevor-
derde bedragen zijn terugbetaald.

En ce qui concerne la non déduction du précompte pro-
fessionnel dans le calcul du montant à récupérer , j'ai
répondu dans la commission du 2 juin 2021 le suivant:
"(...) Suite à l'intervention du Médiateur en janvier 2021, il
est déjà possible pour un pensionné de demander le rem-
boursement du montant net d'un paiement indu communi-
qué par le SFP au lieu du montant brut. Toutefois, la
procédure de remboursement d'un montant net n'est actuel-
lement possible que manuellement. Elle n'est pas encore
informatisée (...)".

Wat betreft het niet in mindering brengen van de bedrijfs-
voorheffing bij de berekening van het terug te vorderen
bedrag, heb ik eerder in de commissie van 2 juni 2021
geantwoord: "(...) Na de tussenkomst van de Ombudsman
in januari 2021 is het nu reeds mogelijk voor een gepensio-
neerde om terugbetaling te vragen van het nettobedrag van
een door de FPD meegedeelde onverschuldigde betaling in
plaats van het brutobedrag. De procedure voor de terugbe-
taling van een nettobedrag is momenteel echter alleen
manueel mogelijk. Het is nog niet geautomatiseerd (...)".

Cas 4. Par sa décision, le SFP octroie à l'intéressé une
pension de salarié et un complément de travailleur fronta-
lier à partir d'avril 2017. Lorsque la SVB (organisme de
pension hollandais) a transmis les données relatives à sa
carrière aux Pays-Bas au SFP, elle n'a pas tenu compte de
son activité en tant que travailleur indépendant à titre prin-
cipal en Belgique.

Geval 4. De FPD kent aan de betrokkene vanaf april
2017 een werknemerspensioen en een toeslag voor grens-
arbeiders toe. Toen de SVB (Nederlandse pensioeninstel-
ling) de gegevens met betrekking tot zijn loopbaan in
Nederland aan de FPD doorgaf, hield zij geen rekening met
zijn activiteit als zelfstandige als hoofdactiviteit in België.
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Les informations relatives à son emploi en tant que sala-
rié en Belgique ont d'abord été transmises par le SFP alors
qu'il aurait dû transmettre à la SVB toutes les données de
carrière belges (y compris secteur indépendant).

De informatie over zijn tewerkstelling als werknemer in
België werd eerst door de FPD doorgestuurd, hoewel deze
alle Belgische loopbaangegevens (inclusief de sector zelf-
standigen) aan de SVB had moeten doorgeven.

Il s'agit ici aussi d'une situation individuelle où le délai de
prescription correct n'a pas été appliqué par le SFP: celui-ci
n'a pas envoyé la notification d'indu par envoi recommandé
dans le délai de six mois qui suit la décision étrangère,
conformément à l'article 21, § 3 de la loi du 13 juin 1966.
Cette erreur humaine a été corrigée, aucune dette n'a été
réclamée.

Het gaat hier eveneens om een individuele situatie
waarin de FPD niet de juiste verjaringstermijn heeft toege-
past: de FPD heeft de kennisgeving van de schuld niet aan-
getekend verzonden binnen de termijn van zes maanden na
de buitenlandse beslissing, overeenkomstig artikel 21, § 3,
van de wet van 13 juni 1966. Deze menselijke fout werd
gecorrigeerd, er werd geen schuld opgeëist.

Cas 5. L'intéressée prend sa pension anticipée le
1er juillet 2019. Le 19 février 2021, elle réceptionne une
notification d'indu de 15.036 euros représentant sa pension
pour 2019. Le SFP invoque un revenu professionnel de
9.325,60 euros que l'intéressée aurait perçu après la date de
prise de cours de sa pension anticipée alors que la limite
autorisée pour cette période était de 4.086 euros. Étant
donné que cette limite était dépassée de plus de 100 %,
l'intéressée devait rembourser toute sa pension pour la
période concernée.

Geval 5. Betrokkene gaat op 1 juli 2019 met vervroegd
pensioen. Op 19 februari 2021 ontvangt zij een schuldbete-
kening van 15.036 euro, zijnde haar pensioen voor 2019.
De FPD baseert zich hiervoor op de beroepsinkomsten van
9.325,60 euro die betrokkene heeft ontvangen na de datum
waarop zij met vervroegd pensioen is gegaan, terwijl het
toegestane maximum voor deze periode 4.086 euro was.
Aangezien deze grens met meer dan 100 % werd over-
schreden, moest de betrokkene haar volledige pensioen
over de betrokken periode terugbetalen.

L'intéressée ne peut pas accepter cela. Elle a en effet
cessé presque toutes ses activités professionnelles, à
l'exception d'une toute petite activité. Elle ne comprend pas
comment le SFP calcule ici ces revenus professionnels de
plus de 9.000 euros.

Betrokkene kan dit niet aanvaarden. Ze heeft bijna al
haar beroepsactiviteiten stopgezet, op één heel kleine acti-
viteit na. Zij begrijpt niet hoe de FPD dit beroepsinkomen
van meer dan 9.000 euro berekent.

Dans ce cas, le pensionné est victime du fait que, pour
certaines situations exceptionnelles (arriérés de salaire), le
flux informatique créé par le service de pension vers la
déclaration Dmfa ne permet pas d'établir que des arriérés
de salaires ont été payés et que ceux-ci dès lors ne peuvent
pas être pris en compte. Les arriérés de primes, de traite-
ments et de salaires ne peuvent pas être identifiés automati-
quement. Dans l'instruction 378, le SFP conclut donc que
la charge de la preuve en la matière incombe au pensionné.

In dit geval is de pensioengerechtigde het slachtoffer van
het feit dat in bepaalde uitzonderlijke situaties (achterstal-
lige loon) de door de pensioendienst gecreëerde gegevens-
stroom naar de Dmfa-verklaring het niet mogelijk maakt
om vast te stellen dat het achterstallig loon is betaald, en
dat dit dus niet in aanmerking kan worden genomen. Ach-
terstallige bonussen, salarissen en lonen kunnen niet auto-
matisch worden vastgesteld. In instructie 378 concludeert
de FPD dan ook dat de bewijslast hiervoor bij de gepensio-
neerde ligt.

Le SFP mentionnera à l'avenir la manière dont le contrôle
a lieu (en l'occurrence sur la base de la déclaration Dmfa au
lieu des données fiscales) afin de permettre au pensionné
de réagir si nécessaire.

In de toekomst zal de FPD de wijze vermelden waarop de
controle wordt verricht (op basis van de Dmfa-verklaring
in plaats van de fiscale gegevens) zodat de pensioenge-
rechtigde indien nodig kan reageren.
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1. Les dettes susmentionnées sont incluses dans un rap-
port global qui contient plusieurs catégories de dettes pour
lesquelles, après la notification de la dette, d'autres actions
peuvent être menées dans le dossier, aboutissant éventuel-
lement à une réduction ou à une annulation de la dette. Le
rapport ne permet pas de filtrer automatiquement les dos-
siers présentant des dettes injustifiées, car cela nécessite
une enquête plus approfondie. En tout état de cause, le SFP
examine toujours ces dossiers avec attention et les corrige
en priorité.

1. Bovengenoemde schulden zitten vervat in een globaal
rapport dat meerdere categorieën van schulden bevat waar-
voor er na de schuldbetekening nog verdere handelingen
kunnen worden verricht in het dossier met eventueel een
vermindering of annulering van de schuld als gevolg. Het
rapport laat niet toe om verder te automatisch filteren op de
dossiers met onterechte schuldbetekeningen gezien daar-
voor meer inhoudelijk onderzoek nodig is. In elk geval, de
FPD onderzoekt deze dossiers ten alle tijde nauwgezet en
corrigeert deze bij voorrang.

2. Il est impossible de donner ces chiffres pour les raisons
indiquées dans la réponse au point 1.

2. Het is onmogelijk om deze cijfers te geven om de rede-
nen vermeld in het antwoord op punt 1.

3. Les cinq cas mentionnés ci-dessus par l'honorable
membre ont été rectifiés et, comme dans la plupart des cas,
sont dus à une erreur humaine.

3. De vijf hierboven door het geachte parlementslid
genoemde gevallen zijn rechtgezet en betreffen net als in
de meeste gevallen een menselijke fout.

Pour la situation relative à l'activité professionnelle, une
communication sera faite aux pensionnés concernés en
expliquant que l'évaluation des revenus professionnels est
faite sur base de la dmfa et pas sur base de la déclaration
fiscale. Ceci permettra d'attirer l'attention du pensionné sur
la nécessaire vérification des chiffres communiqués.

Voor de situatie met betrekking tot de beroepsactiviteit
zal aan de betrokken gepensioneerden een communicatie
worden voorzien om uit te leggen dat de beroepsinkomsten
worden vastgesteld op basis van de dmfa en niet op basis
van de belastingaangifte. Zo kan de aandacht van de pensi-
oengerechtigde worden gevestigd op de noodzaak de mee-
gedeelde cijfers te verifiëren.

Trois autres situations concernent la problématique de la
prescription. Le SFP a développé depuis janvier 2022 une
nouvelle procédure informatique qui permet de s'assurer du
strict respect des délais de prescription et de leur détermi-
nation. Ceci devrait éviter que ne soient récupérés des
montants de dettes prescrites.

Drie andere situaties hebben betrekking op het probleem
van de verjaring. Sinds januari 2022 heeft de FPD een
nieuwe geautomatiseerde procedure ontwikkeld om de
strikte naleving van de verjaringstermijnen en de vaststel-
ling ervan te waarborgen. Dit moet voorkomen dat bedra-
gen van verjaarde schulden worden geïnd.

Au vu de ces informations, le SFP estime que l'envoi d'un
contrôleur à domicile (qui peut résulter à un effet effrayant)
n'apporterait pas de valeur ajoutée supplémentaire par rap-
port à la situation actuelle. Le pensionné qui pense qu'une
dette lui est notifiée injustement peut en effet contacter le
SFP, apporter des informations complémentaires, intro-
duire un recours devant les tribunaux compétents, s'adres-
ser au Médiateur, ou encore introduire une demande de
renonciation totale ou partielle à la dette au cas où la situa-
tion sociale et matérielle du débiteur le justifierait. Toutes
ces possibilités sont communiquées aux personnes concer-
nées lors de la notification de la dette, conformément aux
dispositions légales.

Gelet op deze informatie is de FPD van mening dat het
sturen van een controleur naar de woning (die zelfs een
schrikbarend effect kan teweegbrengen) geen meerwaarde
zou bieden ten opzichte van de huidige situatie. Een gepen-
sioneerde die van mening is dat hij ten onrechte op de
hoogte is gebracht van een schuldvordering, kan contact
opnemen met de FPD, aanvullende informatie verstrekken,
beroep aantekenen bij de bevoegde rechtbanken, zich wen-
den tot de Ombudsman of verzoeken om gehele of gedeel-
telijke kwijtschelding van de schuld indien de sociale en
materiële situatie van de schuldenaar dit rechtvaardigt. Al
deze mogelijkheden worden aan de betrokkenen medege-
deeld bij de kennisgeving van de schuldvordering, over-
eenkomstig de wettelijke bepalingen.
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DO 2021202216518
Question n° 453 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 03 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216518
Vraag nr. 453 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 03 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Deuxième pilier quasi obligatoire. Quasi verplichte tweede pijler.
La majorité de la population se constitue déjà une pen-

sion complémentaire. Ce dispositif permet de maintenir
son niveau de vie, ce qui ne serait pas possible avec la
seule pension légale dans de nombreux cas. Toutefois,
nous constatons encore un grand nombre d'inégalités en ce
qui concerne le deuxième pilier. Il ressort des chiffres du
conseil supérieur des pensions que ce sont principalement
les hommes (60 %) qui bénéficient d'une pension complé-
mentaire.

Het merendeel van de bevolking bouwt reeds een aanvul-
lend pensioen op. Dit systeem zorgt ervoor dat mensen hun
levensstijl later kunnen behouden, wat enkel met het wette-
lijk pensioen in vele gevallen niet mogelijk zou zijn. Toch
zien we nog heel wat ongelijkheden binnen de tweede pij-
ler. Uit de cijfers van de Hoge Raad van Pensioenen zien
we dat het vooral mannen zijn (60 %) die genieten van een
aanvullend pensioen.

Par ailleurs, il s'avère que les personnes des quintiles
supérieurs de pensions du premier pilier ne sont pas repré-
sentées proportionnellement dans le système des pensions
complémentaires. Bref, la différence entre riches et
pauvres s'amplifie dans ce deuxième pilier, alors que ce
sont précisément les personnes bénéficiant de pensions
légales moins élevées qui devraient disposer davantage et
plus facilement d'une pension complémentaire.

Daarnaast blijkt dat personen uit de hogere kwintielen
van de eerstepijlerpensioenen disproportioneel vertegen-
woordigd worden binnen het systeem van de aanvullende
pensioenen. Kortom, het onderscheid tussen rijk en arm
wordt verder vergroot in deze tweede pijler, terwijl mensen
met lagere wettelijke pensioenen net meer en makkelijker
over een aanvullend pensioen zouden moeten beschikken.

Selon le CDenV, la solution à ce problème consiste à ins-
taurer une cotisation minimale obligatoire pour la pension
complémentaire afin que chacun, quel que soit son statut,
ait la possibilité d'en bénéficier. En concertation avec les
partenaires sociaux, nous devons mettre en place une tra-
jectoire de croissance menant à une cotisation d'au moins 3
% de la rémunération brute. Le système d'auto-enrôlement
en vigueur au Royaume-Uni, par exemple, nous montre
une évolution positive d'après les chiffres de la Commis-
sion européenne. Ce système permet d'imposer légalement
aux employeurs britanniques la mise en place d'une pen-
sion d'ouvrier.

De oplossing hier ligt volgens CDenV in de uitbouw van
een verplichte minimumbijdrage in het aanvullend pensi-
oen zodat iedereen, ongeacht zijn statuut, de mogelijkheid
heeft om deze te krijgen. In overleg met de sociale partners
moeten we een groeipad creëren dat leidt tot een bijdrage
van ten minste 3 % van het brutoloon. Als we bijv. kijken
naar het auto-enrolment systeem van het Verenigd Konink-
rijk dan zien we een positieve evolutie volgens de cijfers
van de Europese Commissie. Dit systeem zorgt ervoor dat
Britse werkgevers wettelijk verplicht zijn om een arbeid-
spensioen op te zetten.

L'évaluation de la Commission européenne publiée en
2021 montre une hausse considérable du recours au régime
de pension par les travailleurs du Royaume-Uni. En outre,
on observe une augmentation de près de 50 % de l'adhé-
sion à ce régime de pension sur une période de sept ans
chez les personnes âgées de 22 à 29 ans. Il s'agit d'un
groupe particulièrement important, dont une grande partie
a perdu confiance dans notre système de pension, selon
l'enquête menée par PensioPlus auprès de jeunes. Il pour-
rait donc être intéressant d'étudier l'incidence sur ce groupe
de la mise en place d'un système analogue.

Vanuit de evaluatie van de Europese Commissie gepubli-
ceerd in 2021 zien we een enorme toename aan het gebruik
van de pensioenregeling bij werknemers van het VK. Daar-
naast is er een stijging in lidmaatschap van deze pensioen-
regeling van bijna 50 % over zeven jaar heen bij personen
tussen 22 jaar en 29 jaar. Dit is een erg belangrijke groep
die het vertrouwen in ons pensioensysteem voor een groot
deel kwijt is, volgens de jongerenenquête van Pensioplus.
Het kan dus interessant zijn om de impact op deze groep te
onderzoeken bij het implementeren van een soortgelijk
systeem.
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1. Dans quelle mesure envisagez-vous les possibilités
d'extension et/ou d'obligation éventuelle de la pension
complémentaire? Quel est le coût pour l'employeur d'une
cotisation minimale de 3 % de la rémunération brute pour
financer la pension complémentaire?

1. In hoeverre bekijkt u de mogelijkheden van de uitbrei-
ding en/of de mogelijke verplichting van het aanvullend
pensioen? Wat is de kostprijs voor de werkgever bij een
minimumbijdrage van 3 % van het brutoloon om het aan-
vullend pensioen te financieren?

2. Examinez-vous les possibilités qu'offre cette piste en
concertation avec les partenaires sociaux? Quels avis for-
mulent-ils à cet égard?

2. Bekijkt u de mogelijkheden van deze piste in overleg
met de sociale partners? Wat zijn hun adviezen hierover?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 453 de Madame
la députée Nahima Lanjri du 03 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 453 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
03 augustus 2022 (N.):

Comme prévu dans l'accord de gouvernement, le gouver-
nement invite les partenaires sociaux à examiner comment
tous les travailleurs peuvent être couverts par un régime de
pension complémentaire de 3 % des salaires le plus rapide-
ment possible. En vue de préparer les travaux des parte-
naires sociaux, Sigedis a réalisé à ma demande une analyse
du paysage actuel des pensions complémentaires. Cette
étude a montré que seuls 24 % des travailleurs atteignent
aujourd'hui un niveau de cotisation de 3 %. En fait, plus
d'un tiers des travailleurs ne se constituent pas du tout de
pension complémentaire. Assurer un niveau de cotisation
minimal de 3 % à tous les travailleurs nécessiterait 1,56
milliard d'euros, selon cette étude, qui est disponible sur
pensionstat.be.

Zoals voorzien in het regeerakkoord nodigt de regering
de sociale partners uit om te bekijken hoe alle werknemers
zo snel als mogelijk kunnen worden gedekt door een aan-
vullend pensioenplan van 3 % van het loon. Ter voorberei-
ding van werkzaamheden van de sociale partners heeft
Sigedis op mijn vraag een analyse gemaakt van het huidige
landschap van aanvullende pensioenen. Daaruit bleek dat
slechts 24 % van de werknemers vandaag een bijdrageni-
veau van 3 % haalt. Meer dan een derde van de werkne-
mers bouwt zelfs helemaal geen aanvullend pensioen op.
Om aan alle werknemers een minimale bijdrage van 3 % te
waarborgen zou volgens deze studie, die beschikbaar is op
pensionstat.be, 1,56 miljard euro nodig zijn.

La généralisation du deuxième pilier des pensions est l'un
des chantiers que les partenaires sociaux examineront dans
le cadre de la troisième phase de la réforme des pensions.
Le gouvernement attend des partenaires sociaux qu'ils
fassent des propositions concrètes. Il va sans dire que les
partenaires sociaux peuvent s'inspirer d'exemples étran-
gers. Le gouvernement a toutefois veillé à ne pas faire de
présupposés et à respecter pleinement l'autonomie des par-
tenaires sociaux dans ce domaine.

De veralgemening van de tweede pensioenpijler vormt
één van de werven waarover de sociale partners zich zullen
buigen in het kader van de derde fase van de pensioenher-
vorming. De regering verwacht dat de sociale partners con-
crete voorstellen zullen doen. Het spreekt voor zich dat de
sociale partners zich daarbij kunnen inspireren op buiten-
landse voorbeelden. De regering hield er echter aan om
geen voorafnames te doen en de autonomie van de sociale
partners in dit domein volledig te respecteren.

L'avis des partenaires sociaux est attendu pour la fin de
l'année.

Het advies van de sociale partners wordt verwacht tegen
het einde van het jaar.
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DO 2021202216668
Question n° 458 de Madame la députée Ellen Samyn du

17 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216668
Vraag nr. 458 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Enfants sans abri. Dakloze kinderen.
Il ressort d'une étude récente que le pourcentage d'enfants

sans abri est malheureusement en hausse. En outre, ce pro-
blème ne se limite plus aux grandes villes, mais s'étend
également aux petites villes.

Uit een recent onderzoek blijkt dat het percentage dak-
loze kinderen helaas stijgt. Bovendien blijkt dit niet enkel
meer een grootstedelijke problematiek te zijn maar breidt
dit ook uit naar kleinere steden.

1. Disposez-vous d'une une estimation du nombre de
sans-abri et de sans-domicile en Belgique pour l'année
2021 et le premier semestre de 2022 et du nombre d'enfants
qui se trouvent dans cette situation?

1. Heeft u een schatting van het aantal dak- en thuislozen
in België voor het jaar 2021 en de eerste helft van 2022 en
idem voor het aantal kinderen dat zich in deze situatie
bevindt?

2. Quel rôle de coordinateur jouez-vous en tant que
ministre dans le cadre cette problématique qui relève éga-
lement de la compétence des régions, les villes et des com-
munes?

2. Welke coördinerende functie heeft u als minister in
deze problematiek waar ook de gewesten en de steden en
gemeenten een rol in moeten spelen?

3. Quelles initiatives (supplémentaires) prendrez-vous
pour résoudre ce problème et, plus particulièrement, pour
vous attaquer au phénomène totalement inacceptable des
enfants sans abri?

3. Welke (bijkomende) initiatieven zal u nemen om dit
probleem op te lossen en meer bepaald het totaal onaan-
vaardbare fenomeen van de dakloosheid bij kinderen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 458 de Madame
la députée Ellen Samyn du 17 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 458 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
17 augustus 2022 (N.):

Le problème du sans-abrisme et de l'absence de chez-soi
ne se limite plus aux grandes villes et sa réalité ne se
conforme plus aux images stéréotypées. Parmi les per-
sonnes en situation de sans-abrisme, on compte de plus en
plus de jeunes, de femmes et, malheureusement, d'enfants.

Dak- en thuisloosheid is niet langer alleen een probleem
in de grote steden. De realiteit komt met andere woorden
niet meer overeen met de stereotypen. Het aantal daklozen
neemt toe onder jongeren, vrouwen en helaas ook kinde-
ren.

Les récents dénombrements des personnes en situation
de sans-abrisme, à l'initiative de la Fondation Roi Bau-
douin, ainsi que les nombreux acteurs locaux du bien-être
en Flandre, à Bruxelles et en Wallonie, montrent une image
variée de la population en situation de sans-abrisme et
d'absence de chez-soi, avec une présence affligeante
d'enfants avec leurs parents en situation de sans-abrisme.
Nous devons sans cesse nous montrer extrêmement pru-
dents avec ces chiffres et supposer qu'ils constituent proba-
blement encore une sous-estimation du problème.

Recente tellingen van daklozen op initiatief van de
Koning Boudewijnstichting en de vele lokale welzijnsorga-
nisaties in Vlaanderen, Brussel en Wallonië tonen een
gevarieerd beeld van dak- en thuislozen, met een schrij-
nende aanwezigheid van kinderen met dakloze ouders. We
moeten altijd uiterst voorzichtig zijn met deze cijfers en
ervan uitgaan dat ze waarschijnlijk het probleem nog
onderschatten.

Actuellement, une étude scientifique est menée par une
équipe universitaire coordonnée par les professeurs Koen
Herman (KU Leuven) et Martin Wagener (UC Louvain).
La recherche vise les questions suivantes:

Momenteel voert een team onder leiding van de profes-
soren Koen Herman (KU Leuven) en Martin Wagener (UC
Louvain) een wetenschappelijke studie uit die een ant-
woord moet bieden op de volgende vragen:
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- quel est le parcours des personnes en situation de sans-
abrisme ou de sans chez-soi au fil du temps?

- welk parcours leggen dak- en thuislozen in de loop der
tijd af?

- dans quelle mesure est-il question de non-recours aux
droits sociaux?

- in welke mate is er sprake van niet-opname van sociale
rechten?

- quel est l'impact des travailleurs sociaux et de toutes
sortes de services sociaux sur ce non-recours?

- wat is de invloed van maatschappelijk werkers en aller-
lei sociale diensten op deze non-take-up?

Mon administration suit de près l'évolution de cette
recherche et m'adressera les recommandations opportunes.

Mijn administratie volgt dit onderzoek op de voet en zal
mij vervolgens de gepaste aanbevelingen doen.

Dans le cadre de la prochaine conférence interministé-
rielle (CIM) intégration sociale, je proposerais qu'un moni-
toring national soit mis en place afin de pouvoir
appréhender cette problématique et apporter des réponses
adéquates.

In het kader van de volgende interministeriële conferen-
tie (IMC) over maatschappelijke integratie stel ik voor een
nationaal monitoringsysteem op te zetten om dit probleem
zo goed mogelijk te begrijpen en passende antwoorden te
kunnen geven.

En collaboration avec ma collègue Meryame Kitir,
ministre de la Politique des grandes villes, nous avons
libéré 10 millions d'euros pour investir dans des solutions
de logement. 25 CPAS seront invités à développer de nou-
veaux trajets de soutien housing first pour les jeunes
adultes en situation de sans-abrisme, parmi lesquels on
retrouve quelques jeunes parents.

Samen met mijn collega Meryame Kitir, minister van
Grootstedenbeleid, hebben we 10 miljoen euro vrijgemaakt
om te investeren in huisvestingsoplossingen. Aan 25
OCMW's zal worden gevraagd nieuwe housing first-bege-
leidingstrajecten te ontwikkelen voor jongvolwassenen die
dakloos zijn, onder wie ook enkele jonge ouders.

Dans le cadre de mes responsabilités, je supervise égale-
ment la mise en oeuvre du plan d'action national belge
Garantie européenne pour l'enfance. Ce plan est le résultat
d'une collaboration coordonnée entre tous les niveaux poli-
tiques responsables des droits de l'enfant et de la lutte
contre la pauvreté, et d'organisations sociales familiarisées
avec le sujet.

Binnen mijn bevoegdheden zie ik ook toe op de uitvoe-
ring van nationaal actieplan in het kader van de Europese
kindgarantie. Dit plan is het resultaat van een gecoördi-
neerde samenwerking tussen alle beleidsniveaus die ver-
antwoordelijk zijn voor de rechten van het kind en de strijd
tegen armoede, en maatschappelijke organisaties die met
dit onderwerp vertrouwd zijn.

Des actions sont mises en place dans ces quatre axes: De acties van het plan spitsen zich toe op vier
hoofdthema's:

- obtenir un accès effectif et gratuit à une éducation de
qualité, avec la mise en place de structures d'accueil pour
les jeunes enfants, d'activités éducatives et scolaires et la
garantie d'un repas sain chaque jour d'école;

- daadwerkelijk en gratis toegang krijgen tot kwalitatief
hoogstaand onderwijs, met opvang voor jonge kinderen,
educatieve activiteiten en schoolactiviteiten en de garantie
van een gezonde maaltijd elke schooldag;

- obtenir un accès effectif et gratuit à des soins de santé
de qualité;

- effectieve en vrije toegang hebben tot kwalitatieve
gezondheidszorg;

- garantir l'accès à une alimentation suffisante et saine,
notamment grâce au programme européen pour la consom-
mation de fruits, de légumes et de lait dans les écoles;

- toegang hebben tot voldoende en gezonde voeding, met
name via het Europese programma voor de consumptie van
fruit, groenten en melk op scholen;

- garantir un accès effectif à un logement adéquat. - daadwerkelijk toegang hebben tot een adequate huis-
vesting.

Dans ce cadre, j'ai également libéré un subside de
1.200.000 euros à destination des dix CPAS les plus
concernés par la problématique (revenu d'intégration
sociale/familles) afin que chacun puisse mettre sur pied un
projet pilote de lutte contre la pauvreté infantile répondant
au moins à un des objectifs visés par cette Garantie euro-
péenne.

In dit kader heb ik ook een subsidie van 1.200.000 euro
toegekend aan de tien OCMW's die het meest met deze
problematiek te maken hebben (leefloon/gezinnen), zodat
elk van deze OCMW's een proefproject ter bestrijding van
kinderarmoede kan opzetten dat aan ten minste één van de
doelstellingen van deze Europese garantie beantwoordt.
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Par ailleurs, j'ai souhaité que l'appel à projets de lutte
contre la pauvreté de la Loterie Nationale soit ouvert à des
projets de lutte contre la pauvreté infantile et l'exclusion
sociale, pour les familles monoparentales. Les lauréats
seront prochainement annoncés.

Bovendien wilde ik dat de projectoproep van de Natio-
nale Loterij voor armoedebestrijding open zou staan voor
projecten ter bestrijding van kinderarmoede en sociale uit-
sluiting van eenoudergezinnen. Binnenkort wordt bekend-
gemaakt welke kandidaten geselecteerd zijn.

Autant de projets qui je l'espère permettront de soutenir
les familles en difficulté et leur éviter de basculer dans la
grande pauvreté.

Dit zijn allemaal projecten waarvan ik hoop dat ze gezin-
nen in moeilijkheden helpen en kunnen voorkomen dat
deze gezinnen in extreme armoede terechtkomen.

DO 2021202216670
Question n° 460 de Madame la députée Ellen Samyn du

17 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216670
Vraag nr. 460 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Augmentation des frais scolaires et pauvreté. Oplopende schoolkosten en armoede.
La rentrée scolaire est traditionnellement une période où

les familles avec enfants scolarisés sont confrontées à des
dépenses supplémentaires. Surtout pour les familles en
situation financière précaire, ces dépenses constituent une
lourde charge. D'aucun craignent que l'acquisition d'ordi-
nateurs portables coûteux ne fasse partie d'une stratégie
subtile dont se servent certaines écoles pour écarter des
groupes particuliers (élèves défavorisés).

Het begin van het schooljaar is doorgaans een periode
waarin gezinnen met schoolgaande kinderen geconfron-
teerd worden met extra uitgaven. Vooral voor gezinnen die
het financieel moeilijk hebben is dit een zware dobber. De
vrees bestaat dat dure laptops een subtiele strategie is van
sommige scholen waardoor bepaalde groepen (kansarme
leerlingen) moeten afhaken.

1. Quelles mesures supplémentaires comptez-vous
prendre, en tant que ministre chargée de la Lutte contre la
pauvreté, pour combattre cette stratégie (potentiellement)
délibérée de certaines écoles?

1. Welke extra maatregelen zal u nemen vanuit uw
bevoegdheid van armoedebestrijding om deze (mogelijks)
bewuste strategie door sommige scholen tegen te gaan?

2. Vous êtes-vous déjà concertée avec vos collègues des
entités fédérées à ce sujet?

2. Heeft u hierover reeds overleg gehad met uw collega's
van de deelstaten?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 460 de Madame
la députée Ellen Samyn du 17 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 460 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
17 augustus 2022 (N.):

1. La rentrée scolaire est génératrice de frais et cela peut
constituer une difficulté en particulier pour les personnes
défavorisées ou en situation de pauvreté, selon les écoles.
Toutefois, il n'aura pas échappé à madame la députée que
depuis la réforme de l'État de 1998 - 1989, la compétence
de l'enseignement a été transférée aux Communautés. Dès
lors il ne revient pas à une ministre du gouvernement fédé-
ral d'intervenir dans les politiques développées par les
écoles.

1. Het begin van elk schooljaar brengt inderdaad kosten
met zich mee. Afhankelijk van de school kunnen die kos-
ten zelfs hoog oplopen en een probleem vormen, vooral
voor kwetsbare bevolkingsgroepen en mensen die in
armoede leven. Het zal u echter niet ontgaan zijn dat sinds
de staatshervorming van 1998-1989 de verantwoordelijk-
heid voor het onderwijs is overgedragen aan de gemeen-
schappen. Het is dus niet de taak van een minister van de
federale regering om in te grijpen in het beleid dat de scho-
len voeren.
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2. À l'inverse, toute mesure destinée à lutter contre la
pauvreté des familles a un impact sur les enfants. Je ne
vous rappelle pas les aides complémentaires que les CPAS
peuvent allouer suite à une enquête sociale dont des aides
pédagogiques, matérielles, etc. liées à la scolarité ainsi que
les moyens supplémentaires débloqués en pleine pandémie
via les cpas (connexion internet, matériel informatique, ali-
mentaire, etc.).

2. Wel heeft elke maatregel ter bestrijding van armoede
in gezinnen ook een impact op kinderen. Dan denk ik bijv.
aan de aanvullende bijstand die de OCMW's na een sociaal
onderzoek kunnen toekennen, waaronder educatieve en
materiële hulp voor schoolgaande kinderen, en aan de extra
middelen die in volle pandemie via de OCMW's zijn toege-
kend (voor een internetaansluiting, computerapparatuur,
voeding, enz.).

De ce point de vue, nous pouvons apporter des solutions
concrètes, notamment pour lutter contre la pauvreté infan-
tile, ou encore pour mieux soutenir les familles mono-
parentales. Je rappelle à ce titre deux projets récents que
j'ai souhaité soutenir: le projet MIRIAM à destination des
familles monoparentales (4,5 millions de budget annuel
jusqu'en 2024) et le projet de lutte contre la pauvreté infan-
tile lancé récemment dans 10 CPAS à hauteur de 1,2 mil-
lions en 2021 et 700.000 euros en 2022 visant
spécifiquement à répondre aux objectifs de la Garantie
européenne pour l'enfance, dont le SPP IS assure la coordi-
nation pour la Belgique. Dans ce cadre, nous avons pu
échanger avec les entités fédérées sur la question de la
santé, de l'alimentation, de l'éducation, du logement.

Vanuit dit oogpunt kunnen wij concrete oplossingen bie-
den om kinderarmoede te bestrijden of eenoudergezinnen
beter te ondersteunen. In dit verband wil ik u ook herinne-
ren aan twee recente projecten waaraan ik subsidies heb
verleend: het MIRIAM-project voor eenoudergezinnen
(budget van 4,5 miljoen per jaar tot 2024) en het project ter
bestrijding van kinderarmoede dat onlangs in 10 OCMW's
van start is gegaan voor een bedrag van 1,2 miljoen in
2021 en 700.000 euro in 2022, specifiek toegespitst op de
doelstellingen van de Europese kindgarantie en gecoördi-
neerd door de POD MI. In dit kader hebben wij met de
deelstaten overlegd over thema's als gezondheid, voeding,
onderwijs en huisvesting.

Et ce que ne sont là que quelques exemples. Le plan fédé-
ral de lutte contre la pauvreté et les inégalités qui vient
d'être adopté par le gouvernement, reprend précisément
des actions en la matière. Et celui-ci fera l'objet d'une pro-
chaine présentation lors d'une conférence interministérielle
qui réunira l'État fédéral et les entités fédérées. Dès lors, si
une coopération pour mieux lutter contre la pauvreté se
met en place, c'est dans le cadre de la conférence intermi-
nistérielle (CIM) qu'elle devra s'articuler. Et je souhaite
que la lutte contre la pauvreté infantile et la soutien aux
familles monoparentales constituent des axes forts de cette
coopération. C'est de cette façon que nous pouvons contri-
buer à permettre aux familles de faire face aux frais, parmi
lesquels les dépenses scolaires.

En dit zijn maar een paar voorbeelden. Ook het federaal
plan voor de bestrijding van armoede en ongelijkheid, dat
onlangs door de regering is aangenomen, bevat acties op
dit gebied. Dit plan zal binnenkort worden voorgesteld tij-
dens een interministeriële conferentie waaraan zowel de
federale overheid als de deelstaten zullen deelnemen. Het
is dan ook binnen de interministeriële conferentie (IMC)
dat we moeten samenwerken om armoede beter te bestrij-
den. En ik wil van de strijd tegen kinderarmoede en de
steun voor eenoudergezinnen een belangrijk aandachtspunt
maken binnen deze samenwerking. Zo kunnen we gezin-
nen helpen om hun rekeningen te betalen, waaronder de
schooluitgaven.

J'ai souhaité également m'associer aux travaux de la CIM
Jeunesse et y serais particulièrement attentive aux publics
jeunes les plus précaires.

Ik zal ook deelnemen aan de IMC Jeugd en daarbij bij-
zondere aandacht besteden aan de meest kwetsbare jonge-
ren.
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DO 2021202216686
Question n° 463 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 24 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216686
Vraag nr. 463 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 24 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'obligation alimentaire. Onderhoudsplicht.
Lorsque des personnes âgées ne disposent pas des res-

sources suffisantes pour payer la facture de leur maison de
repos, elles peuvent s'adresser au CPAS de la commune
dans laquelle elles étaient inscrites avant leur admission
dans la maison de repos. En principe, le CPAS paiera la
partie restante de la facture de la maison de repos après
avoir procédé à une enquête sociale.

Wanneer ouderen onvoldoende eigen middelen hebben
om de factuur van hun woonzorgcentrum te betalen, kun-
nen zij zich wenden tot het OCMW van de gemeente waar
hij/zij was ingeschreven voor de opname in het rusthuis.
Het OCMW zal in principe het resterende deel van de rust-
huisfactuur betalen na het voeren van een sociaal onder-
zoek.

Le CPAS est légalement tenu de recouvrer (une partie de)
ces coûts auprès des débiteurs alimentaires, tels que le par-
tenaire et les enfants de la personne concernée, bien que le
CPAS puisse y renoncer de manière générale. Si le CPAS
décide de recouvrer les coûts auprès des débiteurs alimen-
taires, il peut encore y être dérogé pour des raisons
d'équité. En effet, il existe une solidarité intergénération-
nelle entre les parents et leurs enfants, mais aussi entre les
enfants et leurs parents. Si le CPAS souhaite renoncer à un
recouvrement des coûts auprès des débiteurs alimentaires,
il doit pour cela obtenir l'accord de l'autorité communale.

Het OCMW is wettelijk verplicht (een deel van) deze
kosten terug te vorderen bij de onderhoudsplichtigen zoals
de partner en kinderen van de betrokken persoon, hoewel
het OCMW hiervan in het algemeen kan afstappen. Beslist
het OCMW om de kosten terug te vorderen bij de onder-
houdsplichtigen, dan kan hiervan nog worden afgeweken
omwille van billijkheidsredenen. Er bestaat immers een
intergenerationele solidariteit tussen ouders en kinderen
maar ook tussen kinderen en ouders. Indien het OCMW
wil afzien van een terugvordering van de kosten bij de
onderhoudsplichtigen, dan dient zij hiervoor een akkoord
te verkrijgen van het gemeentebestuur.

En substance, chaque CPAS peut, avec l'accord de
l'administration locale, décider de manière autonome de
recouvrer ou non l'aide alimentaire auprès des débiteurs
alimentaires.

In essentie kan elk OCMW en lokaal bestuur autonoom
beslissen over het al dan niet terugvorderen van onder-
houdsgeld bij de onderhoudsplichtigen.

1. Quel est le pourcentage des résidents de maisons de
repos pour qui les CPAS ont dû intervenir financièrement
en raison d'un manque de ressources? Pour quel pourcen-
tage d'entre eux les CPAS ont-ils décidé de recouvrer ces
coûts auprès des débiteurs alimentaires? Veuillez fournir
un aperçu pour les cinq dernières années.

1. Bij hoeveel % van de rusthuisbewoners dienen de
OCMW's financieel tussen te komen omdat ze onvol-
doende middelen hebben? Bij hoeveel % van deze rust-
huisbewoners beslissen de OCMW's om deze kosten terug
te vorderen bij de onderhoudsplichtigen? Graag een over-
zicht van de voorbije vijf jaar.

2. Combien parmi les CPAS de notre pays renoncent-ils
au principe général du recouvrement des coûts auprès des
débiteurs alimentaires lorsqu'ils interviennent dans le paie-
ment des factures de maisons de repos? Combien de CPAS
ne recouvrent pas l'aide alimentaire? Pouvez-vous me four-
nir un aperçu des CPAS qui ne procèdent pas à un tel
recouvrement? Veuillez effectuer une ventilation par
région et par province.

2. Hoeveel OCMW's in ons land zien af van het alge-
meen principe van de terugvordering van kosten bij onder-
houdsplichtigen wanneer zij tussengekomen zijn om de
rusthuisfactuur te betalen? Hoeveel OCMW's vorderen
geen onderhoudsgeld terug? Kan u mij het overzicht bezor-
gen van de OCMW's die niet terugvorderen? Gelieve een
opsplitising te maken per regio en provincie.
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3. Outre le conjoint, les enfants et les beaux-enfants, les
petits-enfants peuvent en principe également être considé-
rés comme débiteurs alimentaires d'une personne ayant
besoin d'une aide alimentaire. À combien de reprises des
coûts ont-ils été recouvrés par le CPAS auprès des petits-
enfants débiteurs alimentaires au cours de cinq dernières
années?

3. Naast echtgenoten, kinderen en schoonkinderen kun-
nen in theorie ook kleinkinderen worden aanzien als onder-
houdsplichtigen van een onderhoudsbehoevende. Hoeveel
keer werden er de afgelopen vijf jaar kosten teruggevor-
derd door het OCMW bij onderhoudsplichtige kleinkinde-
ren?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 463 de Madame
la députée Nahima Lanjri du 24 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 463 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
24 augustus 2022 (N.):

1. Le SPP Intégration sociale dispose uniquement de sta-
tistiques basées sur les remboursements effectifs par l'État
aux CPAS de l'aide accordée par ceux-ci. Mes services
n'ont aucune visibilité sur les données statistiques relatives
aux CPAS au-delà de cette matière. Il n'y a donc pas de
données disponibles sur l'aide supplémentaire que les
CPAS doivent accorder aux résidents des maisons de repos
disposant de moyens insuffisants.

1. De POD Maatschappelijke Integratie beschikt enkel
over statistieken die gebaseerd zijn op de daadwerkelijke
terugbetalingen door de Staat aan de OCMW's van de door
hen verleende steun. Mijn diensten hebben geen zicht op
statistische gegevens met betrekking tot de OCMW's die
deze materie overstijgen. Er zijn dan ook geen gegevens
beschikbaar van de aanvullende steun die OCMW's dienen
te verlenen aan rusthuisbewoners met onvoldoende midde-
len.

2 et 3. Dans la procédure de remboursement entièrement
automatique que les CPAS sont tenus d'utiliser, seules les
informations pertinentes pour le remboursement doivent
être fournies. Aucune information ne doit donc être com-
muniquée quant à la raison de l'octroi d'un revenu d'inté-
gration, du refus d'une demande ou encore de la révision
ou de l'annulation d'une décision. Par conséquent, il n'y a
pas de données statistiques disponibles concernant les
recouvrements auprès des débiteurs alimentaires.

2 en 3. In de volautomatische terugbetalingsprocedure
die OCMW's verplicht dienen te gebruiken moet enkel die
informatie worden meegedeeld die van belang is voor de
terugbetaling. Er moet dan ook niet worden meegedeeld
waarom een leefloon werd toegekend, een aanvraag werd
geweigerd of waarom een beslissing wordt herzien of stop-
gezet. Er zijn dan ook geen statistische gegevens beschik-
baar omtrent de terugvorderingen bij
onderhoudsplichtigen.

Un contrôle est bien entendu effectué, mais il a lieu sur
place dans les CPAS. Ces données ne sont cependant pas
conservées de manière centralisée et ne peuvent donc pas
être utilisées pour établir des statistiques.

Natuurlijk is er hier wel een controle op voorzien, maar
deze gebeurt ter plekke bij de OCMW's. Deze gegevens
worden evenwel niet centraal bijgehouden en kunnen dus
niet worden gebruikt voor de opmaak van statistieken.
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DO 2021202216692
Question n° 464 de Madame la députée Ellen Samyn du

24 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216692
Vraag nr. 464 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 24 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Efforts supplémentaires pour lutter contre la pauvreté
énergétique.

Extra inspanningen ter bestrijding van de energiearmoede.

Selon un article publié dans le journal Het Laatste
Nieuws du 19 août 2022, le gouvernement accordera une
enveloppe supplémentaire de 100 millions d'euros aux
CPAS qui adhèrent au système REMI pour lutter contre la
pauvreté énergétique.

OCMW's die in het REMI-systeem stappen zullen een
extra enveloppe van 100 miljoen euro ter beschikking krij-
gen om de energie-armoede tegen te gaan, zo werd binnen
de regering beslist volgens een bericht gepubliceerd in de
krant Het Laatste Nieuws van 19 augustus 2022.

1. Pourquoi subordonnez-vous l'octroi de moyens sup-
plémentaires aux personnes et familles ayant des difficul-
tés pour payer leur facture énergétique à la décision d'un
CPAS d'adhérer ou non au système REMI?

1. Waarom laat u het van de beslissing van een OCMW
afhangen om al dan niet in het REMI-systeem te stappen of
er extra middelen worden toegekend aan mensen en gezin-
nen die problemen hebben om hun energiefactuur te beta-
len?

2. Dans quelle mesure l'égalité de traitement des citoyens
est-elle ainsi garantie?

2. In welke mate is dus de gelijke behandeling van bur-
gers gewaarborgd?

3. Quelle est la répartition des 100 millions d'euros entre
les CPAS (merci de fournir une liste des CPAS concernés)?

3. Wat is de verdeling onder de OCMW's van het bedrag
van 100 miljoen euro (graag een lijst van de betrokken
OCMW's)?

4. Lors de quel Conseil des ministres cette décision a-t-
elle été prise et quand cet arrêté ministériel a-t-il été
publié?

4. In welke Ministerraad werd deze beslissing genomen
en wanneer werd dit ministerieel besluit gepubliceerd?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 464 de Madame
la députée Ellen Samyn du 24 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 464 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
24 augustus 2022 (N.):

Je crains que l'information reprise dans l'article que vous
citez n'est pas totalement correcte.

Ik vrees dat de informatie in het artikel dat u citeert niet
helemaal correct was.

Lors du Conseil des ministres du 15 juillet seul le cahier
des charges du marché public a été approuvé. En outre, les
moyens mis à disposition pour REMI n'envisagent pas
exclusivement les factures énergétiques. Vous pouvez
consulter le texte de l'accord du gouvernement pour véri-
fier son objectif.

Tijdens de Ministerraad van 15 juli werd enkel het las-
tenboek van de overheidsopdracht goedgekeurd door de
regering. Bovendien zijn de middelen die ter beschikking
gesteld voor REMI niet exclusief bedoeld voor energiefac-
turen. U kunt er het regeerakkoord op na slaan om te zien
wat de bedoeling hiervan is.

L'arrêté royal qui fixe les modalités concrètes et la répar-
tition des moyens sera approuvé avant la fin de cette année.

Het koninklijk besluit met de concrete modaliteiten en de
verdeling van de middelen zal eind dit jaar goedgekeurd
worden.

DO 2021202216702
Question n° 466 de Madame la députée Julie Chanson

du 25 août 2022 (Fr.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216702
Vraag nr. 466 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 25 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:
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Octroi tantième préférentiel plus favorable pour douaniers
travaillant en shift.

Toekenning van een gunstiger preferentieel tantième aan
douaniers die in ploegendienst werken.

Il me revient qu'un problème demeure depuis janvier
2014 au sein de l'Administration générale des Douanes et
Accises (AGDA), et plus particulièrement pour les équipes
en shift.

Ik verneem dat er bij de Algemene Administratie van de
Douane en Accijnzen (AADA) een probleem bestaat dat
sinds januari 2014 aansleept en meer in het bijzonder de
ploegen die in shiftdienst werken aanbelangt.

En 2014, lors du lancement du travail en équipes succes-
sives, il avait été question d'accorder un tantième préféren-
tiel plus favorable pour le calcul des pensions des
douaniers travaillant en shift. C'était alors la promesse
qu'avaient faite l'administrateur général des Douanes et
Accises et le responsable personnel et organisation du SPF
Finances de l'époque lors de leur roadshow destiné à trou-
ver des volontaires pour les fonctions de shift.

Toen er in 2014 gestart werd met het werk in opeenvol-
gende ploegen, was er sprake van de toekenning van een
gunstiger preferentieel tantième voor de pensioenbereke-
ning van de douaniers die in ploegendienst werken. Die
belofte hebben destijds de toenmalige administrateur-gene-
raal van de Douane en Accijnzen en het hoofd van de staf-
dienst Personeel en Organisatie van de FOD Financiën
tijdens hun roadshow om vrijwilligers voor de functies met
ploegendienst te vinden gedaan.

Nous sommes maintenant en 2022, soit huit ans plus tard,
et les douaniers qui ont accepté de travailler en shift n'ont
toujours pas vu cette promesse se concrétiser.

Inmiddels is het 2022, acht jaar later dus, en de douaniers
die aanvaard hebben in ploegen te werken, wachten nog
steeds op de uitvoering van die belofte.

Le travail des douaniers ne cesse pourtant d'augmenter et
ceci dans un contexte où leur fonction a été reconnue
comme pénible et où leur charge de travail ne cesse d'aug-
menter en raison de la vitalité des réseaux criminels.

Nochtans hebben de douaniers steeds meer werk, terwijl
hun functie als zwaar beroep erkend werd en hun werklast
voortdurend toeneemt door de niet-aflatende bedrijvigheid
van de criminele netwerken.

Les douaniers ont été patients et loyaux, ils attendent
maintenant que les promesses d'amélioration de leur statut
se concrétisent.

De douaniers hebben blijk gegeven van geduld en loyali-
teit. Nu verwachten ze dat de beloften voor een verbetering
van hun statuut ingelost worden.

J'ai interrogé votre collègue le ministre des Finances sur
le sujet. Il m'a répondu que vous meniez des consultations
intensives concernant la reconnaissance comme métiers
lourds d'un certain nombre de fonctions au sein de l'AGDA
et l'élargissement des services actifs permettant d'accorder
un tantième préférentiel plus avantageux.

Ik heb de minister van Financien hierover een vraag
gesteld. Hij antwoordde me dat u intensief overleg pleegt
over de erkenning van een aantal functies bij de AADA als
zware beroepen en over de uitbreiding van de actieve dien-
sten die voor de toekenning van een voordeliger preferenti-
eel tantième in aanmerking komen.

Sur la question de savoir si, suite à la réforme de la régle-
mentation en matière de pensions, les douaniers en shift
bénéficieront d'un tantième préférentiel dans le cadre du
calcul de la pension de retraite, votre collègue m'a
conseillé de vous contacter pour connaître l'état d'avance-
ment de ce dossier.

Aangaande de vraag of men de douaniers in ploegen-
dienst naar aanleiding van de hervorming van de pensioen-
regelgeving een preferentieel tantième zal toekennen voor
de berekening van hun rustpensioen, raadde uw collega mij
aan met u contact op te nemen teneinde de stand van zaken
in dit dossier te kennen.

1. Envisagez-vous de corriger la situation afin que les
douaniers travaillant en shift aient droit à un tantième pré-
férentiel pour leur pension?

1. Overweegt u de situatie recht te trekken zodat de doua-
niers die in ploegen werken recht zouden hebben op een
preferentieel tantième voor hun pensioen?

2. Selon eux, il conviendrait de modifier la loi générale
du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles ainsi que le
"tableau des services actifs" qui lui est annexé en y ajou-
tant les grades et services des douaniers. Pouvez-vous
confirmer?

2. Volgens hen zou de algemene wet van 21 juli 1844 op
de burgerlijke pensioenen gewijzigd moeten worden, even-
als de daarbij gevoegde "tabel van de actieve diensten",
waarin de graden en diensten van de douaniers dienen
opgenomen te worden. Kunt u dat bevestigen?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 466 de Madame
la députée Julie Chanson du 25 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 466 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Julie Chanson van
25 augustus 2022 (Fr.):

Après avoir bien reçu votre question, j'ai pris contact
avec mon administration car c'était la première fois que
j'entendais parler de cette problématique.

Nadat ik uw vraag had gelezen, heb ik contact opgeno-
men met mijn administratie, want deze kwestie was mij
niet bekend.

Après avoir pris contact, j'ai la confirmation de la part de
mon administration qu'aucune demande, de la part du SPF
Finances, ne leur avait été parvenue.

Mijn administratie heeft mij bevestigd dat zij hierover
geen enkele vraag van de FOD Financiën hebben ontvan-
gen.

Je vous conseille donc d'interpeller mon collègue
ministre des Finances afin de lui poser des questions quant
aux promesses qui avaient été faites aux douaniers concer-
nés à l'époque.

Ik raad u dan ook aan bij mijn collega, de minister van
Financiën, te informeren naar de beloften die destijds zijn
gemaakt aan de betrokken douaniers.

De plus, je peux vous confirmer qu'il faut bien modifier
la loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles et
ecclésiastiques ainsi que le tableau des services actifs pour
répondre aux demandes des douaniers concernés.

Daarnaast kan ik u inderdaad bevestigen dat, om in te
gaan op het verzoek van de betrokken douaniers, de alge-
mene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke en kerkelijke
pensioenen en de tabel met actieve diensten gewijzigd
moeten worden.

DO 2021202216715
Question n° 468 de Madame la députée Ellen Samyn du

30 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216715
Vraag nr. 468 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Dossiers de recouvrement du Service fédéral des Pensions. Invorderingsdossiers Pensioendienst.
À cause de la réglementation extrêmement complexe en

matière de pensions, des pensions sont parfois indûment
versées par le Service fédéral des Pensions (SFP). Le SFP
peut ouvrir un dossier de recouvrement pour récupérer des
pensions, qu'elles aient été indûment payées ou non, auprès
de la personne concernée.

De bijzonder ingewikkelde regelgeving rond de pensioe-
nen zorgt er voor dat er soms vanuit het standpunt van de
Federale Pensioendienst (FPD) onterecht pensioenen wor-
den uitbetaald. De FPD kan bij al dan niet terecht uitge-
keerde pensioenen een invorderingsdossier opstarten om
de uitgekeerde pensioenbedragen aan de betrokkene terug
te vorderen.

La personne concernée peut contester cette décision et a
le droit de demander au SFP de renoncer en tout ou en par-
tie à cette dette. Le service Dettes et Soldes transmet cette
demande au Conseil pour le paiement des prestations. Ce
conseil décide ensuite d'accéder ou non à la demande, en
fonction de la situation financière et sociale actuelle de la
personne.

De betrokkene kan deze beslissing aanvechten en heeft
het recht om gehele of gedeeltelijke kwijtschelding van
deze schuld aan te vragen bij de FPD. De dienst Schulden
en Saldi stuurt dat verzoek door aan de Raad voor Uitbeta-
ling van de Voordelen. Die Raad beslist dan op basis van
de huidige financiële en sociale situatie van de betrokkene
om daar al dan niet op in te gaan.

1. Combien de dossiers de recouvrement le service
concerné a-t-il ouverts au cours des cinq dernières années
(nombre de dossiers et montant total du recouvrement)?

1. Hoeveel dossiers startte de betrokken dienst op voor
terugvordering (aantal dossiers en totaalbedrag invorde-
ring) tijdens de laatste vijf jaar?
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2. Dans combien de dossiers le Conseil pour le paiement
des prestations a-t-il effectivement renoncé à la dette et
pour quel montant?

2. In hoeveel dossiers heeft de Raad voor Uitbetalingen
van de Voordelen de schuld effectief kwijtgescholden en
voor welk bedrag?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 468 de Madame
la députée Ellen Samyn du 30 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 468 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
30 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216716
Question n° 469 de Madame la députée Ellen Samyn du

30 août 2022 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2021202216716
Vraag nr. 469 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Service des Pensions. - Collecte illégale d'informations. Pensioendienst. - Onwettige inwinning informatie.
Dans les dossiers de recouvrement ouverts par le Service

des Pensions concernant des pensions que ce service
estime indûment payées, la personne concernée a le droit
de demander une remise partielle ou complète de cette
dette auprès de ce service. Le service Dettes et Soldes
envoie cette demande au Conseil pour le paiement des
prestations. Ce conseil décide ensuite, sur la base de la
situation financière et sociale actuelle de la personne,
d'accéder ou non à cette demande.

Bij invorderingsdossiers die de Pensioendienst opstart bij
volgens hen onterecht uitgekeerde pensioenbedragen heeft
de betrokkene het recht om gehele of gedeeltelijke kwijt-
schelding van deze schuld aan te vragen bij de pensioen-
dienst. De dienst Schulden en Saldi stuurt dat verzoek door
aan de Raad voor Uitbetaling van de Voordelen. Die Raad
beslist dan op basis van de huidige financiële en sociale
situatie van de betrokkene om daar al dan niet in te gaan.

Parmi les huit renseignements à fournir par l'intéressé
figure une attestation relative aux données du consomma-
teur, à demander auprès de la Banque nationale de Bel-
gique (BNB).

In de lijst van acht inlichtingen die de betrokkene moet
voorleggen wordt ook een attest van consumentengege-
vens geëist die bij de Nationale Bank van België (NBB)
moet worden aangevraagd.

Toutefois, la Banque nationale de Belgique émet des
réserves par rapport à cette exigence du Service des Pen-
sions. Apparemment, elle est contraire à l'article 6, 3e ali-
néa, de la loi du 8 juillet 2018 portant organisation d'un
point de contact central des comptes et contrats financiers.
Il semble que le Service des Pensions ait été averti de ce
problème.

Evenwel blijkt dat de Nationale Bank van België voorbe-
houd maakt bij deze eis van de Pensioendienst. Blijkbaar
druist dit in tegen artikel 6, 3e lid, van de wet van 8 juli
2018 tot organisatie van het centraal aanspreekpunt van
rekeningen en financiële contracten. De Pensioendienst
zou hiervan op de hoogte zijn gebracht.

1. Avez-vous reçu l'avis de la BNB en question et quelle
est votre opinion sur cet avis?

1. Heeft u het betrokken advies van de NBB ontvangen
en wat is uw mening over dit advies?

2. Les formulaires de renseignements envoyés aux
demandeurs d'une remise de dette ont-ils été adaptés dans
l'intervalle?

2. Zijn de inlichtingenformulieren die op heden aan aan-
vragers van kwijtschelding van schuld worden verstuurd
inmiddels aangepast?
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3. Comptez-vous adapter la loi afin que le Service des
Pensions soit en mesure de demander et d'obtenir ces don-
nées ou prévoyez-vous de ne plus procéder à de telles
demandes de renseignements?

3. Zal u een wetswijziging doorvoeren om vooralsnog de
Pensioendienst in de mogelijkheid te stellen deze gegevens
te laten opvragen/bezorgen of voorziet u deze vraag naar
inlichting achterwege te laten?

4. Quelles sont les conséquences juridiques pour les per-
sonnes qui ont transmis ces renseignements au service
Dettes et Soldes et dont la demande a été rejetée sur la base
de ces renseignements?

4. Welke zijn de juridische consequenties voor de betrok-
kenen die deze inlichting in het verleden hebben overge-
maakt aan de dienst Schulden en Saldi en op basis van deze
inlichting hun aanvraag verworpen hebben gezien?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 29 septembre 2022, à la question n° 469 de Madame
la députée Ellen Samyn du 30 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
29 september 2022, op de vraag nr. 469 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
30 augustus 2022 (N.):

1. Le 23 août 2022, la BNB a contacté le SFP et a attiré
son attention sur le fait que la réutilisation par un tiers des
données fournies par la BNB à la personne concernée dans
le cadre du droit d'accès aux données à caractère personnel
n'est pas autorisée.

1. De NBB heeft op 23 augustus 2022 contact opgeno-
men met de FPD en haar attent gemaakt op het feit dat het
hergebruik door een derde van de gegevens die de NBB
aan de betrokken persoon bezorgt in het kader van het
inzagerecht in de eigen persoonsgegevens niet toegelaten
is.

Le SFP avait demandé à certains pensionnés ayant une
dette de pension de demander au Point de contact central
des comptes et contrats financiers (PCC) des informations
sur tous les biens meubles à leur nom et à celui de certains
membres de leur famille. Il s'agissait de pensionnés ayant
une dette de pension qui demandaient une renonciation
pour des raisons sociales. Chaque demande de renonciation
est soumise à un examen des ressources afin de décider de
l'octroi ou non d'une renonciation (partielle). Il s'avère que
des banques demandent une indemnité pour la délivrance
des attestations d'état des comptes bancaires. Une personne
peut demander à la BNB un relevé des données enregis-
trées à son nom dans le PCC. Au même temps, la déclara-
tion du pensionné peut être vérifiée. Pour ces raisons, il a
été demandé que les informations disponibles au PCC
soient transmises au SFP.

De FPD had aan bepaalde gepensioneerden met een pen-
sioenschuld verzocht dat zij bij het Centraal Aanspreek-
punt van rekeningen en financiële contracten (CAP)
informatie zouden opvragen inzake alle roerende goederen
op hun naam en die van bepaalde leden van hun gezin. Het
betrof gepensioneerden met een pensioenschuld die om
sociale redenen een aanvraag tot kwijtschelding indienden.
Bij elke aanvraag tot kwijtschelding gebeurt een onderzoek
naar de bestaansmiddelen, om de kwijtschelding al dan niet
gedeeltelijk te kunnen toekennen. Het blijkt dat banken een
vergoeding vragen voor het afleveren van attesten van sta-
tus bankrekeningen. Een particulier kan bij de NBB welis-
waar gratis een overzicht van bij het CAP geregistreerde
gegevens opvragen. Tegelijkertijd kan de verklaring van de
gepensioneerde geverifieerd worden. Om deze redenen
werd gevraagd om de informatie die beschikbaar is bij het
CAP over te maken aan de FPD.

Naturellement, le SFP a suivi de près les conseils de la
BNB et a immédiatement cessé de demander ces informa-
tions.

Uiteraard volgt de FPD het advies van de NBB nauwge-
zet op en heeft de FPD het opvragen van deze inlichtingen
onmiddellijk gestaakt.

2. Suite à l'avis de la BNB reçu le 23 août 2022 et à la
décision du SFP de mettre un terme immédiat à la procé-
dure de demande d'informations adressée au PCC, plus
aucun formulaire de demande d'informations n'a été
envoyé aux pensionnés concernés.

2. Naar aanleiding van het op 23 augustus 2022 ontvan-
gen advies van de NBB en de beslissing van de FPD om de
procedure van het opvragen van informatie bij het CAP
onmiddellijk stop te zetten, werden geen dergelijke aan-
vraagformulieren meer naar de betrokken gepensioneerden
gestuurd.
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3. La BNB a également indiqué dans son avis que, si le
SFP estime que la consultation du PCC est utile pour le
traitement de ce type de dossiers de pension, un dossier
peut être introduit pour obtenir l'accès aux données,
conformément à la loi. Le FPD étudie actuellement cette
option.

3. De NBB deelde eveneens mee in haar advies dat,
indien de FPD van mening was dat de raadpleging van het
CAP nuttig was voor de verwerking van dit type pensioen-
dossiers, een dossier kan ingediend worden om toegang te
krijgen tot de gegevens, in overeenstemming met de wet.
De FPD beraadt zich momenteel over deze optie.

4. Dans cette hypothèse, les informations obtenues par le
SFP l'ont été en violation du traitement des données à
caractère personnel contenues dans le PCC puisqu'il s'agit
d'une utilisation des données contraire à la finalité primaire
du droit d'accès de la personne concernée.

4. In die hypothese werden de inlichtingen door de FPD
verkregen in strijd met de verwerking van de in het CAP
opgeslagen persoonsgegevens vermits het gaat om het
gebruik van die gegevens in strijd met de basisfinaliteit van
het inzagerecht van de betrokken persoon.

En effet, l'article 6, alinéa 3, de la loi du 8 juillet 2018
portant organisation d'un point de contact central des
comptes et contrats financiers et portant extension de
l'accès au fichier central des avis de saisie, de délégation,
de cession, de règlement collectif de dettes et de protêt dis-
pose que: "La réutilisation par un tiers des données déli-
vrées par la BNB à la personne concernée dans le cadre du
droit d'accès aux données personnelles propres visé à l'ali-
néa premier, 2°, à des fins administratives ou pour toute
autre finalité incompatible avec la finalité primaire de ce
droit d'accès, à savoir entre autres permettre à la personne
concernée de s'assurer que ce traitement des données satis-
fait bien aux exigences légales en ce qui concerne l'exacti-
tude, l'actualité, la pertinence et l'exhaustivité des données
personnelles traitées, les finalités du traitement et les per-
sonnes à qui les données personnelles ont été communi-
quées, est interdite.".

Artikel 6, derde lid, van de wet van 8 juli 2018 houdende
organisatie van een centraal aanspreekpunt van rekeningen
en financiële contracten en tot uitbreiding van de toegang
tot het centraal bestand van berichten van beslag, delegatie,
overdracht, collectieve schuldenregeling en protest bepaalt
inderdaad: "Het hergebruik door een derde van de gege-
vens die de NBB aan de betrokken persoon bezorgt in het
kader van het inzagerecht in de eigen persoonsgegevens
bedoeld in het eerste lid, 2°, voor bestuurlijke doeleinden
of voor elke andere finaliteit die onverenigbaar is met de
basisfinaliteit van dit inzagerecht, met name onder meer de
betrokken persoon in staat stellen zich te vergewissen dat
deze gegevensverwerking aan de wettelijke vereisten vol-
doet wat betreft de juistheid, de actualiteit, de relevantie en
de volledigheid van de verwerkte persoonsgegevens, de
finaliteiten van de verwerking en de personen aan wie de
persoonsgegevens werden meegedeeld, is verboden.".

Cette disposition n'est entrée en vigueur qu'à partir du
24 décembre 2021. Les décisions prises avant cette date ne
peuvent donc pas être en violation de cette interdiction.

Die bepaling is pas in werking getreden vanaf 24 décem-
ber 2021. Beslissingen die vóór die datum werden geno-
men kunnen dit verbod dan ook niet schenden.

Le Conseil pour le paiement des prestations, qui décide
de faire droit ou non à la demande de renonciation à la
récupération des montants indûment payés par le SFP, a
une compétence discrétionnaire en la matière. La motiva-
tion de sa décision ne permet généralement pas d'établir si
et dans quelle mesure celle-ci a été prise sur base de l'infor-
mation procurée auprès du PCC et si elle est, par consé-
quent, nulle pour cause de violation de la législation
relative au PCC.

De Raad voor uitbetaling van de voordelen, die beslist
over de aanvraag tot verzaking aan de terugvordering van
de door de FPD ten onrechte uitbetaalde bedragen,
beschikt ter zake over een discretionaire bevoegdheid. De
motivering van zijn beslissing laat doorgaans niet toe om
vast te stellen of en in welke mate deze genomen werd op
basis van de informatie verstrekt door het CAP en of zij
bijgevolg nietig is wegens schending van de wetgeving
betreffende het CAP.

Dans la mesure où la loi du 8 juillet 2018 prévoit l'inter-
diction de l'utilisation des données contenues dans le PCC
de manière contraire à la finalité primaire du droit d'accès
de la personne concernée, sans prévoir de sanction à cette
interdiction, il n'y a pas de nullité de plein droit de la déci-
sion du Conseil.

Aangezien de wet van 8 juli 2018 verbiedt om de in het
CAP bijgehouden gegevens te gebruiken op een wijze die
strijdig is met de basisfinaliteit van het inzagerecht van de
betrokken persoon, zonder dit verbod te sanctioneren, is er
geen nietigheid van rechtswege van de beslissing van de
Raad.
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La personne concernée peut introduire un recours en
annulation de ladite décision. Il est possible de saisir le Tri-
bunal du travail, mais l'issue de l'action n'est pas garantie,
d'autant plus que le juge ne peut procéder qu'à un examen
de légalité interne et externe de la décision du Conseil, sans
pouvoir en apprécier l'opportunité.

De betrokken persoon kan een vordering tot vernietiging
van deze beslissing instellen. De Arbeidsrechtbank kan
daartoe gevat worden, maar de uitkomst van de vordering
is niet gegarandeerd, te meer daar de rechter enkel de
interne en externe wettigheid van de beslissing van de
Raad kan onderzoeken, zonder de opportuniteit ervan te
mogen beoordelen.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2021202214876
Question n° 452 de Monsieur le député Tom Van

Grieken du 29 mars 2022 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2021202214876
Vraag nr. 452 van De heer volksvertegenwoordiger

Tom Van Grieken van 29 maart 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Procédures judiciaires des SPF contre d'autres administra-
tions.

Gerechtelijke procedures van de FOD's tegen andere over-
heden.

Les SPF sont souvent parties à des procédures judiciaires
contre d'autres administrations, comme les communes, les
Régions, les provinces, les intercommunales, etc.

De FOD's zijn vaak betrokken partij in gerechtelijke pro-
cedures tegen andere overheden zoals gemeenten, gewes-
ten, provincies, intercommunales, enz.

1. Dans combien de procédures judiciaires contre
d'autres administrations votre département a-t-il été impli-
qué en 2019, 2020 et 2021?

1. In hoeveel gerechtelijke procedures tegenover andere
overheden was uw administratie betrokken in 2019, 2020
en 2021?

2. Pouvez-vous répartir ces chiffres selon qu'il s'agissait
de procédures contre des communes, des provinces, des
intercommunales, d'autres services publics fédéraux et des
Régions (en précisant chaque fois lesquel(le)s)?

2. Kan u dit opsplitsen in procedures tegen gemeenten
(welke gemeenten), provincies (welke provincies), inter-
communales (welke intercommunales), andere federale
overheidsdiensten (welke), gewesten (welke)?

3. À combien se sont élevés les coûts liés à ces procé-
dures, par année?

3. Wat waren per jaar de hieraan verbonden juridische
kosten?

Réponse de la ministre de la Défense du 29 septembre
2022, à la question n° 452 de Monsieur le député Tom
Van Grieken du 29 mars 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
29 september 2022, op de vraag nr. 452 van De heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
29 maart 2022 (N.):

1. La Défense a été impliquée dans 11 procédures judi-
ciaires contre d'autres services publics en 2019. En 2020,
aucune nouvelle procédure judiciaire ne s'est produite
contre d'autres services publics. Enfin, en 2021, la Défense
a été impliquée dans cinq procédures judiciaires contre
d'autres services publics. Le War Heritage Institute (WHI)
a été impliqué dans deux procédures à l'encontre d'autres
autorités.

1. Defensie geraakte in 2019 betrokken in 11 gerechte-
lijke procedures tegen andere overheidsdiensten. In 2020
zijn er geen nieuwe gerechtelijke procedures ontstaan
tegen andere overheidsdiensten. Tot slot geraakte de
Defensie in 2021 betrokken in vijf gerechtelijke procedu-
res tegen andere overheidsdiensten. Het War Heritage
Institute (WHI) was betrokken in twee procedures tegen
andere overheden.

2. Les services publics avec lesquels la Défense a été
impliqué dans une procédure judiciaire en 2019, 2020 et
2021, sont la Région de Bruxelles-Capitale (7) et la Région
wallonne (9). Le WHI a été impliqué dans deux procédures
à l'encontre de la Région Bruxelles-Capitale.

2. De overheidsdiensten waarmee Defensie in 2019,
2020 en 2021 in een gerechtelijke procedure verwikkeld
geraakte, betreffen het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest
(7) en het Waalse Gewest (9). Het WHI was betrokken in
twee procedures tegen het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
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3. Les honoraires d'avocat, liés aux procédures judi-
ciaires susmentionnées s'élèvent à:

3. De advocatenkosten verbonden aan voormelde gerech-
telijke procedures bedragen:

- en 2019, 5.834,72 euros pour la Défense et 18.076,93
euros au WHI;

- in 2019, 5.834,72 euro voor Defensie en 18.076,93 euro
voor WHI;

- en 2020, 11.469,61 euros pour la Défense et 27.123,38
euros au WHI;

- in 2020, 11.469,61 euro voor Defensie en 27.123,38
euro voor WHI;

- en 2021, 10.115,52 euros pour la Défense et 14.169,96
euros au WHI.

- in 2021, 10.115,52 euro voor Defensie en 14.169,96
euro voor WHI.

DO 2021202215076
Question n° 469 de Monsieur le député Peter Buysrogge

du 13 avril 2022 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2021202215076
Vraag nr. 469 van De heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 13 april 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les casernes et les quartiers militaires. De militaire kazernes en kwartieren.
1. Pourriez-vous me transmettre un inventaire actualisé

par province des casernes et des quartiers actuellement uti-
lisés par la Défense, en précisant la superficie, la compo-
sante, le nombre de membres du personnel civil/militaire et
le montant annuel des frais de fonctionnement?

1. Graag een geactualiseerd overzicht van de kazernes en
kwartieren die momenteel door Defensie gebruikt worden
per provincie. Graag met vermelding van oppervlakte,
component, aantal personeelsleden burger/militair en jaar-
lijkse werkingskosten.

2. Pourriez-vous fournir par caserne/quartier une descrip-
tion de l'état actuel des bâtiments? Quels sont par caserne/
quartier les investissements nécessaires ou prévus (en men-
tionnant leur calendrier et leur coût éventuel)? Quels inves-
tissements ont-ils été effectués en 2021?

2. Kan u per kazerne/kwartier een beschrijving geven van
de huidige toestand van de gebouwen? Wat zijn per
kazerne/kwartier de noodzakelijke of geplande investerin-
gen (inclusief termijnen en eventuele kostprijs)? Welke
investeringen werden in de loop van 2021 uitgevoerd?

3. Pourriez-vous fournir pour les années 2019, 2020 et
2021 un récapitulatif annuel par caserne/quartier du
nombre de plaintes formulées par des riverains et la répar-
tition selon la nature de la plainte (environnement, nui-
sances sonores, etc.)?

3. Kan u voor de periode 2019, 2020 en 2021 per
kazerne/kwartier een jaarlijks overzicht geven van het aan-
tal klachten van omwonenden? Graag een opdeling per
type klacht (milieu, geluid, enz.).

Réponse de la ministre de la Défense du 29 septembre
2022, à la question n° 469 de Monsieur le député Peter
Buysrogge du 13 avril 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
29 september 2022, op de vraag nr. 469 van De heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van 13 april
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal
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DO 2021202216376
Question n° 162 de Monsieur le député Nicolas Parent

du 26 juillet 2022 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2021202216376
Vraag nr. 162 van De heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 26 juli 2022 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Arrêté royal du 5 septembre 2001 relatif à la mise à dispo-
sition d'informations sur la consommation de carburant
et les émissions de CO2 à l'intention des consommateurs
lors de la commercialisation des voitures particulières
neuves.

Koninklijk besluit van 5 september 2001 betreffende de
beschikbaarheid van consumenteninformatie over het
brandstofverbruik en de CO2-uitstoot bij het op de markt
brengen van nieuwe personenauto's.

L'arrêté royal du 5 septembre 2001 relatif à la mise à dis-
position d'informations sur la consommation de carburant
et les émissions de CO2 à l'intention des consommateurs
lors de la commercialisation des voitures particulières
neuves transpose la directive européenne 1999/94/CE
(Directive 1999/94/CE du Parlement européen et du
Conseil du 13 décembre 1999 concernant la disponibilité
d'informations sur la consommation de carburant et les
émissions de CO2 à l'intention des consommateurs lors de
la commercialisation des voitures particulières neuves).

Krachtens het koninklijk besluit van 5 september 2001
betreffende de beschikbaarheid van consumenteninforma-
tie over het brandstofverbruik en de CO2-uitstoot bij het op
de markt brengen van nieuwe personenauto's wordt de
Europese richtlijn 1999/94/EG (Richtlijn 1999/94/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 13 december 1999
betreffende de beschikbaarheid van consumenteninforma-
tie over het brandstofverbruik en de CO2-uitstoot bij de
verbranding van nieuwe personenauto's) in het Belgische
recht omgezet.

Cette dernière, comme le nom de l'arrêté royal l'indique,
a pour objectif de garantir aux consommateurs des infor-
mations relatives à la consommation de carburant et aux
émissions de CO2 (notamment des "étiquettes CO2" inté-
grant une échelle avec code couleurs) afin de leur per-
mettre de faire un choix éclairé lors de l'achat d'un nouveau
véhicule.

Zoals blijkt uit het opschrift van het koninklijk besluit
heeft die richtlijn tot doel ervoor te zorgen dat de consu-
ment informatie krijgt over het brandstofverbruik en de
CO2-uitstoot (onder meer door 'CO2-etiketten' met een
kleurenschaal), zodat hij een weloverwogen keuze kan
maken bij de aankoop van een nieuw voertuig.

Lors de la précédente législature, la ministre alors en
charge de l'Énergie, de l'Environnement et du Développe-
ment a adopté l'arrêté royal du 17 décembre 2017, modi-
fiant l'arrêté royal du 5 septembre 2001 pour intégrer dans
la législation belge les recommandations de la Commission
européenne relatives à la manière dont les États membres
devraient intégrer le passage du cycle de test NEDC (New
European Driving Cycle) au cycle WLTP (Worldwilde
Harmonized Light Vehicles Test Procédure). Ces cycles ont
pour objectif de tester les voitures et mesurer leurs émis-
sions. Le nouveau cycle serait plus représentatif des condi-
tions réelles et offre moins de possibilités de manipuler les
chiffres par rapport au précédent.

Tijdens de vorige regeerperiode heeft de toenmalige
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikke-
ling het koninklijk besluit van 17 december 2017 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 5 september 2001
goedgekeurd om de aanbevelingen van de Europese Com-
missie met betrekking tot de wijze waarop de lidstaten de
overgang van de NEDC-testmethode (New European Dri-
ving Cycle) naar de WLTP-methode (Worldwide Harmoni-
zed Light Vehicle Test Procedure) dienen te laten verlopen,
in de Belgische wetgeving op te nemen. Deze methodes
strekken ertoe auto's te testen en hun uitstoot te meten. In
vergelijking met de vorige methode zou de nieuwe
methode representatiever zijn voor de werkelijke omstan-
digheden en minder ruimte laten voor het manipuleren van
de cijfers.
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Dans le cadre de cette modification de l'arrêté royal du
5 septembre 2001, l'avis commun du CFDD, du CSS
Consommation et du CCE avait été sollicité. Cet avis
contenait une série de recommandations dont l'objectif
était de garantir la qualité, l'objectivité et la facilité de
compréhension de l'information.

In het kader van deze wijziging van het koninklijk besluit
van 5 september 2001 werd het gezamenlijk advies van de
FRDO, de brc Verbruik en de CRB ingewonnen. Dat
advies bevatte een reeks aanbevelingen die tot doel hadden
de kwaliteit, objectiviteit en vlotte verstaanbaarheid van de
informatie te waarborgen.

Cependant, certaines recommandations, dont les deux
principales (paragraphes 7 et 8 de l'avis), n'ont pas été
prises en compte.

Toch werd er geen rekening gehouden met bepaalde aan-
bevelingen, waaronder de twee belangrijkste (paragrafen 7
en 8 van het advies).

L'arrêté royal du 5 septembre 2001 modifié comporte
donc de nombreuses faiblesses et ne permet pas, in fine, de
répondre à l'objectif de la directive européenne de fournir
aux consommateurs une information afin de réaliser un
choix éclairé.

Het gewijzigde koninklijk besluit van 5 september 2001
bevat dus vele zwakke punten en beantwoordt uiteindelijk
niet aan de doelstelling van de Europese richtlijn om de
consument te informeren zodat hij een weloverwogen
keuze kan maken.

1. Dans ce contexte, une révision de l'arrêté royal du
5 septembre 2001, en y intégrant les recommandations des
trois organes consultatifs ayant remis un avis conjoint,
ainsi qu'en incluant notamment leur proposition de révision
des échelles de couleurs des étiquettes CO2, est-elle pré-
vue?

1. Wordt er in dat verband een herziening van het konink-
lijk besluit van 5 september 2001 gepland, waarin de aan-
bevelingen van de drie adviesorganen die een gezamenlijk
advies uitbrachten, verwerkt worden, en waarin meer
bepaald hun voorstel om de kleurenschaal van de CO2-eti-
ketten te herzien, opgenomen wordt?

2. Le 3 février 2022, ma collègue madame la députée
Buyst et moi-même déposions une proposition de résolu-
tion visant à soutenir le développement des Light and safe
cars (Lisa cars) (proposition de résolution n° 2490/001 de
madame la députée Kim Buyst et monsieur le député Nico-
las Parent du 3 février 2022, https://www.lachambre.be/
FLWB/PDF/55/2490/55K2490001.pdf), à savoir des véhi-
cules plus surs, peu énergivores et à l'impact environne-
mental limité. Dans nos demandes au gouvernement, nous
sollicitions notamment de permettre au citoyen de disposer
d'une information nécessaire pour poser un choix éclairé
sur la question de la consommation énergétique des véhi-
cules et de leur impact CO2 au cours de leur cycle de vie.
Ainsi, d'autres initiatives ont-elles ou sont-elles prévues
concernant l'information aux citoyens dans le cadre de la
commercialisation de voitures neuves ou d'occasions et
notamment concernant leur cycle de vie?

2. Op 3 februari 2022 hebben mijn collega-volksverte-
genwoordiger mevrouw Buyst en ikzelf een voorstel van
resolutie ingediend met betrekking tot het stimuleren van
de ontwikkeling van light and safe cars (Lisa Cars) (voor-
stel van resolutie nr. 2490/001 van de volksvertegenwoor-
digers mevrouw Kim Buyst en de heer Nicolas Parent van
3 februari 2022, https://www.dekamer.be/FLWB/PDF/55/
2490/55K2490001.pdf), d.w.z. veiligere en energiezuini-
gere voertuigen met een beperkte milieu-impact. In onze
verzoeken aan de regering vragen we met name ervoor te
zorgen dat de burger over de nodige informatie beschikt
om een weloverwogen keuze te maken met betrekking tot
het energieverbruik van voertuigen en hun CO2-impact tij-
dens de levenscyclus ervan. Worden er zo nog andere initi-
atieven gepland, of zijn die er al, met betrekking tot het
informeren van de burgers in het kader van het op de markt
brengen van nieuwe of tweedehandsauto's, en meer
bepaald met betrekking tot hun levenscyclus?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 30 septembre 2022, à la question n° 162
de Monsieur le député Nicolas Parent du 26 juillet 2022
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
30 september 2022, op de vraag nr. 162 van De heer
volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van 26 juli
2022 (Fr.):

1. Il est prévu de revoir l'arrêté royal du 5 septembre
2001 sur la base d'une étude qui sera lancée sous peu. Cette
étude contiendra notamment des recommandations en vue
de la révision dudit arrêté.

1. Er is een herziening gepland van het koninklijk besluit
van 5 september 2001 op basis van een studie die binnen-
kort gelanceerd wordt. In deze studie zullen onder meer
aanbevelingen voor de herziening van dit koninklijk
besluit voorgesteld worden.
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2. Sur le plan légal, le consommateur doit être informé
des émissions de CO2 dans toute l'Union européenne. C'est
pourquoi l'étiquette est obligatoire dans tous les États
membres. La directive européenne concernée (1999/94/
UE) n'impose cependant pas la forme que doit revêtir cet
étiquetage.

2. Wettelijk gezien moet de consument worden geïnfor-
meerd over de CO2-uitstoot in de hele Europese Unie. Het
label is daarom verplicht in alle lidstaten. De relevante
Europese richtlijn (1999/94/EG) legt echter niet op welke
vorm deze etikettering moet aannemen.

En quelques clics, le consommateur trouvera sur le site
EnergyWatchers, récemment développé, toutes les infor-
mations nécessaires sur la quantité de CO2 émise ainsi que
sur la consommation de toutes les voitures neuves com-
mercialisées en Belgique: https://www.energywatchers.be/
fr/guide-co2-voitures.

De consument kan op de recent gelanceerde EnergyWat-
chers-website in enkele klikken de CO2-uitstoot en het
verbruik vinden van alle nieuwe wagens die op de Belgi-
sche markt aanwezig zijn: https://www.energywatchers.be/
nl/co2-gids-voor-nieuwe-wagens.

La base de données y afférente est actualisée chaque
mois. Il est évident que toutes les nouvelles valeurs WLTP
sont mentionnées lorsqu'elles sont connues.

De database hierachter wordt maandelijks geactualiseerd.
Het spreekt voor zich dat alle nieuwe WLTP-waarden ver-
meld worden als deze gekend zijn.

Le site EnergyWatchers dispose également d'une page
produit consacrée au choix de la "bonne" voiture: Voitures
- EnergyWatchers. Cette page accorde une grande attention
non seulement aux différents types de motorisation pos-
sibles et à l'importance des voitures électriques, mais aussi
aux facteurs comportementaux susceptibles d'influencer la
consommation.

De EnergyWatchers-website heeft ook een productpagina
gewijd aan de keuze van de "juiste" wagen: Wagens -
EnergyWatchers. Deze pagina besteedt veel aandacht aan
de verschillende mogelijke motorisaties en het belang van
elektrische wagens, maar ook aan de gedragscomponenten
die het verbruik kunnen beïnvloeden.

DO 2021202216551
Question n° 163 de Madame la députée Greet Daems

du 04 août 2022 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2021202216551
Vraag nr. 163 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Calendrier de la mise en oeuvre du plan d'action fédéral
pour une économie circulaire.

Planning uitvoering federaal actieplan circulaire econo-
mie.

En décembre 2021, vous avez lancé, en collaboration
avec votre collègue Pierre-Yves Dermagne, un "plan
d'action fédéral pour une économie circulaire" pour la
période 2021-2024. En effet, l'utilisation des matériaux
dans le cadre de notre économie est au moins aussi préoc-
cupante que la consommation d'énergie et s'accroîtra avec
la transition énergétique. Il est important d'harmoniser la
gestion de ces défis et de veiller à ce que l'électrification
nécessaire du mix énergétique n'entraîne pas une recrudes-
cence du néocolonialisme dans le Sud et de la destruction
d'écosystèmes précieux due à une augmentation explosive
de l'exploitation minière.

In december 2021 lanceerde u samen met uw collega-
minister Pierre-Yves Dermagne een "federaal actieplan cir-
culaire economie" voor de periode 2021-2024. Het materi-
alenverbruik van onze economie is immers minstens zo
zorgwekkend als het energieverbruik en zal nog aan belang
toenemen met de energietransitie. Het is belangrijk om de
aanpak van die uitdagingen op elkaar af te stemmen en
ervoor te zorgen dat de nodige elektrificatie van de ener-
giemix niet leidt tot nog meer neokolonialisme in het Zui-
den en vernietiging van waardevolle ecosystemen door een
explosieve toename van mijnbouw.
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Jusqu'à présent, la gestion de ces défis par le gouverne-
ment Vivaldi a été assez ambiguë. D'une part, vous propo-
sez ce plan visant à stimuler l'économie circulaire, mais,
d'autre part, ce gouvernement mise pleinement sur l'exploi-
tation minière des fonds marins et, partant, sur la poursuite
encore plus destructrice de l'économie linéaire. À cela
s'ajoute le fait qu'en matière d'exploitation minière des
fonds marins, la conduite adoptée par ce gouvernement est
très claire, tandis qu'en matière d'économie circulaire, elle
semble relativement hésitante.

Tot nu toe is de aanpak van die uitdaging door de
Vivaldi-regering nogal ambigu geweest. Aan de ene kant
komt u wel met dit plan om de circulaire economie te sti-
muleren, maar aan de andere kant trekt deze regering volop
de kaart van diepzeemijnbouw en dus de nog destructie-
vere voortzetting van de lineaire economie. Daarbij komt
nog dat op vlak van diepzeemijnbouw de marsrichting van
deze regering zeer duidelijk is, terwijl die op vlak van cir-
culaire economie nogal weifelend lijkt.

1. Ce plan a été établi pour la période 2021-2024. Néan-
moins, le calendrier de mise en oeuvre de ce plan vient
d'être élaboré, en février 2022. Pouvons-nous consulter une
copie de ce calendrier et sera-t-il rendu public? La mise en
oeuvre de ce calendrier se déroule-t-elle comme prévu ou
a-t-elle été adaptée entre-temps?

1. Dit plan werd opgesteld voor de periode 2021-2024.
Desalniettemin werd een planning voor de uitvoering van
dit plan pas opgemaakt in februari 2022. Kunnen wij een
kopie van die planning inzien en zal die publiek beschik-
baar gemaakt worden? Zit de uitvoering van die planning
op schema of is er intussen een bijsturing gebeurd?

2. Vous avez également indiqué au cours de la séance du
22 mars 2022 de la commission de l'Énergie, de l'Environ-
nement et du Climat de la Chambre que, pour chaque
mesure décrite dans le plan, il serait également précisé quel
produit concret serait fourni, par exemple une législation
ou une communication. Pouvez-vous déjà fournir ces
informations?

2. U gaf ook aan tijdens de zitting van de Kamercommis-
sie Energie, Leefmilieu en Klimaat op 22 maart 2022 dat
voor elke maatregel beschreven in het plan ook zou wor-
den aangegeven welk concreet product zou worden opgele-
verd, bijvoorbeeld wetgeving of communicatie. Kunt u die
informatie intussen al meedelen?

3. Compte tenu de la crise du pouvoir d'achat, planche-t-
on sur des mesures supplémentaires visant à protéger le
consommateur en matière de durée de vie et de consomma-
tion d'énergie des produits et des appareils? L'allongement
de la période de garantie légale, l'interdiction de l'obsoles-
cence programmée ou l'instauration d'un "droit à la répara-
tion" sont-ils prévus?

3. Wordt er in het licht van de koopkrachtcrisis gewerkt
aan extra maatregelen om de consument te beschermen op
vlak van de levensduur en het energieverbruik van produc-
ten en apparaten? Ligt een uitbreiding van de wettelijke
garantietermijn, een verbod op geplande veroudering of de
instelling van een "recht op repareren" op tafel?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 29 septembre 2022, à la question n° 163
de Madame la députée Greet Daems du 04 août 2022
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
29 september 2022, op de vraag nr. 163 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Greet Daems van
04 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2021202215522
Question n° 1391 de Madame la députée Maria

Vindevoghel du 22 juillet 2022 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202215522
Vraag nr. 1391 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
22 juli 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La cellule de police EVA. EVA-politiecel.
Il y a un an et demi, la cellule de police EVA a été créée

dans la zone de police Bruxelles-Capitale - Ixelles. Cette
cellule spécialisée dans les violences sexuelles et intrafa-
miliales est le point de contact du Centre de prise en charge
des violences sexuelles. Elle traite les affaires qui relèvent
de son domaine de compétences et est chargée de la forma-
tion interne d'autres agents de police.

Anderhalf jaar geleden werd in de politiezone Brussel
Centrum-Elsene de EVA-politiecel opgericht. Deze cel is
gespecialiseerd in seksueel geweld en intrafamiliaal
geweld. De politiecel is het contactpunt voor het zorgcen-
trum na seksueel geweld, het behandelt zaken in haar
expertisedomein en is verantwoordelijk voor de interne
vorming van andere politieagenten.

1. Cette cellule applique-t-elle des méthodes différentes
lors du traitement des dossiers en termes d'audition, de
suivi, de documentation et de communication avec les
autres unités de police?

1. Hanteert deze politiecel andere methodes bij het
behandelen van zaken in termen van verhoor, opvolging,
documentatie en communicatie met andere politie-eenhe-
den?

2. Combien d'interventions cette cellule de police a-t-elle
effectuées?

2. Hoeveel interventies heeft deze politiecel uitgevoerd?

3. Combien de dossiers cette cellule de police a-t-elle
déjà traités?

3. Hoeveel zaken heeft deze politiecel reeds behandeld?

4. Quels résultats spécifiques peut-on attribuer à cette
cellule sur le terrain?

4. Welke merkbare resultaten op het terrein kan deze
politiecel voorleggen?

5. a) Combien d'affaires traitées par la cellule EVA ont-
elles été classées sans suite? J'aimerais connaître les
chiffres absolus et relatifs.

5. a) Hoeveel van de door de EVA-politiecel behandelde
zaken werden geseponeerd? Graag in absolute en relatieve
cijfers.

b) Le taux de classement sans suite est-il supérieur ou
inférieur à celui des unités de police non spécialisées?

b) Ligt de verhouding van geseponeerde zaken hoger of
lager in vergelijking met niet-gespecialiseerde politie-een-
heden?

6. Depuis la création de la cellule EVA, la zone de police
observe-t-elle une évolution en termes de propension des
victimes à porter plainte?

6. Merkt de politiezone een verschil in de aangiftebereid-
heid van slachtoffers sinds de oprichting van de EVA-cel?

7. a) Comment la zone de police évalue-t-elle le travail
de cette cellule?

7. a) Hoe wordt het werk van deze politiecel geëvalueerd
door de politiezone?

b) Comment les autorités locales évaluent-elles le travail
de cette cellule?

b) Hoe wordt het werk van deze politiecel geëvalueerd
door het lokaal bestuur?

c) Comment le Centre de prise en charge des violences
sexuelles évalue-t-il la collaboration avec cette cellule
policière?

c) Hoe wordt de samenwerking met deze politiecel geë-
valueerd door het zorgcentrum na seksueel geweld?

d) Comment évaluez-vous le travail de cette cellule de
police?

d) Hoe wordt het werk van deze politiecel door u beoor-
deeld?
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8. Combien coûte le fonctionnement de la cellule de
police? Ce coût est-il plus élevé ou moins élevé que le coût
de fonctionnement d'autres cellules policières?

8. Hoeveel kost de werking van de politiecel? Hoe ver-
houdt deze kost zich tot andere politiecellen?

9. a) Combien de formations la cellule EVA a-t-elle déjà
organisées?

9. a) Hoeveel vormingen heeft de EVA-politiecel reeds
georganiseerd?

b) Sur quelle base la cellule EVA prépare-t-elle ses for-
mations?

b) Op basis waarvan bereidt de EVA-politiecel haar vor-
mingen voor?

c) Cette cellule de police est-elle assistée par des organi-
sations ou établissements spécialisés dans le cadre de ses
formations?

c) Krijgt deze politiecel voor haar vormingen bijstand
van gespecialiseerde organisaties of instellingen?

d) Combien coûte le travail de formation de la cellule
EVA?

d) Hoeveel kost de vormingswerking van de EVA-cel?

10. Observe-t-on, depuis la création de cette unité, un
changement de comportement chez les autres agents de la
zone de police en ce qui concerne le traitement des affaires
de violence sexuelle et intrafamiliale?

10. Is er sinds de oprichting van deze politiecel een ver-
andering te merken bij de andere politieagenten van de
politiezone inzake het behandelen van zaken van seksueel
geweld en intrafamiliaal geweld?

11. a) Cette cellule policière entretient-elle des liens avec
les organisations de la société civile compétentes? Dans
l'affirmative, lesquelles?

11. a) Onderhoudt deze politiecel banden met relevante
middenveldorganisaties? Zo ja, welke?

b) Cette cellule de police entretient-elle des liens avec
l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes?

b) Onderhoudt deze politiecel banden met het Instituut
voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen?

12. D'autres zones de police envisagent-elles d'emboîter
le pas à la cellule EVA ou ont-elles déjà pris cette initia-
tive? Dans l'affirmative, lesquelles?

12. Zijn er andere politiezones die overwegen om de wer-
king van de EVA-cel over te nemen of reeds hebben over-
genomen? Zo ja, welke?

13. Trouve-t-on, à l'étranger, des unités de police sem-
blables à la cellule EVA? Dans l'affirmative, EVA partage-
t-elle son expérience avec ces entités policières?

13. Kennen andere landen gelijkaardige politiecellen als
de EVA-politie-eenheid? Zo ja, wisselt de EVA-cel erva-
ringen uit met deze politiecellen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1391 de Madame la
députée Maria Vindevoghel du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1391 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 22 juli 2022 (N.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse du 22 juin 2022 à la
question n° 1289 du 18 mai 2022 de monsieur Boukili à
laquelle j'ai répondu précédemment (Questions et
Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 88 du 27 juin 2022).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord van 22 juni 2022 op de
vraag nr. 1289 van 18 mei 2022 van de heer Boukili, dat ik
eerder heb gegeven (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-
2022, nr. 88 van 27 juni 2022).
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DO 2021202215802
Question n° 1441 de Monsieur le député Nicolas Parent

du 17 août 2022 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202215802
Vraag nr. 1441 van De heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 17 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapport du Conseil consultatif de la sécurité privée. -
Securail (QO 28531C).

Verslag van de Adviesraad voor private veiligheid. - Secu-
rail (MV 28531C).

Vous connaissez les difficultés auxquelles sont confron-
tés les agents de Securail dans leur fonction et l'augmenta-
tion des agressions dont ils sont victimes.

U weet met welke problemen de agenten van Securail
geconfronteerd worden bij de uitoefening van hun functie
en dat het aantal gevallen van agressie tegen die agenten
toeneemt.

Mon collègue Monsieur Laaouej vous interrogeait à ce
sujet le 8 février 2022. À cette occasion, vous lui aviez
indiqué avoir notamment sollicité un rapport du Conseil
consultatif de la sécurité privée relatif à l'adéquation de la
répartition des tâches entre la police et les agents de sécu-
rité privée, et l'adéquation de la législation concernant le
cadre de fonctionnement des agents Securail, leur défense
et leur uniforme, y compris la délivrance de badges per-
mettant de mieux les identifier.

Mijn collega Laaouej heeft u hierover een vraag gesteld
op 8 februari 2022. U hebt hem toen meegedeeld dat u
meer bepaald de Adviesraad voor private veiligheid om
een verslag gevraagd had in verband met de afstemming
van de taakverdeling tussen de politie en de private veilig-
heidsagenten, en de afstemming van de wetgeving met
betrekking tot het werkingskader van de Securailagenten,
hun verdedigingsmiddelen en hun uniformen, met inbegrip
van het verstrekken van badges waarmee ze op een betere
manier geïdentificeerd kunnen worden.

1. Pouvez-vous indiquer où en est ce rapport? 1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot dat ver-
slag?

2. Disposez-vous d'une date approximative à laquelle il
sera rendu?

2. Weet u bij benadering wanneer het zal worden uitge-
bracht?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1441 de Monsieur
le député Nicolas Parent du 17 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1441 van De heer volksvertegenwoordiger Nicolas
Parent van 17 augustus 2022 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question orale
n° 24756 en commission de la Mobilité (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 687) adres-
sée par monsieur Laaouej à monsieur Gilkinet, ministre de
la Mobilité. Dans sa réponse mon collègue précisait qu'il
avait "effectivement demandé au Conseil consultatif de la
sécurité privée d'analyser l'adéquation de la répartition des
tâches entre la police et les agents de sécurité privée, et
l'adéquation de la législation concernant le cadre de fonc-
tionnement des agents Securail, leur défense et leur uni-
forme, y compris la délivrance de badges permettant de
mieux les identifier".

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op de mondelinge
vraag nr. 24756 gesteld in commissie voor Mobiliteit van
8 februari 2022 (Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022,
CRIV 55 COM 687) door de heer Laaouej aan de heer Gil-
kinet, minister van Mobiliteit. In zijn antwoord, heeft mijn
collega gemeld dat hij "de Adviesraad voor private veilig-
heid [had] gevraagd na te gaan of de taakverdeling tussen
de politie en de private veiligheidsagenten wel adequaat is,
en de wetgeving met betrekking tot het werkingskader van
de Securailagenten, hun verdedigingsmiddelen en hun uni-
formen tegen het licht te houden".
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Après contrôle, il apparaît que le Conseil consultatif n'a
reçu aucune demande. Dans un souci de clarté, de suivi et
de responsabilité, il convient en outre de soumettre les
questions à cet organe via ma cellule stratégique ou via le
SPF Intérieur. En effet, le Conseil consultatif a été créé au
sein du SPF Intérieur dans le but de conseiller le ministre
de l'Intérieur en matière de politique de sécurité privée et
particulière.

Na controle blijkt dat de Adviesraad hiertoe geen vraag
heeft ontvangen. Met het oog op duidelijkheid, opvolging
en verantwoordelijkheid is het trouwens aangewezen om
vragen aan dit orgaan via mijn beleidscel of via de FOD
Binnenlandse Zaken te stellen. De Adviesraad is immers
opgericht bij de FOD Binnenlandse Zaken met als doel de
minister van Binnenlandse Zaken te adviseren omtrent het
beleid inzake private en bijzondere veiligheid.

Néanmoins, le Conseil a déjà pris lui-même l'initiative de
travailler sur le thème des agressions à l'encontre du per-
sonnel de gardiennage et sécurité et de leur protection.
Securail est un représentant permanent des services
internes de gardiennage et des services de sécurité au sein
du conseil et a été chargé de prendre l'initiative à cet égard.
Le conseil attend des retours à ce sujet.

Desalniettemin heeft de raad reeds zelf het initiatief
genomen om te werken rond het thema van agressie tegen
bewakings- en veiligheidspersoneel en hun bescherming.
Securail zetelt als vaste vertegenwoordiger van de interne
bewakingsdiensten en veiligheidsdiensten in de raad en
werd verzocht hiertoe initiatief te nemen. De raad is in
afwachting van terugkoppeling hieromtrent.

En ce qui concerne un certain nombre de sujets mention-
nés, je souhaite porter à votre attention qu'ils ont déjà été
abordés dans des réponses précédentes. Dans ma réponse à
votre question n° 28529 en commission de l'Intérieur
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55
COM 818) j'évoquais ainsi les travaux relatifs à l'actualisa-
tion de la circulaire Duquesne concernant la répartition des
tâches entre les services de police en matière de sécurité
ferroviaire et il était indiqué que les cartes d'identification
délivrées par le SPF Intérieur restent le moyen d'identifica-
tion approprié pour les agents de sécurité, comme indiqué
aussi par le Comité P.

Inzake een aantal aangehaalde onderwerpen geef ik aan
dat deze reeds behandeld werden in eerdere antwoorden.
Zo verwees ik in mijn antwoord op uw vraag nr. 28529 in
commissie voor Binnenlandse Zaken (Integraal Verslag,
Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 818) naar de werk-
zaamheden met betrekking tot een geactualiseerde
omzendbrief Duquesne betreffende de taakverdeling
inzake veiligheid op de spoorwegen. Er werd ook geduid
dat de identificatiekaarten afgeleverd door de FOD Bin-
nenlandse Zaken het aangewezen identificatiemiddel blij-
ven voor veiligheidsagenten, zoals ook gesteld wordt door
het Comité P.

DO 2021202216026
Question n° 1431 de Madame la députée Marijke Dillen

du 04 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216026
Vraag nr. 1431 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
04 augustus 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Recommandation de la Cour des comptes concernant le
financement des écoles de police.

Financiering politiescholen. - Aanbeveling Rekenhof.

Dans son rapport sur la formation de base des inspecteurs
de police, la Cour des comptes recommande de réformer le
financement des écoles de police afin que ces moyens
soient attribués équitablement à chaque école, compte tenu
du nombre réel d'aspirants qu'elle forme. Cette recomman-
dation est adressée aux ministres de l'Intérieur et de la Jus-
tice.

In het verslag betreffende de basisopleiding van de poli-
tie-inspecteurs beveelt het Rekenhof aan de financiering
van de politiescholen te hervormen om te zorgen dat deze
op billijke wijze wordt toegekend aan elke school, gelet op
het werkelijk aantal aspiranten dat ze opleidt. Deze aanbe-
veling is geformuleerd aan de ministers van Binnenlandse
Zaken en Justitie.

1. Quelle est votre position à ce sujet? 1. Wat is uw standpunt ter zake?
2. Cette recommandation de la Cour des comptes a-t-elle

déjà été examinée avec la ministre de l'Intérieur? Dans la
négative, êtes-vous disposé à en discuter?

2. Heeft er over deze aanbeveling van het Rekenhof reeds
overleg plaatsgevonden met de minister van Binnenlandse
Zaken? Zo neen, bent u bereid hierover in overleg te gaan?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1431 de Madame la
députée Marijke Dillen du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1431 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 04 augustus 2022 (N.):

1 et 2. Le financement équitable des écoles de police est
certainement un point d'attention. En janvier 2020, un
groupe de travail a été mis en place pour proposer une
réforme du mécanisme de financement. Il visait la révision
du dispositif de financement et de la clé de répartition des
aspirants. Ce groupe de travail a conclu sur base des avis
de l'Inspection des finances que le financement pourrait
être évalué en tenant compte du nombre d'aspirants du
cadre de base par école et non plus du nombre de classes.

1 en 2. De billijke financiering van de politiescholen
vormt zeker een aandachtspunt. In januari 2020 werd een
werkgroep aangesteld om een voorstel te doen over de her-
vorming van het financieringsmechanisme. Deze was
gericht op de herziening van het financieringssysteem en
de verdeelsleutel van de aspiranten. De werkgroep heeft op
basis van de adviezen van de financiële inspectie geconclu-
deerd dat men bij de evaluatie van de financiering rekening
kan houden met het aantal aspiranten van het basiskader
per school en niet meer per klas.

Dans ce cadre et afin d'offrir une solution rapide et effi-
ciente à la problématique actuelle et bloquante du finance-
ment de la formation de base des inspecteurs de police, j'ai
saisi ma collègue Eva De Bleeker, secrétaire d'État au Bud-
get et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice et de la Mer du Nord. Je lui ai
demandé d'approuver, pour la période 2023-2025, le projet
d'arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 28 février 2002
relatif à la mise à disposition de formateurs de la Police
Fédérale au sein des écoles de police agréées et aux moda-
lités d'octroi d'une intervention financière pour l'organisa-
tion d'épreuves de sélection et de formations
professionnelles par les écoles de police agréées d'une part,
et le projet d'arrêté ministériel modifiant l'arrêté ministériel
du 7 mai 2007 portant exécution de certaines dispositions
de l'arrêté royal cité ci-avant, d'autre part.

In dit kader en om een snelle en efficiënte oplossing te
kunnen bieden voor het huidige probleem, waarbij de
financiering van de basisopleiding voor inspecteurs van
politie geblokkeerd wordt, heb ik de zaak voorgelegd aan
mijn collega Eva De Bleeker, staatssecretaris voor Begro-
ting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie en Noordzee. Ik heb haar gevraagd het
ontwerp van het koninklijk besluit ter wijziging van het
koninklijk besluit van 28 februari 2002 goed te keuren
voor de periode van 2023-2025. Het betreft enerzijds de
terbeschikkingstelling van opleiders van de Federale Poli-
tie in de erkende politiescholen, de nadere regels voor de
toekenning van een financiële tussenkomst voor de organi-
satie van selectieproeven en beroepsopleidingen door de
erkende politiescholen, en anderzijds het ontwerp van
ministerieel besluit van 7 mei 2007 tot uitvoering van som-
mige bepalingen van het voornoemde koninklijk besluit.

Ces projets ne sont, pour le moment, pas validés. Deze projecten zijn momenteel niet gevalideerd.
Ces conclusions vont dans le sens du rapport d'audit de la

Cour des comptes relatif à la formation de base des inspec-
teurs de police.

Deze conclusies sluiten aan bij het verslag van de audit
van het Rekenhof betreffende de basisopleiding van de
inspecteurs van politie.

Avant de pouvoir procéder à une réforme du système de
financement de la formation policière, il est essentiel
d'avoir une vue précise de tous les flux et mécanismes
financiers des écoles de police. Par conséquent, j'ai
demandé aux écoles de police, via mon secrétariat adminis-
tratif et technique, de me fournir pour le 15 septembre
2022, en totale transparence, toutes les informations néces-
saires pour obtenir une image claire du coût global par
aspirant des formations de base.

Alvorens over te kunnen gaan tot een hervorming van het
financieringssysteem van de politieopleiding, is het van
essentieel belang een duidelijk zicht te hebben op alle
financiële stromen en mechanismen van de politiescholen.
Bijgevolg heb ik de scholen via mijn administratief en
technisch secretariaat gevraagd alle noodzakelijke infor-
matie in alle transparantie tegen 15 september 2022 te
bezorgen om een duidelijk beeld te krijgen van de alge-
mene kost per aspirant van de basisopleiding.
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En parallèle, la Police Fédérale met tout en oeuvre pour
que les contrats de gestion puissent être signés et entrer en
vigueur le plus rapidement possible. Ces contrats de ges-
tion doivent permettre de lier le financement des forma-
tions aux objectifs de formation et offrir une plus grande
prévisibilité des moyens. Ils constituent également un outil
de pilotage de la qualité et devraient favoriser le dévelop-
pement de synergies entre les écoles et la Police Fédérale
pour réaliser d'éventuelles économies.

De Federale Politie stelt gelijktijdig alles in het werk om
ervoor te zorgen dat de beheerscontracten ondertekend
kunnen worden en zo snel als mogelijk in voege kunnen
treden. Deze beheerscontracten moeten het mogelijk
maken de financiering van de opleidingen te koppelen aan
de opleidingsdoelstellingen evenals een grotere voorspel-
baarheid van de middelen te bieden. Ze vormen eveneens
een stuurmiddel voor de kwaliteit en ze moeten de ontwik-
keling van synergie tussen de scholen en de Federale Poli-
tie bevorderen om eventuele besparingen te
verwezenlijken.

Enfin, notons qu'un audit sur le coût de la formation poli-
cière est également à l'étude.

Laten we tot slot opmerken dat een audit over de oplei-
dingskost onderzocht wordt.

DO 2021202216323
Question n° 1388 de Monsieur le député Frank

Troosters du 22 juillet 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216323
Vraag nr. 1388 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 juli 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Radars-tronçons. - Constatations et amendes. Trajectcontroles. - Vaststellingen en boetes.
L'Agentschap Wegen en Verkeer est responsable de la

mise en oeuvre technique des radars-tronçons. L'exploita-
tion opérationnelle et les chiffres relatifs au traitement des
données des radars-tronçons sont de la compétence de la
police fédérale.

Het Agentschap Wegen en Verkeer (AWV) staat in voor
de technische realisatie van trajectcontroles. De operatio-
nele uitbating en de cijfers met betrekking tot de verwer-
king van de trajectcontroles vallen onder de bevoegdheid
van de federale politie.

1. Combien d'infractions les radars-tronçons ont-ils déjà
constatées en 2018, 2019, 2020, 2021 et 2022?

1. Hoeveel overtredingen konden al worden vastgesteld
door trajectcontroles in 2018, 2019, 2020, 2021 en 2022?

2. Combien d'amendes les radars-tronçons ont-ils déjà
permis d'infliger, et pour quel montant? Pouvez-vous me
fournir un aperçu pour les mêmes années, par localisation?

2. Hoeveel boetes werden al opgelegd met behulp van
trajectcontroles, en voor welk bedrag? Graag een overzicht
voor dezelfde jaren, per locatie.

3. Combien de ces amendes ont déjà été payées? 3. Hoeveel van deze boetes werden al betaald?
4. Comment la police fédérale évalue-t-elle les radars-

tronçons? Estime-t-elle nécessaire d'adapter certains
radars-tronçons?

4. Hoe evalueert de federale politie de trajectcontroles?
Achten zij het nodig bepaalde trajectcontroles eventueel
aan te passen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1388 de Monsieur
le député Frank Troosters du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1388 van De heer volksvertegenwoordiger Frank
Troosters van 22 juli 2022 (N.):

1. La consultation de la banque de données ne permet
actuellement pas de filtrer le nombre d'infractions vitesse
constatées sur base de l'appareil utilisé (fixe, mobile ou
radar tronçon).

1. De raadpleging van de politionele gegevensbank laat
momenteel niet toe om het aantal vastgestelde snelheidsin-
breuken te filteren op basis van het gebruikte toestel (vast,
mobiel of trajectcontrole).

Le nombre total d'infractions vitesse, pour les dix der-
nières années, peut être consulté sur: https://www.ver-
keersstatistieken.federalepolitie.be/
statistiques_circulation/

Het totale aantal vastgestelde snelheidsinbreuken kan,
voor de laatste tien jaren, geraadpleegd worden via: https://
www.verkeersstatistieken.federalepolitie.be/



QRVA 55 093
30-09-2022

129

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

De plus, il est possible de filtrer les constatations par
année, par région, par province et par zone de police.

Het is daarbij mogelijk om de vaststellingen te filteren
per jaar, per gewest, per provincie en per politiezone.

2 et 3. Ces points ne relèvent pas de mes compétences
mais de la compétence du ministre de la Justice.

2 en 3. Deze punten vallen niet onder mijn bevoegdheden
maar behoren tot die van de minister van Justitie.

4. La police fédérale, mais aussi des études de VIAS,
constatent que les radars-tronçons présentent plusieurs
avantages par rapport aux radars fixes:

4. De federale politie, maar ook studies van VIAS, mer-
ken op dat trajectcontroles verschillende voordelen hebben
ten opzichte van vaste flitspalen:

- les radars-tronçons diminuent la différence de vitesse
entre les véhicules permettant de diminuer le risque d'acci-
dents et d'embouteillages. Le trafic est alors plus homo-
gène, et l'effet "accordéon" s'estompe;

- trajectcontroles verminderen het snelheidsverschil tus-
sen de voertuigen, waardoor de kans op ongevallen en ver-
keersopstoppingen afneemt. Dit zorgt voor meer
homogeniteit in het verkeer en minder accordeon-effect;

- les radars-tronçons augmentent le risque objectif de se
faire contrôler, car une plus grande partie du réseau routier
est surveillée. Dans ce cas, les conducteurs s'adaptent et la
vitesse diminue plus durablement dans le temps et l'espace
(en passant devant le radar-tronçon). Le sentiment d'impu-
nité s'en voit également impacté;

- trajectcontroles zorgen voor een verhoging van het
objectieve risico om te worden gecontroleerd, doordat een
groter deel van het wegennet onder controle is. Dit brengt
een aanpassing van het gedrag van de bestuurders teweeg
met daaraan gekoppeld een langduriger effect van de snel-
heidsverlaging in tijd en ruimte (voorbij de trajectcontrole)
en heeft een groter effect op het gevoel van straffeloosheid;

- les radars-tronçons sont aussi plus acceptables que les
radars fixes, surtout parce que contrairement aux radars
fixes, le conducteur peut encore corriger sa vitesse
moyenne et ne freine pas brusquement lorsqu'il franchit un
radar-tronçon.

- trajectcontroles zijn ook meer aanvaard dan vaste flit-
spalen, vooral omdat de bestuurder zijn gemiddelde snel-
heid nog kan corrigeren, en omdat de bestuurder niet
plotseling remt, zoals dat bij vaste flitspalen het geval is.

L'évaluation des radars-tronçons par la police fédérale est
très positive. Voici une liste non-exhaustive des avantages:

De evaluatie van de trajectcontroles wordt door de fede-
rale politie als zeer positief geëvalueerd. De positieve pun-
ten zijn onder andere:

- en règle générale, nous pouvons affirmer que la qualité
de lecture des plaques est très bonne;

- over het algemeen kunnen we stellen dat het uitlezen
van de nummerplaten kwalitatief heel goed is;

- la fonctionnalité Automatic Number Plate Recognition
(ANPR) permet un traitement plus rapide des données par
rapport aux autres types de caméras/radars, tels que le
Lidar (type de radar fixe) ou le radar mobile, car ceux-ci ne
permettent pas encore la lecture automatique des numéros
de plaque;

- de functionaliteit Automatic Number Plate Recognition
(ANPR) maakt het mogelijk dat de flitspalen sneller kun-
nen verwerken dan andere types camera's/radars, zoals een
Lidar (type vaste flitspaal) of een mobiele radar, omdat
deze vooralsnog geen automatische uitlezing van de num-
merplaat toelaten;

- le type de caméra utilisé permet au visionneur de traiter
plus d'images, de sorte que ces images soient donc plus
adaptées que les autres types de caméra à un traitement
plus efficient au centre régional de traitement.

- door het type camera waardoor meer beelden per mede-
werker kunnen worden verwerkt, zijn deze efficiënter en
beter gepast om in een gewestelijk verwerkingscentrum te
worden verwerkt dan andere types camera.

Dans certaines circonstances, les radars-tronçons pré-
sentent toutefois des résultats moins positifs:

Er zijn echter ook wel een aantal omstandigheden waar-
bij de trajectcontroles minder goed presteren, zoals:

- la reconnaissance des plaques belges est très satisfai-
sante, moins pour certaines plaques étrangères;

- de herkenning van Belgische nummerplaten is zeer
bevredigend, maar voor bepaalde buitenlandse nummer-
platen zijn er nog verbeteringen mogelijk;

- la qualité des photos est excellente, mais moins de nuit
ou en cas de mauvais temps;

- de kwaliteit van de foto's is zeer goed, maar iets minder
bij nacht of bij slecht weer;
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- un autre point à améliorer est la détection de la diffé-
rence entre les camions et les voitures par les radars-tron-
çons (AMS), engendrant de "faux positifs". Une solution
par le service informatique de la police fédérale (DRI) doit
résoudre ce problème en le couplant à la DIV.

- een verbeterpunt waaraan wordt gewerkt is de detectie
van het onderscheid tussen vrachtwagens en auto's door de
trajectcontroles (AMS), waardoor "fout-positieven" ont-
staan. Een oplossing door de informaticadienst van de
federale politie (DRI) moet dit probleem oplossen door een
koppeling met de DIV.

Enfin, quelques rares problèmes persistent en matière de
localisation des radars fixes:

Tenslotte zijn er nog enkele zeldzame problemen met de
locatie van de palen:

- à certains endroits, la vitesse d'entrée du tronçon diffère
de la vitesse de sortie, et donc aussi la vitesse entre les
deux poteaux. Il faudra alors soit segmenter les tronçons
par des portails intermédiaires, soit adapter les limitations
de vitesse;

- zo is er een traject op plaatsen waar de invoersnelheid
niet dezelfde is als de uitvoersnelheid en waarbij de snel-
heid tussen beide palen dus verschillend is. Hier zullen we
ofwel de trajecten moeten segmenteren met tussenportalen
of de snelheidsbeperkingen aanpassen;

- parfois, des problèmes se posent avec les GPS ou alors,
les fous du volant qui connaissent le secteur profitent d'une
sortie insérée dans certains tronçons. Une caméra supplé-
mentaire à la fin du tronçon ou le déplacement de celle-ci
peut résoudre le problème.

- er is nog een geval waar er zich een aantal GPS-proble-
men voordoen of waarbij er een afrit in de controle ligt en
waarvan hardrijders die de streek kennen, gebruik van
maken. Een extra eindcamera of een verplaatsing van de
eindcamera kan hier een oplossing in zijn.

DO 2021202216325
Question n° 1389 de Monsieur le député Frank

Troosters du 22 juillet 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216325
Vraag nr. 1389 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 juli 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Problèmes liés à l'ANPR Management System. Problemen ANPR-Management System.
La police fédérale a, en sa qualité de gestionnaire du

contrat-cadre fédéral de développement de l'AMS (ANPR-
Management System), la responsabilité et la vue
d'ensemble sur les performances de l'AMS et sur l'inci-
dence qui y est éventuellement liée sur les caméras connec-
tées à l'AMS.

De federale politie heeft als contractbeheerder van het
federale raamcontract voor de ontwikkeling van het AMS
(ANPR-Management System), de verantwoordelijkheid en
het overzicht op de performantie van het AMS en de even-
tueel daaraan gerelateerde impact op de camera's die op het
AMS aangesloten worden.

Actuellement, l'AMS doit toujours faire face à des pro-
blèmes de stabilité empêchant tous les candidats des
radars-tronçons connectés à l'AMS d'être effectivement
orientés vers les centres de traitement régionaux. La police
fédérale élabore en ce moment une solution pour remédier
à ces problèmes de stabilité.

Het AMS kampt op heden nog steeds met stabiliteitspro-
blemen waardoor niet alle potentiële kandidaten van tra-
jectcontroles die gekoppeld zijn op het AMS effectief
doorstromen naar de gewestelijke verwerkingscentra. Voor
deze stabiliteitsproblemen wordt op heden een oplossing
uitgewerkt door de federale politie.

1. Où en est-on dans la résolution des problèmes de stabi-
lité auxquels est confronté l'ANPRManagement System?

1. Wat is de huidige stand van zaken inzake het oplossen
van de stabiliteitsproblemen waarmee het ANPR-Manage-
ment System kampt?

2. Quand le système pourra-t-il pleinement fonctionner? 2. Tegen wanneer zal het systeem volwaardig kunnen
functioneren?



QRVA 55 093
30-09-2022

131

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1389 de Monsieur
le député Frank Troosters du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1389 van De heer volksvertegenwoordiger Frank
Troosters van 22 juli 2022 (N.):

1. Des initiatives ont été prises dans différents domaines
en matière de stabilité. Des outils de mesure et d'analyse
ont été mis en place afin de permettre une détection plus
rapide des problèmes potentiels. Au niveau du système, la
capacité a été sensiblement augmentée.

1. Op vlak van stabiliteit werden in verschillende domei-
nen initiatieven genomen. Er werden meet- en analysetools
in gebruik genomen om potentiële problemen sneller te
kunnen detecteren. Op systeemniveau werd de capaciteit
gevoelig uitgebreid.

Une analyse approfondie des causes sous-jacentes des
problèmes de stabilité, réalisée au début de cette année, a
révélé que l'architecture d'origine n'était pas en mesure de
supporter l'évolution vers un système à l'échelle indus-
trielle. Afin d'apporter une solution structurelle, un concept
architectural modulaire tourné vers l'avenir a été déve-
loppé, dont les premières mesures de mise en oeuvre ont
été prises.

Uit een grondige analyse naar de onderliggende oorzaken
van de stabiliteitsproblemen, begin dit jaar, bleek de oor-
spronkelijke architectuur de verdere evolutie naar een sys-
teem van industriële omvang niet aan te kunnen. Om dit
structureel te ondervangen werd een modulair toekomstge-
richt architectuurconcept uitgewerkt, waarvoor de eerste
uitvoeringsstappen gezet werden.

L'équipe de reconnaissance des plaques d'immatricula-
tion (ANPR) de la police fédérale a reçu du personnel en
renfort, qui se concentre plus particulièrement sur le "ser-
vice management", afin non seulement de remédier plus
rapidement aux problèmes signalés mais également de
détecter et de résoudre plus promptement les problèmes.

Het automaticnumber plate recognition (ANPR) team
binnen de federale politie werd versterkt met mensen die
zich specifiek focussen op "service management", om
gemelde issues sneller op te lossen en in te zetten op het
sneller detecteren en oplossen van problemen.

L'équipe ANPR de la police fédérale est en concertation
permanente avec les fournisseurs afin de suivre la situation
et d'améliorer les processus d'encadrement.

Het ANPR team van de federale politie is in permanent
overleg met de leveranciers om de situatie op te volgen en
omkaderende processen te verbeteren.

2. Grâce aux mesures correctives, nous observons une
évolution positive dans la stabilité de l'ANPRManagement
System ainsi que dans le traitement correct des candidats
contrevenants contrôlés par les radars-tronçons.

2. Dankzij de genomen maatregelen, merken we een
positieve evolutie in de stabiliteit van ANPR Management
System en in de correcte verwerking van kandidaat-over-
treders bij trajectcontroles.

DO 2021202216326
Question n° 1390 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 22 juillet 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216326
Vraag nr. 1390 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 22 juli 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Lutte contre les vols de vélos aux abords des gares. Aanpak fietsdiefstallen aan stations.
Votre collègue, le ministre Gilkinet, a indiqué vouloir

faire de la lutte contre les vols de vélos une priorité. À cette
fin, il fait appel aux services de police.

Uw collega-minister Gilkinet gaf aan een prioriteit te
willen maken van de strijd tegen fietsdiefstallen. Hiervoor
doet hij beroep op de politiediensten.

Les gares constituent des foyers de vols de vélos. De
nombreux navetteurs laissent leur vélo dans le parking à
vélos, généralement non surveillé, de la gare lorsqu'ils
entament leur voyage en train.

Een hotspot voor fietsdiefstallen zijn stations. Vele pen-
delaars laten in de, veelal onbewaakte, fietsenstalling van
het station hun fiets achter bij hun treinreis.
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D'après des réponses précédentes de votre collègue, le
ministre Gilkinet, la SNCB a déjà fait état de lacunes en
matière de circulation des informations émanant des ser-
vices de police.

Uit eerdere antwoorden van uw collega-minister Gilkinet
bleek al dat de NMBS tekortkomingen ervaarde inzake de
informatiedoorstroming vanuit de politiediensten.

1. La police dispose-t-elle de statistiques relatives aux
vols de vélos sur des sites liés aux chemins de fer (comme
les parkings à vélos aux abords des gares)? Dans l'affirma-
tive, pourriez-vous fournir un relevé du nombre de vols de
vélos en 2021 et jusqu'à la date la plus récente possible en
2022, en le ventilant par province et par commune?

1. Beschikt de politie over statistieken omtrent fietsdief-
stallen op spoorweggerelateerde plaatsen (zoals fietspar-
kings aan stations)? Zo ja, graag een overzicht van het
aantal fietsdiefstallen in 2021 en tot zo recent mogelijk in
2022, met opsplitsing per provincie en per gemeente.

2. Votre collègue, le ministre Gilkinet, et vous-même
vous êtes-vous déjà concertés sur la lutte contre les vols de
vélos aux abords des gares? Avez-vous discuté des
doléances de la SNCB à l'égard des services de police?

2. Werd er reeds in overleg getreden tussen u en uw col-
lega-minister Gilkinet omtrent de aanpak van fietsdiefstal-
len aan stations? Werden de verzuchtingen vanuit de
NMBS richting de politiediensten besproken?

3. Quelles doléances les services de police ont-ils à
l'égard de la SNCB en matière de prévention des vols de
vélos? Les avez-vous déjà transmises à votre collègue, le
ministre Gilkinet?

3. Welke verzuchtingen hebben de politiediensten ter
attentie van de NMBS inzake preventie van fietsdiefstal-
len? Werden deze reeds door u aan uw collega-minister
Gilkinet overgemaakt?

4. Quelles mesures prendrez-vous, en collaboration avec
la police, pour lutter contre les vols de vélos? Quelles
mesures sont spécifiquement axées sur les abords des gares
et les sites liés aux chemins de fer?

4. Welke acties zal u, samen met de politie, ondernemen
in de strijd tegen fietsdiefstallen? Welke acties zijn speci-
fiek gericht op stationsomgevingen en spoorweggerela-
teerde plaatsen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1390 de Monsieur
le député Tomas Roggeman du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1390 van De heer volksvertegenwoordiger Tomas
Roggeman van 22 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216330
Question n° 1392 de Madame la députée Barbara Pas

du 22 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216330
Vraag nr. 1392 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Transformation du 11 juillet en jour férié payé. 11 juli als betaalde feestdag.
L'accord de gouvernement prévoit que le gouvernement

prendra des mesures pour donner aux entités fédérées la
possibilité de transformer "leur jour férié en congé payé"
sans coût budgétaire supplémentaire. Comme nous le
savons, un premier projet d'arrêté royal à ce sujet a été mis
au placard. Le ministre Pierre-Yves Dermagne a, entre-
temps, préparé un deuxième projet d'arrêté royal, dont nous
avons eu connaissance par le biais du gouvernement fla-
mand.

In het regeerakkoord is opgenomen dat de regering maat-
regelen zal nemen om de deelstaten de mogelijkheid te
geven van hun feestdag een betaalde feestdag te maken
zonder budgettaire meerkost. Zoals we weten werd een
eerste ontwerp van het koninklijk besluit in dat verband
naar de prullenmand verwezen. minister Dermagne heeft
inmiddels een tweede ontwerp koninklijk besluit opge-
steld, waarvan wij via de Vlaamse regering kennis hebben
gekregen.

Ce projet prévoit un jour férié supplémentaire pour les
trois régions, mais aussi la possibilité de déroger à cette
règle par le biais d'une convention collective de travail,
d'un conseil d'entreprise ou d'un accord entre l'employeur
et les travailleurs, et de placer ce jour à une autre date.

Het voorziet in een bijkomende feestdag voor de drie
gewesten, maar ook in de mogelijkheid om daarvan via
collectieve arbeidsovereenkomst, ondernemingsraad of
akkoord tussen werkgever en werknemers af te wijken en
die op een andere dag te plaatsen.

Le gouvernement flamand a fait part de ses objections au
ministre Dermagne.

De Vlaamse regering heeft hierover haar bezwaren ken-
baar gemaakt aan minister Dermagne.

Le gouvernement flamand souhaite: Zij wil:
- qu'il ne soit pas possible de déroger à la règle qui pré-

voit de faire du 11 juillet un jour férié payé en Région fla-
mande;

- niet dat er in het Vlaams Gewest kan worden afgewe-
ken van 11 juli als betaalde feestdag;

- qu'à Bruxelles, les autorités aient, quant à elles, la pos-
sibilité de déroger à cette règle;

- dat deze afwijkingsmogelijkheid wel moet bestaan in
Brussel voor overheden;

- que, comme l'on trouve du moins dans la réponse du
Parlement flamand à une question de M. Janssens, et moins
ou non dans la réponse du ministre-président flamand au
ministre Dermagne, les Flamands employés à Bruxelles
bénéficient également, de manière générale, d'un jour férié
payé le jour de la fête flamande; et

- althans in het Vlaams Parlement in antwoord op een
vraag van collega Janssens, minder of niet in het antwoord
van de Vlaamse minister-president aan minister Dermagne
- dat Vlamingen die in Brussel tewerkgesteld zijn, in het
algemeen ook de Vlaamse feestdag als betaalde feestdag
krijgen en;

- que cette organisation soit neutre sur le plan budgétaire
(comme le stipule l'accord de gouvernement fédéral).

- dat dit budgetneutraal moet zijn (zoals in het federaal
regeerakkoord is opgenomen).

Au Parlement flamand, le ministre-président a également
déclaré à ce sujet que ses partenaires de coalition du gou-
vernement flamand qui sont également membres du gou-
vernement fédéral défendraient la position du
gouvernement flamand.

In het Vlaams Parlement deelde de minister-president
daarover ook nog het volgende mee: "Onze coalitiepartners
in de Vlaamse regering die ook deel uitmaken van de fede-
rale regering zullen dit standpunt [van de Vlaamse rege-
ring] dus mee verdedigen".

1. Comment évaluez-vous le deuxième projet d'arrêté
royal du ministre Dermagne?

1. Hoe evalueert u het tweede ontwerp van het koninklijk
besluit van minister Dermagne?

2. Reprendrez-vous les objections du gouvernement fla-
mand à ce sujet, et les défendrez-vous devant le ministre
Dermagne et le gouvernement fédéral en général?

2. Maakt u zich de bezwaren van de Vlaamse regering
daarop eigen en gaat u die ook verdedigen ten overstaan
van minister Dermagne en ten overstaan van de federale
regering in het algemeen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1392 de Madame la
députée Barbara Pas du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1392 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 22 juli 2022 (N.):

L'accord de gouvernement fédéral stipule en effet que les
états fédérés auront la possibilité de faire de leur jour férié
un jour férié rémunéré, sans toutefois un surcoût budgé-
taire.

Het federaal regeerakkoord bepaalt inderdaad dat de
deelstaten de mogelijkheid zullen krijgen om van hun
feestdag een betaalde feestdag te maken, zonder evenwel
een budgettaire meerkost.

Un projet d'arrêté du ministre compétent pour le Travail a
fait l'objet d'une discussion plus tôt en cette année 2022 au
sein du groupe de travail fédéral. Lors de ce groupe de tra-
vail, il a été convenu avant de poursuivre les discussions au
niveau fédéral, de s'adresser d'abord aux différents états
fédérés pour connaître leur intérêt pour saisir effectivement
la possibilité de faire de leur jour férié un jour férié rému-
néré ainsi que pour rassembler leurs éventuelles remarques
sur le projet concerné.

Eerder in dit jaar 2022 werd daartoe een ontwerpbesluit
van de minister bevoegd voor Werk besproken binnen de
federale werkgroep beleidscoördinatie. Tijdens die werk-
groep werd besloten om, vooraleer de besprekingen op het
federale niveau verder te zetten, eerst de verschillende
deelstaten aan te schrijven om te polsen naar hun interesse
om effectief gebruik te maken van de mogelijkheid om van
hun feestdag een betaalde feestdag te maken, alsook om
hun eventuele opmerkingen op het betrokken ontwerp te
verzamelen.

Les réactions des états fédérés feront ensuite l'objet d'une
discussion lors du groupe de travail fédéral coordination
stratégique, après quoi, l'initiative réglementaire sera éla-
borée en vue d'une exécution correcte de l'accord de gou-
vernement.

De reacties van de deelstaten zullen vervolgens worden
besproken op de federale werkgroep beleidscoördinatie,
waarna het regelgevend initiatief verder zal worden uitge-
werkt met het oog op een correcte uitvoering van het
regeerakkoord.

DO 2021202216331
Question n° 1393 de Madame la députée Barbara Pas

du 22 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216331
Vraag nr. 1393 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Mission de contrôle du vice-gouverneur de Bruxelles-
Capitale.

Controletaak vicegouverneur van Brussel-Hoofdstad.

L'article 21, § 7, premier alinéa de la loi sur l'emploi des
langues en matière administrative dispose ce qui suit pour
les administrations bruxelloises: "§ 7. Lors du recrutement
de leur personnel, les administrations des communes et
celles des personnes publiques subordonnées aux com-
munes doivent répartir à parité entre les deux groupes lin-
guistiques 50 % au moins des postes à conférer".
Concrètement, cela signifie qu'au moins 25 % des emplois
dans ces administrations doivent revenir à des néerlando-
phones. Pour les emplois supérieurs à celui de chef de divi-
sion, la parité s'applique (article 21, § 7, deuxième alinéa).

Artikel 21, § 7, eerste lid van de taalwet in bestuurszaken
stelt het volgende voor de Brusselse administraties: "§ 7.
Bij de werving van hun personeel dienen de besturen van
de gemeenten en die van de openbare personen die aan de
gemeenten ondergeschikt zijn, ten minste 50 % van de te
begeven betrekkingen in gelijke mate te verdelen over de
beide taalgroepen". Concreet wil dat zeggen dat minstens
25 % van de betrekkingen in deze besturen naar Neder-
landstaligen moeten gaan. Voor de betrekkingen hoger dan
afdelingschef geldt een pariteit (artikel 21, § 7, tweede lid).
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Le vice-gouverneur de Bruxelles-Capitale publie, chaque
année, un rapport sur la (non-) application de la loi sur
l'emploi des langues à Bruxelles. Ainsi, il fait état, chaque
année, du respect ou non de la parité pour les emplois
égaux ou supérieurs à celui de chef de division (article 21,
§ 7, deuxième alinéa LLC). Toutefois, il ne fait pas état du
respect de la répartition équitable des emplois au niveau
inférieur (article 21, § 7, premier alinéa LLC), probable-
ment parce qu'il n'effectue aucun contrôle à ce sujet. C'est
pourtant à ce niveau que la fraude est de la plus haute
ampleur et que les flamands sont privés de plusieurs cen-
taines d'emplois qui leur reviennent de droit.

De vicegouverneur van Brussel-Hoofdstad brengt elk
jaar verslag uit over de (niet-)toepassing van de taalwet in
Brussel. Zo rapporteert hij elk jaar over het al dan niet
naleven van de pariteit voor de betrekkingen gelijk aan of
hoger dan afdelingschef (artikel 21, § 7, tweede lid SWT).
Maar over de naleving van de eerlijke verdeling van de
betrekkingen op lager niveau (artikel 21, § 7, eerste lid
SWT) rapporteert de vicegouverneur niet, wellicht omdat
hij dit ook niet controleert. Het is nochtans op dat niveau
dat de grootste fraude plaatsvindt en de Vlamingen van
vele honderden jobs worden bestolen die hen bij rechte
toekomen.

Chargerez-vous le vice-gouverneur de réaliser doréna-
vant également des contrôles à ce niveau, comme il a pour
mission de le faire conformément à l'article 65, § 1er, pre-
mier alinéa, et d'en faire état dans son rapport annuel?
Dans la négative, pourquoi? Le cas échéant, mettrez-vous
en place une tutelle administrative spécifique, pour
laquelle vous êtes légalement l'autorité compétente, afin
que ces contrôles spécifiques puissent être effectués?

Geeft u opdracht aan de vicegouverneur om voortaan
hierover ook controles uit te voeren, zoals zijn taak is over-
eenkomstig artikel 65, § 1, eerste lid, en daarover te rap-
porten in zijn jaarverslag? Zo neen, waarom niet? En richt
u in dat geval een bijzonder administratief toezicht in,
waartoe u wettelijk bevoegd bent, om daar vooralsnog
werk van te maken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1393 de Madame la
députée Barbara Pas du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1393 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 22 juli 2022 (N.):

En réponse à votre question, je me réfère au rapport
annuel du vice-gouverneur pour l'année 2021, dans lequel
il aborde spécifiquement cette question du respect de
l'article 21, §7, alinéa 1 LLC (voir page 56 et suivantes).
Bien entendu, les administrations locales bruxelloises sont
censées respecter toutes les dispositions légales, y compris
la représentation minimale garantie des deux groupes lin-
guistiques sur l'ensemble de leur effectif.

Ik verwijs in antwoord op uw vraag graag naar het jaar-
verslag van de vicegouverneur over 2021, waar hij ook
specifiek ingaat op de vraag met betrekking tot de naleving
van artikel 21, §7, eerste lid SWT (zie pagina 56 en vol-
gende).Uiteraard worden de Brusselse lokale besturen
geacht alle wettelijke bepalingen na te leven, inclusief de
gewaarborgde minimum-vertegenwoordiging van beide
taalgroepen over het geheel van hun personeelsbestand.
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Tout comme le vice-gouverneur le déclare lui-même,
d'un point de vue pratique, il n'est pas possible pour son
service de contrôler en permanence la rotation du person-
nel dans l'effectif total de chaque administration commu-
nale et de CPAS bruxelloise. Contrairement à la situation
relative à l'occupation des fonctions dirigeantes, qui même
dans les plus grandes administrations locales ne concerne
que quelques dizaines de fonctions et dont on peut assurer
le suivi de la rotation parce que les départs à la retraite et
les nouvelles nominations ne sont qu'occasionnels, il s'agit
dans le cadre de la composition de l'effectif global, de cen-
taines, voire plus, de fonctions (par administration locale),
ce qui fait que les départs de personnel sont constants (en
raison de départs à la retraite, de licenciements ou d'autres
motifs) et que de nouvelles personnes sont également
constamment recrutées ou nommées et ce, souvent de
manière groupée. Par conséquent, l'effectif global est sujet
à des modifications quasi-journalières qui rendent alors
impossible, sur le plan pratique, un tel contrôle externe
permanent. Il est évident qu'il est impossible pour le vice-
gouverneur de pouvoir suivre en "temps réel" la situation
de milliers de membres du personnel des administrations
locales bruxelloises.

Zoals de vicegouverneur echter zelf aangeeft, is het voor
zijn dienst praktisch gezien niet mogelijk om permanent
het personeelsverloop in het totale personeelsbestand van
elke Brusselse gemeente en OCMW-bestuur te monitoren.
In tegenstelling tot de situatie met betrekking tot de invul-
ling van de leidinggevende functies, waar het zelfs in de
grootste lokale besturen slechts om enkele tientallen func-
ties gaat en waar het verloop kan worden gevolgd omdat er
slechts occasioneel pensioneringen en nieuwe benoemin-
gen zijn, gaat het bij de samenstelling van het volledige
personeelsbestand om honderden of meer functies (per
lokaal bestuur), waarbij er constant mensen vertrekken (via
pensioen, ontslag of andere redenen) en ook constant en
vaak op gegroepeerde wijze nieuwe mensen worden aan-
geworven of benoemd.Derhalve is het globale personeels-
bestand aan quasi dagelijkse wijzigingen onderhevig die
zo'n permanent extern toezicht bijgevolg praktisch onmo-
gelijk maken. Het is evident dat de vicegouverneur onmo-
gelijk in realtime de situatie van de duizenden
personeelsleden van alle Brusselse lokale besturen kan
opvolgen.

Cela n'est d'ailleurs jamais arrivé par le passé. Néan-
moins, cela n'empêche pas que le vice-gouverneur donne
dans son rapport annuel un aperçu détaillé, tant global que
par administration locale, du nombre de décisions concer-
nant respectivement des membres du personnel néerlando-
phones et francophones qui est soumis à son contrôle.Le
rapport annuel indique qu'un nombre record de décisions
(3.515) a été soumis au vice-gouverneur en 2021, ce qui
peut indiquer que davantage de pouvoirs locaux se confor-
ment correctement à l'obligation légale de le faire. Cela me
semble positif, et je note que le vice-gouverneur fait égale-
ment référence dans ce contexte à la circulaire que la Com-
mission permanente de contrôle linguistique a envoyée à
toutes les autorités locales bruxelloises à ce sujet, à ma
demande. Seul un conseil du CPAS persiste à refuser tota-
lement de soumettre ses décisions relatives au personnel,
ce qui est pourtant exigé par la loi.

Dit is overigens ook in het verleden nooit gebeurd. Dat
belet weliswaar niet dat de vicegouverneur in zijn jaarver-
slag een gedetailleerd overzicht geeft, zowel globaal als
per lokaal bestuur, van het aantal beslissingen aangaande
respectievelijk Nederlandstalige en Franstalige personeels-
leden dat aan zijn toezicht wordt voorgelegd. Het jaarver-
slag geeft aan dat er in 2021 een record aantal beslissingen
(3.515) werden voorgelegd aan de vicegouverneur, wat er
op kan wijzen dat meer lokale besturen op correcte wijze
voldoen aan de wettelijke verplichting om dit te doen. Dat
lijkt mij een positieve zaak en ik merk op dat de vicegou-
verneur in deze context ook verwijst naar de omzendbrief
die de Vaste Commissie voor Taaltoezicht hieromtrent, op
mijn vraag, verstuurde naar alle Brusselse lokale besturen.
Slechts één OCMW-bestuur volhardt vooralsnog in de vol-
ledige weigering om haar personeelsbeslissingen voor te
leggen, wat de wet nochtans voorschrijft.

Dans son rapport, le vice-gouverneur attire également
explicitement l'attention sur le petit pourcentage de recru-
tements dans le rôle linguistique néerlandais qu'il reçoit et
les implications de ceux-ci à la lumière de la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative. Par consé-
quent, il revient aux services compétents des différentes
administrations locales d'y accorder l'attention nécessaire
et d'en assurer le suivi dans leur gestion quotidienne du
personnel.

In zijn verslag wijst de vicegouverneur ook expliciet op
het procentueel kleine aantal aanwervingen op de Neder-
landse taalrol die hij ontvangt en de implicaties daarvan in
het licht van de bestuurstaalwet. Het is bijgevolg aan de
bevoegde diensten van de onderscheiden lokale besturen
om hieraan in hun dagelijks personeelsbeheer de nodige
aandacht en opvolging te geven.
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Comme le montre d'ailleurs le rapport annuel, le vice-
gouverneur suspend déjà une vaste majorité (environ
60 %) de toutes les désignations, nominations et promo-
tions dans les administrations locales sur la base du
contrôle qu'il exerce concernant la possession ou non du
brevet linguistique requis et/ou concernant le respect ou
non de la parité au niveau dirigeant.Le fait est donc que la
loi sur l'emploi des langues en matière administrative est
apparemment toujours violée lors du recrutement (et de la
promotion) du personnel des administrations locales
bruxelloises. Cette situation est évidemment problématique
et pernicieuse pour la fourniture de services adéquats aux
citoyens et il est bon que le rapport annuel attire l'attention
des décideurs politiques sur ce point.

Zoals overigens ook blijkt uit het jaarverslag, schorst de
vicegouverneur nu reeds een ruime meerderheid (ongeveer
60 %) van alle aanstellingen, benoemingen en bevorderin-
gen in de Brusselse lokale besturen op basis van het toe-
zicht dat hij uitoefent inzake het al dan niet bezitten van het
vereiste taalbrevet en/of inzake het al dan niet respecteren
van de pariteit op leidinggevend niveau. Feit is derhalve
dat de bestuurstaalwet blijkbaar nog steeds wordt geschon-
den bij de aanwervingen (en bevorderingen) van personeel
in de Brusselse lokale besturen. Dat is uiteraard problema-
tisch en nefast voor de correcte dienstverlening aan de bur-
gers en het is goed dat het jaarverslag dit onder de aandacht
brengt van de beleidsverantwoordelijken.

Comme je l'ai expliqué devant la commission de l'Inté-
rieur le 13 juillet 2022, la compétence et la responsabilité
d'annuler ces décisions illégales, et d'ailleurs de prendre
des mesures contre les conseils communaux qui refusent
de soumettre leurs décisions, appartiennent aux ministres
compétents du gouvernement de Bruxelles-Capitale (pour
les conseils communaux) et du Collège uni de la Commis-
sion communautaire commune (pour les conseils CPAS).
Comme je l'ai mentionné précédemment au sein de cette
commission, je partage également à cet égard la réponse du
21 février 2017 donnée par l'un de mes prédécesseurs, le
ministre Jambon, à une question écrite, dans laquelle il
regrettait que le gouvernement de Bruxelles n'utilise pas le
mécanisme de sanction.

Zoals ik reeds toelichtte in de commissie Binnenlandse
Zaken op 13 juli 2022, ligt de bevoegdheid en verantwoor-
delijkheid om deze onwettige beslissingen te vernietigen,
en trouwens ook om op te treden tegen lokale besturen die
weigeren hun beslissingen voor te leggen, bij de bevoegde
ministers van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering (voor
de gemeentebesturen) en van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (voor de
OCMW-besturen). Zoals ik eerder al aangaf in deze com-
missie, sluit ik me in dit verband ook aan bij het antwoord
van 21 februari 2017 dat één van mijn voorgangers, minis-
ter Jambon, gaf op een schriftelijke vraag, waarin hij
betreurde dat de Brusselse regering geen gebruik maakt
van het sanctiemechanisme.

Je réitère en conclusion que la modification de la procé-
dure de contrôle existante, comme vous le proposez à nou-
veau, nécessiterait une modification de la loi sur l'emploi
des langues en matière administrative, ce qui n'est pas
prévu dans l'accord de coalition du gouvernement fédéral
actuel.

Ik herhaal hierbij tot slot dat een verandering van de
bestaande toezicht procedure, zoals u opnieuw voorstelt,
een wijziging van de bestuurstaalwet vereist, wat niet voor-
zien is in het regeerakkoord van de huidige federale rege-
ring.

DO 2021202216349
Question n° 1395 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216349
Vraag nr. 1395 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juli 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Soutien au projet MIRICLE. Ondersteuning van het MIRICLE-project.
En décembre 2020, huit États membres de l'Union euro-

péenne - l'Estonie, la France, la Grèce, la Lettonie, les
Pays-Bas, le Portugal, la Roumanie et la Belgique - se sont
engagés à soutenir le projet MIRICLE (Mine Risk Clea-
rance for Europe).

In december 2020 verbonden acht EU-lidstaten - Estland,
Frankrijk, Griekenland, Letland, Nederland, Portugal, Roe-
menië en België - zich ertoe het MIRICLE-project (Mine
Risk Clearance for Europe) te ondersteunen. 
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MIRICLE vise à développer des systèmes semi-auto-
nomes et autonomes de lutte contre les mines maritimes.
L'objectif consiste à fournir une boite à outils évolutive et
interopérable permettant la neutralisation des menaces tout
en gardant l'humain en dehors de la zone de danger. Il s'agit
d'une proposition émanant d'un consortium de 19 entre-
prises établies dans dix pays de l'Union européenne et pro-
posée dans le cadre de l'European Defence Industrial
Development Programme (EDIDP), un programme bisan-
nuel ayant pour but de renforcer la compétitivité de l'indus-
trie de défense de l'Union.

MIRICLE heeft tot doel semi-autonome en autonome
systemen voor de bestrijding van zeemijnen te ontwikke-
len. De doelstelling bestaat erin een evolutieve en inter-
operabele toolbox te leveren, die het mogelijk maakt om
dreigingen te neutraliseren en tegelijk de mens buiten de
gevarenzone te houden. Het betreft een voorstel dat uitgaat
van een consortium van 19 bedrijven, die in tien EU-lidsta-
ten gevestigd zijn, en dat ingediend werd in het kader van
het European Defence Industrial Development Programme
(EDIDP), een tweejarig programma dat ertoe strekt het
concurrentievermogen van de defensie-industrie van de
EU te versterken.

Il vise à appuyer les efforts de celle-ci en matière de
développement d'équipements et technologies de défense à
travers un co-financement issu du budget communautaire.
Afin d'appuyer le projet et de le rendre éligible, huit États
membres ont cosigné une lettre d'intention et se sont accor-
dés sur des exigences communes initiales. Si ce projet est
retenu par l'EDIDP, il constituera la première étape d'un
développement de boites à outils successives de luttes
contre les mines.

Het EDIDP heeft tot doel de inspanningen van de EU
inzake de ontwikkeling van defensie-uitrusting en -techno-
logieën te ondersteunen via een cofinanciering uit de EU-
begroting. Teneinde het MIRICLE-project te ondersteunen
en voor selectie in aanmerking te doen komen, hebben acht
EU-lidstaten een intentieverklaring medeondertekend en
afspraken gemaakt over de initiële gemeenschappelijke
vereisten. Indien dit project door EDIDP geselecteerd
wordt, zal het de eerste stap vormen in de ontwikkeling van
opeenvolgende toolboxes voor de bestrijding van mijnen.

Naval Group Belgique coordonne le consortium et ses
activités. La durée initiale du projet est de deux ans.

Naval Group Belgium staat in voor de coördinatie van
het consortium en zijn activiteiten. De initiële duurtijd van
het project bedraagt twee jaar.

1. Le projet MIRICLE a-t-il été retenu par l'EDIDP? Si
oui, quel budget lui a été alloué par ce dernier?

1. Werd het MIRICLE-project door EDIDP geselecteerd?
Zo ja, welk budget werd er hiervoor door EDIDP geallo-
ceerd?

2. La Belgique soutient-elle d'autres programmes de lutte
contre les mines en mer? Dans l'affirmative, lesquels? Pour
quels budgets et quels résultats?

2. Ondersteunt België nog andere programma's voor de
bestrijding van zeemijnen? Zo ja, welke? Wat zijn daarvan
de budgetten en de resultaten?

3. À combien estimez-vous le nombre de mines en mer? 3. Hoeveel zeemijnen zijn er volgens uw ramingen?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1395 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1395 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 juli 2022 (Fr.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du ministre de la Défense
(question n° 565 du 25 octobre 2022).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Defensie (vraag nr. 565 van 25 oktober 2022).
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DO 2021202216359
Question n° 1396 de Monsieur le député Michael

Freilich du 26 juillet 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216359
Vraag nr. 1396 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 26 juli 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La DJSOC. DJSOC.
En 2021, je vous ai déjà interrogée sur le nombre

d'agents de police chargés d'assurer le suivi de la crimina-
lité en ligne, et ce à la suite de la découverte de plusieurs
canaux Telegram qui servaient de marchés en ligne pour
des biens et services illégaux.

In 2021 ondervroeg ik u reeds over het aantal politie-
agenten die online criminaliteit opvolgden naar aanleiding
van verscheidene Telegramkanalen die dienden als online
marktplaatsen voor illegale goederen en diensten.

Jusqu'à présent, les résultats de la police face à la crimi-
nalité en ligne ont été plutôt limités.

Tot op heden is de politierespons op online criminaliteit
eerder beperkt.

1. La DJSOC ou la section chargée des recherches sur
internet ont-elles subi des changements depuis 2021 afin
d'être plus efficaces dans la lutte contre la criminalité sur
internet?

1. Zijn er sinds 2021 verandering doorgevoerd in DJSOC
of de cel Internetrecherche ten einde slagkrachtiger te kun-
nen optreden tegen internetcriminaliteit?

2. Des recrutements supplémentaires sont-ils prévus au
sein de l'i2-Internet Referral Unit (IRU)?

2. Zijn er bijkomende aanwervingen gepland bij de i2-
Internet Referral Unit (IRU)?

Dans l'affirmative, combien d'équivalents temps plein
engagerez-vous pour cette section?

Indien ja, hoeveel voltijdequivalenten wilt u hiervoor
aannemen?

3. Pensez-vous qu'il soit nécessaire de recruter du per-
sonnel supplémentaire pour lutter contre la criminalité sur
internet?

3. Denkt u dat het noodzakelijk is om extra personeel aan
te werven om internetcriminaliteit te bestrijden?

4. Existe-t-il déjà des trajets de formation au sein de la
police pour former le personnel à devenir enquêteurs à l'i2-
IRU? Dans la négative, que pensez-vous de telles mesures?

4. Bestaan er binnen de politie reeds opleidingstrajecten
om personeel om te scholen tot rechercheurs bij i2-IRU?
Indien nee, hoe staat u tegenover dit soort maatregelen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1396 de Monsieur
le député Michael Freilich du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1396 van De heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 26 juli 2022 (N.):

1. La cellule i2-IRU de la Direction centrale de la lutte
contre la criminalité grave et organisée (DJSOC) est
actuellement composée de 13 membres, à savoir deux
commissaires, un inspecteur principal et dix inspecteurs.

1. De cel i2-IRU van de Centrale directie van de bestrij-
ding van de zware en georganiseerde criminaliteit
(DJSOC) bestaat momenteel uit 13 leden, namelijk twee
commissarissen, één hoofdinspecteur en tien inspecteurs

Une large majorité du personnel de la cellule a été
engagé en 2017. Arrivés au terme contractuel des cinq ans
de présence, certains membres ont fait le choix de rejoindre
d'autres unités par la voie de la mobilité.

Een groot deel van het personeel van de cel werd in 2017
aangeworven. Na afloop van hun contractuele periode van
vijf jaar, hebben sommige leden ervoor gekozen om via
mobiliteit bij andere eenheden te gaan werken.

De nouvelles missions ont été confiées à la cellule i2-
IRU. La section a notamment été désignée:

De cel i2-IRU heeft nieuwe taken bijgekregen. De afde-
ling is meer bepaald aangewezen als:

- point de contact (inter)national unique en matière du
règlement Européen relatif à la lutte contre la diffusion des
contenus à caractère terroriste en ligne (TCO - Règlement
UE 2021/784);

- (inter)nationaal contactpunt voor wat betreft de Euro-
pese verordening inzake het tegengaan van de verspreiding
van terroristische online-inhoud (TCO - EU Verordening
2021/784);

- point de contact en matière de conservation et de retrait
de contenus ayant trait au Revenge Porn.

- contactpunt voor het bewaren en het laten verwijderen
van inhoud gerelateerd aan Revenge Porn (wraakporno).
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2. Il n'y a pas à l'heure actuelle de nouvel engagement
prévu, si ce n'est le remplacement des personnes qui vien-
draient à quitter le service.

2. Er zijn op dit moment geen nieuwe aanwervingen
voorzien, behalve ter vervanging van het personeel die de
dienst zou verlaten.

3. La recherche internet est d'abord devenue une méthode
d'enquête classique. L'ensemble des enquêteurs doit donc
pouvoir disposer d'un minimum de compétences dans ce
domaine. C'est la raison pour laquelle des formations sont
organisées à leur profit.

3. Internetrecherche is een klassieke onderzoekstaak
geworden. Alle onderzoekers moeten dus beschikken over
minimale competenties in dit domein. Om die reden wor-
den dan ook verschillende opleidingen daartoe georgani-
seerd.

Ainsi, lorsqu'une infraction classique est commise au
moyen de l'outil internet (p.ex. une escroquerie), il revient
aux enquêteurs spécialistes de cette matière d'enquêter, si
nécessaire avec l'appui de spécialistes.

Wanneer een klassieke inbreuk wordt gepleegd met
gebruik van internet (bijv. een oplichting), worden de
onderzoekers met expertise in het betrokken fenomeen
aldus geacht het onderzoek te kunnen voeren, zo nodig met
de steun van specialisten.

En effet, certaines recherches continuent à nécessiter une
approche plus spécialisée, en raison du contexte du dossier,
ainsi que de la complexité des outils et méthodes utilisées.

Sommige opzoekingen blijven een meer gespecialiseerde
aanpak vereisen vanwege de context of de complexiteit
van de gebruikte tools of methoden.

C'est la raison pour laquelle, outre DJSOC/I2, chaque
direction déconcentrée de la Police judiciaire fédérale
(PJF) prévoit un ou plusieurs enquêteurs spécialisés dans
ce domaine.

Dit is de reden waarom, naast DJSOC/I2, elke gedecon-
centreerde directie van de Federale gerechtelijke politie
(FGP) dient te voorzien in één of meerdere gespeciali-
seerde onderzoekers in dit domein.

Un des thèmes transversaux du Plan Nationale de Sécu-
rité (PNS) 2022 - 2025 est d'ailleurs "Internet et les nou-
velles technologies", thème pouvant être mis, entre autre,
en lien avec les phénomènes de radicalisation, extrémisme
violent et terrorisme, mais aussi avec certaines criminalités
sur Internet.

Eén van de transversale thema's van het Nationale Veilig-
heidsplan (NVP) 2022-2025 is trouwens "Internet en de
nieuwe technologieën", een thema dat zeker gekoppeld kan
zijn met de fenomenen van radicalisering, gewelddadig
extremisme en terrorisme, maar ook bepaalde vormen van
internetcriminaliteit.

4. Il n'existe pas de programme de formation spécifique
pour devenir membre de la cellule Recherche Internet. Le
personnel en place ou devant être recruté, est issu de la
filière traditionnelle. Ces membres ne disposent pas, à la
base, de connaissances spécialisées. Cependant, lors de
l'interview au recrutement, un intérêt certain pour l'Internet
et des connaissances basiques sont requises.

4. Er bestaat geen specifiek opleidingsprogramma om lid
te worden van de cel internetrecherche. Het bestaande, of
aan te werven personeel is afkomstig uit de traditionele
personeelsstroom. De personeelsleden beschikken dus, in
principe, niet over gespecialiseerde kennis. Toch wordt bij
het aanwervingsgesprek wel een bepaalde interesse in
internet en een basiskennis verwacht.

Lors d'un engagement dans la cellule i2-IRU, un nouveau
membre reçoit une formation en interne, puis est accompa-
gné par un membre en place. Dès qu'il semble que le
membre ait acquis les connaissances nécessaires, il sera
apte à travailler seul.

Wanneer een nieuw lid aangeworven is door de cel i2-
IRU, krijgt hij/zij een interne opleiding en wordt deze ver-
volgens begeleid door een collega. Zodra blijkt dat de per-
soon de nodige kennis heeft verworven, zal hij/zij in staat
zijn om zelfstandig functioneren.

En matière de formation continuée, les membres de la
cellule sont invités à participer à des formations, notam-
ment organisées par CEPOL, pour se mettre à jour ou pour
approfondir leurs connaissances.

Wat de bijscholing betreft, worden de leden van de cel
uitgenodigd om deel te nemen aan opleidingscursussen,
voornamelijk georganiseerd door CEPOL, om zich bij te
scholen en/of hun kennis te vergroten.

Lors de la formation de base du personnel policier, une
formation basique est déjà distillée, notamment en matière
d'utilisation des réseaux sociaux.

Tijdens de basisopleiding van het politiepersoneel wordt
al een basisopleiding gegeven, met name inzake het
gebruik van sociale netwerken.
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DO 2021202216373
Question n° 1397 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216373
Vraag nr. 1397 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juli 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La sécurité des bornes de recharge rapide pour les véhi-
cules électriques.

Veiligheid van snellaadpalen voor elektrische voertuigen.

Le constructeur automobile Tesla va ouvrir certaines sta-
tions belges de recharge rapide aux véhicules électriques
d'autres marques, à l'instar de ce qu'il a commencé à faire
depuis novembre 2021 en Autriche, en Espagne, au
Royaume-Uni et en Suède.

Autoconstructeur Tesla zal bepaalde Belgische snellaad-
stations openstellen voor de elektrische voertuigen van
andere merken, naar het voorbeeld van wat de autobouwer
sinds november 2021 in Oostenrijk, Spanje, het Verenigd
Koninkrijk en Zweden doet.

En Belgique, la société américaine dirigée depuis 2008
par Elon Musk va très exactement ouvrir 9 de ses 199 sta-
tions de recharge - elles sont implantées à Wavre, Verviers,
Edegem, Heusden-Zolder, Lokeren, Remouchamps,
Namur, Arlon et Anvers - et 141 "superchargeurs" indivi-
duels qui étaient, jusqu'à cette annonce, exclusivement
accessibles aux conducteurs de Tesla. En Europe, Tesla
possède 750 stations et 8.000 points de recharge rapide.

Om precies te zijn, zal het Amerikaanse bedrijf, dat sinds
2008 door Elon Musk geleid wordt, in België 9 van zijn
199 laadstations openstellen - die zich in Waver, Verviers,
Edegem, Heusden-Zolder, Lokeren, Remouchamps,
Namen, Aarlen en Antwerpen bevinden - en 141 individu-
ele superchargers die tot deze bekendmaking exclusief toe-
gankelijk waren voor Tesla-bestuurders. In Europa bezit
Tesla 750 laadstations en 8.000 snellaadpunten.

Ces "superchargeurs" sont ainsi désignés car ils offrent
une vitesse de charge inégalée de 350 kilowatts, là où un
point de charge public ordinaire offre une vitesse de seule-
ment 22 kilowatts. En clair, Tesla permet aujourd'hui
d'augmenter l'autonomie de plusieurs centaines de kilo-
mètres en 10 à 20 minutes, ce qui en explique le succès et
réjouit EV Belgium, la fédération sectorielle de la mobilité
électrique.

Deze superchargers worden zo genoemd omdat ze een
ongeëvenaarde laadsnelheid van 350 kilowatt bieden, ter-
wijl een gewoon openbaar laadpunt slechts een laadsnel-
heid van 22 kilowatt haalt. Dit betekent dat Tesla het
vandaag mogelijk maakt om de autonomie van de auto in
10 à 20 minuten met vele honderden kilometers te verho-
gen, wat het succes van dit initiatief verklaart en EV Bel-
gium, de sectorfederatie van de elektrische mobiliteit,
verheugt.

Avez-vous connaissance d'accidents survenus à l'endroit
de ces stations et bornes de recharge rapide? Dans l'affir-
mative, combien de blessés ou de décès sont à déplorer?
Quels types de blessures?

Draagt u kennis van ongevallen die zich voorgedaan heb-
ben op de plaatsen waar deze laadstations en snellaadpalen
geïnstalleerd zijn? Zo ja, hoeveel gewonden en doden vie-
len er te betreuren? Over wat voor soort verwondingen
gaat het?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1397 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 26 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1397 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 juli 2022 (Fr.):

La Police Fédérale dispose, en matière de circulation rou-
tière, d'une banque de données à partir de laquelle il est
possible de produire des statistiques fiables sur les acci-
dents de la circulation routière qui ont donné lieu à la
rédaction d'un procès-verbal.

De Federale Politie beschikt over een databank wegver-
keer waaruit betrouwbare statistieken kunnen worden
opgesteld over verkeersongevallen waarvoor een proces-
verbaal is opgemaakt.

Elle permet de réaliser des comptages sur différentes
variables statistiques telles que le nombre d' accidents de la
circulation constatés, le lieu, le temps, ainsi qu'une série de
données concernant les circonstances de l'accident de la
route.

Hiermee kunnen verschillende statistische variabelen
worden geteld, zoals het aantal geregistreerde verkeerson-
gevallen, de locatie, het tijdstip, alsmede een reeks gege-
vens over de omstandigheden van het verkeersongeval.
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Concernant la question de l'honorable membre à propos
d'accidents survenus à l'endroit de ces stations et bornes de
recharge rapide pour les véhicules électriques, la Police
Fédérale ne dispose pas de ces données.

Wat betreft de vraag van het geachte lid over ongevallen
bij deze stations en snellaadpunten voor elektrische voer-
tuigen, beschikt de Federale Politie niet over deze gege-
vens.

Le SPF Intérieur est quant à lui au courant d'un incendie
à une telle borne de recharge rapide (mode 4).

De FOD Binnenlandse Zaken heeft kennis van één brand
aan een dergelijke supersnellader (mode 4).

Il s'agit d'un incendie qui a eu lieu le 1er juin 2019 à une
borne de recharge rapide de TESLA à Luithagen dans le
port d'Anvers.

Het betreft een brand op 1 juni 2019 aan een supersnella-
der van TESLA in Luithagen in de haven van Antwerpen.

Cet incendie n'a fait aucun blessé. Bij deze brand raakte niemand gewond.

DO 2021202216374
Question n° 1398 de Madame la députée Barbara

Creemers du 26 juillet 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216374
Vraag nr. 1398 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
26 juli 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Recyclage des uniformes de la police. Recyclage van uniformen van het politiekorps.
Les uniformes qui ne sont pas (ou plus) utilisés par le

personnel de la police, par exemple parce qu'ils sont usés,
sont souvent encore en suffisamment bon état pour être uti-
lisés comme vêtements de travail (moyennant des adapta-
tions pour éviter les abus) ou pour être recyclés. Cet aspect
est important, car les matières premières sont précieuses et
ne sont pas illimitées. Les vêtements, chaussures et autres
textiles entraînent une pollution de l'eau, des émissions de
gaz à effet de serre ainsi qu'une accumulation de déchets, et
un recyclage et un réemploi adéquats des uniformes du
personnel de la justice peuvent également jouer un rôle
utile dans le cadre des objectifs de l'Union européenne en
matière de transition vers une économie circulaire.

Uniformen die niet (meer) worden gebruikt door het per-
soneel van de politie, omdat ze bijv. versleten zijn, zijn
vaak nog in voldoende goede staat om te worden gebruikt
als werkkledij (mits aanpassingen zodat het gebruik ervan
niet kan worden misbruikt) of om te worden gerecycleerd.
Dat is ook belangrijk, want grondstoffen zijn kostbaar en
niet oneindig. Kledij, schoenen en ander textiel veroorza-
ken watervervuiling, broeikasgasemissies en afvalstorting
en in het kader van de doelstellingen van de Europese Unie
omtrent de overgang naar een circulaire economie kan een
goede recyclage en hergebruik van de uniformen van het
personeel binnen justitie ook een nuttige rol hebben.

1. Comment faites-vous en sorte que les uniformes de la
police soient produits de la manière la plus durable pos-
sible? À partir des quels matériaux les uniformes sont-ils
confectionnés et où sont-ils produits?

1. Hoe zorgt u voor een zo duurzaam mogelijke productie
van de uniformen van het personeel binnen de politie? Van
welke materialen zijn de uniformen gemaakt en waar wor-
den ze geproduceerd?

2. Que faites-vous des uniformes qui ne sont pas (ou
plus) utilisés? Quelles formes de recyclage des uniformes
applique-t-on?

2. Wat doet u met uniformen die niet (meer) worden
gebruikt? Welke vormen van recyclage van de uniformen
worden toegepast?

3. Les uniformes ont-ils également un label de produits
équitables et/ou durables, comme celui du GOTS et
d'OXFAM? Dans l'affirmative, lequel? Dans la négative,
pourquoi pas et recevront-ils un tel label dans le futur?

3. Hebben de uniformen ook een fair trade en/of duur-
zaamheidslabel zoals dat van GOTS en OXFAM? Zo ja,
welke? Zo neen, waarom niet en zal dit in de toekomst wel
zo zijn?

4. Combien d'uniformes sont-ils mis à la disposition du
personnel à l'entrée en fonction et quelles sont les exi-
gences en matière d'entretien? Quand un membre du per-
sonnel reçoit-il un nouvel uniforme?

4. Hoeveel uniformen worden voor het personeel ter
beschikking gesteld bij het begin van de tewerkstelling en
welke voorschriften voor onderhoud worden hierbij gege-
ven? Wanneer krijgt een personeelslid een nieuw uniform?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1398 de Madame la
députée Barbara Creemers du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1398 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Creemers van 26 juli 2022 (N.):

1. Chaque élément de l'uniforme tient compte au maxi-
mum du critère de durabilité dans sa conception et acquisi-
tion. La durée de vie est le critère de durabilité le plus
important et est contrôlé à divers tests qualitatifs en labora-
toire.

1. Voor elk element van het uniform wordt bij het ont-
werp en de aankoop zoveel mogelijk rekening gehouden
met het duurzaamheidscriterium. Duurzaamheid is het
belangrijkste criterium en wordt gecontroleerd in verschil-
lende kwalitatieve laboratoriumtests.

Les vêtements de police sont fabriqués à partir d'un très
large éventail de matériaux: polyester, polyester recyclé
(PET), viscose, viscose recyclée, coton, coton biologique,
laine, métaramide, para aramide, polyuréthane, polyamide,
etc.

Politiekleding wordt gemaakt van zeer uiteenlopende
materialen: polyester, gerecycleerd polyester (PET), vis-
cose, gerecycleerde viscose, katoen, biologisch katoen,
wol, metaramide, paraaramide, polyurethaan, polyamide,
enz.

La production de la plupart des tissus et la confection des
chemises sont 100 % belges, mais la grande majorité de la
production des vêtements a lieu en Europe de l'Est et en
Afrique du Nord, certaines entreprises produisant égale-
ment au Myanmar, en Indonésie et au Pakistan.

De productie van de meeste stoffen en overhemden is
100 % Belgisch, maar het overgrote deel van de kleding-
stukken wordt in Oost-Europa en Noord-Afrika geprodu-
ceerd, en sommige bedrijven produceren ook in Myanmar,
Indonesië en Pakistan.

2. Un projet pilote d'upcycling des uniformes non utilisés
est actuellement en cours de réalisation.

2. Momenteel loopt er een proefproject voor het upcyclen
van ongebruikte uniformen.

3. Les labels sont traités très soigneusement dans la pro-
cédure d'achat. Il existe différents labels qui présentent de
légères différences de contenu. Même s'il s'agit de bonnes
initiatives en termes d'écologique et/ou d'éthique, ces
labels ont un prix (tant pour le producteur que pour l'ache-
teur). En raison de la diversité des étiquettes, il est donc
difficile pour les petites entreprises d'utiliser des étiquettes
différentes et de rester compétitives. Les labels et les men-
tions de marques et de certificats sont dès lors explicite-
ment évitées autant que possible sur les pièces d'uniforme.

3. Labels worden zeer zorgvuldig behandeld in het aan-
koopproces. Er zijn verschillende labels met kleine inhou-
delijke verschillen. Ook al zijn het goede initiatieven op
het gebied van ecologie en/of ethiek, deze keurmerken
hebben een prijs (zowel voor de producent als voor de
koper). De verscheidenheid aan labels maakt het voor
kleine bedrijven moeilijk om verschillende etiketten te
gebruiken en te kunnen blijven concurreren. Labels en ver-
meldingen van merken en certificaten worden daarom uit-
drukkelijk zoveel mogelijk vermeden op uniform stukken.

Pour le coton, le coton biologique portant le certificat
GOTS est demandé depuis 2019 (pas de labels sur les vête-
ments, seulement une mention sur l'étiquette). Également,
le PES recyclé et la viscose recyclée sont déjà inclus dans
les vêtements de base sans étiquette.

Voor katoen is biologisch katoen met het GOTS-certifi-
caat sinds 2019 verplicht (geen label op de kleding, alleen
een vermelding op het etiket). Ook zijn gerecycleerd PES
en gerecycleerde viscose al in de basiskleding opgenomen
zonder etiket.

Enfin, pour les marchés plus importants, la norme ISO
14001 ou équivalente est exigée dans le cadre de la sélec-
tion qualitative.

Ten slotte, voor grotere contracten is ISO 14001 of
gelijkwaardig vereist als onderdeel van de kwaliteitsselec-
tie.

4. La liste des pièces mises à disposition se trouve dans
deux documents:

4. De lijst van ter beschikking gestelde stukken bevindt
zich in twee documenten:

- la circulaire GPI 65 relative à l'équipement de base et à
l'équipement fonctionnel général des membres du cadre
opérationnel de la police intégrée, structurée à deux
niveaux (27 février 2009);

- de circulaire GPI 65 betreffende de basisuitrusting en
de algemene functie-uitrusting van de leden van het opera-
tioneel kader van de geïntegreerde politie, gestructureerd
op twee niveaus (27 februari 2009);
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- l'arrêté royal relatif aux équipements fonctionnels spé-
cifiques de l'uniforme de la police intégrée, structurée à
deux niveaux (22 juin 2006).

- het koninklijk besluit betreffende de regeling van de
specifieke functieuitrustingen van het uniform van de geïn-
tegreerde politie, gestructureerd op twee niveaus (22 juni
2006).

Le remplacement se fait lorsque la pièce est usée ou ne
peut plus être portée par le membre du personnel (change-
ment de morphologie, grade, fonction, etc.). La durée de
vie diffère d'une pièce à l'autre, mais aussi en fonction de la
fréquence d'utilisation.

De vervanging vindt plaats wanneer het onderdeel ver-
sleten is of niet meer door het personeelslid kan worden
gedragen (verandering van morfologie, rang, functie, enz.).
De levensduur verschilt van stuk tot stuk, maar ook afhan-
kelijk van de gebruiksfrequentie.

DO 2021202216379
Question n° 1399 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216379
Vraag nr. 1399 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
26 juli 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Composition du greffe et des services d'appui du Conseil
d'État.

Raad van State. - Samenstelling griffie en ondersteunende
diensten.

J'aimerais obtenir les chiffres suivants concernant le
Conseil d'État. Merci de fournir chaque fois un aperçu
depuis 2017, sur une base annuelle.

Graag had ik volgende cijfers gekregen voor de Raad van
State. Graag telkens een overzicht sinds 2017, op jaarbasis.

1. Concernant la section de législation: 1. Betreft de Afdeling Wetgeving:
a) le nombre de néerlandophones employés au greffe; a) het aantal Nederlandstalige personeelsleden werkzaam

op de griffie;
b) le nombre de francophones employés au greffe. b) het aantal Franstalige personeelsleden werkzaam op

de griffie.
2. Concernant la section du contentieux administratif: 2. Betreft de Afdeling Bestuursrechtspraak:
a) le nombre de néerlandophones employés au greffe; a) het aantal Nederlandstalige personeelsleden werkzaam

op de griffie;
b) le nombre de francophones employés au greffe; b) het aantal Franstalige personeelsleden werkzaam op

de griffie;
c) le nombre de néerlandophones employés aux services

administratifs;
c) het aantal Nederlandstalige personeelsleden werkzaam

bij de administratieve diensten;
d) le nombre de francophones employés au service

d'appui.
d) het aantal Franstalige personeelsleden werkzaam bij

de ondersteunende dienst.
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1399 de Madame la
députée Marijke Dillen du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1399 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 26 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216381
Question n° 1400 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216381
Vraag nr. 1400 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
26 juli 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Magistrats auprès du Conseil d'État. Magistraten bij de Raad van State.
Le Conseil d'État dispose d'une section de législation et

d'une section du contentieux administratif.
De Raad van State heeft een afdeling Wetgeving en een

afdeling Bestuursrechtspraak.
1. Pouvez-vous communiquer le nombre de magistrats

néerlandophones et francophones siégeant dans la section
de législation? Merci de donner un aperçu depuis 2017, sur
une base annuelle.

1. Kunt u het aantal Nederlandstalige en Franstalige
magistraten werkzaam bij de Afdeling Wetgeving medede-
len? Graag een overzicht sinds 2017, op jaarbasis.

2. Pouvez-vous communiquer le nombre de magistrats
néerlandophones et francophones siégeant dans la section
du contentieux administratif? Merci de donner un aperçu
depuis 2017, sur une base annuelle.

2. Kunt u het aantal Nederlandstalige en Franstalige
magistraten werkzaam bij de Afdeling Bestuursrechtspraak
mededelen? Graag een zelfde overzicht.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1400 de Madame la
députée Marijke Dillen du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1400 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 26 juli 2022 (N.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse du 29 septembre 2022 à
sa question n° 1399 du 26 juillet 2022 (voir Bulletin
actuel).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord van 29 september 2022
op haar vraag nr. 1399 van 26 juli 2022 (zie huidig Bulle-
tin).

DO 2021202216388
Question n° 1401 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 27 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216388
Vraag nr. 1401 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 27 juli 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les gangs de motards. Motorbendes.
Une étude de la police fédérale de 2008 répertoriait

quelque 495 membres de gangs de motards en Belgique.
Ces bandes criminelles seraient actives dans tout ce qui
rapporte de l'argent (drogue, extorsion, trafic de pièces de
moto, prostitution).

In een studie van de federale politie uit 2008 werd er een
lijst opgemaakt van ongeveer 495 leden van motorbendes
in België. Deze criminele bendes zouden actief zijn in alle
domeinen waar er geld te verdienen valt (drugs, afpersing,
illegale handel in motoronderdelen, prostitutie).

En 2015, votre prédécesseur m'avait indiqué que les prin-
cipaux gangs de motards criminels "internationaux" qui
sont actifs dans notre pays sont les suivants: Hells Angels
MC, club officiel de supporters Red Devils MC, Outlaws
MC, club officiel de supporters Black Pistons MC, Ban-
didos MC, club officiel de supporters Diablos MC et X-
Team, Blue Angels MC, club officiel de supporters Blue
Skulls MC, Satudarah MC, club officiel de supporters Sup-
portcrew 999 et le No Surrender MC.

In 2015 meldde uw voorganger me dat de voornaamste
"internationale" criminele motorbendes die in ons land
actief zijn, de volgende zijn: Hells Angels MC, officiële
supportclub Red Devils MC, Outlaws MC, officiële sup-
portclub Black Pistons MC, Bandidos MC, officiële sup-
portclub Diablos MC en X-Team, Blue Angels MC,
officiële supportclub Blue Skulls MC, Satudarah MC, offi-
ciële supportclub Supportcrew 999 en No Surrender MC.
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1. Cette liste de gangs de motards actifs en Belgique et
identifiés à ce jour a-t-elle évolué?

1. Is deze lijst met tot dusver geïdentificeerde motorben-
des die in België actief zijn ondertussen geëvolueerd?

2. Le nombre de membres a-t-il évolué? 2. Is het aantal leden geëvolueerd?
3. Le(s)quel(s) de ces gangs sont considérés par la police

fédérale comme des bandes criminelles?
3. Welke bende of bendes worden door de federale politie

als criminele bendes beschouwd?
4. Sur les cinq dernières années, combien de membres de

ces gangs ont été recensés sur le territoire belge, par année?
4. Hoeveel leden van deze bendes werden er de voorbije

vijf jaar op het Belgische grondgebied geteld, uitgesplitst
per jaar?

5. Sur les cinq dernières années, quel a été le nombre
d'actes délictueux commis en rapport avec les activités de
ces gangs, par année?

5. Hoeveel strafbare feiten die verband hielden met de
activiteiten van deze bendes werden er de voorbije vijf jaar
gepleegd, uitgesplitst per jaar?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1401 de Monsieur
le député Philippe Goffin du 27 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1401 van De heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 27 juli 2022 (Fr.):

1. En effet, la liste a évolué. Actuellement, les clubs prin-
cipaux à caractère international actifs en Belgique sont:

1. Inderdaad, de lijst is geëvolueerd. Op dit moment zijn
de voornaamste clubs met een internationaal karakter die
in België actief zijn:

- BLUE ANGELS MC; - BLUE ANGELS MC;
- OUTLAWS MC; - OUTLAWS MC;
- HELLS ANGELS MC; - HELLS ANGELS MC;
- BANDIDOS MC; - BANDIDOS MC;
- SATUDARAH MC; - SATUDARAH MC;
- NO SURRENDER MC; - NO SURRENDER MC;
- GREMIUM MC; - GREMIUM MC;
- ROCK MACHINE MC; - ROCK MACHINE MC;
- VAKESO DROM MC; - VAKESO DROM MC;
- VAGOS MC. - VAGOS MC.
Pour certains de ces grands clubs, il existe un club de

support officiel qui a, lui aussi, un caractère international.
La plupart des grands clubs disposent par ailleurs d'une
multitude de clubs de support de moindre envergure.

Sommige van deze grote clubs hebben een officiële sup-
portersclub die ook een internationaal karakter heeft. Daar-
naast hebben de meeste grotere clubs een groot aantal
kleinere supportersclubs.

2. À la mi-juillet 2022, le projet Highsider de la Direc-
tion centrale de la lutte contre la criminalité grave et orga-
nisée (DJSOC) de la Police Judiciaire Fédérale,
comptabilisait 983 membres actifs, dont 91 % identifiés.

2. Medio juli 2022 telde het project Highsider van de
Centrale directie van de bestrijding van de zware en geor-
ganiseerde criminaliteit (DJSOC) van de Federale Gerech-
telijk Politie, 983 actieve leden, van wie 91 %
geïdentificeerd was.

En toute logique, l'apparition de nouveaux clubs entraîne
une augmentation du nombre de membres à surveiller.

Logischerwijs leidt de opkomst van nieuwe clubs tot een
toename van het aantal te controleren leden.

3. Les clubs principaux cités ci-avant sont tous des "clubs
1%", c'est-à-dire se revendiquant comme "hors la loi". Ils
sont donc tous considérés par DJSOC/Highsider comme
bande de motards criminelle. À ceux-ci s'ajoutent une
bonne partie des clubs de support officiels et non officiels.

3. De clubs die hierboven zijn genoemd zijn allemaal
"1% clubs", dit wil zeggen dat ze beweren "outlaw" te zijn.
Ze worden daarom door DJSOC/Highsiderallemaal
beschouwd als criminele motorbendes. Daar voegen we
ook nog een groot deel van de officiële en niet-officiële
supportersclubs aan toe.
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4. Partant du principe que le nombre global de chapters
(divisions) des clubs principaux suivis par DJSOC/Highsi-
der augmente en moyenne de deux par année et qu'un
chapter comporte en moyenne minimum dix membres, on
peut estimer qu'il y a une bonne vingtaine de membres
recensés en plus chaque année rien que pour ces grands
clubs. Il faut évidemment y ajouter les membres de clubs
supports, portant ce nombre très certainement aux environs
de 40 personnes par an.

4. Ervan uitgaande dat het totale aantal chapters (afdelin-
gen) bij de grootste clubs die door DJSOC/Highsider wor-
den opgevolgd met gemiddeld twee per jaar toeneemt en
dat een chapter gemiddeld ten minste tien leden telt, schat-
ten we dat er alleen al voor deze grote clubs ruim 20 bijko-
mende leden per jaar zijn. Daarbij komen natuurlijk ook
nog de leden van de supportersclubs, waardoor dit aantal
met grote zekerheid op ongeveer 40 personen per jaar
komt.

5. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

5. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Les "gangs de motards" ne constituent pas en soi un délit
spécifique. Il s'agit d'infractions de droit commun com-
mises dans un contexte particulier.

"Motorbendes" zijn op zich geen apart misdrijf. Het
betreffen gemeenrechtelijke feiten gepleegd in een bijzon-
dere context.

La police ne dispose pas de données chiffrées sur les
gangs de motards au niveau central. Cela s'explique par le
fait que les codes d'infraction de la nomenclature policière
ne sont pas suffisamment détaillés pour identifier ces
infractions. D'autres champs disponibles n'apportent pas
davantage d'informations.

De politie beschikt op centraal niveau niet over cijferge-
gevens inzake motorbendes. De feitcodes binnen de poli-
tienomenclatuur zijn namelijk niet gedetailleerd genoeg
om deze feiten te herkennen. Ook andere beschikbare vel-
den brengen geen soelaas.

Par conséquent, au niveau de l'exploitation statistique de
la banque de données, les délits commis par des bandes de
motards ne peuvent pas être extraits de la base de données.

Bijgevolg betekent dit dat op het niveau van de statisti-
sche exploitatie van de databank, de misdrijven die
gepleegd zijn door motorbendes niet uit de databank kun-
nen worden gefilterd.

À titre purement indicatif, DJSOC/Highsider a été mis au
courant du nombre de dossiers suivants:

Slechts ter indicatie, is DJSOC/Highsider in kennis
gesteld van het volgende aantal dossiers:

- 33 en 2018; - 33 in 2018;
- 30 en 2019; - 30 in 2019;
- 43 en 2020; - 43 in 2020;
- 47 en 2021; - 47 in 2021;
- 31 en 2022. - 31 in 2022.
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DO 2021202216408
Question n° 1402 de Madame la députée Caroline

Taquin du 27 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216408
Vraag nr. 1402 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
27 juli 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Refus d'acter une plainte. - Recommandations du Comité P. Weigering om een klacht te acteren. - Aanbevelingen van
het Comité P.

Il semble que dans certains services de police, les agents
refusent parfois d'acter les plaintes.

Naar verluidt weigeren agenten in bepaalde politiedien-
sten soms klachten te acteren.

À ce sujet, le Comité P a conclu dans un récent rapport
que le refus d'acter une plainte est une réalité en plusieurs
endroits et que le personnel de l'accueil de commissariats
est peu formé à cette mission.

Onlangs heeft het Comité P in dat verband in een verslag
geconcludeerd dat er effectief op verschillende plaatsen
geweigerd wordt klachten te acteren en dat het onthaalper-
soneel van de politiebureaus onvoldoende voor die taak
opgeleid wordt.

À la suite de ce constat, le Comité P recommande concrè-
tement que chaque zone de police évalue sa propre poli-
tique d'accueil.

Naar aanleiding van die vaststelling raadt het Comité P
alle politiezones aan hun onthaalbeleid te evalueren.

1. Comment expliquez-vous ce phénomène qui semble
avéré avec sérieux et concret par le Comité P? Une évalua-
tion de ces refus d'enregistrements de plainte au sein de
commissariats de police a-t-elle déjà été réalisée?

1. Hoe verklaart u die praktijken, die volgens het Comité
P wel degelijk bewezen lijken? Werd er al een evaluatie
uitgevoerd van die weigering om klachten te acteren op
bepaalde politiebureaus?

2. Une statistique de plaintes de citoyens pour non-accep-
tation d'enregistrement de plainte existe-t-elle?

2. Zijn er cijfers over het aantal klachten dat burgers
ingediend hebben wegens het niet acteren van hun klacht?

3. Quelle est précisément votre analyse de ces constats
tirés par le Comité P? Quelles sont les conclusions qui en
sont tirées par vos services et la direction de la police et des
services des ressources humaines de la police?

3. Wat is uw analyse van die vaststellingen van het
Comité P? Welke conclusies trekken uw diensten en de
directie van de politie en van de hr-diensten van de politie
hieruit?

4. Suite aux recommandations du Comité P, une concer-
tation avec les zones de police locale a-t-elle déjà eu lieu?
Dans l'affirmative, qu'en ressort-il? Dans la négative, est-
elle prochainement prévue?

4. Werd er naar aanleiding van de aanbevelingen van het
Comité P al overleg gepleegd me de lokale politiezones?
Zo ja, met welk resultaat? Zo niet, zal dat overleg binnen-
kort plaatsvinden?

5. Pensez-vous qu'il soit nécessaire d'accentuer les for-
mations du personnel ayant pour mission l'accueil lors du
dépôt de plainte dans l'ensemble des commissariats?

5. Moet het personeel dat instaat voor het onthaal bij het
indienen van een klacht in de politiebureaus daartoe niet
beter opgeleid worden?

6. Envisagez-vous de prendre des initiatives supplémen-
taires pour répondre à cette problématique?

6. Overweegt u bijkomende initiatieven te nemen om dat
probleem aan te pakken?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1402 de Madame la
députée Caroline Taquin du 27 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1402 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 27 juli 2022 (Fr.):

Tout d'abord, je voudrais attirer l'attention de l'honorable
membre sur le fait que la loi du 7 décembre 1998 organi-
sant un service de police structuré à deux niveaux prévoit
en son article 3 que "Les services de police sont organisés
et structurés à deux niveaux: le niveau fédéral et le niveau
local, lesquels assurent ensemble la fonction de police inté-
grée. Ces niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités
distinctes". Conformément à l'article 44 de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, le chef de corps assure la direc-
tion, l'organisation et la répartition des tâches au sein du
corps de police locale et l'exécution de la gestion de ce
corps. Il exerce ces attributions sous l'autorité du bourg-
mestre ou du collège de police.

In de eerste plaats wil ik het geachte lid er attent op
maken dat het artikel 3 van de wet van 7 december 1998
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus voorziet dat "De politiediensten
worden georganiseerd en gestructureerd op twee niveaus:
het federale niveau en het lokale niveau, die samen de
geïntegreerde politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn
autonoom en hangen van verschillende overheden af".
Overeenkomstig het artikel 44 van de wet van 7 december
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus, staat de korpschef in voor
de leiding, de organisatie en de verdeling van de taken bin-
nen het lokaal politiekorps en de uitvoering van het beheer
van dit korps. Hij oefent die bevoegdheden uit onder het
gezag van de burgemeester of van het politiecollege.

1. J'ai lu le rapport avec intérêt. Malgré les recommanda-
tions, nous ne devons pas simplement supposer que les
choses sont structurellement mauvaises dans chaque zone
de police. Il est indiqué dans le rapport que la perception et
le ressenti des citoyens sont un élément de base important
des plaintes. En outre, le rapport décrit également com-
ment traiter correctement les éventuels facteurs suscep-
tibles de nuire à une bonne prestation de services. Bien sûr,
je ne suis pas d'accord s'il y avait des cas de refus catégo-
rique d'acter une plainte, dans la mesure où le motif du
refus n'est pas fondé.

1. Ik heb met belangstelling kennis genomen van het rap-
port. Ondanks de aanbevelingen mogen we er niet zomaar
vanuit gaan dat het in elke politiezone structureel fout
loopt. Er wordt in het rapport aangegeven dat de perceptie
en beleving van de burger een belangrijk basiselement van
de klachten vormt. Daarnaast beschrijft het rapport ook de
wijze waarop er op een goede manier wordt omgegaan met
mogelijke factoren die een goede dienstverlening moge-
lijks ondermijnen. Uiteraard ga ik niet akkoord indien er
gevallen zouden bestaan waarbij pertinent geweigerd
wordt een klacht te akteren, voor zover de reden voor de
weigering ongegrond is.

2. Aucune statistique de ce genre n'est conservée. 2. Dergelijke statistieken worden niet bijgehouden.
3. J'ai posé la question à la Commission Permanente de la

Police locale. Celle-ci approuve la vision et la ligne de
force: la fonctionnalité de base "l'accueil" et l'accueil en
tant qu'activité quotidienne de chaque membre du person-
nel de la police, tant en première qu'en deuxième ligne
doivent être maintenus en tant que domaine politique
explicite. La mise en oeuvre doit être guidée par une poli-
tique de gestion des ressources humaines (GRH) à part
entière, axée sur les compétences. Les profils de fonction,
l'éducation, la formation permanente ainsi que le coaching
et le suivi occupent une place centrale.

3. Ik heb de vraag aan de Vaste Commissie voor de
Lokale Politie gesteld. Die onderschrijft de visie en de
krachtlijn: de basisfunctionaliteit "onthaal" en het onthalen
als dagelijkse activiteit door elke politiemedewerker zowel
in eerste als in tweede lijn. weerhouden als een expliciet
beleidsdomein. De implementatie hoort gestuurd te worden
door een volwaardig en competentiegericht human
resource management (HRM)-beleid. Hierbij nemen func-
tieprofielen, een permanente vorming, opleiding en trai-
ning en ook coaching en opvolging een centrale plaats in.
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4. Le rapport remis par le comité P à la suite de l'audit est
suffisamment clair et lisible, tant en ce qui concerne les
conclusions que les recommandations.Toutefois, l'audit est
limité: seules les pratiques d'accueil au sein d'un commis-
sariat font l'objet de l'audit, et non l'activité de "réception"
sur le terrain et le "back office", par exemple. En outre, la
"réception" au sein de la Police Fédérale ne fait pas l'objet
de l'audit.

4. Het rapport dat het Comité P heeft afgeleverd als resul-
taat van de audit is voldoende duidelijk en leesbaar zowel
naar vaststellingen als naar aanbevelingen toe.De audit is
echter beperkt: alleen de praktijken aan het onthaal binnen
een commissariaat maken het voorwerp van de audit uit en
niet de activiteit "onthalen" bijvoorbeeld op het terrein en
"backoffice". Daarenboven maakt "het onthaal" binnen de
Federale Politie niet het voorwerp van de audit uit.

5. Partout, dans n'importe quelle fonction, indépendam-
ment de la fonction de base dans laquelle il est employé,
l'attitude et les compétences en matière d'"accueil", en par-
ticulier celles relatives à la communication, doivent être
remplies de la même manière par chaque employé et
répondre aux mêmes exigences de qualité, et ce aux deux
niveaux de police.

5. Waar ook, in welke functie ook, ongeacht de basis-
functionaliteit waarin tewerk gesteld, de houding en de
competenties inzake "onthalen", in het bijzonder deze
inzake communicatie, dienen door elke medewerker op
eenzelfde wijze te worden ingevuld en te beantwoorden
aan dezelfde kwaliteitseisen, en dit op beide politieniveaus.

6. Il appartient à chaque zone de police de prendre
connaissance du rapport du Comité P, d'évaluer sa propre
politique d'accueil et, si nécessaire, d'adapter celle-ci.

6. Het is aan elke politiezone om kennis te nemen van het
verslag van Comité P, het eigen onthaalbeleid te evalueren
en zo nodig aan te passen.

DO 2021202216414
Question n° 1403 de Madame la députée Darya Safai

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216414
Vraag nr. 1403 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Mariages et contrats de cohabitation de complaisance. Schijnhuwelijken. - Schijnsamenlevingscontracten.
L'article 146bisdu Code civil stipule qu'il n'y a pas de

mariage lorsqu'il ressort d'une combinaison de circons-
tances que l'intention de l'un au moins des époux n'est
manifestement pas la création d'une communauté de vie
durable, mais vise uniquement l'obtention d'un avantage en
matière de séjour, lié au statut d'époux. Ces dispositions
renvoient à:

Artikel 146bis van het Burgerlijk Wetboek stelt dat er
geen huwelijk is wanneer uit een geheel van omstandighe-
den blijkt dat de intentie van minstens één van de echtge-
noten kennelijk niet is gericht op het tot stand brengen van
een duurzame levensgemeenschap, maar enkel op het
bekomen van een verblijfsrechtelijk voordeel dat is ver-
bonden aan de staat van de gehuwde. Hiermee wordt ver-
wezen naar:

- la notion de mariage telle que définie par les articles 63,
64 et 64, §1, du Code civil et

- huwelijken zoals bepaald in artikelen 63, 64 en 64, § 1
van het Burgerlijk Wetboek; en

- la notion de cohabitation légale telle que mentionnée à
l'article 1476, §1, du Code civil.

- de wettelijke samenwoning zoals vermeld in artikel
1476, § 1 van het Burgerlijk Wetboek.

1. Combien de procès-verbaux liés à des mariages et des
cohabitations légales de complaisance la police a-t-elle
dressés en 2021 jusqu'à ce jour? Merci de ventiler ces
chiffres par région.

1. Hoeveel processen-verbaal stelde de politie in 2021 tot
op heden op in verband met een mogelijk schijnhuwelijk
inzake huwelijken en wettelijke samenwoning? Graag een
opsplitsing per gewest.

2. Combien de dossiers relatifs à des mariages et des
cohabitations légales de complaisance ont-ils été enregis-
trés à l'État civil au cours de la même période? Merci de
ventiler ces chiffres par région.

2. Hoeveel dossiers stonden in 2021 tot op heden bij de
burgerlijke stand geregistreerd als schijnhuwelijken inzake
huwelijken en wettelijke samenwoning? Graag een opsplit-
sing per gewest.
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1403 de Madame la
députée Darya Safai du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1403 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 28 juli 2022 (N.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de mariage
simulé/blanc et de cohabitation légale de complaisance,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux pour les années 2019-2021, au niveau des
régions. Ces données proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 16 mai 2022.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake schijnhuwelijken en
schijnwettelijk samenwonen, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal, voor de jaren
2019-2021 op het niveau van de gewesten. Deze gegevens
zijn afkomstig van de databankafsluiting van 16 mei 2022.

Les chiffres pour le premier trimestre 2022 ne sont pas
encore disponibles.

De cijfers voor het eerste trimester van 2022 zijn
momenteel nog niet beschikbaar.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

2. Je souhaite avant tout attirer l'attention sur le fait qu'au
Registre national, ce ne sont pas les actes de mariage de
complaisance ou les actes de cohabitation légale de com-
plaisance qui sont enregistrés, mais bien l'enregistrement
de ce statut dans le dossier de la personne concernée. Ce
qui signifie que les chiffres communiqués n'indiquent pas
le nombre de ces évènements mais bien le nombre de dos-
siers individuels au Registre national des personnes phy-
siques pour lesquelles, au cours de ladite période, une
information relative à un mariage de complaisance ou de
cohabitation légale de complaisance a été enregistrée aux
types d'information correspondantes.

2. Ik wil er vooreerst op wijzen dat in het Rijksregister
niet de gebeurtenis van het schijnhuwelijk of de schijnwet-
telijke samenwoning wordt opgenomen, maar wel de regis-
tratie van dit statuut in het persoonlijk dossier van de
betrokken personen. Dit betekent dat de meegedeelde cij-
fers geen betrekking hebben op het aantal feiten, maar wel
op het aantal individuele dossiers in het Rijksregister van
de natuurlijke personen waarvoor over het genoemde tijd-
vak een informatie met betrekking tot een schijnhuwelijk
of een schijn-wettelijke samenwoning in de overeenkom-
stige informatietypes geregistreerd werd.

Selon les informations reprises au Registre national à la
date d'observation du 10 septembre 2022, le nombre de
dossiers:

Volgens de gegevens opgeslagen in het Rijksregister op
observatiedatum van 10 september 2022, was volgend aan-
tal dossiers geregistreerd met:

a) avec une information mariage de complaisance noti-
fiée en 2021:

a) een informatie schijnhuwelijk met kennisgeving in
2021:

- Région de Bruxelles: 45; - Brussels Gewest: 45;
- Flandre: 102; - Vlaanderen: 102;
- Wallonie: 42; - Wallonië: 42;
- Total: 189. - Algemeen totaal: 189.
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b) avec une information cohabitation légale de complai-
sance notifiée en 2021:

b) een informatie schijn-wettelijke samenwoning met
kennisgeving in 2021:

- Région de Bruxelles: 46; - Brussels Gewest: 46;
- Flandre: 105; - Vlaanderen: 105;
- Wallonie: 63; - Wallonië: 63;
- Total: 214. - Algemeen totaal: 214.
c) avec une information mariage de complaisance noti-

fiée en 2022:
c) een informatie schijnhuwelijk met kennisgeving in

2022:
- Région de Bruxelles: 34; - Brussels Gewest: 34;
- Flandre: 75; - Vlaanderen: 75;
- Wallonie: 60; - Wallonië: 60;
- Total: 169. - Algemeen totaal: 169.
d) avec une information cohabitation légale de complai-

sance notifiée en 2022:
d) een informatie schijn-wettelijke samenwoning met

kennisgeving in 2022:
- Région de Bruxelles: 44; - Brussels Gewest: 44;
- Flandre: 68; - Vlaanderen: 68;
- Wallonie: 51; - Wallonië: 51;
- Total: 163. - Algemeen totaal: 163.

DO 2021202216415
Question n° 1404 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216415
Vraag nr. 1404 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 28 juli 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Incidents impliquant des agents du rail. Incidenten met spoorpersoneel.
Lors de la commission de la Mobilité du 6 juillet 2022,

j'ai interrogé le ministre Gilkinet sur des incidents survenus
sur le rail.

Tijdens de commissie Mobiliteit van 6 juli 2022 onder-
vroeg ik uw collega-minister Gilkinet over incidenten op
het spoor.

Pour certaines questions, il m'a renvoyé vers vous: "En
ce qui concerne l'intervention des services de police et les
chiffres concrets en matière de poursuite de faits punis-
sables commis à l'encontre du personnel de la SNCB, je
vous renvoie à ma collègue de l'Intérieur."

Voor enkele vragen verwees hij me naar u door: "Voor de
inzet van de politiediensten en voor concrete cijfers over
de vervolging van strafbare feiten ten nadele van NMBS-
personeel verwijs ik naar mijn collega van Binnenlandse
Zaken".

1. En réponse à des questions antérieures, le ministre
Gilkinet a déjà indiqué que la SNCB se constitue partie
civile à chaque incident d'agression à l'encontre de son per-
sonnel.

1. In eerdere antwoorden gaf uw collega-minister Gilki-
net al mee dat de NMBS zich burgerlijke partij stelde bij
elk incident met agressie ten opzichte van haar personeels-
leden.

a) Dans combien de cas un membre du personnel de la
SNCB a-t-il été victime d'une agression en 2022?

a) In hoeveel gevallen werd een NMBS-personeelslid al
slachtoffer van agressie in 2022?

b) Dans combien de cas d'agression contre son personnel
la SNCB s'est-elle constituée partie civile en 2022?

b) In hoeveel gevallen van agressie tegen haar perso-
neelsleden stelde de NMBS zich burgerlijke partij in 2022?

2. De quelle manière la Police des Chemins de Fer contri-
buera-t-elle à la sécurité du transport ferroviaire cet été?
Quellen s mesures supplémentaires seront-elles prises?

2. Op welke manier zal de spoorwegpolitie bijdragen aan
een veilig spoorvervoer deze zomer? Welke extra maatre-
gelen worden er genomen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1404 de Monsieur
le député Tomas Roggeman du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1404 van De heer volksvertegenwoordiger Tomas
Roggeman van 28 juli 2022 (N.):

1. a) La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets utilisés lors de l'infraction, les moyens de
transport utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. a) De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is
een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Le tableau ci-dessous comprend le nombre de faits enre-
gistrés par les services de police en matière de coups
envers le personnel de transport public, tels qu'enregistrés
dans la BNG sur base de procès-verbaux, pour les années
2019-2021 au niveau national. Ces données proviennent de
la banque de données clôturée à la date du 16 mai 2022.

De onderstaande tabel bevat het aantal door de politie
geregistreerde feiten inzake slagen aan personeel van
openbaar vervoer, zoals geregistreerd in de ANG op basis
van de processen-verbaal, voor de jaren 2019-2021 op nati-
onaal niveau. Deze gegevens zijn afkomstig van de data-
bankafsluiting van 16 mei 2022.

Sur base de l'information disponible dans la BNG, il n'est
pas possible de formuler une réponse plus détaillée quant à
la société de transport public (SNCB, STIB, De Lijn, etc.)
pour laquelle le membre du personnel travaille.

Op basis van de informatie in de ANG is het niet moge-
lijk om een meer gedetailleerd antwoord te geven met
betrekking tot welke openbare vervoersmaatschappij
(NMBS, MIVB, De Lijn, enz.) het personeelslid werkzaam
is.

b) Cette question parlementaire ne relève pas de mes
compétences mais de la compétence du ministre de la
Mobilité.

b) Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn
bevoegdheden maar behoort tot die van de minister van
Mobiliteit.

2. Des efforts sont déployés pour acquérir une bonne
position d'information sur la situation au jour le jour sur le
domaine ferroviaire en collaboration avec tous les parte-
naires impliqués. Tous les efforts sont également déployés
pour surveiller les images des caméras en temps réel dont
dispose la police des Chemins de fer.

2. Er worden inspanningen geleverd om in samenwer-
king met alle betrokken partners een goede informatieposi-
tie te verwerven over de dagelijkse as is-situatie op het
spoorwegterrein. Ook wordt alles in het werk gesteld om
de realtime camerabeelden waarover de spoorwegpolitie
beschikt te controleren.

Un dispositif spécifique Summertime 2022 est mis en
place au sein de la police des Chemins de fer sous la direc-
tion de la direction des opérations et en collaboration avec
Securail.

Binnen de spoorwegpolitie wordt, onder leiding van de
Directie Operaties en in samenwerking met Securail, een
speciale regeling "Zomertijd 2022" opgezet.

Tableau: nombre de faits enregistrés en matière de coups envers personnel transport public/
Tabel: aantal geregistreerde feiten inzake slagen aan personeel van openbaar vervoer

2019 2020 2021

Coups envers personnel transport public/
Slagen aan personeel openbaar vervoer/ 274 190 230

Bron: Federale Politie/Source: Police Fédérale
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Ce dispositif prévoit des renforts ponctuels ou en temps
réel mais aussi des actions supplémentaires de visibilité ou
des patrouilles à bord des trains, avec un accent particulier
sur les lignes ferroviaires critiques (y compris vers et
depuis la côte) ou certaines gares.

Deze regeling voorziet realtime en ad-hoc versterkingen
en extra zichtbaarheidsacties of treinpatrouilles met bijzon-
dere aandacht voor kritieke spoorlijnen (inbegrepen deze
van en naar de kust) of stations.

DO 2021202216418
Question n° 1405 de Madame la députée Caroline

Taquin du 28 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216418
Vraag nr. 1405 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
28 juli 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mouvements sectaires. - Nombre de plaintes. Sektarische bewegingen. - Aantal klachten.
Dans son rapport 2021, le Comité R épingle notamment

des manquements dans la surveillance des sectes. Le suivi
des organisations sectaires a largement été laissé de côté
depuis les attentats de 2015.

In zijn activiteitenverslag 2021 wijst het Comité I onder
andere op tekortkomingen met betrekking tot het toezicht
op sekten. De opvolging van sektarische organisaties is
sinds de aanslagen van 2015 voor een groot stuk op de ach-
tergrond verzeild geraakt.

Le Comité R observe, néanmoins, que cela ne dispense
pas la Sûreté de continuer à traiter les informations qui lui
arrivent au sujet des sectes. Le Comité R demande, très
concrètement, que des effectifs soient placés en réserve
pour assurer cette mission.

Het Comité I merkt evenwel op dat dit de Veiligheid van
de Staat er niet van ontslaat de informatie die ze over sek-
ten verkrijgt verder te blijven onderzoeken. Het Comité I
vraagt heel concreet dat er een aantal personeelsleden in
reserve gehouden wordt om die taak uit te voeren.

Il en va bien entendu de même pour les services de police
qui doivent réceptionner de potentielles plaintes contre des
associations s'apparentant à une secte.

Hetzelfde geldt vanzelfsprekend voor de politiediensten
die eventuele klachten tegen sekteachtige verenigingen in
ontvangst moeten nemen.

1. Combien de plaintes contre des associations qui
s'apparentent à une secte ont été enregistrées par les ser-
vices de police, chaque année, depuis ces cinq dernières
années?

1. Hoeveel klachten tegen sekteachtige verenigingen
werden er de jongste vijf jaar, per jaar, door de politiedien-
sten geregistreerd?

2. De quelle façon nos services de police peuvent-ils lut-
ter contre les organisations sectaires nuisibles?

2. Op welke manier kunnen onze politiediensten tegen
schadelijke sektarische organisaties optreden?

3. Quelle collaboration structurée existe entre le Centre
d'information et d'avis sur les organisations sectaires nui-
sibles et les services de la police fédérale?

3. Welke gestructureerde samenwerking bestaat er tussen
het Informatie- en Adviescentrum inzake schadelijke sek-
tarische organisaties en de federale politiediensten?

4. Jugez-vous nécessaire de renforcer le travail policier
dans la lutte contre ces agissements sectaires dans notre
pays?

4. Vindt u het noodzakelijk om het politiewerk inzake de
bestrijding van sektarische praktijken in ons land te ver-
sterken?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1405 de Madame la
députée Caroline Taquin du 28 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1405 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 28 juli 2022 (Fr.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

La notion de "Sectes" ne constitue pas un délit spécifique
en soi. Il s'agit de faits de droit commun commis dans un
contexte particulier. Par exemple: escroquerie, abus de
confiance, exercice illégal de la médecine, infractions
contre les moeurs, détention, etc.

"Sekten" zijn op zich geen apart misdrijf. Het betreft
gemeenrechtelijke feiten gepleegd in een bijzondere con-
text. Bijvoorbeeld: oplichting, misbruik van vertrouwen,
onwettige uitoefening geneeskunde, zedenfeiten, vrijheids-
beroving, enz.

La police ne dispose pas, au niveau central, de statis-
tiques en matière de sectes. Les codes-faits présents dans la
nomenclature policière ne sont, en effet, pas assez détaillés
pour identifier ces faits. D'autres champs disponibles
n'apportent aucune alternative.

De politie beschikt op centraal niveau niet over cijferge-
gevens inzake sekten. De feitcodes binnen de politieno-
menclatuur zijn namelijk niet gedetailleerd genoeg om
deze feiten te herkennen. Ook andere beschikbare velden
brengen geen soelaas.

En conséquence, cela signifie que, sur base des informa-
tions présentes dans la BNG, il n'est pas possible d'extraire
les délits commis dans le contexte d'une secte.

Bijgevolg betekent dit dat, op basis van de informatie
aanwezig in de ANG, de misdrijven die gepleegd zijn in
een sectaire context niet uit de databank kunnen worden
gefilterd.

2. Il faut d'abord noter que le suivi global et la recherche
d'informations relatives aux organisations sectaires est une
tâche de la Sûreté de l'État. Le rôle de la police se situe
essentiellement dans l'accueil des victimes (entre autres en
cas de dépôt de plainte), ainsi que dans l'enquête judiciaire.
Par ailleurs, de manière générale, la Police Judiciaire fédé-
rale investit aussi afin de suivre l'évolution technologique,
dont l'Internet et les réseaux sociaux. Il s'agit désormais de
dimensions particulièrement importantes pour rechercher
et récolter des éléments pertinents pour les dossiers.

2. Er dient allereerst te worden opgemerkt dat de alge-
mene opvolging en het opzoeken van informatie over sek-
tarische organisaties een taak van de Veiligheid van de
Staat is. De rol van de politie bestaat hoofdzakelijk in de
opvang van slachtoffers (onder andere bij klachtneerleg-
ging) en het gerechtelijk onderzoek. Bovendien investeert
de Federale Gerechtelijke Politie ook om de technologi-
sche evolutie op te volgen, waaronder het internet en de
sociale netwerken. Dat zijn nu bijzonder belangrijke aspec-
ten om relevante elementen voor de dossiers op te zoeken
en te verzamelen.

3. La collaboration entre la police et le Centre d'informa-
tion et d'avis sur les organisations sectaires nuisibles
(CIAOSN) se fait dans le respect des prérogatives et cadres
réglementaires de chaque service. En fonction de cela, le
CIAOSN peut notamment avoir une fonction de signal. Par
ailleurs, il peut également fournir de l'information contex-
tuelle utile aux enquêteurs.

3. De samenwerking tussen de politie en het Informatie-
en Adviescentrum inzake schadelijke sektarische organisa-
tie (IACSSO) verloopt met inachtneming van de reglemen-
taire prerogatieven en kaders van elke dienst. Afhankelijk
daarvan kan het IACSSO met name een signaalfunctie
hebben. Bovendien kan het ook contextuele informatie ver-
schaffen die nuttig is voor de onderzoekers.

4. Le rôle des services de police dans ce domaine est
avant tout de traiter les devoirs liés à la dimension judi-
ciaire (ouverture d'un dossier par le parquet).

4.De rol van de politiediensten op dit gebied is vooral de
uitvoering van taken in verband met de gerechtelijke
dimensie (opening van een dossier door het parket).
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Le suivi global de l'information étant du ressort de la
Sûreté de l'État, je vous invite à solliciter le ministre de la
Justice.

Aangezien de Veiligheid van de Staat bevoegd is voor de
algemene opvolging van de informatie, verzoek ik u zich te
richten tot de minister van Justitie.

DO 2021202216419
Question n° 1406 de Madame la députée Caroline

Taquin du 28 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216419
Vraag nr. 1406 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
28 juli 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre d'excès de vitesse. Aantal snelheidsovertredingen.
Il semble que les services de police, fédéraux et locaux,

aient constaté environ six millions d'infractions routières
en 2021.

In 2021 hebben de federale en lokale politiediensten naar
verluidt ongeveer zes miljoen verkeersovertredingen vast-
gesteld.

Parmi ces excès de vitesse, les zones 30 ne semblent pas
être épargnées. Par ailleurs, diverses études de l'institut
Vias et de l'Agence wallonne pour la sécurité routière
confirment que les conducteurs avaient plus de difficultés à
respecter la limitation dans ces zones spécifiques.

De zones 30 blijken niet gespaard te blijven van die snel-
heidsovertredingen. Verscheidene studies van Vias institute
en het Agence wallonne pour la Sécurité routière bevesti-
gen trouwens dat de bestuurders meer moeite hadden om in
die specifieke zones de snelheidsbeperking in acht te
nemen.

1. Combien d'infractions pour excès de vitesse ont été
enregistrées sur les cinq dernières années? Combien de
contraventions ont été dressées pour des excès de vitesse?
Pouvez-vous ventiler ces données chiffrées par région et
par province?

1. Hoeveel snelheidsovertredingen werden er de voorbije
vijf jaar geregistreerd? Hoeveel bekeuringen werden er
opgesteld voor snelheidsovertredingen? Kunt u die cijfer-
gegevens opsplitsen per Gewest en per provincie?

2. Parmi les excès de vitesse constatés, combien ont eu
lieu dans des zones 30? Comment expliquez-vous le phé-
nomène observé dans les études menées par l'institut Vias
et de l'Agence wallonne pour la sécurité routière? A-t-on
connaissance des principaux moments où ces infractions à
la vitesse sont commises?

2. Hoeveel van de vastgestelde snelheidsovertredingen
vonden er in een zone 30 plaats? Hoe verklaart u het feno-
meen dat in de studies van Vias institute en het Agence
wallonne pour la Sécurité routière vastgesteld werd? Weet
men wanneer die snelheidsovertredingen voornamelijk
gepleegd worden?

3. Quels processus de décision et selon quels critères ces
zones sont-elles installées?

3. Op basis van welke beslissingsprocessen en criteria
worden die zones ingericht?

4. Confirmez-vous que la lutte contre la vitesse excessive
est une priorité des services de police? Quelles nouvelles
initiatives envisagez-vous à court terme pour pallier à ce
fléau?

4. Bevestigt u dat de bestrijding van overdreven snelheid
een prioriteit is van de politiediensten? Welke nieuwe initi-
atieven overweegt u op korte termijn om die kwalijke situ-
atie tegen te gaan?

5. Quelles sont les mesures mises en place, et celles envi-
sagées, pour sensibiliser davantage les automobilistes dans
les zones 30?

5. Welke maatregelen werden er al genomen en welke
worden er overwogen om de automobilisten in de zones 30
meer te sensibiliseren?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1406 de Madame la
députée Caroline Taquin du 28 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1406 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 28 juli 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216422
Question n° 1407 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216422
Vraag nr. 1407 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Délits sexuels. Seksuele delicten.
Pouvez-vous fournir pour 2020, 2021 et 2022 jusqu'à ce

jour, sur une base annuelle et par région, un aperçu du
nombre de délits sexuels incluant:

Kunt u voor 2020, 2021 en tot nog toe in 2022, op jaarba-
sis en per gewest, een overzicht geven inzake het aantal
seksuele delicten als volgt:

- le nombre de délits selon le type; - het aantal delicten per aard;
- si possible, une répartition des délits selon le lieu où ils

ont été commis (stations balnéaires, etc.);
- zo mogelijk opsplitsing per plaats van het delict (bad-

plaatsen, enz.);
- si possible, une répartition selon le profil de l'auteur des

faits pour autant qu'il soit connu (Belge, non-Belge, sexe,
etc.)? Pouvez-vous fournir une répartition des chiffres en
fonction de l'âge des auteurs (moins de 18 ans, 18-25 ans,
25-35 ans, 35-45 ans, 45-55 ans, plus de 55 ans)?

- zo mogelijk naar daderprofiel voor zover de daders
gekend waren (Belg, niet-Belg, geslacht, enz.)? Kan een
opdeling worden gemaakt naar de leeftijdscategorie van de
daders (jonger dan 18 jaar; 18 - 25 jaar; 25 - 35 jaar; 35 -
45 jaar; 45 - 55 jaar; ouder dan 55 jaar)?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1407 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1407 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216426
Question n° 1408 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216426
Vraag nr. 1408 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Mention d'autres nationalités au Registre national. Vermelding andere nationaliteiten in Rijksregister.
Lorsqu'un étranger acquiert la nationalité belge, sa natio-

nalité étrangère est déjà signalée au Registre national en
regard du type d'information 31 et cette donnée est conser-
vée après l'acquisition de la nationalité belge.

Wanneer een buitenlander de Belgische nationaliteit ver-
werft, is zijn vreemde nationaliteit reeds vermeld in het
Rijksregister onder de vorm van informatietype 31 en
wordt dit gegeven ook behouden na de verwerving van de
Belgische nationaliteit.

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes étaient
mentionnées au Registre national le 1er janvier 2022?
Combien d'entre elles sont belges et combien d'entre elles
ne possèdent pas la nationalité belge?

1. Kan u per 1 januari 2022 meedelen hoeveel personen
in het Rijksregister vermeld zijn? Hoeveel daarvan zijn
Belg en hoeveel daarvan hebben niet de Belgische nationa-
liteit?

2. Pour combien de personnes possédant au 1er janvier
2022 la nationalité belge, une autre nationalité, une natio-
nalité précédente ou une double nationalité est-elle aussi
indiquée en regard du type d'information 31 du Registre
national?

2. Voor hoeveel personen die, per 1 januari 2022, de Bel-
gische nationaliteit hebben, is via het informatietype 31
van het Rijksregister eveneens een andere, vorige of dub-
bele nationaliteit vermeld?

3. Parmi les personnes mentionnées au point 2, pouvez-
vous indiquer, par nationalité étrangère, combien possé-
daient ou possèdent encore une autre nationalité?

3. Kan u voor de personen uit punt 2 die een andere nati-
onaliteit hadden of nog altijd hebben vermelden over hoe-
veel personen per andere nationaliteit het gaat?

4. Combien de personnes étaient reprises au registre des
étrangers au 1er janvier 2022?

4. Hoeveel personen zijn, per 1 januari 2022, vervat in
het vreemdelingenregister?

5. Combien de personnes étaient reprises au registre
d'attente au 1er janvier 2022?

5. Hoeveel personen zijn, per 1 januari 2022, vervat in
het wachtregister?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1408 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1408 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216429
Question n° 1409 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216429
Vraag nr. 1409 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Contrôles de vitesse. Snelheidscontroles.
Les contrôles de vitesse sauvent des vies. C'est pourquoi

ils font partie intégrante de l'action de la police en matière
du contrôle du respect des règles de la circulation.

Controleren op snelheid redt levens. Daarom zijn snel-
heidscontroles een vast onderdeel van de verkeershandha-
ving door de politie.

1. Pouvez-vous, pour chacune des années 2019, 2020 et
2021, fournir un aperçu du nombre d'infractions enregis-
trées lors de contrôles de vitesse et ventiler ces chiffres par
province et par type de véhicule?

1. Kan u voor de jaren 2019, 2020 en 2021 een overzicht
geven van het aantal geregistreerde inbreuken bij snel-
heidscontroles? Graag cijfers op jaarbasis per provincie en
per type voertuig.

2. Combien de ces infractions ont été enregistrées en
zone 30 et combien en dehors d'une zone 30? Pouvez-vous
fournir la même répartition que pour le point 1?

2. Hoeveel daarvan waren er binnen de zone 30? Hoeveel
buiten deze zone? Graag met dezelfde opdeling.

3. Combien de ces infractions ont été enregistrées en
zone 50 et combien en dehors d'une zone 50, avec la même
répartition?

3. Hoeveel daarvan waren er binnen de zone 50? Hoeveel
waren erbuiten? Graag met dezelfde opdeling.

4. Dans combien de cas un véhicule étranger était-il
concerné au cours des années susmentionnées avec la
même répartition?

4. In hoeveel gevallen ging het in voornoemde jaren om
een buitenlands voertuig? Graag met dezelfde opdeling.

5. Pouvez-vous, pour les années susmentionnées, fournir
le profil (âge, sexe et nationalité) des personnes dont il a
été constaté qu'elles ont commis un excès de vitesse? Pou-
vez-vous fournir une répartition par province?

5. Wat was tijdens voornoemde jaren het profiel van de
personen (geslacht, leeftijd, nationaliteit) bij wie een snel-
heidsovertreding werd vastgesteld? Graag een opdeling per
provincie.

6. De combien de kilomètres en moyenne la vitesse auto-
risée est-elle dépassée dans les différentes zones de
vitesse? Pouvez-vous fournir ces chiffres par année, par
province et par type de véhicule?

6. Hoeveel kilometer wordt gemiddeld te snel gereden in
de verschillende snelheidszones? Graag cijfers op jaarbasis
per provincie en per type voertuig.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1409 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1409 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216430
Question n° 1410 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216430
Vraag nr. 1410 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Délits liés à la drogue. Druggerelateerde criminele feiten.
1. Disposez-vous de données chiffrées relatives au

nombre de délits liés à la consommation de drogues pour
les années 2017, 2018, 2019, 2020, 2021 et 2022 jusqu'à ce
jour?

1. Beschikt u over cijfers van het aantal criminele feiten
waarbij druggebruik een rol speelde voor de jaren 2017,
2018, 2019, 2020, 2021 en tot nog toe in 2022?

2. Pourriez-vous fournir une ventilation par province, par
type de drogue et par type de délit?

2. Graag een opsplitsing van de cijfers naar provincie, de
soort drug die werd gebruikt en het soort delict dat werd
gepleegd.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1410 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1410 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets utilisés lors de l'infraction, les moyens de
transport utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Sur base de l'information dans la BNG, il est possible de
rendre compte du nombre d'infractions en matière de dro-
gues enregistrées par les services de police. Cependant, il
n'est pas possible d'indiquer, sur base des variables dispo-
nibles dans la BNG, si les infractions pénales sont égale-
ment liées à la drogue. La question de savoir si certains
crimes sont commis dans le contexte des drogues (p. ex.,
les vols commis pour acheter des drogues) n'est pas dispo-
nible.

Op basis van de informatie in de ANG kan er gerappor-
teerd worden over het aantal door de politie geregistreerde
inbreuken inzake drugs. Het is echter niet mogelijk om op
basis van de beschikbare variabelen in de ANG aan te
geven of bepaalde criminele feiten drugsgerelateerd zijn.
De context of bepaalde misdrijven gepleegd worden in het
kader van drugs (bijv. diefstallen die gepleegd worden om
drugs te kunnen kopen), is niet aanwezig.

DO 2021202216431
Question n° 1411 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216431
Vraag nr. 1411 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Contrôles antidrogues. Drugscontroles.
D'année en année, la consommation de drogues semble

augmenter en Belgique et cette augmentation est à l'origine
de nombreuses nuisances et d'une criminalité élevée.

Jaar na jaar lijkt het druggebruik in België toe te nemen,
met heel wat overlast en criminaliteit tot gevolg.
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1. Combien de plaintes relatives à la consommation de
drogues dans des cafés, des maisons de jeunes, des disco-
thèques, des festivals, des écoles, etc. la police a-t-elle
reçues? Pourriez-vous chaque fois fournir des chiffres pour
2017, 2018, 2019, 2020, 2021 et 2022 jusqu'à présent, ven-
tilés par province et également en particulier pour les villes
d'Anvers, de Gand, de Bruxelles, de Hasselt, de Louvain et
de Courtrai?

1. Hoeveel klachten ontving de politie over het gebruik
van drugs in cafés, jeugdhuizen, discotheken, festivals, aan
scholen, enz.? Graag telkens cijfers voor 2017, 2018, 2019,
2020, 2021 en tot nog toe in 2022, opgesplitst per provin-
cie en ook specifiek voor de steden Antwerpen, Gent,
Brussel, Hasselt, Leuven en Kortrijk.

2. Combien de contrôles en matière de consommation de
drogues dans des cafés, des maisons de jeunes, des disco-
thèques, des festivals, des écoles, etc. les services de police
ont-ils effectués?

2. Hoeveel controles deden de politiediensten inzake
druggebruik in cafés, jeugdhuizen, discotheken, festivals,
aan scholen, enz.?

3. Quelles drogues ont été saisies lors de ces contrôles et
en quelle quantité?

3. Welke drugs en in welke hoeveelheid werden bij deze
controles in beslag genomen?

4. Combien d'établissements ont dû fermer leurs portes
sur ordre de police après la découverte de drogues dans
leur immeuble commercial?

4. Hoeveel zaken moesten op politiebevel sluiten na de
vondst van drugs in hun handelspand?

5. Combien de procès-verbaux ont été rédigés? 5. Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld?
6. Combien d'amendes ont été infligées? 6. Hoeveel boetes werden opgelegd?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1411 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1411 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216432
Question n° 1412 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216432
Vraag nr. 1412 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Saisies de drogues dans les ports et les aéroports. Drugsvangsten in lucht- en zeehavens.
D'importantes saisies de drogues font régulièrement la

une de l'actualité. Il s'agit alors d'opérations qui ont permis
de saisir jusqu'à parfois des centaines de kilos de drogues
et le port mondial d'Anvers est, bien entendu, fréquemment
cité dans ce contexte. Les drogues proviennent en grande
partie de pays d'Amérique latine, mais l'Asie également est
régulièrement mentionnée. Les ports comme les aéroports
sont des lieux où, plus que nulle part ailleurs, il est rentable
d'organiser des contrôles antidrogue rapprochés.

Regelmatig halen grote drugsvangsten de pers, het gaat
dan om acties waarbij soms honderden kilo's drugs worden
onderschept, en de wereldhaven van Antwerpen komt
natuurlijk dikwijls ter sprake. Zuid-Amerikaanse staten
zijn vaak de herkomststaten, maar ook Azië komt regelma-
tig in zicht. Havens, zee- en luchthavens, zijn uitverkoren
plaatsen om een strenge drugscontrole te organiseren.
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1. Quelle quantité de drogue les différents services de
police et les services portuaires et douaniers ont-ils saisie
dans les différents ports et aéroports de notre pays en 2020,
2021 et 2022 jusqu'à ce jour?

1. Hoeveel drugs werden jaarlijks door politie, haven- en
douanediensten in de verschillende havens in ons land in
2020, 2021 en tot nog toe in 2022 onderschept?

2. Pourriez-vous préciser comment toutes ces données
chiffrées se répartissent annuellement entre nos ports et
aéroports (Zaventem, Zeebrugge, Anvers, etc.)?

2. Kunt u een opdeling geven van deze verschillende
jaarcijfers per haven (Zaventem, Zeebrugge, Antwerpen,
enz.)?

3. Pourriez-vous fournir leur répartition en fonction du
pays d'origine du navire ou de l'avion?

3. Kunt u een opdeling bezorgen naar het land van oor-
sprong van het schip of het vliegtuig?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1412 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1412 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216433
Question n° 1413 de Madame la députée Barbara Pas

du 28 juillet 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216433
Vraag nr. 1413 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juli
2022 (N.) aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Délinquance juvénile. Jeugdcriminaliteit.
1. Pourriez-vous me communiquer le nombre de faits cri-

minels commis par des mineurs en 2019, 2020 et 2022
jusqu'à ce jour (sur une base annuelle)?

1. Kunt u het aantal criminele feiten meedelen gepleegd
door minderjarigen in 2019, 2020, 2021 en tot nog toe in
2022, op jaarbasis?

2. Pourriez-vous, chaque fois, communiquer la part rela-
tive des faits criminels commis par des mineurs d'âge dans
la criminalité totale pour les années précitées?

2. Kan het relatieve aandeel van de criminaliteit gepleegd
door minderjarigen in de totale criminaliteit in voor-
noemde jaren worden medegedeeld?

3. Pourriez-vous également effectuer une ventilation
entre les catégories d'âge 12-14 ans, 14-16 ans et 16-18
ans?

3. Kan ter zake ook een uitsplitsing worden gemaakt tus-
sen de leeftijdscategorieën 12-14 jaar, 14-16 jaar en 16-18
jaar?

4. Pourriez-vous également communiquer la part relative
des mineurs d'âge dans l'accomplissement des différents
types de délits (notamment les vols, les cambriolages, lesa-
tteintes à l'intégrité physique, les délits en matière de stu-
péfiants, etc.)?

4. Kunt u het relatieve aandeel van minderjarigen meede-
len in de verschillende soorten misdrijven (diefstallen,
inbraken, misdrijven tegen de lichamelijke integriteit,
drugmisdrijven, enz.)?

5. Les chiffres en question peuvent-ils être ventilés entre
les trois régions?

5. Kunnen voorgaande cijfers opsplitst worden tussen de
drie gewesten?
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6. Pourriez-vous également communiquer le nombre de
faits criminels commis par des mineurs pour les villes
d'Anvers, Gand, Bruges, Louvain, Alost, Courtrai et Has-
selt?

6. Kunt u cijfers betreffende het aantal door minderjari-
gen gepleegde feiten meedelen voor de steden Antwerpen,
Gent, Brugge, Leuven, Aalst, Kortrijk en Hasselt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1413 de Madame la
députée Barbara Pas du 28 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1413 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216446
Question n° 1414 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 01 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216446
Vraag nr. 1414 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 01 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le taux de perception des amendes liées aux zones de
basses émissions.

De inningsgraad van LEZ-boetes.

En février 2017, Anvers a mis en place sa zone de basses
émissions (low emission zone - LEZ). À cet égard, entre
2019 et fin 2021, des amendes ont été infligées aux auto-
mobilistes belges à concurrence de 18,1 millions d'euros,
dont 14,6 millions ont été perçus tandis que 3,5 millions
restent à percevoir, soit environ un cinquième. De nom-
breuses amendes ont également été infligées à des conduc-
teurs étrangers, notamment néerlandais et français. Les
amendes infligées à ces deux groupes représentent au total
19,5 millions d'euros. Un tiers de ce montant n'a pas été
perçu, soit environ 7,2 millions. La majeure partie de ces
amendes non perçues, soit 5,8 millions, concerne des Fran-
çais, contre 1,4 million pour des conducteurs néerlandais.

Antwerpen voerde in februari 2017 de lage-emissiezone
(LEZ) in. In de periode van 2019 tot en met 2021 werden
18,1 miljoen euro aan boetes uitgeschreven aan Belgische
automobilisten. Daarvan is 14,6 miljoen geïnd en staat nog
3,5 miljoen euro open, ongeveer één vijfde. Er werden ook
heel wat boetes uitgeschreven aan buitenlandse chauffeurs,
met name voor Nederlandse en Franse chauffeurs. Voor die
twee groepen samen werden voor 19,5 miljoen euro aan
boetes uitgeschreven. Eén derde daarvan werd nog niet
geïnd, zo'n 7,2 miljoen. Het leeuwendeel daarvan is voor
rekening van de Fransen: 5,8 miljoen. Bij de Nederlanders
gaat het om 1,4 miljoen aan ongeïnde boetes.
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Il s'agit le plus souvent d'amendes concernant des véhi-
cules non enregistrés. Nous disposons de données quant
aux voitures néerlandaises mais pas quant aux françaises.
Les véhicules conformes à l'euronorme doivent être enre-
gistrés lorsqu'ils entrent dans une LEZ. Cet enregistrement
doit avoir lieu au plus tard le jour qui suit l'entrée dans la
LEZ. À défaut, une amende de 150 euros est infligée lors
d'une première infraction. Toute personne qui s'enregistre
encore dans le mois qui suit la notification, s'en tire avec
75 euros de frais administratifs. Toute personne qui n'est
pas d'accord avec cette mesure, peut introduire une récla-
mation. De nombreux contrevenants se montrent toutefois
peu intéressés par cette possibilité d'enregistrement tardif
et de réclamation.

Daarbij gaat het vooral om boetes voor voertuigen die
niet-geregistreerd zijn. Van Nederlandse wagens hebben
we gegevens, van Franse niet. Voertuigen die voldoen aan
de Euronorm moeten bij het binnenrijden van de LEZ wor-
den geregistreerd. Dat kan tot de dag na het binnenrijden.
Gebeurt dat niet, dan krijgt men 150 euro boete, bij een
eerste overtreding. Wie zich binnen de maand na de ken-
nisgeving alsnog registreert, komt er vanaf met 75 euro
administratiekosten. Wie niet akkoord gaat, kan een
bezwaar indienen. Veel overtreders blijken echter niet
geïnteresseerd te zijn in de laattijdige registratie, noch een
bezwaar in te dienen.

1. Combien d'amendes ont-elles été infligées par rapport
aux LEZ à Anvers, Bruxelles et Gand et à concurrence de
quel montant? Combien concernaient-elles des conduc-
teurs/voitures belges, et combien des voitures étrangères?
J'aimerais obtenir une vue d'ensemble par année et par ville
pour les cinq dernières années.

1. Hoeveel boetes werden er uitgeschreven voor de
LEZ's in Antwerpen, Brussel en Gent en voor welk
bedrag? Hoeveel gingen naar Belgische chauffeurs/
wagens, en hoeveel naar buitenlandse wagens? Graag een
overzicht per jaar en per stad voor de laatste vijf jaar.

2. Parmi ces amendes, combien ont-elles déjà été perçues
et combien restent à percevoir? De quels montants totaux
s'agit-il? Merci de fournir une même vue d'ensemble.

2. Hoeveel van deze boetes werden al geïnd, en hoeveel
niet? Om welke totaalbedragen gaat het? Graag eenzelfde
overzicht.

3. Quelles sont les nationalités les plus représentées
parmi les conducteurs étrangers? De quels nombres et de
quels montants perçus et à percevoir s'agit-il, pour chacune
de ces nationalités?

3. Welke nationaliteiten zijn het sterkst vertegenwoor-
digd bij de buitenlandse chauffeurs? Om welke aantallen
en bedragen geïnde en niet-geïnde boetes gaat het voor die
nationaliteiten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1414 de Monsieur
le député Jef Van den Bergh du 01 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1414 van De heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 01 augustus 2022 (N.):

J'informe l'honorable membre que les services de police
ne sont pas compétents pour la surveillance des zones à
faible taux d'émission. Pour Anvers et Gand, c'est la ville
elle-même qui effectue le suivi. À Bruxelles, la LEZ
s'applique à l'ensemble de la Région, de sorte que le
contrôle est effectué par la Région de Bruxelles-Capitale.
Je vous invite donc à prendre contact avec les instances
concernées.

Ik deel het geachte lid mee dat de politiediensten niet
bevoegd zijn voor het toezicht op de lage emissiezones.
Voor Antwerpen en Gent is het de stad zelf die het toezicht
uitvoert. In Brussel geldt de LEZ voor het geheel van het
Gewest en dus wordt het toezicht hier door het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest uitgevoerd. Ik nodig u derhalve uit
contact op te nemen met de bevoegde overheidsinstanties.
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DO 2021202216450
Question n° 1415 de Monsieur le député Tim

Vandenput du 01 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216450
Vraag nr. 1415 van De heer volksvertegenwoordiger

Tim Vandenput van 01 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Police aéronautique. Luchtvaartpolitie.
La police aéronautique (LPA) fait partie de la direction

générale de la police administrative et opère dans les six
aéroports Schengen de notre pays, à savoir Brussels Air-
port, Brussels South Charleroi Airport, Liège Airport,
Ostend-Bruges Airport, Antwerp Airport et International
Airport Kortrijk-Wevelgem.

De Luchtvaartpolitie (LPA) maakt deel uit van de alge-
mene directie bestuurlijke politie en is werkzaam op de zes
Schengenluchthavens van ons land. De zes Schengenlucht-
havens van ons land zijn Brussels Airport, Brussels South
Charleroi Airport, Liège Airport, Ostend-Bruges Airport,
Antwerp Airport en International Airport Kortrijk-Wevel-
gem.

Pourriez-vous me fournir les chiffres suivants pour les
années 2019, 2020, 2021 et 2022 jusqu'à présent?

Graag volgende cijfers voor respectievelijk de jaren
2019, 2020, 2021, 2022 en tot op heden:

1. Combien de membres du personnel compte la LPA,
ventilés par aéroport Schengen? Pourriez-vous établir une
distinction entre le personnel opérationnel et le personnel
CALog?

1. Uit hoeveel personeelsleden bestaat de LPA, afzonder-
lijk per Schengenluchthaven? Graag een opsplitsing tussen
operationeel en CALog-personeel.

2. Quelle est l'ampleur de la pénurie de membres du per-
sonnel sur la base du cadre défini, ventilée par aéroport
Schengen? Pourriez-vous établir une distinction entre le
personnel opérationnel et le personnel CALog?

2. Wat is het tekort aan personeelsleden op basis van het
vastgelegd kader, afzonderlijk per Schengenluchthaven?
Graag een opsplitsing tussen operationeel en CALog-per-
soneel.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1415 de Monsieur
le député Tim Vandenput du 01 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1415 van De heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 01 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216457
Question n° 1416 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 01 août 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216457
Vraag nr. 1416 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 01 augustus 2022 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Lutte contre la violence intrafamiliale. Strijd tegen huiselijk geweld.
Vous avez débloqué 1,5 million d'euros pour la lutte

contre la violence intrafamiliale. La lutte contre la violence
intrafamiliale est une priorité absolue qui mérite une atten-
tion particulière de la part de tous les partenaires impli-
qués. Vous souhaitiez inciter les autorités locales à
développer des projets de prévention. Un appel à projets a
été lancé à la mi-novembre, à l'issue duquel 1,5 million
d'euros seront répartis entre quinze projets sélectionnés.
Un projet pouvait être introduit pour autant qu'il com-
prenne un partenariat d'au moins deux villes et/ou com-
munes et qu'il touche au moins 15.000 ménages. Le projet
devait également impliquer un réseau local de lutte contre
la violence intrafamiliale afin de garantir une approche
multidisciplinaire et un flux d'informations.

U hebt 1,5 miljoen euro vrijgemaakt voor de strijd tegen
huiselijk geweld. Die strijd is een absolute prioriteit, die
bijzondere aandacht verdient van alle stakeholders. U
wilde de lokale overheden preventieprojecten laten opzet-
ten. Medio november werd er een projectoproep gedaan en
na de gunning zal er 1,5 miljoen euro verdeeld worden
over vijftien geselecteerde projecten. Er konden project-
voorstellen ingediend worden voor partnerschappen van
minstens twee steden en/of gemeenten die minstens 15.000
gezinnen ten goede zouden komen. Bij het project moest er
ook een lokaal netwerk voor de strijd tegen huiselijk
geweld betrokken worden om een multidisciplinaire aan-
pak en informatiedoorstroming mogelijk te maken.

Ce réseau rassemble tous les acteurs locaux concernés
par cette question: police, travailleurs de terrain, services
de première ligne du secteur des soins de santé, groupes de
victimes, experts, etc. Les villes et communes avaient trois
mois pour soumettre une proposition, après quoi une com-
mission d'experts sélectionnera quinze projets. Au sein de
la commission d'experts siègent des représentants de l'Ins-
titut pour l'Egalité des Femmes et des Hommes, des SPF
Intérieur, Justice et Santé publique, de la police locale, du
ministère public et du secteur de l'aide en matière de vio-
lence intrafamiliale.

In dat netwerk zijn alle lokale actoren verenigd: de poli-
tie, de veldwerkers, de eerstelijnsdiensten van de gezond-
heidszorg, slachtoffergroepen, experten enz. De steden en
gemeenten moesten binnen drie maanden een voorstel for-
muleren. Daarna zou een expertencommissie vijftien pro-
jecten selecteren. In die commissie zetelen
vertegenwoordigers van het Instituut voor de gelijkheid
van vrouwen en mannen, de FOD Binnenlandse Zaken, de
FOD Justitie en de FOD Volksgezondheid, de lokale poli-
tie, het openbaar ministerie en de sector van de hulpverle-
ning aan slachtoffers van huiselijk geweld.

Chaque projet sélectionné recevra une aide financière de
100.000 euros, répartie sur deux ans. Les projets pilotes
serviront de bonnes pratiques pour d'autres villes et com-
munes. Les projets sur la violence intrafamiliale doivent
sensibiliser les victimes, les témoins ou les auteurs à cette
problématique d'une manière accessible. L'objectif ultime
est de détecter de manière préventive les auteurs potentiels
de violences et de réduire les obstacles qui empêchent les
victimes de porter plainte. De cette manière, les victimes
peuvent être aidées. Elles peuvent être confiantes dans le
fait qu'on les prendra en charge de manière professionnelle
et qu'on les orientera vers l'aide appropriée.

Elk geselecteerd project ontvangt 100.000 euro financi-
ële steun, verdeeld over twee jaar. De proefprojecten zullen
als best practices fungeren voor de andere steden en
gemeenten. De projecten inzake huiselijk geweld moeten
slachtoffers, getuigen en daders op een toegankelijke
manier bewustmaken van het probleem. Het einddoel is om
preventief potentiële daders van gewelddelicten op te spo-
ren en de hinderpalen weg te werken voor slachtoffers die
een klacht willen indienen. Zo kunnen de slachtoffers
geholpen worden. Ze kunnen erop rekenen dat ze op een
professionele manier bijgestaan en naar de gepaste hulp
doorverwezen worden.
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La violence physique et psychologique fait également
l'objet d'une attention particulière dans le Moniteur de
sécurité actuel. Le Moniteur de sécurité est une enquête à
grande échelle sur la sécurité, la victimisation et le fonc-
tionnement de la police, et fournit des indicateurs précieux
pour le développement de la politique de sécurité, et donc
aussi pour les projets relatifs à la violence intrafamiliale.

Fysiek en psychisch geweld krijgen ook bijzondere aan-
dacht in de huidige Veiligheidsmonitor. Dat is een groot-
schalige enquête waarin er gepeild wordt naar veiligheid,
slachtofferschap en de werking van de politie. De Veilig-
heidsmonitor bevat waardevolle indicators voor de ontwik-
keling van het veiligheidsbeleid en dus ook voor projecten
in verband met huiselijk geweld.

1. Quels sont les 15 projets de prévention de lutte contre
la violence intrafamiliale retenus?

1. Welke 15 preventieprojecten voor de strijd tegen hui-
selijk geweld werden er geselecteerd?

2. Combien de projets avez-vous reçu au total? Quels
étaient les critères pour écarter les projets?

2. Hoeveel projectvoorstellen werden er in totaal inge-
diend? Op basis van welke criteria werden bepaalde pro-
jecten verworpen?

3. 100.000 euros sont attribués à chaque projet retenu.
Selon quel agenda et avec quels moyens de suivi et de
contrôle?

3. Aan elk gegund project wordt er 100.000 euro toege-
wezen. Welk tijdpad wordt er daarbij in acht genomen en
welke middelen worden er ingezet voor de follow-up en de
controle?

4. Quand avez-vous prévu de dresser les avancées et
résultats des projets retenus?

4. Wanneer zult u de voortgang en de resultaten van de
geselecteerde projecten evalueren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1416 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 01 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1416 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 01 augustus 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216458
Question n° 1417 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 01 août 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216458
Vraag nr. 1417 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 01 augustus 2022 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Évolution de la police fédérale des chemins de fer. Evolutie van de federale Spoorwegpolitie.
La police des chemins de fer (SPC) est un service de

police spécialisé qui émarge à la Direction générale de la
police administrative de la police fédérale (DGA), chargé
de la sécurité, de la qualité de vie et de l'appui policier dans
le cadre du transport de personnes et de biens par rail avec
l'ambition d'être un partenaire fiable et expert pour les usa-
gers, les sociétés de transport et les autres services de
police ou de sécurité.

De Spoorwegpolitie (SPC) is een gespecialiseerde poli-
tiedienst die onder de Algemene directie van de bestuur-
lijke politie (DGA) van de federale politie valt. De dienst is
belast met de veiligheid, de levenskwaliteit en de politio-
nele steun in het kader van het vervoer van personen en
goederen via het spoor. Ze streeft ernaar een betrouwbare
partner met de nodige expertise te zijn voor de reizigers, de
vervoersmaatschappijen en de andere politie- en veilig-
heidsdiensten.



168 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Face à l'augmentation (+20 % entre 2015 et 2021) de la
criminalité dans le domaine ferroviaire, la police fédérale
des chemins de fer a développé une nouvelle stratégie avec
l'objectif de déployer cet été ses équipes dans ce qu'elle
appelle les "points chauds". Il est question, notamment, des
festivals, des domaines récréatifs et des trajets vers la Côte,
à certaines heures.

In het licht van de toename van de criminaliteit (+20 %
tussen 2015 en 2021) op en rond het spoor heeft de fede-
rale Spoorwegpolitie een nieuwe strategie uitgewerkt.
Deze zomer wil ze haar teams inzetten op de zogeheten
hotspots. Het gaat dan onder meer over festivals, recreatie-
domeinen en treinritten naar de kust op bepaalde tijdstip-
pen.

1. La criminalité dans le domaine ferroviaire a augmenté
de 20 % entre 2015 et 2021 selon la SPC. Quels sont les
comportements incriminés et quelles en sont les causes?

1. Volgens de SPC is de criminaliteit op en rond het spoor
tussen 2015 en 2021 met 20 % gestegen. Welke strafbare
feiten werden er precies vastgesteld en wat zijn daar de
oorzaken van?

2. Combien de victimes sont à déplorer au sein du per-
sonnel de la SNCB et de la SPC? Ces chiffres sont-ils eux
aussi en hausse?

2. Hoeveel slachtoffers zijn er te betreuren bij het perso-
neel van de NMBS en van de SPC? Gaan die cijfers ook in
stijgende lijn?

3. Pouvez-vous détailler l'ensemble des points chauds
identifiés par la SPC?

3. Kunt u een overzicht geven van alle door de SPC aan-
gemerkte hotspots?

4. Quel est le budget affecté à cette nouvelle stratégie de
lutte contre la criminalité ferroviaire?

4. Welk budget wordt er uitgetrokken voor die nieuwe
strategie ter bestrijding van criminaliteit op en rond het
spoor?

5. Quels en sont les objectifs concrets en termes de baisse
de la criminalité?

5. Welke concrete doelstellingen worden er in het kader
van die strategie op het vlak van de criminaliteitscijfers
nagestreefd?

6. Quand prendra fin la nouvelle stratégie estivale de la
SPC? Envisagez-vous de la prolonger?

6. Wanneer wordt de nieuwe zomerstrategie van de SPC
stopgezet? Overweegt u die strategie langer aan te houden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1417 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 01 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1417 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 01 augustus 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216463
Question n° 1418 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 01 août 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216463
Vraag nr. 1418 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 01 augustus 2022 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Plan d'action Ensemble pour un football sûr. Actieplan Samen voor veilig voetbal.
Le 12 mai 2022, la Pro League de football, la Fédération

Belge de Football, le SPF Intérieur et vous-même avez pré-
senté le plan d'action "Ensemble pour un football sûr". Ce
plan d'action, qui a vu le jour à votre demande, est le fruit
d'une collaboration avec la police et les clubs profession-
nels. Il vise à garantir que les matchs de football puissent
se dérouler dans des conditions sûres et agréables.

Op 12 mei 2022 hebben de Pro League, de Koninklijke
Belgische Voetbalbond, de FOD Binnenlandse Zaken en
uzelf het actieplan "Samen voor veilig voetbal" voorge-
steld. Dat actieplan kwam er op uw initiatief en is ontspro-
ten aan een samenwerking met de politie en de profclubs.
Het plan moet ervoor zorgen dat voetbalwedstrijden op een
veilige en aangename manier kunnen verlopen.

En Belgique, comme à l'étranger, le nombre d'incidents
dans les stades de football et autour de ceux-ci est en aug-
mentation. À la suite de divers incidents regrettables, vous
avez demandé de réévaluer la politique de sécurité dans
l'enceinte et à l'extérieur des stades de football. Avec ce
plan d'action, toutes les parties concernées s'engagent
désormais à agir de concert pour une expérience footballis-
tique sûre.

In binnen- en buitenland doen er zich steeds vaker inci-
denten voor in en rond de voetbalstadions. Na verschil-
lende kwalijke incidenten hebt u gevraagd om het
veiligheidsbeleid in en rond de voetbalstadions te herbekij-
ken. Met dit actieplan engageren alle betrokken partijen
zich om samen werk te maken van een veilige voetbalerva-
ring.

Le plan d'action s'articule autour de cinq piliers et pro-
pose des actions concrètes et des responsabilités claires
pour les acteurs concernés:

Het actieplan steunt op vijf pijlers, met concrete acties en
duidelijk afgelijnde verantwoordelijkheden voor de betrok-
ken actoren:

- sensibilisation et communication; - sensibilisering en communicatie;
- infrastructures et technologie; - infrastructuur en technologie;
- investissement dans le personnel de sécurité; - investeren in veiligheidspersoneel;
- moyens d'action / cadre organisationnel; - actiemiddelen/organisatorische omkadering;
- application de la loi. - handhaving.
1. Où en sommes-nous dans la mise en application de ce

plan d'action pour chacun des cinq piliers évoqués à son
lancement? Prendra-t-il bien effet dès la saison prochaine?

1. Hoe staat het met de toepassing van het actieplan voor
alle vijf pijlers die aangekondigd werden bij de lancering
ervan? Zal het plan volgend seizoen al uitgevoerd worden?

2. Quel est le budget total consacré à ce plan d'action, et
par qui sera-t-il supporté?

2. Wat is het totale budget voor het actieplan en wie
betaalt dat?

3. Envisagez-vous d'étendre ce plan d'action à d'autres
sports? Quels sont les critères retenus?

3. Overweegt u het plan tot andere sporten uit te breiden?
Welke criteria worden er daarbij gehanteerd?

4. Quand avez-vous prévu de faire le point sur les pre-
miers résultats de ce plan d'action "Ensemble pour un foot-
ball sûr"?

4. Wanneer zult u de balans opmaken van de eerste resul-
taten van dat actieplan?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1418 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 01 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1418 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 01 augustus 2022 (Fr.):

1. La Pro League, Royal Belgian Football Association
(RBFA), le SPF Intérieur, la police et les clubs profession-
nels veulent contribuer à la sécurité dans et autour des
stades de football avec un large éventail de mesures. Des
mesures sont régulièrement mises en place et développées.
Certaines mesures sont déjà entrées en vigueur au début de
la nouvelle saison footballistique en juillet 2022. La pré-
vention et la sensibilisation sont et demeurent importantes,
mais il faut aussi apporter une réponse immédiate et ferme
à l'égard des contrevenants. Ainsi, tout le monde s'accorde
pour que la politique de sécurité dans et autour des stades
repose sur le principe de la tolérance zéro en ce qui
concerne les infractions en matière de racisme et de discri-
mination, d'utilisation illégale d'engins pyrotechniques, de
violence physique.

1. De Pro League, Royal Belgian Football Association
(RBFA), FOD Binnenlandse Zaken, politie en profclubs
willen met een breed scala aan maatregelen bijdragen aan
de veiligheid in en rond de voetbalstadia. De maatregelen
worden gestaag ontvouwd en uitgewerkt. Sommige maat-
regelen zijn reeds in voege getreden bij de start van het
nieuwe voetbalseizoen in de maand juli 2022. Preventie en
sensibilisering zijn en blijven belangrijk, maar er is ook
nood aan een krachtdadig lik-op-stukbeleid ten aanzien
van overtreders. Zo is iedereen het er over eens dat het vei-
ligheidsbeleid in en rond de stadions moet uitgaan van het
principe van nultolerantie voor inbreuken rond racisme en
discriminatie, onrechtmatig gebruik van pyrotechnische
voorwerpen en fysiek geweld.

En ce qui concerne le pilier du maintien de l'ordre, mes
services imposent depuis plusieurs mois des sanctions plus
sévères pour certaines infractions, sur la base de four-
chettes d'amendes légales existantes. Ainsi, la police locale
d'Anvers a rédigé pas moins de 150 procès-verbaux à
l'occasion du match Antwerp - Eintracht-Frankfurt du
30 septembre 2021, émaillé d'incidents en raison du com-
portement des "supporters" des deux équipes. Tous ces
dossiers ont été traités dans l'intervalle par la Cellule Foot-
ball et 95.000 euros d'amendes au total ainsi qu'un total de
276 ans d'interdiction de stade a été imposé. Il s'agit d'un
signal clair et cette ligne de sanctions continuera d'être uti-
lisée à l'avenir pour les infractions pour lesquelles une tolé-
rance zéro a été établie. Nous sommes également en train
de finaliser l'intégration et le renforcement de cette
approche dans la loi football.

Betreffende de pijler handhaving, worden door mijn
diensten sinds enkele maanden hogere sancties opgelegd
voor bepaalde inbreuken en dat op basis van de bestaande
wettelijke boetevorken. Zo heeft de lokale Politie Antwer-
pen ruim 150 processen-verbaal opgesteld naar aanleiding
van de wedstrijd Antwerp - Eintracht-Frankfurt op
30 september 2021, die ernstig ontspoorde door het gedrag
van "supporters" langs beide zijden. Inmiddels werden al
deze dossiers behandeld door de Voetbalcel en werd in
totaal voor 95.000 euro aan geldboetes en een totaal van
276 jaar aan stadionverboden opgelegd. Dit betreft een dui-
delijk signaal en deze sanctielijn wordt in de toekomst ook
verder aangehouden voor wat betreft inbreuken waarvoor
de nultolerantie werd bepaald. Momenteel leggen we ook
de laatste hand aan een verdere verankering en versterking
van deze aanpak in de voetbalwet.
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De plus, les autorités ont également commencé à appli-
quer une interdiction dite de périmètre depuis le début de
cette nouvelle saison footballistique. Tout d'abord, certains
contrevenants qui vont trop loin aux abords du stade
peuvent désormais recevoir une interdiction de périmètre.
Cela concerne les types d'infractions précitées pour les-
quelles la tolérance zéro a été fixée. En outre, une interdic-
tion de périmètre sera également imposée à certaines
personnes qui commettent des faits dans le stade. Cela
concerne spécifiquement les personnes qui enfreignent leur
interdiction de stade ou qui, compte tenu de leurs antécé-
dents, s'avèrent particulièrement dures. Avec une interdic-
tion de périmètre, ils sont donc tenus éloignés des stades et
mis à l'écart des événements qui se déroulent autour des
stades.

Bovendien is het zo dat van overheidswege sinds de start
van dit nieuwe voetbalseizoen ook werd aangevat met de
toepassing van het zogenaamde perimeterverbod. Voor-
eerst kunnen bepaalde overtreders die het te bont maken in
de omgeving van het stadion vanaf nu een perimeterverbod
krijgen. Het gaat dan om de genoemde types inbreuken
waarvoor de nultolerantie werd bepaald. Daarnaast wordt
ook een perimeterverbod opgelegd aan sommige overtre-
ders in het stadion. Het gaat dan specifiek om personen die
hun stadionverbod overtreden of die gelet op hun antece-
denten bijzonder hardleers blijken. Zij worden met een
perimeterverbod dus verder weg gehouden van de stadions
en weggehouden van het gebeuren dat zich rond de stadi-
ons afspeelt.

Du côté des autorités enfin, les services de police ont pris
l'engagement d'imposer plus rapidement une interdiction
immédiate de stade comme mesure de sécurité à partir de
cette saison footballistique.

Tot slot werd door de politiediensten het engagement
aangegaan om vanaf dit voetbalseizoen sneller een onmid-
dellijk stadionverbod als beveiligingsmaatregel op te leg-
gen.

Entretemps, la RBFA et la Pro League ont réformé le sys-
tème de leurs exclusions civiles. Désormais, cette procé-
dure ne sera plus menée par les clubs eux-mêmes, mais à
un niveau supra-local afin d'arriver à une politique de sanc-
tion plus rapide, uniforme et aussi plus stricte. Une même
infraction entraînera donc la même approche et la même
sanction dans tous les stades. Comme prévu dans le plan
d'action, la procédure "d'exclusion civile" appliquera éga-
lement un principe de tolérance zéro aux infractions liées
au racisme et à la discrimination, à l'utilisation illégale
d'engins pyrotechniques et à la violence.

De RBFA en Pro League hebben het systeem van hun
burgerrechtelijke uitsluitingen ondertussen hervormd.
Deze procedure wordt vanaf heden niet langer door de
clubs zelf maar wel op een bovenlokaal niveau gevoerd om
tot een sneller, uniform en ook strenger sanctioneringsbe-
leid te komen. Eenzelfde inbreuk zal zo in elk stadion lei-
den tot eenzelfde aanpak en sanctionering. Zoals voorzien
in het actieplan wordt ook bij de procedure "burgerrechte-
lijke uitsluiting" een principe van nultolerantie gehanteerd
voor inbreuken rond racisme en discriminatie, onrechtma-
tig gebruik van pyrotechnische middelen en geweld.

Le suivi des modifications apportées à ce système
d'exclusion ainsi que l'évaluation d'une proposition
d'amendement législative relatif à la section des sanctions
dans la loi football seront bientôt discutés plus en profon-
deur par les partenaires du plan d'action.

De opvolging van dit gewijzigde systeem van burger-
rechtelijk uitsluitingssysteem alsook een evaluatie van een
voorstel tot ontwerp van wetswijziging met betrekking tot
het sanctieluik in de voetbalwet wordt binnenkort door de
partners in het actieplan verder besproken.

Une politique immédiate et ferme à l'encontre des contre-
venants exige que la probabilité de détection d'infractions
soit accrue, mais aussi que les sanctions imposées puissent
être appliquées et contrôlées. Dans cette optique, l'utilisa-
tion de systèmes caméras de haute qualité est un élément
crucial ainsi que l'élaboration d'une politique de ticketing
précise. Cela nous amène au pilier de l'infrastructure et de
la technologie.

Een lik-op-stuk beleid ten aanzien van overtreders, ver-
eist dat de pakkans bij inbreuken verhoogt, doch evenzeer
dat de opgelegde sancties gehandhaafd en gecontroleerd
kunnen worden. Het gebruik van hoogwaardige came-
rasystemen vormt hierbij een cruciaal onderdeel, evenals
de uitwerking van een accuraat ticketing-beleid. Dit brengt
ons bij de pijler infrastructuur en technologie.
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La Pro League a annoncé une analyse des systèmes de
caméras actuels utilisés et établira un trajet où les systèmes
de caméras 360° deviendront la norme dans les stades de
Pro League. Entretemps, mes services suivent déjà de près
la situation sur le terrain en effectuant actuellement des
visites de stade au cours desquelles ils accordent une atten-
tion particulière au fonctionnement, à l'exploitation et au
bon entretien des caméras actuelles. Des images de caméra
de haute qualité sont d'ailleurs essentielles pour contribuer
à l'identification des personnes. Accroître la probabilité de
détection est un principe de base du plan d'action. Dans
mon projet de loi, je souligne également son importance.

De Pro League heeft aangekondigd een analyse te maken
van de huidige gebruikte camerasystemen en zal een traject
opzetten waarbij 360° camerasystemen de standaard moe-
ten worden in Pro League stadions. In afwachting daarvan
houden mijn diensten alvast zelf de vinger aan de pols op
het terrein en voeren zij momenteel stadionbezoeken uit
waarbij zij specifiek oog hebben voor de werking, de
bediening en het goed onderhoud van de huidige came-
rasystemen. Camerabeelden van hoogstaande kwaliteit zijn
immers essentieel om bij te dragen tot de identificatie van
personen. Het verhogen van de pakkans is een basisprin-
cipe van het actieplan. In mijn wetsontwerp beklemtoon ik
ook het belang daarvan.

En ce qui concerne une politique de billetterie précise,
une décision a été publiée cet été en exécution de l'arrêté
royal de 2020 sur la gestion des tickets. Cela a maintenant
permis de mettre plus en pratique une vente de tickets indi-
viduelle obligatoire. Toute personne souhaitant acheter un
titre d'accès ou un abonnement doit s'identifier à l'aide
d'une pièce d'identité et les titres d'accès doivent mention-
ner le nom du titulaire. Ces éléments doivent maintenant
permettre à l'organisateur d'effectuer un meilleur traçage
(screening) lors de l'achat de billets et d'abonnements, de
sorte que les personnes interdites de stade ne puissent pas
acheter des billets ou des abonnements via les canaux offi-
ciels.

Wat betreft een accuraat ticketbeleid werd deze zomer
een ministerieel besluit gepubliceerd in uitvoering van het
Koninklijk besluit Ticketbeheer van 2020. Hiermee is een
verplichte één-op-één ticketverkoop nu ook verder in de
praktijk gekomen. Elke persoon die een toegangsbewijs of
abonnement wil kopen, moet zich identificeren aan de
hand van een identiteitsdocument en toegangsbewijzen
moeten van de naam van de houder worden voorzien. Deze
elementen moeten de organisator nu in staat stellen om bij
de aankoop van de toegangsbewijzen en abonnementen
een betere screening uit te voeren zodat personen met een
stadionverbod alvast geen toegangsbewijzen of abonne-
menten kunnen aankopen via de officiële kanalen.

En outre, des moyens sont envisagés pour donner au per-
sonnel de sécurité chargé du contrôle d'accès, la capacité
de vérifier l'identité des supporters au regard d'une confor-
mité avec le nom mentionné sur le titre d'accès. Un tel
contrôle est particulièrement nécessaire pour exclure effec-
tivement les personnes interdites de stade. Sinon, les titres
d'accès pourront toujours être transmis aux personnes sous
le coup d'une interdiction de stade.

Daarnaast wordt gekeken naar middelen om het veilig-
heidspersoneel dat instaat voor de toegangscontrole de
bevoegdheid te geven om de identiteit van supporters te
kunnen controleren in het licht van een conformiteit met de
naam vermeld op het toegangsbewijs. Dergelijke controles
zijn noodzakelijk om personen met een stadionverbod
effectief te weren. Anders kunnen toegangsbewijzen nog
steeds doorgeven worden aan personen met een stadionver-
bod.

Outre le renforcement des pouvoirs du personnel de
sécurité, des efforts sont également déployés pour le sécu-
riser par des sanctions plus strictes, lorsque des violations
sont commises à leur encontre.

Naast de versterking van de bevoegdheden van het vei-
ligheidspersoneel, wordt ook gewerkt aan de beveiliging
van deze medewerkers via strengere sanctioneringen, wan-
neer inbreuken worden gepleegd ten aanzien van hun per-
soon.

Enfin, je peux mentionner que les consultations avec et
entre tous les partenaires impliqués dans le plan d'action se
poursuivent sur une base permanente.

Tot slot kan ik nog vermelden dat het overleg met en tus-
sen alle partners, betrokken bij het actieplan, zijn voortzet-
ting kent op een permanente basis.

2. Le principe de base est que ces coûts seront supportés
par les organisateurs eux-mêmes, par exemple en termes
d'investissements dans des systèmes de caméras.

2. Het basisprincipe is dat de kosten worden gedragen
door de organisatoren zelf, bijvoorbeeld voor wat betreft
investeringen in camerasystemen.

3. Il n'y a actuellement aucune intention d'étendre cette
approche à d'autres sports.

3. Momenteel zijn er geen intenties om deze aanpak uit te
breiden naar andere sporten.
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4. La mise en oeuvre du plan d'action progresse réguliè-
rement, ainsi qu'il existe des échanges réguliers entre les
partenaires pour l'évaluation et des ajustements éventuels.
L'élaboration de cette approche multidisciplinaire prend du
temps. L'élaboration de cette approche multidisciplinaire
prendra du temps. D'ici la fin de l'année 2022, également à
la fin de la première moitié de la saison, j'attends un pre-
mier bilan sur les résultats de ce plan d'action.

4. Er wordt gestaag verder gebouwd aan de uitvoering
van het actieplan, alsook wordt er op geregelde tijdstippen
tussen de partners teruggekoppeld voor evaluatie en even-
tuele bijsturing. De uitwerking van deze multidisciplinaire
aanpak vergt tijd. Tegen het einde van 2022, tevens het
einde van de eerste seizoenshelft, verwacht ik een eerste
bilan over de resultaten van dit actieplan.

DO 2021202216468
Question n° 1419 de Monsieur le député Michael

Freilich du 02 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216468
Vraag nr. 1419 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 augustus 2022 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le suivi de la prise en charge du dark web. Opvolging aanpak Dark Web.
Dans le passé, je vous ai déjà interrogée au sujet de la

réaction des services de police surveillant la criminalité en
ligne par rapport à différents canaux Telegram qui servent
de marché en ligne pour des biens et services illégaux.

In het verleden ondervroeg ik u reeds over de respons
van politiediensten die online criminaliteit opvolgden naar
aanleiding van verscheidene Telegramkanalen die dienden
als online marktplaatsen voor illegale goederen en dien-
sten.

1. Quelles actions la police a-t-elle entreprises, depuis,
pour lutter contre la criminalité par le biais d'applications
de dialogue en ligne telles que Telegram?

1. Welke acties heeft de politie sindsdien ondernomen
om criminaliteit via chatapps zoals Telegram tegen te
gaan?

2. La police coopère-t-elle déjà avec les développeurs de
ces applications pour lutter contre le phénomène ou des
contacts ont-ils été établis?

2. Werkt de politie ondertussen al samen met de ontwik-
kelaars van deze apps om dat te bestrijden, of zijn daar
contacten gelegd?

3. Combien de sites web, de forums ou de marchés en
ligne illégaux accessibles par le biais  d'applications ont-ils
été fermés ou redirigés depuis que vous êtes ministre de
l'Intérieur? Merci de fournir une ventilation par année et
par origine (site web, forum, etc.).

3. Hoeveel illegale websites, fora of marktplaatsen via
apps zijn afgesloten of omgeleid sinds uw aantreden als
minister van Binnenlandse Zaken? Graag een opsplitsing
per jaar en per oorsprong (website, forum, enz.).

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1419 de Monsieur
le député Michael Freilich du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1419 van De heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 02 augustus 2022 (N.):

1. Les chatapps sont des technologies qui permettent
l'échange de messages courts entre deux ou plusieurs per-
sonnes.

1. De chatapps zijn technologieën waarmee korte berich-
ten tussen twee of meerdere personen kunnen uitgewisseld
worden.

En d'autres termes, il s'agit de communications. L'inter-
ception de ces messages n'est possible qu'avec une autori-
sation et sur la base d'un mandat de la magistrature.

Het betreffen dus communicaties. Het onderscheppen
van zulke berichten is alleen mogelijk mits toestemming en
op basis van een vordering door de magistratuur.

Ce type de mission est donc effectué par les unités
d'enquête et uniquement dans le cadre de dossiers judi-
ciaires.

Dit soort opdrachten wordt dus door onderzoekseenhe-
den uitgevoerd en alleen in het kader van gerechtelijke
dossiers.
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Cette question parlementaire ne relève donc pas de mes
compétences mais de la compétence du ministre de la Jus-
tice.

Deze parlementaire vraag valt dus niet onder mijn
bevoegdheden maar behoort tot die van de minister van
Justitie.

2. Cette question parlementaire ne relève pas non plus de
mes compétences mais de la compétence du premier
ministre dont dépend le Centre pour la Cybersécurité Bel-
gique (CCB).

2. Deze parlementaire vraag valt evenmin onder mijn
bevoegdheden maar behoort tot die van de eerste minister,
aan wie het Centrum voor Cybersecurity België (CCB)
rapporteert.

3. La section "i2-IRU" est uniquement responsable de
l'exécution des ordres de suppression de sites et de conte-
nus. Ces ordonnances sont rédigées par la magistrature.

3. De sectie "i2-IRU" is alleen verantwoordelijk voor de
uitvoering van verwijderingsbevelen voor sites en inhoud.
Deze bevelen worden opgesteld door de magistratuur.

Cette question parlementaire ne relève donc pas de mes
compétences mais de la compétence du ministre de la Jus-
tice.

Deze parlementaire vraag valt dus niet onder mijn
bevoegdheden maar behoort tot die van de minister van
Justitie.

DO 2021202216504
Question n° 1420 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 août 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216504
Vraag nr. 1420 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 augustus 2022 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Visite de travail à Berlin. Werkbezoek aan Berlijn.
Le 27 juin 2022, vous vous êtes rendue à Berlin pour une

visite de travail. Au menu, plusieurs réunions et une ren-
contre avec votre homologue allemande, la ministre fédé-
rale de l'Intérieur, Nancy Faeser. Vous y avez ensemble
convenu que la coopération policière entre la Belgique et
l'Allemagne devait encore être intensifiée et étendue.

Op 27 juni 2022 bent u voor een werkbezoek naar Berlijn
gereisd. Op de agenda stonden verschillende vergaderin-
gen en een ontmoeting met uw Duitse ambtgenoot, fede-
raal minister van Binnenlandse Zaken Nancy Faeser. Uw
collega en uzelf waren het erover eens dat de politionele
samenwerking tussen België en Duitsland verder geïnten-
siveerd en uitgebreid moet worden.

Vous avez abordé des sujets spécifiques tels que
l'échange de données grâce au système LAPI (lecture auto-
matique des plaques d'immatriculation), l'accès aux bases
de données des deux pays, les poursuites transfrontalières
et le transport transfrontalier de personnes et de marchan-
dises. Vous avez également discuté des défis à relever dans
le domaine de la sécurité et avez sur ce point, salué l'inten-
tion de l'Allemagne de se joindre à la Belgique, aux Pays-
Bas, à la France et à l'Espagne pour renforcer la coopéra-
tion dans la lutte contre la criminalité transfrontalière.

U hebt specifieke onderwerpen besproken, zoals de gege-
vensuitwisseling via het ANPR-systeem (Automatic Num-
ber Plate Recognition), de toegang tot de databanken van
beide landen, grensoverschrijdende achtervolgingen en het
grensoverschrijdend vervoer van personen en goederen. U
hebt het ook over de veiligheidsuitdagingen gehad en hebt
uw voldoening uitgesproken over het voornemen van
Duitsland om samen met België, Nederland, Frankrijk en
Spanje de samenwerking in de strijd tegen grensoverschrij-
dende criminaliteit te versterken.

1. Comment et pour quel coût la coopération entre les
polices belge et allemande va-t-elle être concrètement
étendue, les discussions techniques reprenant en sep-
tembre?

1. Hoe en tegen welke prijs zal de samenwerking tussen
de Belgische en de Duitse politie concreet uitgebreid wor-
den, nu in september de technische besprekingen hervat
worden?

2. Quels enseignements avez-vous retirés de votre visite
au siège de la Bundespolizei, à Potsdam, où vous avez
assisté à une présentation sur les formations de police en
Allemagne?

2. Wat hebt u geleerd van uw bezoek aan het hoofdkwar-
tier van de Bundespolizei in Potsdam, waar u een voorstel-
ling over de politieopleidingen in Duitsland bijgewoond
hebt?
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3. Vous avez également visité le Parlement fédéral alle-
mand, et procédé à un échange de vues avec des experts au
sujet du rôle du Sénat dans l'État fédéral, le droit de vote et
la modernisation des méthodes parlementaires. Quels
enseignements en avez-vous tirés?

3. U hebt ook het Duitse federale Parlement bezocht en
met deskundigen van gedachten gewisseld over de rol van
de Senaat in een federale staat, het stemrecht en de moder-
nisering van de parlementaire methoden. Welke lering hebt
u daaruit kunnen trekken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1420 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 02 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1420 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 02 augustus 2022 (Fr.):

1. Les discussions avec l'Allemagne auxquelles vous
faites référence sont des négociations portant sur le nou-
veau traité bilatéral de coopération policière et douanière,
qui est amené à remplacer le traité du 27 mars 2000.
L'objectif est de créer un cadre légal adapté offrant à nos
services policiers et douaniers un éventail plus large de
possibilités en matière de coopération transfrontalière avec
leurs services partenaires en Allemagne. Outre les élé-
ments que vous avez déjà cités, il s'agit également, entre
autres, de faire en sorte que les fonctionnaires participant à
des patrouilles mixtes et à d'autres actions (communes) sur
le territoire de l'autre pays disposent des prérogatives
nécessaires, d'assouplir les conditions pour le lancement de
poursuites et d'observations transfrontalières et de mieux
encadrer le déploiement transfrontalier d'unités spéciales
en situation de crise.

1. De besprekingen met Duitsland waarnaar u verwijst,
zijn onderhandelingen over een nieuw bilateraal politie- en
douanesamenwerkingsverdrag, dat het bestaande verdrag
van 27 maart 2000 zou moeten vervangen. De bedoeling is
om een aangepast wettelijk kader te creëren, dat onze poli-
tie- en douanediensten ruimere mogelijkheden tot grens-
overschrijdende samenwerking met hun Duitse
partnerdiensten biedt. Naast de elementen die u zelf reeds
heeft vermeld, proberen we onder meer ook om de nodige
bevoegdheden te voorzien voor ambtenaren die deelnemen
aan gemengde patrouilles en andere (gemeenschappelijke)
acties op het grondgebied van het andere land, de ope-
ningsvoorwaarden voor grensoverschrijdende achtervol-
gingen en observaties te versoepelen en de
grensoverschrijdende inzet van speciale eenheden in crisis-
situaties beter te regelen.

Dans ce contexte, l'équipe belge de négociation vise une
cohérence maximale avec le nouveau traité Benelux de
coopération policière du 23 juillet 2018.

Het Belgische onderhandelingsteam streeft daarbij naar
een maximale coherentie met het nieuwe Benelux-politie-
samenwerkingsverdrag van 23 juli 2018.

En ce qui concerne les coûts, je puis vous informer que le
principe général, applicable aux traités tels que celui-ci, est
que chaque partie contractante est tenue d'assumer les
coûts liés à la mise en oeuvre dudit traité. Les projets de
texte faisant encore l'objet de négociations ne contiennent
actuellement aucun élément exigeant des budgets supplé-
mentaires. Les coûts liés au renforcement ambitionné de la
coopération avec l'Allemagne dépendront donc avant tout
de la mesure dans laquelle nos services opérationnels
feront usage des nouvelles possibilités que le traité leur
offrira. Quoi qu'il en soit, le texte définitif du traité sera
soumis pour avis à l'Inspection des Finances dans le cadre
de la procédure de ratification.

Wat de kostprijs betreft, kan ik u meegeven dat het alge-
mene principe voor verdragen als dit is dat iedere verdrags-
luitende partij zelf instaat voor de eigen kosten die
voortvloeien uit de toepassing van het verdrag. De ont-
werpteksten waarover nog wordt onderhandeld, bevatten
momenteel geen elementen die bijkomende budgetten zou-
den vereisen. De kostprijs voor de beoogde versterking van
de samenwerking met Duitsland zal dus in de eerste plaats
afhankelijk zijn van de mate waarin onze operationele
diensten in de toekomst gebruik zullen maken van de
nieuwe mogelijkheden die het verdrag zal bieden. In elk
geval zal de definitieve tekst van het verdrag in het raam
van de ratificatieprocedure voor advies worden voorgelegd
aan de Inspectie van Financiën.
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2. Lors de ma visite à Potsdam, j'ai assisté à une présenta-
tion sur la méthode de recrutement au sein de la police
fédérale allemande. Les différentes techniques innovantes
utilisées à cet effet se sont révélées intéressantes. Les
médias sociaux sont largement utilisés, comme par
exemple pour diffuser les vlogs d'un youtubeur connu qui
participe à la formation de la police, pour placer des ban-
nières sur des sites web populaires auprès des jeunes, pour
placer des publicités sur YouTube, qu'il est impossible de
fermer avant de regarder un film, ou encore pour diffuser
un podcast.

2. Ik kreeg tijdens mijn bezoek aan Potsdam een presen-
tatie over de manier waarop de Duitse federale politie
rekruteert. Het viel daarbij op dat verschillende innove-
rende technieken worden aangewend. Er wordt zeer veel
gebruik gemaakt van sociale media, zoals bijvoorbeeld het
posten van vlogs van een bekende youtuber die aan de
politieopleiding deelneemt, het plaatsen van banners op
websites die populair zijn bij jongeren, het plaatsen van
reclamespotjes op YouTube die niet kunnen weggeklikt
worden wanneer men een film wenst te bekijken of nog het
aanbieden van een podcast.

En outre, l'équipe de recrutement est également présente
physiquement dans les rues, par le biais d'initiatives telles
que le coffee with a cop, des escaperooms mobiles, des
expériences avec des lunettes de réalité virtuelle grâce aux-
quelles les intéressés se retrouvent au milieu d'une action
policière, etc.

Daarnaast is het rekruteringsteam ook fysiek in het
straatbeeld aanwezig, via initiatieven zoals coffee with a
cop, mobiele escaperooms, het aanbieden van een virtual-
realitybril waarbij geïnteresseerden zich midden in een
politieactie bevinden, enz.

Grâce à ces techniques innovantes, le nombre de candi-
dats à la formation de police est en augmentation. En 2021,
plus de 40.000 candidatures ont été introduites, dont 3.000
ont finalement abouti à un recrutement effectif.

Deze innovatieve technieken zorgen ervoor dat het aantal
kandidaten voor de politieopleiding in stijgende lijn is. In
2021 konden meer dan 40.000 kandidaturen worden
geteld, waarvan uiteindelijk een 3.000 tal effectief wordt
gerekruteerd.

La formation de police comprend trois niveaux diffé-
rents:

De politieopleiding bestaat uit drie verschillende
niveaus:

- niveau intermédiaire: 2,5 ans de formation: donne accès
à des fonctions de police de base;

- intermediair niveau: 2,5 jaar opleiding: geeft toegang
tot de basispolitiefuncties;

- service public supérieur: 2 ans de formation: donne
accès à des fonctions de police supérieures;

- hogere publieke dienst: 2 jaar opleiding: geeft toegang
tot de hogere politiefuncties;

- service public le plus élevé: 2 ans de formation: donne
accès aux plus hautes fonctions de police.

- hoogste publieke dienst: 2 jaar opleiding: geeft toegang
tot de hoogste politiefuncties.

La professionnalisation poussée du recrutement de même
que les formations de police plus longues sont des élé-
ments qui m'ont marquée. Je constate que nous pouvons
encore progresser dans ce domaine en Belgique.

De doorgedreven professionalisering van de rekrutering
alsook de langere politieopleidingen is iets wat me is bijge-
bleven. Ik merk dat we op dit vlak in België nog stappen
kunnen vooruit zetten.

3. Au Bundestag, l'expert Marc André Wiegand m'a com-
muniqué davantage d'explications sur le système parle-
mentaire allemand.

3. Ik kreeg in de Bundestag meer uitleg van expert Marc
André Wiegand over het Duitse parlementair systeem.
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La principale conclusion que je tire de cet échange de
vues est que chaque pays est confronté à ses propres défis
en matière de renouveau démocratique. En Allemagne, le
défi réside dans la réforme du système électoral, qui
englobe des éléments à la fois de la représentation propor-
tionnelle et du système majoritaire. Ainsi, le nombre de
représentants siégeant au Bundestag ne cesse d'augmenter.
Ils étaient au nombre de 736 au cours de cette législature.
C'est plus que le Parlement européen, qui compte 705
sièges. Un tel système n'est pas viable à long terme, que ce
soit sur le plan financier ou logistique. C'est pourquoi
l'Allemagne cherche à améliorer l'efficacité de son système
électoral.

De belangrijkste conclusie die ik trek uit deze gedachte-
wisseling, is dat elk land wel kampt met eigen uitdagingen
op vlak van democratische vernieuwing. In Duitsland ligt
de uitdaging in de hervorming van het kiessysteem, dat
zowel elementen bevat van proportionele vertegenwoordi-
ging als van het meerderheidsstelsel. Dat leidt tot een
steeds groter aantal afgevaardigden in de Bundestag, in
deze legislatuur is dat opgelopen tot 736. Dat is meer dan
het Europees Parlement, dat 705 zetels telt. Dergelijk sys-
teem is op termijn zowel financieel als logistiek niet houd-
baar. Men bekijkt dan ook in Duitsland hoe het
kiessysteem efficiënter kan worden gemaakt.

Le Sénat est le reflet des 16 gouvernements des entités
fédérées (Länder) et doit se prononcer sur chaque texte
législatif. Cette organisation garantit la participation struc-
turelle des entités fédérées au niveau fédéral. Cela est
nécessaire, étant donné le grand nombre de compétences
dont l'État fédéral et les Länder sont conjointement respon-
sables, bien qu'en Allemagne, la hiérarchie des normes
s'applique dans ce cas. Un copier-coller des structures ou
des méthodes n'est évidemment pas possible, mais ces
échanges de vues permettent d'avoir une vision plus large
du sujet.

De Senaat vormt een afspiegeling van de 16 deelstaatre-
geringen en dient zich over elke wettekst uit te spreken.
Dat garandeert een structurele betrokkenheid van de deel-
staten bij het federale niveau. Dit is nodig, gezien het groot
aantal bevoegdheden waarvoor zowel de federale staat als
de Länder samen bevoegd zijn, al geldt in Duitsland wel de
hiërarchie der normen in dit geval. Een copy-paste maken
van structuren of methodes is uiteraard niet mogelijk, maar
dergelijke gedachtewisselingen zorgen voor een ruimere
blik op de thematiek.

DO 2021202216512
Question n° 1421 de Madame la députée Nahima

Lanjri du 02 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216512
Vraag nr. 1421 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
02 augustus 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Notoriété de l'EDC auprès de la police. Bekendheid van de EDC bij politie.
En mars 2021, je vous ai demandé si vous pouviez amé-

liorer la notoriété de la European Disability Card (EDC)
auprès de nos services de police. L'EDC est une carte offi-
cielle qui favorise l'inclusion des personnes handicapées
dans les domaines de la culture, du sport et des loisirs. En
outre, ces personnes utilisent cette carte pour prouver leur
handicap.

In maart 2021 vroeg ik u of u de European Disability
Card (EDC) beter kenbaar kon maken bij onze politiedien-
sten. De EDC is een officiële kaart die de inclusie van per-
sonen met een handicap in cultuur, sport en
vrijetijdsbesteding bevordert. Daarnaast gebruiken perso-
nen deze kaart ook om hun handicap aan te tonen.
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En effet, tous les handicaps ne sont pas visibles, ce qui
entraîne parfois des contacts difficiles avec la police. Les
services de police trouvent par exemple que des personnes
se comportent bizarrement alors qu'il peut s'agir d'une
conséquence de leur handicap. Dans votre réponse à ma
question, vous avez indiqué que vous alliez mettre en place
une communication visant à sensibiliser les services de
police à l'existence de cette carte. De cette manière, les per-
sonnes handicapées pourraient également montrer leur
carte d'invalidité lorsqu'elles entrent en contact avec la
police.

Niet elke handicap is immers zichtbaar wat soms leidt tot
moeizame contacten met de politie. Ze vinden bijv. dat per-
sonen zich vreemd gedragen terwijl dit een gevolg van hun
handicap kan zijn. In uw antwoord op mijn vraag gaf u aan
dat u een communicatie zou opzetten om de politiediensten
te sensibiliseren over het bestaan van deze kaart. Op deze
manier zouden personen met een handicap hun handicap-
kaart ook kunnen tonen wanneer ze in contact komen met
de politie.

Toutefois, nous recevons encore des signaux émis par des
citoyens selon lesquels il y a encore des agents de police
qui ne connaissent pas l'EDC et qui demandent à ces
citoyens s'ils sont ivres parce qu'ils se comportent diffé-
remment en raison de leur handicap. Ces citoyens veulent
alors montrer leur EDC aux agents de police mais ceux-ci
ne la connaissent pas.

We krijgen echter nog signalen van burgers dat er nog
politieagenten zijn die de EDC niet kennen. Zij krijgen dan
bijv. de vraag of ze dronken zijn omdat ze zich als gevolg
van hun handicap anders gedragen. Dan willen ze hun
EDC tonen, maar deze blijkt dan niet gekend te zijn.

1. De quelle manière avez-vous mis en place une com-
munication visant à sensibiliser les services de police à
l'EDC? Quelles actions ont été entreprises? Quels services
de police ont été atteints?

1. Op welke manier heeft u een communicatie opgezet
om de politiediensten te sensibiliseren over de EDC?
Welke acties werden ondernomen? Welke politiediensten
werden bereikt?

2. Si vous avez mis en place cette communication sous la
forme d'une circulaire ou d'un autre mode de communica-
tion, pouvez-vous nous remettre une copie de cette circu-
laire et indiquer si cette circulaire figure sur un site
internet?

2. Indien u dit deed via een omzendbrief of andere vorm
van communicatie, kan u dan een kopie bezorgen van deze
omzendbrief en aangeven of deze omzendbrief ergens op
een website is terug te vinden?

3. Envisagez-vous des initiatives supplémentaires pour
veiller à ce que tous les services de police soient au courant
de l'existence de l'EDC?

3. Plant u nog bijkomende initiatieven om ervoor te zor-
gen dat alle politiediensten op de hoogte zijn van de EDC?

4. Recevez-vous également des signaux indiquant des
contacts difficiles entre la police et les personnes handica-
pées? Envisagez-vous d'autres actions pour améliorer cette
situation?

4. Ontvangt u zelf ook signalen van moeizame contacten
tussen de politie en personen met een handicap? Denkt u
nog aan andere acties om dit te verbeteren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1421 de Madame la
députée Nahima Lanjri du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1421 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 02 augustus 2022 (N.):

1 et 2. La police fédérale a rapidement communiqué pour
sensibiliser ses membres du personnel à l'utilisation de
l'European Disability Card (EDC). Un article a été publié
sur tous ses canaux de communication afin de toucher
l'ensemble de la Police Intégrée. Cet article est toujours
disponible sur les plateformes de communications internes.

1 en 2. De Federale Politie heeft snel gecommuniceerd
om haar personeelsleden bewust te maken van het gebruik
van de European Disability Card (EDC). Er werd een arti-
kel gepubliceerd op al haar communicatiekanalen om de
hele Geïntegreerde Politie te bereiken. Dit artikel is nog
steeds beschikbaar op de interne communicatieplatformen.
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3. Aucune initiative supplémentaire n'est prévue qui soit
directement en lien avec la EDC, mais des initiatives de
communication plus large sont planifiées, notamment lors
de la journée internationale des personnes handicapées le
3 décembre 2022

3. Er zijn geen aanvullende initiatieven voorzien die
rechtstreeks verband houden met de EDC, maar er zijn wel
ruimere communicatie-initiatieven gepland, met name op
de Internationale Dag van personen met een beperking op
3 december 2022.

4. Ni la police fédérale, ni la Commission Permanente de
la Police Locale (CPPL) n'ont connaissance de signale-
ments indiquant des difficultés communicationnelles entre
la police et les personnes porteuses d'un handicap.

4. Noch de federale politie, noch de Vaste Commissie
van de Lokale Politie (VCLP) zijn op de hoogte van mel-
dingen van communicatieproblemen tussen de politie en de
personen met een beperking.

DO 2021202216525
Question n° 1422 de Madame la députée Darya Safai

du 03 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216525
Vraag nr. 1422 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van
03 augustus 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Voleur à la tire en séjour illégal arrêté après avoir commis
une série de vols dans le café Barvista au Oude Markt à
Louvain.

Illegale gauwdief opgepakt na rooftocht in Barvista op
Oude Markt in Leuven.

Le juge d'instruction de Louvain a confirmé l'arrestation
d'une personne en séjour illégal qui a commis des vols à
Louvain dans la nuit du vendredi 24 juin 2022. Dans la nuit
de vendredi à samedi, cet homme de 39 ans d'origine algé-
rienne a perpétré des vols dans le café Barvista au Oude
Markt à Louvain. Lors du contrôle, il ne pouvait pas pré-
senter de documents d'identité et a d'abord donné un faux
nom. Le juge d'instruction a ordonné son arrestation. Il
comparaîtra devant la chambre du conseil.

De Leuvense onderzoeksrechter heeft de aanhouding
bevestigd van een illegaal die in de nacht van vrijdag
24 juni 2022 in Leuven aan het stelen ging. De 39-jarige
man van Algerijnse komaf was in de nacht van vrijdag op
zaterdag op rooftocht gegaan in Café Barvista op de Oude
Markt in Leuven. Bij controle had hij geen identiteitsdocu-
menten en gaf hij aanvankelijk een valse naam op. De
onderzoeksrechter had zijn aanhouding bevolen, hij ver-
schijnt voor de raadkamer.

1. Cette personne est-elle connue de vos services? 1. Is deze persoon gekend door uw diensten?
2. De quelle manière cette personne est-elle suivie par

vos services?
2. Op welke manier wordt betrokkene verder opgevolgd

door uw diensten?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1422 de Madame la
députée Darya Safai du 03 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1422 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 03 augustus 2022 (N.):

Ce dossier fait l'objet d'une enquête judiciaire et est donc
couvert par le secret de celle-ci.

Dit dossier is in gerechtelijk onderzoek en valt derhalve
onder het geheim hiervan.

Pour cette raison, il ne m'est donc pour le moment pas
possible de vous donner plus d'informations.

Daarom kan ik u op dit moment geen verdere toelichting
geven.
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DO 2021202216531
Question n° 1423 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 04 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216531
Vraag nr. 1423 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Tests salivaires positifs. Positieve speekseltesten.
J'ai reçu votre réponse à ma question écrite n° 1233 du

20 avril 2022 (Questions et réponses, Chambre des repré-
sentants, 2021-2022, n° 86) concernant le contrôle de dro-
gues dans la circulation. Cette réponse contient des chiffres
sur le nombre de tests salivaires effectués et le nombre de
constatations, dont les tests salivaires positifs.

Ik ontving uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 1233 van 20 april 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 86) betreffende de controles op drugs in het
verkeer. Dat antwoord bevat cijfers over het aantal afgeno-
men speekseltesten en het aantal vaststellingen, waaronder
positieve speekseltesten.

1. Pouvez-vous fournir les chiffres du nombre de tests
salivaires positifs pour la période 2019-2021, sur une base
annuelle et ventilés par province?

1. Kunt u de afzonderlijke cijfers bezorgen van het aantal
positieve speekseltesten in de periode 2019-2021, op jaar-
basis en opgesplitst per provincie?

2. Pouvez-vous préciser ce que l'on entend par "constata-
tions drogues dans la circulation" en plus des tests sali-
vaires positifs? Comment ces faits sont-ils encore
constatés?

2. Kunt u wat meer toelichting geven bij wat er - naast
positieve speekseltesten - nog valt onder "vaststellingen
drugs in het verkeer"? Op welke manier worden deze feiten
nog vastgesteld?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1423 de Monsieur
le député Wouter Raskin du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1423 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 04 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216532
Question n° 1424 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 04 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216532
Vraag nr. 1424 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 04 augustus 2022 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Référent en matière de discriminations et de délits de
haine.

Referentiepersoneelslid inzake discriminatie en haatmis-
drijven.

En réponse à ma question parlementaire écrite n° 1214
du 30 mars 2022 (Questions et Réponses, Chambre, 2021-
2022, n° 85) concernant les victimes de violences LGB-
TQI+. - Accueil et traitement de la police, vous avez com-
muniqué que 125 des 185 zones de police disposaient d'au
moins un membre du personnel ayant suivi la formation
"référent en matière de discriminations et de délits de
haine". Cela signifie qu'environ un tiers des zones de
police ne dispose pas d'un tel référent.

In antwoord op mijn schriftelijke parlementaire vraag
nr. 1214 van 30 maart 2022 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2021-2022, nr. 85), betreffende slachtoffers van
LGBTQI+-geweld - onthaal en behandeling door de poli-
tie, liet u weten dat 125 van de 185 politiezones minstens
één personeelslid hebben dat de opleiding "referentieperso-
neelslid inzake discriminatie en haatmisdrijven" hebben
laten volgen. Dat betekent dat ongeveer één derde van de
politiezones niet over zo'n referentiepersoneelslid beschik-
ken.

1. Pourriez-vous fournir un relevé de l'ensemble des 125
zones de police et du nombre de membres du personnel
ayant suivi la formation "référent en matière de discrimina-
tions et de délits de haine"?

1. Graag een overzicht van alle 125 politiezones en het
aantal personeelsleden dat ze de opleiding referentieperso-
neelslid inzake discriminatie en haatmisdrijven hebben
laten volgen.

2. a) Pourriez-vous fournir un relevé des 60 zones de
police qui ne disposent d'aucun référent?

2. a) Graag een overzicht van de 60 politiezones die geen
enkel referentiepersoneelslid hebben.

b) Quelles sont les raisons pour lesquelles ces 60 zones
de police ne disposent toujours pas de référent?

b) Welke zijn de redenen waarom die 60 politiezones nog
steeds niet beschikken over een referentiepersoneelslid?

c) Quelles mesures prendrez-vous pour que ces 60 zones
de police disposent d'un référent dans les plus brefs délais?

c) Welke actie wordt ondernomen om deze 60 politiezo-
nes zo snel mogelijk te laten beschikken over een referen-
tiepersoneelslid?

3. À quel horizon comptez-vous arriver à une situation où
l'ensemble des 185 zones de police disposent d'au moins un
référent?

3. Tegen wanneer wilt u komen tot de situatie dat alle 185
politiezones beschikken over minstens één referentieperso-
neelslid?

4. Quelle suite ou éventuellement quelle sanction envisa-
gez-vous lorsque des zones de police ne disposent pas d'au
moins un référent?

4. Welk gevolg of eventueel welke sanctie voorziet u
wanneer politiezones in gebreke blijven om te beschikken
over minstens één referentiepersoneelslid?

5. Comment garantit-on un accueil et un traitement cor-
rects des victimes de phobie envers les personnes LGB-
TQI+ dans des zones ne disposant pas de référent?

5. Hoe worden een correct onthaal en een correcte behan-
deling van slachtoffers van LGBTQOI+-fobie gegaran-
deerd in zones zonder referentiepersoneelslid?

6. Le nombre de plaintes des victimes de phobie envers
les personnes LGBTQI+ relatives à un accueil inapproprié
ou à la non-prise au sérieux des plaintes des victimes de
phobie envers les personnes LGBTQI+ révèle-t-il égale-
ment une différence entre les zones de police disposant de
référent et celles n'en disposant pas?

6. Blijkt ook uit het aantal klachten van slachtoffers van
LGBTQI+-fobie over een ongepast onthaal of het niet au
sérieux nemen van klachten van slachtoffers van
LGBTQI+-fobie dat er een verschil is tussen politiezones
met en zonder referentiepersoneelslid?

7. Combien de plaintes ont été introduites contre des
membres du personnel de zones de police qui n'ont pas cor-
rectement accueilli, traité et/ou accompagné des victimes
de phobie envers les personnes LGBTQI+? Pourriez-vous
fournir un relevé du nombre de plaintes par zone de police?

7. Hoeveel klachten zijn er ingediend tegen personeelsle-
den van politiezones die slachtoffers van LGBTQI+-fobie
niet correct hebben onthaald, behandeld en/of begeleid?
Graag een overzicht van het aantal klachten per politie-
zone.
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8. Vous avez signalé que 204 personnes avaient suivi la
formation au sein de la police intégrée.

8. U meldde dat 204 personen de opleiding hebben
gevolgd bij de geïntegreerde politie.

a) Quel est le profil de ces personnes (sexe, tranche d'âge,
appartenance à la communauté arc-en-ciel, etc.)?

a) Welk is het profiel van deze mensen (gender, leeftijds-
categorie, behoren ze zelf openlijk tot de regenboogge-
meenschap, enz.)?

b) Comment ce nombre est-il réparti entre les néerlando-
phones et les francophones?

b) Hoe is dit aantal verdeeld tussen Nederlands- en
Franstaligen?

c) Ce nombre de personnes est-il également réparti entre
les différentes provinces et Bruxelles?

c) Is dit aantal personen evenwichtig verdeeld tussen de
verschillende provincies en Brussel?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1424 de Monsieur
le député Robby De Caluwé du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1424 van De heer volksvertegenwoordiger Robby
De Caluwé van 04 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216533
Question n° 1425 de Monsieur le député Bert Moyaers

du 04 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216533
Vraag nr. 1425 van De heer volksvertegenwoordiger

Bert Moyaers van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les épreuves de sélection à la police. - Compétences non
réussies.

Selectieproeven politie. - Niet-behaalde competenties.

Dans ma question n° 1202 du 28 mars 2022, j'ai interrogé
la ministre sur les taux de réussite pour les candidats ins-
pecteurs de police pour la période allant du 1er janvier
2017 au 1er avril 2022 (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 85).

In mijn schriftelijke vraag nr. 1202 van 28 maart 2022
peilde ik naar de slaagkansen bij kandidaat-inspecteurs
voor de politie tussen 1 januari 2017 en 1 april 2022 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 85).

Par le biais de la présente question de suivi, je souhaite-
rais savoir quels étaient les principaux facteurs de non-
réussite pour les candidats inspecteurs de police.

Graag had ik met deze opvolgvraag te weten gekomen
wat de belangrijkste factoren waren waarom kandidaat-
inspecteurs niet slaagden.

1. Quelles étaient les principales compétences pour les-
quelles les candidats ont obtenu un score insuffisant?

1. Kan u de belangrijkste competenties meedelen waarop
de selectieproef bij de kandidaten een onvoldoende ople-
verde?

2. Une évolution positive est-elle observée pour ces com-
pétences lors d'une deuxième ou d'une troisième tentative?

2. Is er een positieve evolutie te zien in deze competen-
ties bij een tweede of derde poging?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1425 de Monsieur
le député Bert Moyaers du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1425 van De heer volksvertegenwoordiger Bert
Moyaers van 04 augustus 2022 (N.):

1. Jusqu'en 2021, les examens les plus sélectifs étaient
ceux mesurant les compétences des candidats, à savoir
l'entretien de personnalité et la commission. Depuis le nou-
veau concept 2022, l'entretien individuel de sélection reste
l'examen présentant le plus d'échec.

1. Tot in 2021 waren de meest selectieve examens de
competentieproeven, meer bepaald de persoonlijk-
heidsproef en de selectiecommissie. Sinds het nieuwe con-
cept in 2022 blijft het individuele selectiegesprek het
examen met het laagste slaagpercentage.

2. De manière générale, le service Recrutement et Sélec-
tion de la police fédérale observe une légère augmentation
des taux de réussite chez les candidats qui se représentent
en sélection, probablement liée à un effet d'apprentissage et
de compréhension de ce qui est attendu. Lors des cinq der-
nières années, ce service a un taux de réussite global de
20 % pour les candidatures uniques, tandis qu'il s'élève à
24 % pour les essais multiples.

2. Over het algemeen merkt de dienst Rekrutering en
Selectie van de federale politie een lichte stijging op van
het slaagpercentage bij de kandidaten die meermaals deel-
nemen aan de selectie. Dit hangt waarschijnlijk samen met
een leereffect en begrip van wat er verwacht wordt. In de
voorbije vijf jaar kende deze dienst een algemeen slaagper-
centage van 20 % voor unieke kandidaturen terwijl dit cij-
fer oploopt tot 24 % voor kandidaten die meerdere
pogingen ondernemen.

DO 2021202216542
Question n° 1426 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 04 août 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216542
Vraag nr. 1426 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 04 augustus 2022 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Problématique moteur salarial. - SSGPI. Problematiek van de salarismotor. - SSGPI.
Vous avez été récemment interpellée par les zones de

polices locales sur la problématique du nouveau moteur
salarial et du SSGPI par un courrier signé conjointement
par la Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten,
l'Union des Villes et Communes de Wallonie et l'associa-
tion des villes et communes de Bruxelles. Dans ce docu-
ment de six pages, les différents responsables détaillent les
problèmes rencontrés depuis l'introduction de 2Pay: illisi-
bilité des fiches de paie, erreur dans le calcul des salaires et
des primes, irrégularités dans les retenues salariales, pré-
comptes professionnels négatifs, etc.

De lokale politiezones, de Vlaamse Vereniging van Ste-
den en Gemeenten, de Union des Villes et Communes de
Wallonie en de Vereniging van de Stad en de Gemeenten
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest hebben u onlangs
in een gezamenlijke brief op de problematiek van de
nieuwe loonmotor en het SSGPI gewezen. In dit zes blad-
zijden tellende document geven de verschillende verant-
woordelijken een overzicht van de problemen die zich
sinds de invoering van 2Pay voorgedaan hebben: onlees-
baarheid van de loonfiches, fouten bij de berekening van
de lonen en premies, onregelmatigheden in de inhoudingen
op de lonen, negatieve bedrijfsvoorheffing enz.

Cela pose bien évidemment des problèmes déontolo-
giques mais surtout, comme le précise les auteurs, "incerti-
tude, inquiétude, incompréhension et colère parmi les
membres du personnel".

Dit leidt uiteraard tot deontologische problemen maar
vooral, zoals de auteurs van de brief opmerken, tot "onze-
kerheid, onrust, onbegrip en boosheid bij de personeelsle-
den".
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Tout en rappelant leur compréhension par rapport à ces
maladies de jeunesse et leur collaboration afin de trouver
une solution, une "demande expresse de remédiation à
court terme" a été formulée, comprenant notamment "une
représentation du niveau local dans le développement
d'une solution", "un plan d'approche clair et concret avec
des échéances" et "un flux d'information correct et transpa-
rent concernant tous les aspects et les modifications des
processus logiciels, pour le traitement et la comptabilisa-
tion actuels et futurs des salaires".

Ze tonen begrip voor die kinderziekten en willen aan een
oplossing meewerken, maar ze formuleren ook een "uit-
drukkelijk vraag naar remediëring op korte termijn", waar-
onder ze onder meer "een vertegenwoordiging (...) van het
lokale niveau bij het uitwerken van een duurzame oplos-
sing", "een duidelijk en concreet plan van aanpak (met
deadlines)" en "een gedegen en transparante informa-
tiestroom betreffende alle aspecten van (en wijzigingen in)
de softwarematige processen, zowel voor de huidige als de
toekomstige verwerking en boeking van de lonen" ver-
staan.

1. Reconnaissez-vous le diagnostic établi par les trois
représentations des villes et des communes?

1. Bent u het eens met de diagnose die de drie vertegen-
woordigingen van de steden en gemeenten gesteld hebben?

2. Quelle suite allez-vous donner à leurs recommanda-
tions?

2. Welk gevolg zult u aan hun aanbevelingen geven?

3. Dans quel délai? 3. Binnen welk tijdsbestek?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1426 de Monsieur
le député Vincent Scourneau du 04 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1426 van De heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 04 augustus 2022 (Fr.):

1. J'ai en effet pris connaissance de la lettre envoyée par
les différentes représentations des villes et des communes.
Je suis partiellement d'accord avec leurs conclusions. En
partie dans le sens où il y a eu de problèmes notamment
lors de la mise en service du nouveau moteur salarial dont
plusieurs ont néanmoins déjà été résolus au cours des der-
niers mois. J'aimerais commenter certains points que vous
avez soulevés.

1. Ik nam inderdaad kennis van het schrijven van de ver-
schillende vertegenwoordigers van de steden en gemeen-
ten. Ik ben het gedeeltelijk eens met hun conclusies.
Gedeeltelijk in die zin dat bij ingebruikname van de
nieuwe loonmotor er problemen waren, waarvan er in de
afgelopen maanden weliswaar reeds verschillende werden
opgelost. Op enkele van de door u aangehaalde punten ga
ik graag op in.

Les fiches de paie n'étaient pas claires au début. Cela
s'explique en grande partie par le nombre élevé de
recalculs effectués lors de l'implémentation. Ceux-ci ont
depuis été considérablement réduits. De plus, quelques
petites modifications ont déjà été apportées à la mise en
page à la suite des commentaires déjà été envoyés au
Secrétariat de la police intégrée, structurée à deux niveaux
(SSGPI) par le passé. Je comprends que le changement du
moteur salarial implique que les collaborateurs de la Police
Intégrée doivent s'habituer à ces nouvelles fiches.

De loonfiches waren in het begin onduidelijk. Dit kwam
grotendeels door het hoge aantal herberekeningen dat bij
de implementatie heeft plaatsgevonden. Deze zijn intussen
sterk afgenomen. Daarnaast werden ook reeds enkele
kleine aanpassingen aan de lay-out doorgevoerd als gevolg
van de opmerkingen die in het verleden reeds werden
bezorgd aan het Secretariaat van de geïntegreerde politie,
gestructureerd op twee niveaus (SSGPI). Ik begrijp dat de
verandering van de loonmotor tot gevolg heeft dat ook de
medewerkers van de geïntegreerde politie moeten wennen
aan deze nieuwe fiches.
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En ce qui concerne les calculs, je peux vous informer
qu'au niveau des traitements bruts mensuels, nous pouvons
présenter un rapport presque parfait. Il est vrai qu'il existe
encore des problèmes de recalculs sur base individuelle. Le
SSGPI et le fournisseur essaient d'intervenir manuellement
autant que possible dans ces cas, afin que ces recalculs
erronés n'apparaissent pas chez les collaborateurs. Très
vraisemblablement, au moment de la rédaction de la lettre
que vous avez citée, ce problème n'était pas encore com-
plètement maîtrisé. Le SSGPI travaille en collaboration
avec le fournisseur pour corriger les derniers recalculs
incorrects.

Aangaande de berekeningen kan ik u meedelen dat we op
het niveau van de maandelijkse brutowedden, een quasi
perfect rapport kunnen voorleggen. Weliswaar duiken op
individuele basis nog problemen op met herberekeningen.
Het SSGPI en de leverancier trachten in die gevallen zo
veel mogelijk nog manueel tussen te komen, zodat deze
foutieve herberekeningen niet tot bij de medewerkers
terechtkomen. Naar alle waarschijnlijkheid was deze pro-
blematiek nog niet helemaal onder controle op het moment
van de opmaak van het door u aangehaalde schrijven. Het
SSGPI zorgt er thans samen met de leverancier voor dat
ook de laatste foutieve herberekeningen worden rechtge-
zet.

Les retenues de traitement, comme vous le soulignez
vous-même, ne sont pas encore correctes. Concernant les
collaborateurs qui sont en gestion de dette avec des
externes, le SSGPI essaie de traiter les erreurs au maxi-
mum en vérifiant manuellement chaque dossier chaque
mois pour le paiement. Par ailleurs, un plan d'action est en
cours avec le fournisseur pour gérer les points en suspens.
Dans ce contexte, le SSGPI teste également actuellement
une modification pour pouvoir récupérer plus rapidement
une partie des dettes que les employeurs doivent récupérer.

De inhoudingen van de lonen lopen zoals u zelf aanhaalt
nog niet correct. Wat betreft de medewerkers die een dos-
sier hebben in schuldbeheer van externen, tracht het SSGPI
maximaal de fouten op te vangen door nog steeds elke
maand ieder dossier manueel te verifiëren voor betaling.
Verder is er een plan van aanpak lopende met de leveran-
cier om de openstaande punten aan te passen. In dit kader
is het SSGPI momenteel ook een aanpassing aan het testen
om een deel van de schulden die de werkgevers moeten
recupereren vlotter te kunnen innen.

Le problème concernant le précompte professionnel
négatif devrait être résolu entre-temps, même si le fournis-
seur doit continuer à surveiller cela attentivement.

De problematiek met betrekking tot de negatieve
bedrijfsvoorheffing zou ondertussen opgelost moeten zijn,
al dient dit kort te blijven worden opgevolgd door de leve-
rancier.

En ce qui concerne les déclarations fiscales, il est vrai
que le fournisseur a rencontré des difficultés à tout réaliser
dans les délais imposés. Pour l'année prochaine, cela
devrait poser moins de problèmes. Tout d'abord, les mises
en page et les procédures sont maintenant connues. Deu-
xièmement, le fournisseur a maintenant également effectué
lui-même les calculs pour l'année complète et, en cas de
différences, il n'a pas besoin de reprendre les calculs du
moteur salarial précédent.

Naar de fiscale aangiften toe, klopt het dat de leverancier
moeite heeft gehad om alles te realiseren binnen de opge-
legde termijnen. Naar volgend jaar toe is de verwachting
dat dit minder problemen met zich zal meebrengen. Ten
eerste zijn de lay-outs en de procedures thans gekend. Ten
tweede heeft de leverancier nu ook zelf de berekeningen
voor het volledige jaar gedaan en moet het in geval van
verschillen niet in de berekeningen van de vorige loonmo-
tor gaan kijken.

La livraison des fichiers de test (runs salariaux fictifs) a
également diminué ces derniers mois comme il se doit, et
ceux-ci sont livrés plusieurs fois par mois.

De levering van de testbestanden (fictieve wedderuns)
loopt de laatste maanden ook terug zoals het hoort, en deze
worden meermaals per maand aangeleverd.

2. En ce qui concerne la communication, j'ai demandé au
SSGPI de faire le nécessaire pour améliorer cette commu-
nication.

2. Met betrekking tot de communicatie heb ik aan het
SSGPI gevraagd om het nodige te doen, om de communi-
catie te verbeteren.
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En ce qui concerne l'implication des zones, je vois deux
choses qui ont déjà été mises en place. En ce qui concerne
l'implication des fournisseurs de logiciels, je dois rappeler
que ces derniers ont déjà reçu les premiers fichiers de test
plus d'un an avant le go-live. En ce qui concerne la pré-
sence des zones de police dans le développement du nou-
veau moteur salarial, je peux également vous informer
qu'une délégation limitée était présente aux réunions d'ana-
lyse relatives à la partie comptable. Cependant, la partici-
pation s'est limitée à cette phase et, rétrospectivement, elle
aurait pu être appropriée dans les autres phases également.
En ce qui concerne l'implémentation du front-end, les
documents d'analyse ont déjà été transmis à plusieurs
zones, via la Commission Permanente de la Police Locale
(CPPL), afin de pouvoir obtenir des commentaires de leur
part.

Aangaande de betrokkenheid van de zones zie ik twee
zaken die nu al werden bewerkstelligd. Naar het betrekken
van de softwareleveranciers, dien ik te herhalen dat deze
ruim een jaar voor de go-live reeds de eerste testbestanden
hebben ontvangen. Betreffende de betrokkenheid van de
politiezones in de ontwikkeling van de nieuwe loonmotor,
kan ik u ook melden dat een beperkte delegatie aanwezig
was op de analysevergaderingen met betrekking tot het
boekhoudkundige luik. De betrokkenheid is hiertoe echter
wel beperkt gebleven en was achteraf gezien ook in de
andere fasen mogelijk opportuun geweest. Met betrekking
tot de implementatie van de frontend, werden de analyse-
documenten reeds bezorgd aan meerdere zones, via de
Vaste Commissie van de Lokale Politie (VCLP), om op die
manier van hen een terugkoppeling te kunnen krijgen.

Il en va de même pour le développement du nouveau
module budgétaire. À cette fin, une évaluation complète
des besoins a été effectuée il y a quelques années en
concertation avec les représentants des zones (également
ici via le CPPL). Dès que ce dossier sera développé, il est
également prévu que certaines zones participent active-
ment à son implémentation.

Hetzelfde geldt ook voor de ontwikkeling van de nieuwe
begrotingsmodule. Hiertoe werd enkele jaren geleden een
volledige behoeftebepaling gemaakt in samenspraak met
vertegenwoordigers van de zones (ook hier via de VCLP).
Van zodra dit dossier verder wordt ontwikkeld, is het ook
hier de bedoeling dat enkele zones actief meewerken aan
de implementatie.

3. En ce qui concerne les points en suspens, je peux vous
informer que:

3. Aangaande de nog openstaande punten informeer ik u
graag als volgt:

a) la création et l'envoi en temps opportun des données
fiscales devraient se dérouler correctement depuis juillet, le
traitement ultérieur des amendes est actuellement discuté
avec le fournisseur sur une base mensuelle dans le suivi du
contrat. La proposition du SSGPI au fournisseur d'essayer
d'obtenir une dérogation de l'administration fiscale n'a pas
pu être satisfaite par le fournisseur;

a) de aanmaak en het tijdig versturen van fiscale gege-
vens zou sinds juli correct moeten verlopen, de verdere
afhandeling van de boetes wordt momenteel op maande-
lijkse basis met de leverancier besproken in de contractop-
volging. Het voorstel van het SSGPI aan de leverancier om
bij de fiscus te trachten een kwijtschelding te verkrijgen,
kon door de leverancier niet worden gerealiseerd;

b) déclaration multifonctionnelle à l'ONSS (DMFA):
celle-ci est actuellement toujours faite par le SSGPI lui-
même, à cette fin une communication a été envoyée aux
zones en septembre avec la demande de faire le nécessaire
pour mettre à jour leurs mandataires si nécessaire à la
Banque-Carrefour des Entreprises. Au cours du dernier tri-
mestre 2022, les zones seront ensuite invitées à signer
numériquement le transfert du mandat au fournisseur, afin
que la déclaration puisse être faite par le fournisseur par la
suite.

b) aangifte multifunctionele aangifte aan de RSZ
(DMFA): deze verloopt momenteel nog door het SSGPI
zelf. Hiertoe werd in september een communicatie naar de
zones verstuurd met de vraag om het nodige te doen om
hun mandatarissen indien nodig aan te passen bij de Kruis-
puntbank der Ondernemingen. In het laatste trimester van
2022 zal dan aan de zones worden gevraagd om de over-
dracht van het mandaat aan de leverancier digitaal te
ondertekenen, zodat de aangifte nadien door de leverancier
kan gebeuren.

Les étapes ci-dessus sont particulièrement importantes
car il ne peut alors plus y avoir de discussion sur qui est
responsable des erreurs et/ou des retards, puisque toutes les
étapes de l'exécution incombent alors entièrement au four-
nisseur. En outre, les tâches suivantes sont toujours en
cours ou ont déjà été réalisées;

Bovenstaande stappen zijn voornamelijk belangrijk
omdat dan geen discussie meer kan rijzen wie aansprake-
lijk is voor eventuele fouten en/of vertragingen, vermits
alle stappen van de uitvoering dan volledig bij de leveran-
cier liggen.Verder zijn de volgende taken ook nog in uit-
voering of reeds uitgevoerd;
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c) la création de fichiers à la suite des runs fictifs: depuis
juillet 2022 la création fonctionne correctement;

c) het aanmaken van bestanden naar aanleiding van de
fictieve runs: sinds juli 2022 loopt de aanmaak zoals het
hoort;

d) des modifications des fichiers output: depuis la clôture
du mois de juin 2022, les fichiers devraient conserver leur
forme actuelle (mise en page). Les modifications qui ont eu
lieu auparavant étaient à la demande d'au moins une zone.

d) de aanpassingen van outputbestanden: sinds de run
van juni 2022 zouden de bestanden hun huidige vorm (lay-
out) moeten blijven behouden. Aanpassingen die eerder
nog hebben plaatsgevonden waren op vraag van minstens
één zone.

Enfin, le fichier qui était fourni sous le nom de L4BLLC
est également encore en cours de développement au sein
du SSGPI. Aucune date ne peut être donnée quant à la date
à laquelle il sera prêt, bien que son développement soit
l'une des priorités du SSGPI;

Tot slot is het bestand dat vroeger werd aangeleverd
onder de naam L4BLLC ook nog in ontwikkeling bij het
SSGPI zelf. Er kan nog geen concrete datum worden mee-
gegeven wanneer dit klaar zal zijn. Desalniettemin is de
ontwikkeling hiervan wel een van de prioriteiten van het
SSGPI;

e) la gestion de la dette: cela reste un problème majeur du
côté du fournisseur. Malgré les promesses précédentes,
tous les problèmes en suspens liés à ce sujet n'ont pas
encore été résolus. Des progrès ont déjà été réalisés dans
plusieurs domaines. Le fournisseur nous promet de
résoudre tout cela d'ici la fin de l'année 2022;

e) schuldbeheer: dit blijft een groot pijnpunt langs de
zijde van de leverancier. Ondanks eerdere beloften, werden
nog niet al de openstaande punten met betrekking tot dit
onderwerp opgelost. Er werd op verschillende onderdelen
wel reeds vooruitgang geboekt. De belofte van de leveran-
cier is om dit alles tegen het einde van de jaar 2022 te heb-
ben opgelost;

f) la majorité de ces problèmes, en plus de la gestion de
la dette mentionnée précédemment, ont été résolus au
cours des derniers mois. Il y a encore un point, sur lequel le
fournisseur travaille actuellement, et c'est la correction des
recalculs début 2022 relatifs aux pécules de vacances de
2010 et 2011. Une solution à ce problème est également
attendue cette année.

f) De meerderheid van de problemen naast het eerder
aangehaalde schuldbeheer werd in de afgelopen maanden
opgelost. Er is nog één punt, waar de leverancier momen-
teel aan werkt, en dat is de correctie van herberekeningen
begin 2022 met betrekking tot vakantiegelden van 2010 en
2011. Hiervoor wordt ook dit jaar nog een oplossing ver-
wacht.

DO 2021202216547
Question n° 1427 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 04 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216547
Vraag nr. 1427 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'utilisation d'avertisseurs sonores au volant. Geluidstoestellen in het verkeer.
Selon des chiffres de l'institut Vias, de plus en plus de

Belges klaxonnent au volant. Six conducteurs sur dix
indiquent klaxonner lorsqu'ils sont irrités par le trafic.
L'article 33 du Code de la route règle l'emploi des avertis-
seurs sonores sur la route.

Volgens cijfers van het Vias Institute toeteren alsmaar
meer Belgen in het verkeer. Zes op de tien bestuurders zeg-
gen te claxonneren wanneer ze geënerveerd raken in het
verkeer. Artikel 33 van het verkeersreglement regelt het
gebruik van geluidstoestellen in het verkeer.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de pro-
cès-verbaux ont-ils été établis pour infraction aux disposi-
tions régissant l'emploi des avertisseurs sonores?

1. Hoeveel pv's werden de vijf voorbije jaren uitgeschre-
ven voor het gebruik van geluidstoestellen?

2. Dans combien de cas s'agissait-il d'utilisation intem-
pestive d'appareils conformes aux règlements techniques
des véhicules automobiles ou des cyclomoteurs et motocy-
clettes?

2. In hoeveel gevallen ging het om fout gebruik van toe-
stellen conform de technische reglementen van de auto's of
van de bromfietsen en motorfietsen?
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3. Dans combien de cas s'agissait-il d'appareils non
conformes aux règlements susvisés?

3. In hoeveel gevallen om het gebruik van toestellen die
niet conform deze reglementen zijn?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1427 de Monsieur
le député Jef Van den Bergh du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1427 van De heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 04 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216555
Question n° 1428 de Monsieur le député Franky Demon

du 04 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216555
Vraag nr. 1428 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'assistance médicale aux personnes faisant l'objet d'une
privation de liberté.

Medische bijstand aangehouden personen.

Dans son rapport annuel 2021, le Comité permanent P
rappelle sa recommandation antérieure d'adopter des règles
claires concernant l'imputation des frais pour l'assistance
médicale, y compris pour l'administration de médicaments,
dans le cadre de privations de liberté par les services de
police et ce, tant pour les privations de liberté de nature
administrative que pour les privations de liberté de nature
judiciaire.

In het jaarverslag over 2021 wijst het Vast Comité P nog-
maals op haar eerdere aanbeveling om te voorzien in een
duidelijke regeling inzake de aanrekening van de kosten
voor de medische bijstand, met inbegrip van de verstrek-
king medicatie, in het kader van vrijheidsberovingen door
de politiediensten, en dit zowel voor alle vrijheidsberovin-
gen van bestuurlijke aard als voor de vrijheidsberovingen
van gerechtelijke aard.

Le droit à l'assistance médicale découle de l'article
33quinquies, alinéa 1er de la loi sur la fonction de police
(LFP). L'article 33septies de la LFP stipule que "le Roi
détermine les modalités relatives à l'imputation des frais et
à l'organisation pratique qui découlent de l'application des
articles 33quinquies, alinéa 1er, et 33sexies." Or, aucun
arrêté royal visant cette matière n'existe actuellement.

Het recht op medische bijstand vloeit voort uit artikel
33quinquies, eerste alinea van de wet op het politieambt
(WPA). Artikel 33septies WPA stelt over deze bepaling het
volgende: "De Koning bepaalt de nadere regels betreffende
de toerekening van de kosten en de praktische organisatie
ingevolge de toepassing van de artikelen 33quinquies, eer-
ste alinea, en 33sexies". Tot op heden bestaat een dergelijk
koninklijk besluit echter nog niet.

1. Comptez-vous élaborer un arrêté royal portant exécu-
tion de l'article 33septies de la LFP?

1. Zal u een koninklijk besluit uitwerken dat artikel
33septies WPA uitvoert?

2. Si vous élaborez un tel arrêté royal comportant des
règles claires concernant l'imputation des frais pour l'assis-
tance médicale, quelle sera la teneur de cette réglementa-
tion? Quels principes adopterez-vous comme fil
conducteur?

2. Indien u een dergelijke koninklijk besluit met een dui-
delijke regeling inzake de aanrekening van de kosten voor
de medische bijstand uitwerkt, hoe zal die regeling er dan
uitzien? Volgens welke principes zal u te werk gaan?

3. Quel calendrier prévoyez-vous pour ce faire? 3. Welke timing stelt u ter zake voorop?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
20 septembre 2022, à la question n° 1428 de Monsieur
le député Franky Demon du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 20 september 2022, op de vraag
nr. 1428 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 04 augustus 2022 (N.):

1. Les rapports du Comité P auxquels vous faites allusion
décrivent des procédures de terrain divergentes quant aux
modalités de paiement des frais médicaux exposés à l'occa-
sion de l'arrestation, administrative ou judiciaire, d'une per-
sonne par les services de police.

1. De verslagen van het Comité P waarnaar u verwijst,
beschrijven uiteenlopende procedures op het terrein wat de
betalingsmodaliteiten betreft van de gemaakte medische
kosten bij de bestuurlijke of gerechtelijke aanhouding van
een persoon door de politiediensten.

À une seule exception près, en 2013, heureusement sans
conséquence pour la personne concernée, il semble que
toutes les personnes arrêtées aient pu bénéficier des soins
médicaux nécessaires. Les préoccupations du comité P
portent en fait sur le remboursement des frais médicaux
exposés en la matière.

Op één enkele uitzondering in 2013 na, gelukkig zonder
gevolg voor de betrokkene, lijkt het dat alle aangehouden
personen de noodzakelijke medische zorgen hebben kun-
nen krijgen. De bekommernissen van het Comité P hebben
in feite betrekking op de terugbetaling van de ter zake
gemaakte medische kosten.

L'arrêté royal appelé à déterminer les modalités relatives
à l'imputation des frais liés au droit à l'assistance médicale
et à l'obtention de repas, ainsi qu'à l'organisation pratique
du droit de recevoir une quantité suffisante d'eau potable
ou d'utiliser des sanitaires adéquats, n'a effectivement pas
encore été pris.

Het koninklijk besluit dat de modaliteiten moet bepalen
betreffende de aanrekening van de kosten die verband hou-
den met het recht op medische bijstand en op het verkrij-
gen van maaltijden, alsook de praktische organisatie van
het recht om een voldoende hoeveelheid drinkwater te krij-
gen of om adequaat sanitair te gebruiken, werd inderdaad
nog niet genomen.

Je n'ai actuellement pas l'intention d'élaborer un projet
d'arrêté royal d'exécution de l'article 33septies de la loi sur
la fonction de police puisque la pratique quotidienne des
arrestations administratives ne semble pas poser de pro-
blème en termes de respect des droits fondamentaux du
citoyen. Ni le Comité P, ni l'inspection générale des ser-
vices de police n'en identifient de problèmes à ce sujet.

Ik heb momenteel niet de intentie om een ontwerp van
koninklijk besluit op te stellen tot uitvoering van artikel
33septies van de wet op het politieambt, aangezien de
dagelijkse manier van werken bij bestuurlijke aanhoudin-
gen geen problemen lijkt te stellen op het vlak van eerbie-
diging van de fundamentele rechten van de burger. Noch
het Comité P, noch de Algemene inspectie van de politie,
identificeren hierrond problemen.

La récupération des frais médicaux peut aussi, dans cer-
tain cas, s'effectuer via la procédure mutualiste du tiers
payant ou encore s'effectuer dans le cadre de l'aide médi-
cale urgente au profit des étrangers qui ne peuvent être
couverts par l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité et qui sont pris en charge, par l'intermédiaire des
CPAS, par le SPP Intégration Sociale.

De terugvordering van de medische kosten kan in som-
mige gevallen ook gebeuren via de ziekenfondsprocedure
van de derdebetaler of kan gebeuren in het kader van de
dringende medische hulp voor vreemdelingen bij medische
kosten die niet gedekt kunnen worden door het Rijksinsti-
tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering en die via de
OCMW's ten laste genomen worden door de POD Maat-
schappelijke Integratie.

2. Les principes d'élaboration de cet arrêté royal relatifs à
l'imputation des frais médicaux sont déjà inscrits dans la
loi. En vertu de l'article 2bis, § 8 de la loi relative à la
détention préventive, quiconque est privé de sa liberté
conformément aux articles 1er, 2 ou 3 de cette loi a droit à
une assistance médicale.

2. De principes voor de uitwerking van dit koninklijk
besluit betreffende de aanrekening van de medische kosten
zijn reeds opgenomen in de wet. Krachtens artikel 2bis, § 8
van de wet betreffende de voorlopige hechtenis, heeft een-
ieder die van zijn vrijheid is benomen overeenkomstig de
artikelen 1, 2 of 3 van deze wet, recht op medische bij-
stand.
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Le coût de l'assistance médicale fournie dans les délais
visés aux articles 1er, 2 ou 3 précités s'inscrit dans les frais
de justice. La personne arrêtée a subsidiairement le droit de
demander à être examinée par un médecin de son choix. Le
coût de cet examen subsidiaire est à sa charge.

De kosten van de medische bijstand verleend tijdens de
termijnen bedoeld in de voormelde artikelen 1, 2 en 3, val-
len onder de gerechtskosten. De aangehouden persoon
heeft subsidiair het recht een onderzoek door een arts naar
keuze te vragen. De kosten voor dit subsidiaire onderzoek
vallen te zijnen laste.

Pour ce qui concerne les arrestations administratives,
l'article 33quinquies de la loi sur la fonction de police pré-
cise que toute personne qui fait l'objet d'une arrestation
administrative a le droit à l'assistance médicale. Cette per-
sonne a le droit subsidiaire à un examen médical par un
médecin de son choix. Les frais liés à cet examen subsi-
diaire sont à charge de l'intéressé.

Wat de bestuurlijke aanhoudingen betreft, verduidelijkt
artikel 33quinquies van de wet op het politieambt dat elke
persoon die het voorwerp uitmaakt van een bestuurlijke
aanhouding, recht heeft op medische bijstand. Deze per-
soon heeft subsidiair het recht een onderzoek door een arts
naar keuze te vragen. De kosten voor dit subsidiaire onder-
zoek vallen ten laste van de betrokken persoon.

Dans les deux types d'arrestation, judiciaire et adminis-
trative, le législateur n'a donc mis à charge des personnes
arrêtées que les frais médicaux liés à un examen médical
subsidiaire, opéré à leur demande par un médecin de leur
choix. Il faut en déduire que lorsque l'initiative de l'examen
médical est prise par les membres des services de police le
législateur a considéré qu'il revient à l'autorité de prendre
ces frais médicaux en charge.

Bij beide soorten aanhouding - gerechtelijk en bestuurlijk
- heeft de wetgever dus enkel de medische kosten voor een
subsidiair medisch onderzoek, uitgevoerd op aanvraag van
de aangehouden personen door een arts naar keuze, te hun-
nen laste gelegd. Hieruit dient te worden afgeleid dat wan-
neer het initiatief van het medisch onderzoek genomen
wordt door de leden van de politiediensten, de wetgever
van oordeel geweest is dat het aan de overheid toekomt om
deze medische kosten ten laste te nemen.

Pour les arrestations judiciaires, ces frais médicaux sont
repris au titre de frais de justice. Pour les arrestations admi-
nistratives, l'imputation de ces frais ne fait pas l'objet d'une
disposition spécifique mais découle de l'économie de la loi
au sens large.

Voor de gerechtelijke aanhoudingen worden deze medi-
sche kosten opgenomen als gerechtskosten. Voor de
bestuurlijke aanhoudingen maakt de aanrekening van deze
kosten niet het voorwerp uit van een specifieke bepaling,
maar vloeit ze voort uit de economie van de wet in de
brede zin.

Aux termes de l'article 133 de la nouvelle loi commu-
nale, le bourgmestre est l'autorité responsable en matière
de police administrative sur le territoire de sa commune.
Cette responsabilité est confirmée à l'article 33 de la loi sur
la fonction de police qui impose à tout officier de police
administrative, tant fédéral que local, qui effectue ou qui
maintient une arrestation administrative, d'en référer dans
les plus brefs délais au bourgmestre de la commune
concernée ou, le cas échéant, à l'autorité de police adminis-
trative spécialement compétente, comme l'Office des étran-
gers en cas d'arrestation administrative de personnes en
séjour illégal.

Overeenkomstig de bewoordingen van artikel 133 van de
nieuwe gemeentewet is de burgemeester de verantwoorde-
lijke overheid inzake de bestuurlijke politie op het grond-
gebied van de gemeente. Deze verantwoordelijkheid wordt
bevestigd in artikel 33 van de wet op het politieambt die
aan elke officier van bestuurlijke politie, zowel federaal als
lokaal, die een bestuurlijke aanhouding verricht of hand-
haaft, opgelegt door de burgemeester of in voorkomend
geval, de speciaal bevoegde bestuurlijke politieoverheid
zoals de Dienst Vreemdelingenzaken in het geval van een
bestuurlijke aanhouding van personen die illegaal op het
grondgebied verblijven, zo spoedig mogelijk op de hoogte
te brengen.

En vertu de l'article 135, § 2 de la nouvelle loi commu-
nale, les communes ont pour mission de faire jouir les
habitants des avantages d'une bonne police, notamment de
la propreté, de la salubrité, de la sûreté et de la tranquillité
dans les rues, lieux et édifices publics.

Krachtens artikel 135, § 2 van de nieuwe gemeentewet
hebben de gemeenten tot taak te voorzien ten behoeve van
de inwoners, in een goede politie, met name inzake de zin-
delijkheid, de gezondheid, de veiligheid en de rust op
openbare wegen en plaatsen en in openbare gebouwen.
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Les arrestations administratives liées à l'abus d'alcool, à
la consommation de stupéfiants ou plus généralement aux
troubles de l'ordre public s'inscrivent sans conteste dans ce
cadre législatif.

De bestuurlijke aanhoudingen die verband houden met
alcoholmisbruik, het gebruik van verdovende middelen, of
meer algemeen, het verstoren van de openbare orde passen
onbetwistbaar binnen dit wetgevend kader.

En conclusion, les frais médicaux liés aux arrestations
judiciaires sont à régler au titre de frais de justice. Les frais
médicaux relatifs aux arrestations administratives effec-
tuées dans le cadre des compétences d'une autorité de
police administrative spéciale comme l'Office des étran-
gers, sont à régler par cette autorité de police administra-
tive spéciale.

Kortom, de medische kosten die verband houden met
gerechtelijke aanhoudingen dienen te worden geregeld als
gerechtskosten. De medische kosten betreffende bestuur-
lijke aanhoudingen uitgevoerd in het kader van de
bevoegdheden van een overheid van bijzondere bestuur-
lijke politie zoals de Dienst Vreemdelingenzaken, dienen te
worden geregeld door deze overheid van bijzondere
bestuurlijke politie.

Enfin, les frais médicaux liés aux arrestations qui
relèvent des pouvoirs de l'autorité de police administrative
générale sont à régler par cette autorité de police adminis-
trative générale.

Tot slot dienen de medische kosten die verband houden
met aanhoudingen die onder de bevoegdheid van de over-
heid van algemene bestuurlijke politie vallen, te worden
geregeld door deze overheid.

DO 2021202216556
Question n° 1429 de Monsieur le député Franky Demon

du 04 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216556
Vraag nr. 1429 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les effectifs de la Protection civile. Personeel Civiele Bescherming.
À la suite des inondations dévastatrices qui ont frappé

notre pays en juillet 2021, il a été décidé d'évaluer la
réforme de la Protection civile réalisée au cours de la légis-
lature précédente. Cette évaluation est toujours en cours.

Naar aanleiding van de verwoestende overstromingen die
ons land troffen in juli 2021, werd besloten om de hervor-
ming van de Civiele Bescherming uit de vorige legislatuur
te evalueren. Deze evaluatie loopt momenteel nog.

Dans votre note de politique générale 2022, vous avez
toutefois annoncé que vous n'attendriez pas cette évalua-
tion pour renforcer les effectifs de la Protection civile. Les
cadres du personnel existants seraient complétés. Concrè-
tement, il s'agissait de 10 personnes supplémentaires pour
la caserne de Crisnée et de 18 pour la caserne de
Brasschaat.

In uw beleidsnota voor 2022 heeft u echter aangekondigd
niet te zullen wachten op die evaluatie om de Civiele
Bescherming te versterken met meer personeel. Er zou
werk gemaakt worden van een volledige invulling van de
bestaande personeelskaders. Concreet ging het om tien bij-
komende mensen voor de kazerne in Crisnée en achttien
bijkomende personeelsleden voor de kazerne in Bras-
schaat.

Parallèlement, vous avez annoncé l'adaptation des forma-
tions offertes aux différents professionnels de la sécurité
aux nouveaux besoins.

Daarnaast kondigde u ook aan de opleidingen van de vei-
ligheidsprofessionals te zullen aanpassen aan de noden van
deze tijd.

1. Les effectifs supplémentaires ont-ils entre-temps été
engagés? Les cadres du personnel des casernes de Crisnée
et de Brasschaat ont-ils entre-temps été complétés?

1. Werden de aangekondigde extra personeelsleden intus-
sen aangeworven? Zijn de personeelskaders in de kazernes
in Crisnée en Brasschaat intussen volledig ingevuld?

2. Si tous les effectifs supplémentaires n'ont pas encore
été engagés, quel est actuellement le manque à combler
pour chacune des casernes?

2. Indien nog niet alle bijkomende mensen werden aan-
geworven, hoe groot is het deficit dan momenteel nog voor
elke kazerne?
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3. Les formations offertes aux différents professionnels
de la sécurité, notamment à ceux de la Protection civile,
ont-elles déjà été adaptées? Dans l'affirmative, quelles
modifications ont-elles été apportées? Dans la négative,
quelles sont les modifications prévues et à quelle échéance
seront-elles apportées?

3. Heeft u reeds aanpassingen doorgevoerd aan de oplei-
dingen van de veiligheidsprofessionals, in het bijzonder die
van de Civiele Bescherming? Zo ja, welke aanpassingen?
Indien niet, welke aanpassingen plant u nog door te voeren
en binnen welke termijn?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1429 de Monsieur
le député Franky Demon du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1429 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 04 augustus 2022 (N.):

1. Depuis les inondations de juillet 2021, les effectifs de
la Protection civile ont été renforcés.

1. Sinds de overstromingen in juli 2021 is het personeels-
bestand van de Civiele Bescherming versterkt.

Suivant l'arrêté royal du 3 juillet 2018 comprenant
diverses mesures relatives aux membres du personnel opé-
rationnel de la Protection civile, le cadre du personnel est
de 313 emplois.

Volgens het koninklijk besluit van 3 juli 2018 houdende
diverse maatregelen betreffende de leden van het operatio-
neel personeel van de Civiele Bescherming bedraagt het
personeelskader 313 betrekkingen.

En mai 2022, 281 des 313 emplois du cadre étaient pour-
vus.

In mei 2022 waren 281 van de 313 betrekkingen van het
kader ingenomen.

Afin de compléter le cadre, 32 postes supplémentaires
ont été budgétisés en 2022. Il s'agit de:

Om het kader aan te vullen, zijn 32 bijkomende betrek-
kingen gebudgetteerd in 2022. Het betreft:

- 25 sapeurs; - 25 sappeurs;
- 4 sergent; - 4 sergeanten;
- 3 capitaines. - 3 kapiteins.
Parmi ceux-ci, 19 agents (14 sapeurs, 4 sergents et 1

capitaine) sont entrés en service ou sont en phase d'entrer
en service prochainement.

Onder hen zijn 19 medewerkers (14 sappeurs, 4 sergean-
ten en 1 kapitein) in dienst getreden of zullen binnenkort in
dienst treden.

Les autres (11 sapeurs et 2 capitaines) ne sont pas en ser-
vice et sont actuellement contactés pour passer les
épreuves de recrutement.

De anderen (11 sappeurs en 2 kapiteins) zijn niet in
dienst en worden momenteel gecontacteerd om de rekrute-
ringstests af te leggen.

2. Comme signalé au point 1, il y a donc actuellement un
déficit de 13 effectifs.

2. Zoals vermeld in punt 1 is er dus een tekort van 13 bij-
komende mensen.

Ce déficit sera comblé prochainement au vu de la procé-
dure de recrutement actuellement en cours en vue de recru-
ter 11 sapeurs (8 pour Crisnée et 3 pour Brasschaat) ainsi
que 2 capitaines qui seront affectés à Crisnée. Il est bien
évident que les départs futurs en congé préalable à la pen-
sion devront également être compensés.

Dit tekort zal spoedig worden aangevuld, gelet op de
lopende aanwervingsprocedure met het oog op de aanwer-
ving van 11 sappeurs (8 voor Crisnée en 3 voor Bras-
schaat) en 2 kapiteins die aan Crisnée zullen worden
toegewezen. Het is duidelijk dat ook toekomstige vertrek-
kers met prepensioenverlof zullen moeten worden gecom-
penseerd.

Dans ma note de politique générale de 2021, j'annonçais
mon intention de revoir le cadre actuel des formations à la
Protection civile. Cet exercice se poursuit.

In mijn algemene beleidsnota van 2021 heb ik gezegd dat
het mijn bedoeling was om het huidige kader van de oplei-
dingen bij de Civiele Bescherming te herbekijken. Deze
denkoefening wordt verdergezet
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3. Cette année, l'énergie a été consacrée à définir les
points d'améliorations possibles afin que les formations
offertes soient en adéquation avec un fonctionnement effi-
cient des unités de la Protection civile et avec l'acquisition
ou le maintien du niveau de compétence correspondant à
leurs missions.

3. Dit jaar hebben we gewerkt aan het definiëren van de
eventuele verbeterpunten, opdat de aangeboden opleidin-
gen afgestemd zouden worden op een doeltreffende wer-
king van de eenheden van de Civiele Bescherming en op
de verwerving of het behoud van het competentieniveau
dat met hun opdrachten overeenstemt.

Les points d'améliorations identifiés touchent à la struc-
ture même des formations, dont le développement et l'orga-
nisation sont à (ré)intégrer au sein de la Direction générale
Sécurité civile, ainsi qu'aux contenus des cours actuels, qui
trop souvent ne sont pas suffisamment adaptés aux mis-
sions de la Protection civile, et devraient donc l'être.

De geïdentificeerde verbeterpunten betreffen de eigen-
lijke opleidingsstructuur, waarvan de ontwikkeling en de
organisatie (opnieuw) binnen de Algemene Directie
Civiele Veiligheid geïntegreerd moeten worden, alsook de
inhoud van de huidige cursussen. De inhoud is immers al
te vaak onvoldoende aangepast aan de opdrachten van de
Civiele Bescherming en dat zou wel het geval moeten zijn.

En 2023, le catalogue des formations requises sera actua-
lisé en ce sens et la structure des formations modernisée, de
telle sorte que la Protection civile soit en mesure de former
elle-même, dans ses unités ou ailleurs, son personnel opé-
rationnel, à ses missions spécifiques et spécialisées.

In 2023 zal de catalogus met de verplichte opleidingen in
die zin geactualiseerd worden en zal de opleidingsstructuur
gemoderniseerd worden, zodat de Civiele Bescherming in
staat zal zijn om haar operationeel personeel, binnen de
eenheden of elders, op te leiden in haar specifieke en
gespecialiseerde opdrachten.

DO 2021202216557
Question n° 1430 de Monsieur le député Franky Demon

du 04 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216557
Vraag nr. 1430 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 04 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les partenariats locaux de prévention et les conseils
consultatifs de prévention.

Buurtinformatienetwerken en consultatieve preventiera-
den.

Dans votre note de politique générale 2022, vous indi-
quez ce qui suit: "Ensuite, nous devons continuer à encou-
rager le développement de la "vigilance" auprès des
citoyens dans le but de continuer à renforcer la cohésion
sociale".

In uw beleidsnota voor 2022 stelt u het volgende: "Voorts
moeten we de ontwikkeling van "waakzaamheid" bij de
burgers verder blijven aanmoedigen met als doel de sociale
cohesie blijvend te versterken".

Dans ce cadre, vous avez également renvoyé, dans votre
note de politique générale, à la promotion accrue de formes
de participation citoyenne, comme les partenariats locaux
de prévention (PLP). Dans ce contexte, la circulaire "Parte-
nariats locaux de prévention" a également été révisée et
élargie.

In dit kader verwees u in uw beleidsnota eveneens naar
het verder promoten van vormen van burgerparticipatie,
zoals de buurtinformatienetwerken (BIN's). De omzend-
brief buurtinformatienetwerken werd in dat kader ook her-
zien en verruimd.

Dans votre note de politique générale, vous évoquez éga-
lement l'organisation de conseils consultatifs de préven-
tion. Ces conseils de prévention permettent aux citoyens
d'être associés non seulement à l'échange d'informations,
mais également à la formulation de solutions politiques.

In uw beleidsnota verwijst u eveneens naar de organisatie
van zogenaamde consultatieve preventieraden. Dergelijke
preventieraden geven de burger, naast informatie-uitwisse-
ling, ook de kans om betrokken te worden bij de formule-
ring beleidsoplossingen.

1. Pouvez-vous nous fournir l'évolution du nombre de
PLP dans notre pays pour les trois dernières années? Pour-
riez-vous ventiler les chiffres par province et, pour la
Flandre occidentale, par zone de police?

1. Kan u de evolutie geven van het aantal BIN's in ons
land voor de afgelopen drie jaar? De cijfers graag opge-
splitst per provincie en voor West-Vlaanderen per politie-
zone.
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2. Une évaluation de la circulaire "PLP" révisée est-elle
prévue? Dans l'affirmative, cette évaluation a-t-elle déjà eu
lieu et quels en ont été les résultats, ou quand cette évalua-
tion sera-t-elle organisée? Si aucune évaluation n'est pré-
vue, êtes-vous disposée à y procéder et, dans l'affirmative,
quand?

2. Is er in de herziene omzendbrief BIN's een evaluatie-
moment voor deze omzendbrief voorzien? Indien ja, heeft
deze evaluatie reeds plaatsgevonden en wat waren de
resultaten of wanneer zal die evaluatie plaatsvinden?
Indien er geen evaluatie voorzien is, bent u dan bereid als-
nog een evaluatie uit te voeren en zo ja wanneer?

3. Quelles initiatives avez-vous déjà prises, conformé-
ment à votre note de politique générale 2022, afin de
mettre en exergue la participation citoyenne? Quelles nou-
velles initiatives prendrez-vous encore prochainement?

3. Welke initiatieven heeft u, overeenkomstig uw beleids-
nota voor 2022, reeds genomen om burgerparticipatie in
the picture te zetten? Welke nieuwe initiatieven zal u korte-
lings nog nemen?

4. Combien de conseils consultatifs de prévention ont
déjà été organisés? Pourriez-vous fournir les chiffres pour
les trois dernières années, ventilés par province et, pour la
Flandre occidentale, par zone de police?

4. Hoeveel consultatieve preventieraden werden reeds
georganiseerd? Graag de cijfers voor de afgelopen drie
jaar, gesorteerd per provincie en voor West-Vlaanderen per
politiezone.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1430 de Monsieur
le député Franky Demon du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1430 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 04 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216575
Question n° 1432 de Monsieur le député Sander Loones

du 05 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216575
Vraag nr. 1432 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les résultats de la consultation citoyenne. Burgerbevraging. - Resultaten.
En réponse à ma question écrite n° 1257 du 3 mai 2022

(Questions et Réponses, Chambre ,2021-2022, n° 87), vous
avez notamment indiqué:

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1257 van
3 mei 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022,
nr. 87) was onder meer het volgende te lezen:

"Les statistiques exactes du nombre de personnes ayant
répondu à 1, 2, etc. (jusqu'à et y compris toutes les) ques-
tions ne sont pas encore disponibles. Cet indicateur n'est
pas mesuré par défaut sur la plateforme, et un traitement
supplémentaire serait nécessaire".

"De exacte statistieken van hoeveel mensen 1, 2, enz. (tot
en met alle) vragen hebben ingevuld, zijn nog niet beschik-
baar. Deze indicator wordt niet standaard gemeten op het
platform, en hiervoor zijn bijkomende bewerkingen
nodig".

1. Quand ces informations seront-elles disponibles? 1. Wanneer zal deze informatie wel beschikbaar zijn?
2. Si elles sont disponibles, pouvez-vous me communi-

quer les chiffres détaillés exacts tel que demandé précé-
demment?

2. Indien deze beschikbaar is, wat zijn de precieze detail-
cijfers zoals voorheen gevraagd?
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3. Combien de personnes ont répondu à la première ques-
tion? Combien de personnes ont répondu à la deuxième
question? Combien de personnes ont répondu à la troi-
sième question, et ainsi de suite pour la totalité des ques-
tions? Merci de partir du principe que "la première
question" correspond à la première question formulée sous
"l'enjeu 1: La voix de la société dans le débat sur les pen-
sions" de la thématique "Quel est le rôle du citoyen?"; "la
deuxième question" à la deuxième question formulée sous
"l'enjeu 1"; "la troisième question" à la première question
formulée sous "l'enjeu 2" de la thématique "Quel est le rôle
du citoyen?", etc.

3. Hoeveel mensen hebben de eerste vraag ingevuld?
Hoeveel mensen hebben de tweede vraag ingevuld? Hoe-
veel mensen hebben de derde vraag ingevuld, enz. (tot en
met alle)? Er van uitgaande dat de "eerste vraag" corres-
pondeert met de eerste vraag van "uitdaging 1: De stem
van de samenleving in een debat over pensioenen" onder
het thema "Wat is de rol van de burger?". De tweede vraag
met de tweede vraag van "uitdaging 1". De derde vraag
met de eerste vraag van "uitdaging 2" onder het thema
"Wat is de rol van de burger?", enz.

4. Quel est le nombre exact de réponses aux questions
mentionnées sous l'enjeu 3 de la troisième thématique
"Comment doivent fonctionner le Parlement et le gouver-
nement?"? Je souhaiterais notamment connaître le nombre
exact de réponses à la question "Comment pouvons-nous
faire en sorte que la formation du gouvernement soit plus
rapide? Que proposeriez-vous?" et à la question de suivi
"Pourriez-vous nous expliquer votre réponse? Pourquoi
pensez-vous que c'est une bonne proposition?".

4. Hoeveel antwoorden zijn er exact gekomen op de vra-
gen onder uitdaging 3 van het derde thema "Hoe moeten
Parlement en regering werken?"? Namelijk het exacte aan-
tal antwoorden op de vraag "Hoe kunnen we zorgen dat de
regeringsvorming sneller verloopt? Wat stel je voor?" en
het exacte aantal antwoorden op de opvolgingsvraag "Licht
je antwoord toe. Waarom lijkt jou dit een goede keuze?".

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1432 de Monsieur
le député Sander Loones du 05 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1432 van De heer volksvertegenwoordiger Sander
Loones van 05 augustus 2022 (N.):

Je me réfère tout d'abord à ma réponse à votre question
précédente, similaire (réponse du 9 juin 2022 à la question
n° 1257 du 3 mai 2022, Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 87 du 9 juin 2022).

Ik verwijs vooreerst naar mijn antwoord op uw eerdere,
gelijkaardige vraag (antwoord van 9 juni 2022 op vraag
nr. 1257 van 3 mei 2022,Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 87 van 9 juni 2022).

Le SPF BOSA, qui est responsable de la plateforme, ne
peut lui-même mettre à disposition les statistiques exactes
sur le nombre de personnes ayant répondu à une ou plu-
sieurs questions. Cet indicateur n'est pas mesuré par défaut
sur la plateforme. Un traitement supplémentaire est donc
nécessaire. À cet effet, la société Belighted a entre-temps
été désignée pour l'analyse sémantique automatique des
contributions (marché public M1134bis). Ils fourniront
également les statistiques que vous avez demandées.

De FOD BOSA, verantwoordelijk voor het platform, kan
de exacte statistieken over het aantal personen dat geant-
woord heeft op een of meerdere vragen niet zelf beschik-
baar maken. Deze indicator wordt niet standaard gemeten
op het platform. Een bijkomende behandeling is dus nodig.
Daartoe werd ondertussen de firma Belighted aangesteld
voor de automatische semantische gegevensanalyse van de
bijdragen (overheidsopdracht M1134bis). Zij zullen even-
eens de door u gevraagde statistieken ter beschikking stel-
len.

L'offre de Belighted prévoit un délai d'exécution de dix
semaines. La mission doit être terminée pour le 25 octobre
2022, soit dix semaines après le 16 août 2022 (date de
début de la mission).

De offerte van Belighted voorziet in een uitvoeringsperi-
ode van tien weken. De opdracht moet afgerond zijn op
25 oktober 2022, dat wil zeggen tien weken na 16 augustus
2022 (startdatum van de opdracht).

Trois livrables sont prévus pour cette mission: In het kader van deze opdracht moeten de drie volgende
deliverables geleverd worden:

- un rapport de synthèse des contributions; - een samenvattend verslag van de bijdragen;
- la mise à disposition du dataset annoté (labels) et de

l'outil de visualisation des données;
- de terbeschikkingstelling van de geannoteerde dataset

(labels) en de datavisualisatietool;
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- la mise à disposition de toutes les documentations,
méthodologies détaillées ou informations rendant possible
de reproduire le résultat du/des algorithme(s) de traitement
utilisé(s), afin d'en garantir la transparence de la méthode.

- de terbeschikkingstelling van alle documentatie, gede-
tailleerde methodologieën of informatie die toelaten het
resultaat van het (de) gebruikte verwerkingsalgoritme(n) te
reproduceren, teneinde de transparantie van de methode te
verzekeren.

Vous recevrez donc les données demandées vers la fin du
mois d'octobre.

Rond eind oktober zal u dus de gevraagde gegevens ont-
vangen.

DO 2021202216588
Question n° 1433 de Monsieur le député Franky Demon

du 09 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216588
Vraag nr. 1433 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La diversité à la police. Diversiteit politie.
La poursuite de l'engagement en faveur de la diversité au

sein de la police intégrée (GPI) a constitué un point
d'action important de votre note de politique générale
2022. À cet égard, vous avez indiqué que dans le cadre de
l'intégration de la dimension de genre (gender mainstrea-
ming), on examinerait comment atténuer le déséquilibre
des genres au sein du senior management de la GPI de
manière à  réaliser un meilleur équilibre. À cette fin, vous
collaboreriez avec Womenpol et d'autres partenaires.

Het verder inzetten op diversiteit bij de geïntegreerde
politie (GPI) was een belangrijk actiepunt in uw beleids-
nota voor 2022. Daarbij kondigde u aan dat er in het kader
van de zogenaamde gender mainstreaming geëxploreerd
zou worden hoe het genderonevenwicht in het senior
management van de GPI kan gemitigeerd worden tot er een
beter evenwicht bereikt zal zijn. Daarvoor zou u samen-
werken met Womenpol en andere partners.

Dans le cadre de la mission de la GPI et de sa légitimité,
il est important que la police reflète suffisamment la
société.

In het kader van de opdracht van de GPI en haar legitimi-
teit, is het belangrijk dat de politie in voldoende mate een
afspiegeling van de maatschappij vormt.

1. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de femmes
actives au sein du senior managementde la GPI? Des
actions ont-elles été entreprises dans l'intervalle, confor-
mément à votre note de politique générale, afin d'atténuer
le déséquilibre des genres? Dans l'affirmative, de quelles
actions s'agit-il? Visez-vous des objectifs chiffrés en la
matière? Dans l'affirmative, quels sont ces objectifs chif-
frés?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal vrouwen in
het senior management van de GPI? Werden er intussen,
overeenkomstig de beleidsnota, acties ondernomen om het
genderonevenwicht te mitigeren? Indien ja, om welke
acties gaat het? Hanteert u ter zake streefcijfers waar naar-
toe gewerkt wordt? Zo ja, wat zijn deze cijfers?

2. Pouvez-vous fournir, pour chaque fonction, un relevé
du rapport hommes/femmes au sein de la police fédérale?
Pourriez-vous communiquer les chiffres pour les années
2019, 2020 et 2021, ventilés par direction générale?

2. Kunt u per functie een overzicht geven van de man-
vrouw verhouding bij de federale politie? Graag de cijfers
voor de jaren 2019, 2020 en 2021, opgesplitst per alge-
mene directie.

3. Pouvez-vous fournir, pour chaque fonction, un relevé
du rapport hommes/femmes au sein de la police locale?
Pourriez-vous communiquer les chiffres pour les mêmes
années, répartis par province et ventilés par zone de police?

3. Kunt u per functie een overzicht geven van de man-
vrouw verhouding bij de lokale politie? Graag de cijfers
voor dezelfde jaren, gesorteerd per provincie en onderver-
deeld per politiezone.
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1433 de Monsieur
le député Franky Demon du 09 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1433 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 09 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216589
Question n° 1437 de Monsieur le député Franky Demon

du 09 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216589
Vraag nr. 1437 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La consommation de drogue dans les établissements
d'enseignement.

Druggebruik in onderwijsinstellingen.

Les jeunes continuent d'expérimenter la consommation
de drogue, et ce même à l'école. C'est pour le moins inquié-
tant. Nous devons continuer à accorder une attention suffi-
sante à ce problème. Dans ce contexte, la prévention et
l'accompagnement sont essentiels.

Jongeren blijven experimenteren met drugs, zelfs nadat
ze de schoolpoorten binnenstappen. Dat is op zijn minst
onrustwekkend te noemen. We moeten voldoende aandacht
blijven schenken aan deze problematiek. Preventie en
begeleiding zijn hier zeer belangrijk.

1. Combien de délits liés à la consommation de drogue
dans les écoles et les environs de celles-ci ont-ils été
constatés en 2020, 2021 et pendant le premier semestre de
2022? Pouvez-vous fournir un aperçu par province et, pour
la Flandre occidentale, par zone de police?

1. Hoeveel misdrijven omtrent druggebruik in en aan
scholen werden in 2020, 2021 en het eerste semester van
2022 vastgesteld? Graag telkens een overzicht per provin-
cie en voor West-Vlaanderen per politiezone.

2. Est-il possible d'établir une distinction entre les types
d'établissements où les délits liés à la drogue ont été
constatés (école secondaire, haute école, etc.)?

2. Is het mogelijk een onderscheid te maken tussen het
soort onderwijsinstelling waar drugsmisdrijven werden
vastgesteld (secundair, hogeschool, enz.)?

3. Quels types de drogue ont-ils été découverts? Quelles
étaient les quantités découvertes par type de drogue?

3. Welke soorten drugs werden bij de vaststellingen aan-
getroffen? Welke hoeveelheid werd per soort aangetroffen?

4. Possédez-vous des informations sur l'âge et le sexe des
personnes verbalisées pour consommation de drogue?

4. Heeft u informatie over de leeftijd en het geslacht van
de personen die een proces-verbaal kregen voor drugge-
bruik?

5. Quelles mesures sont déjà prises à l'heure actuelle dans
différentes zones de police pour lutter contre la drogue à
l'école et prévenir ce phénomène?

5. Welke maatregelen worden momenteel al genomen in
verschillende politiezones om drugs op school aan te pak-
ken en te voorkomen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1437 de Monsieur
le député Franky Demon du 09 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1437 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 09 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216590
Question n° 1434 de Monsieur le député Franky Demon

du 09 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216590
Vraag nr. 1434 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le verdissement du parc automobile de la police fédérale. Vergroening wagenpark federale politie.
Le 13 juillet 2021, je vous ai posé une question écrite

n° 726 sur le verdissement et l'électrification du parc auto-
mobile de la police fédérale (Questions et réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 61 du 11 août 2021).

Op 13 juli 20021 stelde ik u schriftelijke vraag nr. 726
over de vergroening en elektrificatie van het wagenpark
van de federale politie (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 61 van 11 augustus 2021).

Il ressortait alors de votre réponse que la police fédérale
avait acheté quatre véhicules électriques et installé des
bornes de recharge au sein de deux complexes. Vous avez
précisé dans votre réponse que "cette acquisition constitue
le coeur d'un projet pilote en vue du développement d'une
future flotte électrique".

Uit uw antwoord bleek toen dat de federale politie vier
elektrische voertuigen had aangekocht en oplaadpunten
had geïnstalleerd in twee complexen. U stelde daarbij het
volgende in uw antwoord: "Deze overname vormt de kern
van een proefproject voor de ontwikkeling van een toe-
komstige elektrische vloot".

Vous avez également ajouté qu'à court terme, un test de
durabilité serait effectué au sein des unités de la police
fédérale. Il s'agirait de tester l'utilisation de véhicules élec-
triques dans différentes circonstances et sur différents
types de missions. Dans votre réponse, vous avez déclaré
que ce projet pilote s'inscrivait dans une vision plus géné-
rale visant à remplacer des véhicules diesel par des véhi-
cules essence, CNG et hybrides électrique-essence.

U voegde er eveneens aan toe dat er op korte termijn een
duurzaamheidstest zou worden uitgevoerd binnen de een-
heden van de federale politie. Dit zou een test inhouden
van het gebruik van elektrische voertuigen in verschillende
omstandigheden en op verschillende soorten missies. In uw
antwoord stelde u dat dit proefproject deel uitmaakte van
een meer algemene visie die erop gericht zou zijn om die-
selvoertuigen te vervangen door benzine-, CNG- en
hybride elektrisch-benzinevoertuigen.

Il est de notoriété publique que la police fédérale dispose
d'un parc automobile obsolète. Ce parc automobile est pro-
blématique, notamment dans les villes où une zone de
basses émissions (ZBE) est en vigueur. Des réponses pré-
cédentes à mes questions, j'ai pu déduire que vous investis-
sez fortement dans le renouvellement du parc automobile
de la police fédérale, ce qui, au vu de ce qui précède, est
une bonne chose.

Het is algemeen geweten dat de federale politie beschikt
over een verouderd wagenpark. Dit veroorzaakt proble-
men, niet in het minst in de steden waar er een lage emis-
siezone (LEZ) van kracht is. Uit eerdere antwoorden op
vragen van mij kon ik afleiden dat u volop investeert in de
vernieuwing van het wagenpark van de federale politie,
wat in het licht van het voorgaande een goede zaak is.

1. De combien de véhicules électriques ou autres véhi-
cules qui n'émettent pas de gaz à effet de serre la police
fédérale dispose-t-elle actuellement?

1. Over hoeveel elektrische of andersoortige broeikas-
vrije voertuigen beschikt de federale politie momenteel?
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2. Le nombre de bornes de recharge dans les complexes
de la police fédérale a-t-il encore été augmenté depuis
2021?

2. Werd het aantal oplaadpunten in de complexen van de
federale politie sedert 2021 verder verhoogd?

3. Le projet pilote auquel vous avez fait référence dans
votre réponse à ma question précédente a-t-il déjà été ter-
miné? Dans l'affirmative, quels ont été les résultats de ce
projet pilote? Quelle suite allez-vous donner aux résultats
de ce projet pilote?

3. Werd het proefproject waarnaar u in uw antwoord op
mijn eerdere vraag verwees intussen reeds afgerond?
Indien ja, wat waren de resultaten van dit proefproject?
Welk gevolg zal u geven aan de resultaten van dit proef-
project?

4. Où en êtes-vous dans la mise en oeuvre de la vision
qui prévoit le remplacement des véhicules diesel par des
véhicules essence, CNG et hybrides électrique-essence?

4. Hoe ver staat u met de implementatie van de visie om
dieselvoertuigen te vervangen door benzine-, CNG- en
hybride elektrisch-benzinevoertuigen?

5. Quelles autres actions envisagez-vous en matière de
verdissement du parc automobile de la police fédérale?

5. Welke verdere acties plant u nog inzake de vergroe-
ning van het wagenpark van de federale politie?

6. La police fédérale a-t-elle reçu des amendes en 2020,
2021 et au courant de 2022 pour avoir utilisé des véhicules
obsolètes dans une ZBE? Dans l'affirmative, combien
d'amendes ont été imposées et quel était le montant de ces
amendes? Veuillez fournir un aperçu par ville avec une
ZBE.

6. Werd de federale politie in 2020, 2021 en in de loop
van 2022 beboet omdat ze met verouderde voertuigen in
een lage emissiezone reden? Zo ja, om hoeveel boetes gaat
het en ten belope van welke bedragen? Graag een overzicht
per stad met een lage emissiezone.

7. Combien de tickets journaliers pour une ZBE ont été
achetés par la police fédérale en 2020, 2021 et durant
l'année 2022 et quel était le montant de ces amendes?
Veuillez fournir un aperçu par ville avec une ZBE.

7. Hoeveel dagpassen voor een LEZ kocht de federale
politie in 2020, 2021 en in de loop van 2022 en ten belope
van welke bedragen? Graag een overzicht per stad met een
lage emissiezone.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1434 de Monsieur
le député Franky Demon du 09 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1434 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 09 augustus 2022 (N.):

1. La Police Fédérale dispose actuellement de deux véhi-
cules électriques et de huit véhicules Plug-in Hybrid Elec-
tric. Deux véhicules électriques et deux véhicules Plug-in
Hybrid Electric sont en phase de livraison.

1. De Federale Politie beschikt momenteel over twee
elektrische voertuigen en acht Plug-in Hybrid Electric-
voertuigen. Twee elektrische voertuigen en twee Plug-in
Hybrid Electric-voertuigen bevinden zich in de leverings-
fase.

2. Le nombre de bornes de recharge n'a pas augmenté. 2. Het aantal oplaadpunten is niet toegenomen.
La Police Fédérale et la Régie des Bâtiments ont défini

une orientation pour le déploiement d'un premier volet du
futur réseau de bornes de recharge électrique. Il s'agira de
déployer 100 premières bornes réparties sur 12 sites. Ce
projet est actuellement en développement et fera l'objet
d'une mise à jour permanente en vue d'élargir au fur et à
mesure le réseau de bornes afin, à termes, de couvrir la
totalité du parc de véhicules de services de la Police Fédé-
rale.

De Federale Politie en de Regie der Gebouwen hebben
een aanpak bepaald voor de uitrol van het eerste deel van
het toekomstige netwerk van elektrische oplaadstations.
Het betreft de installatie van 100 laadpalen op 12 sites. Dit
project is tot nu toe in ontwikkeling en zal stap voor stap
up-to-date gebracht worden om het netwerk uit te breiden
om uiteindelijk, het totale voertuigenpark van dienstvoer-
tuigen van de Federale Politie te dekken.

3. Le projet pilote mentionné n'est pas clôturé. 3. Het genoemde proefproject is nog niet afgerond.
4. Actuellement, la Police Fédérale n'acquiert plus de

véhicules Diesel, sauf lorsque les marchés n'offrent pas
d'alternative.

4. Momenteel koopt de Federale Politie geen dieselvoer-
tuigen meer aan, behalve wanneer de markt geen alterna-
tief biedt.
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5. Différentes actions sont menées par la Police Fédérale
afin d'accompagner au mieux l'écologisation du parc auto-
mobile:

5. De Federale Politie voert verschillende acties uit om
de vergroening van het wagenpark zo goed mogelijk te
ondersteunen:

- suivi du déploiement dans les complexes de bâtiments
de nouvelles bornes;

- toezicht houden op de plaatsing van nieuwe terminals in
de de complexen van gebouwen;

- ajout de lots Plug-in Hybrid Electric dans nos marchés
publics d'acquisition en cours.

- Plug-in Hybrid Electric loten toevoegen aan onze hui-
dige overheidsopdrachten.

6. Les véhicules conformes à l'Art. 37 du Code de la
Route bénéficient d'une dérogation à Anvers, Bruxelles et
Gand. Ceux qui n'en bénéficient pas ont été réaffectés hors
de ces trois villes et n'y ont plus accès. Par ailleurs, plus de
300 véhicules ne répondant plus aux normes euro exigées
par ces Low Emission Zone (LEZ) ont été mis hors service
au cours des 12 derniers mois (217 localisées à Bruxelles et
122 en Flandres).

6. Voertuigen die voldoen aan artikel 37 van de wegcode
hebben een vrijstelling in Antwerpen, Brussel en Gent.
Degenen die niet in aanmerking komen voor deze vrijstel-
ling zijn buiten deze drie steden geplaatst en hebben er
geen toegang meer toe. Bovendien zijn er in de afgelopen
12 maanden meer dan 300 voertuigen die niet langer vol-
doen aan de door deze Low Emission Zone(LEZ) vereiste
euro-normen buiten gebruik gesteld (217 in Brussel en 122
in Vlaanderen).

7. Aucune carte n'a dû être acquise par la Police Fédérale
car les collaborateurs utilisent en priorité un véhicule
répondant aux normes d'émission exigées ou un véhicule
bénéficiant d'une dérogation.

7. De Federale Politie hoefde geen kaarten aan te schaf-
fen omdat de werknemers een voertuig gebruiken dat vol-
doet aan de vereiste emissienormen of een voertuig met
een vrijstelling.

DO 2021202216591
Question n° 1435 de Monsieur le député Franky Demon

du 09 août 2022 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216591
Vraag nr. 1435 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La formation continue spécifique pour le personnel
d'accueil de la police.

Specifieke voortgezette vorming onthaalpersoneel politie.

Dans l'enquête de contrôle du Comité Permanent P sur le
refus d'agir dans les services de la police locale, on peut
lire ce qui suit à la page 7 à propos du personnel (adminis-
tratif) de pré-accueil: "En matière de formation, seuls
quelques-uns ont suivi la formation continue spécifique
pour le personnel d'accueil. La plupart des interrogés
n'étaient même pas au courant de l'existence de cette for-
mation ou ne savaient pas comment y participer".

In het toezichtsonderzoek van het Vast Comité P naar het
weigeren te acteren bij de lokale politiediensten, staat op
blz. 7 het volgende te lezen met betrekking tot het (admi-
nistratief) pre-onthaalpersoneel: "Op het vlak opleiding
hebben slechts weinigen de specifieke voortgezette oplei-
ding voor het onthaalpersoneel gevolgd. De meeste geïn-
terviewden waren zelfs niet op de hoogte van het bestaan
van dergelijke opleiding of wisten niet hoe eraan deel te
nemen".

L'enquête du Comité Permanent P montre que l'on
compte surtout sur la volonté des collègues proches de par-
tager leur expérience et leurs connaissances avec les nou-
veaux collaborateurs chargés de l'accueil. Le Comité P
observe à juste titre que ce partage augmente les chances
de tirer des enseignements des bonnes et des mauvaises
pratiques. En outre, chaque commissariat travaille de
manière autonome, ce qui signifie qu'il n'y a pas de partage
uniforme des connaissances ni de réflexion critique sur
l'efficacité et l'efficience du processus de pré-accueil dans
tous les commissariats.

Uit het onderzoek van het Vast Comité P blijkt dat er
vooral op de bereidwilligheid van naaste collega's gere-
kend wordt om hun ervaring en kennis te delen met nieuwe
onthaalmedewerkers. Het Comité P stelt daarover terecht
vast dat dit de kans vergroot dat er zowel goede als slechte
praktijken worden aangeleerd. Bovendien werkt elk com-
missariaat op autonome wijze waardoor er ook geen uni-
forme kennisdeling noch kritische reflectie over de
efficiëntie en effectiviteit van het pre-onthaal over de com-
missariaten heen zou zijn.
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Les recherches du Comité P montrent également que les
écoles de police ne proposent pratiquement pas de forma-
tion continue pour le personnel d'accueil, car la demande
des zones est trop faible. Certaines régions pallient ce pro-
blème en proposant leur propre formation.

Uit het onderzoek van het Comité P blijkt ook dat er
amper voortgezette opleidingen voor het onthaalpersoneel
aangeboden worden door de politiescholen aangezien er te
weinig vraag zou zijn vanuit de zones. Sommige zones
komen hieraan tegemoet door zelf in een opleiding te voor-
zien.

Les recommandations du Comité P démontrent donc la
nécessité de fournir une formation et un soutien perma-
nents au personnel d'accueil.

Uit de aanbevelingen van het Comité P blijkt dan ook
onder meer de noodzaak om te voorzien in een permanente
opleiding en ondersteuning van het onthaalpersoneel.

1. L'enquête de contrôle du Comité Permanent P révèle
que seuls quelques membres du personnel ont suivi la for-
mation continue spécifique pour le personnel d'accueil.
Pouvez-vous donner des détails sur le nombre de membres
du personnel qui ont effectivement suivi cette formation?
Si possible, veuillez indiquer les chiffres pour chaque pro-
vince.

1. Uit het toezichtsonderzoek van het Vast Comité P
blijkt dat slechts weinigen de specifieke voortgezette oplei-
ding voor onthaalpersoneel hebben gevolgd. Kan u concre-
tiseren hoeveel medewerkers wel degelijk een dergelijke
opleiding hebben gevolgd? Indien mogelijk, de cijfers
gesorteerd per provincie.

2. La formation continue n'est pas suffisamment propo-
sée. Pouvez-vous donner un aperçu des écoles de police
qui proposent cette formation? Que ferez-vous pour
convaincre davantage d'écoles de police de proposer ce
type de formation?

2. De voortgezette opleiding zou niet voldoende aange-
boden worden. Kan u een overzicht geven van de politie-
scholen die deze opleiding aanbieden? Wat zal u doen om
meer politiescholen ervan te overtuigen een dergelijke
opleiding aan te bieden?

3. Que devez-vous faire pour que la possibilité de suivre
une formation continue spécifique pour le personnel
d'accueil soit plus largement connue au sein des forces de
police?

3. Wat zal u doen om ervoor te zorgen dat de mogelijk-
heid tot het volgen van een specifieke voortgezette oplei-
ding voor onthaalpersoneel breder bekend wordt binnen de
politie?

4. Allez-vous, en consultation avec la police intégrée,
mettre pleinement en oeuvre les recommandations formu-
lées par le Comité Permanent P dans son enquête de
contrôle sur le refus d'agir de la part des services de la
police locale? Quelles mesures pouvez-vous prendre vous-
même à cet égard?

4. Zal u, in samenspraak met de geïntegreerde politie, de
aanbevelingen van het Vast Comité P uit het toezichtson-
derzoek naar het weigeren te acteren bij de lokale politie-
diensten volledig uitvoeren? Welke stappen kan u ter zake
zelf zetten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1435 de Monsieur
le député Franky Demon du 09 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1435 van De heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 09 augustus 2022 (N.):

Tout d'abord, je voudrais attirer votre attention sur le fait
que la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police structuré à deux niveaux prévoit en son article 3 que
"Les services de police sont organisés et structurés à deux
niveaux: le niveau fédéral et le niveau local, lesquels
assurent ensemble la fonction de police intégrée. Ces
niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités dis-
tinctes".

In de eerste plaats wil ik uw attent op maken dat het arti-
kel 3 van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus voorziet dat "De politiediensten worden georgani-
seerd en gestructureerd op twee niveaus: het federale
niveau en het lokale niveau, die samen de geïntegreerde
politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn autonoom en
hangen van verschillende overheden af".



202 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Conformément à l'article 44 de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré, structuré à deux
niveaux, le chef de corps assure la direction, l'organisation
et la répartition des tâches au sein du corps de police locale
et l'exécution de la gestion de ce corps. Il exerce ces attri-
butions sous l'autorité du bourgmestre ou du collège de
police.

Overeenkomstig het artikel 44 van de wet van
7 december 199 tot organisatie van een geïntegreerde poli-
tiedienst, gestructureerd op twee niveaus, staat de korps-
chef in voor de leiding, de organisatie en de verdeling van
de taken binnen het lokaal politiekorps en de uitvoering
van het beheer van dit korps. Hij oefent die bevoegdheden
uit onder het gezag van de burgemeester of van het politie-
college.

1 à 3. La formation sur le personnel d'accueil spécifique-
ment pointée dans le rapport du Comité P a été suivie par
136 membres du personnel. Cette formation a été organisée
par l'école de Jurbise (école provinciale du Hainaut) et par
l'école Régionale et intercommunale de police de Bruxelles

1 tot 3. De opleiding voor het onthaalpersoneel, die spe-
cifiek aangehaald wordt in het verslag van het Comité P,
werd gevolgd door 136 personeelsleden. Deze opleiding
werd georganiseerd door de school in Jurbeke (provinciale
school van Henegouwen) en door de Gewestelijke en Inter-
communale politieschool van Brussel.

Il convient, en effet, de souligner que bien d'autres for-
mations ont été organisées en matière d'accueil des vic-
times. Notamment les formations portant sur l'accueil de
victimes de violences sexuelles, ou la formation accueil
des victimes d'actes homophobes, les formations intitulées
"Accueil des victimes par le personnel policier", "Qualité
d'accueil", ou "Gestion de la relation en situation
d'Accueil".

Het is belangrijk te benadrukken dat er veel andere oplei-
dingen georganiseerd werden inzake slachtofferonthaal.
Meer bepaald de opleidingen omtrent het onthaal van
slachtoffers van seksueel geweld, de opleiding het onthaal
van slachtoffers van homofoob geweld, de opleidingen
"Slachtofferonthaal door politiepersoneel", "Onthaalkwali-
teit", of "Relatiebeheer in een onthaalsituatie".

Cette problématique fait l'objet d'une grande attention
dès la formation de base des inspecteurs de police.

Deze problematiek krijgt ook veel aandacht in de basis-
opleiding voor inspecteurs van politie.

D'autres formations (ou modules de formations), comme
celles portant sur la déontologie, soulignent aussi l'impor-
tance de l'accueil et les obligations des membres du per-
sonnel dans ce cadre.

Andere opleidingen (of opleidingsmodules) zoals de
opleidingen over deontologie, benadrukken ook het belang
van het onthaal evenals de verplichtingen van de perso-
neelsleden in dit kader.

Un accueil de qualité est l'un des piliers fondamentaux du
travail policier, singulièrement celui des zones de police
locale. Il revient au premier plan aux autorités des zones de
police locale de veiller à ce que leurs collaborateurs
mettent à jour leurs connaissances et développent leurs
compétences. Il leur incombe de se tourner vers les écoles
agréées ressortant de leur territoire en cas de besoins en
formation plus spécifiques.

Een kwaliteitsvol onthaal is één van de fundamentele pij-
lers van het politiewerk, meer bepaald van de zones van de
Lokale Politie. Het is in de eerste plaats de verantwoorde-
lijkheid van de overheden van de lokale politiezones om
erop toe te zien dat hun medewerkers hun kennis gebruiken
en hun competenties ontwikkelen. Zij dienen zich tot de
erkende politiescholen op hun grondgebied te wenden als
zij behoefte hebben aan specifiekere opleidingen.

4. Il appartient à chaque zone de police de prendre
connaissance du rapport du Comité P, d'évaluer sa propre
politique d'accueil et, si nécessaire, d'adapter celle-ci.

4. Het is aan elke politiezone om kennis te nemen van het
verslag van Comité P, het eigen onthaalbeleid te evalueren
en zo nodig aan te passen.
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DO 2021202216597
Question n° 1436 de Madame la députée Julie Chanson

du 09 août 2022 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216597
Vraag nr. 1436 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Chanson van
09 augustus 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Retrait de l'agrément d'un délégué syndical permanent. Intrekking van de erkenning van een vaste syndicale afge-
vaardigde.

Le 13 juillet 2022, je vous interrogeais sur la possibilité
de retirer son agrément à un délégué syndical permanent,
pour des raisons graves.

Op 13 juli 2022 heb ik u een vraag gesteld over de moge-
lijkheid om de erkenning van een vaste syndicale afgevaar-
digde in te trekken om gewichtige redenen.

Dans votre réponse, en vertu de l'article 50 de l'arrêté
royal du 8 février 2001, vous indiquiez "la détermination
des raisons graves justifiant le retrait de l'agrément d'un
délégué syndical permanent relève de mes compétences
discrétionnaires en tant que ministre de l'Intérieur".

In uw antwoord gaf u aan dat u als minister van Binnen-
landse Zaken krachtens artikel 50 van het koninklijk
besluit van 8 februari 2001 over de discretionaire bevoegd-
heid beschikt om de ernstige redenen die de intrekking van
de erkenning van een vaste vakbondsafgevaardigde recht-
vaardigen, vast te stellen.

Plus loin, vous indiquez en outre: "Si un tel dossier
m'était soumis concrètement, je ne manquerais pas de res-
pecter les principes régissant l'application des mesures
d'ordre liées aux comportements des agents de l'adminis-
tration - en l'espèce un délégué syndical permanent".

Voorts zei u dat als een dergelijk dossier daadwerkelijk
aan u voorgelegd zou worden, u zich zou houden aan de
principes die gelden voor de toepassing van ordemaatrege-
len in verband met het gedrag van overheidsambtenaren -
in casu een vaste vakbondsafgevaardigde.

Le secrétaire national du Syndicat national du personnel
de police et de sécurité (SNPS) tient régulièrement des pro-
pos racistes et/ou sexistes sur les réseaux sociaux, tel que
Twitter, et donc dans l'espace public.

De nationale secretaris van het Nationaal syndicaat van
het politie- en veiligheidspersoneel (NSPV) doet regelma-
tig racistische en/of seksistische uitlatingen op socialenet-
werksites, zoals Twitter, met andere woorden in het
openbaar.

Le dossier vous a été soumis concrètement. En effet, des
victimes et des témoins de remarques sexistes et racistes
vous ont déjà écrit pour dénoncer ces pratiques et pour
demander votre intervention.

Het dossier werd daadwerkelijk op uw bordje gelegd.
Slachtoffers en getuigen van seksistische en racistische uit-
latingen hebben u immers al aangeschreven om die praktij-
ken aan de kaak te stellen en u te vragen om op te treden.

1. Puisque vous en avez la compétence discrétionnaire,
que comptez-vous faire? Comptez-vous auditionner le
secrétaire national du SNPS et le confronter à ses propos?

1. Wat zult u ondernemen, aangezien u ter zake over een
discretionaire bevoegdheid beschikt? Zult u de nationale
secretaris van het NSPV horen en hem confronteren met
zijn uitlatingen?

2. Si les demandes que des victimes et des témoins vous
ont adressées ne l'ont pas été en bonne et due forme, com-
ment le faire? Selon quelles modalités? Un courrier postal
étayé de preuves?

2. Als sommige slachtoffers en getuigen zich niet regle-
mentair tot u gericht hebben met hun verzoeken, hoe kun-
nen ze dat dan wel doen? Volgens welke modaliteiten?
Middels een met bewijsstukken gestaafde brief?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1436 de Madame la
députée Julie Chanson du 09 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1436 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 09 augustus 2022 (Fr.):

Suite à la communication à mon office par le Comité per-
manent de contrôle des services des polices d'une plainte à
l'encontre d'un délégué syndical permanent, j'ai demandé à
l'Inspection générale de la Police fédérale et de la Police
locale d'enquêter sur les faits dénoncés.

Mijn diensten hebben van het Vast Comité van toezicht
op de politiediensten een klacht ontvangen tegen een vaste
syndicale afgevaardigde, waarna ik aan de Algemene
inspectie van de Federale Politie en van de Lokale Politie
heb gevraagd om een onderzoek in te stellen naar de aan-
geklaagde feiten.

Le rapport d'enquête m'a bien été transmis. Ik heb het onderzoeksrapport goed ontvangen.
Je ne souhaite pas fournir de plus amples réponses

concernant un dossier individuel.
Ik wens geen verdere antwoorden te geven over een indi-

vidueel dossier.

DO 2021202216652
Question n° 1438 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 12 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216652
Vraag nr. 1438 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 12 augustus 2022 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Vols de cargaison de camions en mouvement. Stelen uit rijdende vrachtwagens.
Dans le cadre de votre réponse à ma question écrite

n° 1273 du 12 mai 2022 (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 88), concernant les "Vols de cargaison de
camions en mouvement", j'aimerais vous poser des ques-
tions complémentaires.

In het kader van uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 1273 van 12 mei 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 88), betreffende "Stelen uit rijdende vracht-
wagens", had ik aanvullende vragen.

1. Quel est le modus operandi révélé par l'analyse des
données de la Banque de données Nationale Générale
(BNG) ou d'autres analyses criminelles sur les "Vols liés au
transport professionnel de marchandises par route, c'est-à-
dire le vol de la cargaison (ou d'une partie) d'un camion,
d'une semi-remorque, d'une camionnette, etc."? Dans com-
bien de cas retrouve-t-on de la violence? Dans combien de
cas déplore-t-on une victime? Des armes ont-elles été utili-
sées? Si oui, dans combien de cas et quelles armes?

1. Wat is de modus operandi die blijkt uit de analyse van
de data in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG)
of uit andere misdaadanalyses inzake "Diefstallen die geli-
eerd zijn aan het professionele goederenvervoer via de
weg, namelijk de diefstal van (een deel van) de lading uit
een vrachtwagen, oplegger, bestelwagen, enz."? In hoeveel
gevallen is er geweld gepleegd? In hoeveel gevallen was er
een slachtoffer? In hoeveel gevallen werd er een wapen
gebruikt, en zo ja, welke wapens?

2. Avez-vous un profil des suspects ou des auteurs de
l'infraction évoquée ci-dessus? Si oui, pouvez-vous le pré-
ciser sur la base de l'âge, du sexe, de la nationalité (belge,
ressortissant de l'UE, non-ressortissant de l'UE), du pays
d'origine?

2. Beschikt u over een daderprofiel van de verdachten/
daders van bovenstaand misdrijf? Zo ja, kan u dit precise-
ren op basis van leeftijd, geslacht, nationaliteit (Belg, EU,
niet-EU), land van herkomst?

3. Quels objets sont principalement volés comme étant de
la "cargaison" dans le camion? En d'autres termes, quel est
le profil du butin?

3. Welke voorwerpen worden er voornamelijk gestolen
als "lading" van de vrachtwagen? Wat is met andere woor-
den het profiel van de buit?

4. Dans combien de cas ces vols concernent-ils: 4. In hoeveel van de gevallen betreft het een:
a) le vol de tout le moyen de transport; a) diefstal van het volledige transportmiddel;
b) le vol du camion ou de ce qu'il contient; b) diefstal van of uit de vrachtwagen;
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c) le vol de la semi-remorque ou de ce qu'elle contient? c) diefstal van of uit de oplegger?
5. En ce qui concerne la variable du lieu: où les événe-

ments mentionnés ci-dessus se sont-ils produits? Veuillez
ventiler le nombre de vols enregistrés par région et par des-
cription du lieu (par exemple, aire d'autoroute, autre).

5. Betreffende de variabele plaats: waar vonden de voor-
melde feiten plaats? Graag de opsplitsing van de registratie
van het aantal feiten per regio, omschrijving van de plaats
(bijv. snelwegparkings, andere).

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1438 de Monsieur
le député Ortwin Depoortere du 12 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1438 van De heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 12 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216653
Question n° 1439 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 12 août 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216653
Vraag nr. 1439 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 12 augustus 2022 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Cartes d'identification dans le secteur de la sécurité pri-
vée.

Identificatiekaarten private veiligheid.

Pour exercer des activités de gardiennage telles que
visées par la loi du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité
privée et particulière, les agents de gardiennage et leurs
dirigeants doivent disposer de cartes d'identification. Pou-
vez-vous, dans ce cadre, fournir une réponse aux questions
suivantes pour la période 2017-2021?

Voor het uitoefenen van bewakingsactiviteiten zoals
opgenomen in de wet van 2 oktober 2017 tot regeling van
de private en bijzondere veiligheid dienen bewakingsagen-
ten en hun leidinggevende over identificatiekaarten te
beschikken. Kan u in die zin voor de periode 2017-2021
een antwoord op volgende vragen geven.

1. Combien de cartes d'identification ont été délivrées par
activité de gardiennage?

1. Hoeveel identificatiekaarten werden uitgereikt per
bewakingsactiviteit?

2. Combien de cartes d'identification ont été délivrées
avec port d'armes par activité de gardiennage pouvant être
exercée de manière armée?

2. Hoeveel identificatiekaarten werden uitgereikt met
wapendracht per bewakingsactiviteit die gewapend mag
uitgevoerd worden?

3. Combien de cartes d'identification ont été délivrées
pour des dirigeants stratégiques?

3. Hoeveel identificatiekaarten werden uitgereikt voor
strategisch leidinggevenden?

4. Combien de cartes d'identification ont été délivrées
pour des dirigeants opérationnels?

4. Hoeveel identificatiekaarten werden uitgereikt voor
operationeel leidinggevenden?

5. Combien de cartes d'identification temporaires ont été
délivrées?

5. Hoeveel tijdelijke identificatiekaarten werden uitge-
reikt?

6. Combien de demandes de renouvellement d'une carte
d'identification ont été introduites par activité de gardien-
nage?

6. Hoeveel aanvragen voor een vernieuwing van een
identificatiekaart werden ingediend per bewakingsactivi-
teit?
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7. Combien de demandes de carte d'identification ont été
refusées? Veuillez effectuer une ventilation selon le motif
du refus (laquelle des conditions prévues quant aux per-
sonnes n'a pas été remplie?).

7. Hoeveel aanvragen voor een identificatiekaart werden
geweigerd, desgevallend opgesplitst met de reden (aan
welke van de voorziene persoonsvoorwaarden werd niet
voldaan)?

8. Combien de cartes d'identification ont été - préventive-
ment - suspendues ou retirées?

8. Hoeveel identificatiekaarten werden - preventief -
geschorst of ingetrokken?

9. Quel est le nombre de cartes d'identification périmées? 9. Hoeveel vervallen identificatiekaarten zijn er?
10. Combien de cartes d'identification périmées n'ont pas

encore été renvoyées ou n'ont pas encore été reçues par la
Direction Sécurité Privée?

10. Hoeveel vervallen identificatiekaarten werden nog
niet teruggezonden of ontvangen door de Directie Private
Veiligheid?

11. Combien de cartes d'identification périmées avec port
d'armes n'ont pas encore été renvoyées ou n'ont pas encore
été reçues par la Direction Sécurité Privée?

11. Hoeveel vervallen identificatiekaarten met wapen-
dracht werden nog niet teruggezonden of ontvangen door
de Directie Private Veiligheid?

12. a) Combien de demandes de screening préalable sur
la base de l'article 74 de la loi ont été introduites annuelle-
ment?

12. a) Hoeveel aanvragen voor een zogenaamde pre-
screening op basis van artikel 74 van de wet werden jaar-
lijks ingediend?

b) Pour combien de demandes une enquête de sécurité a-
t-elle été envisagée?

b) Voor hoeveel aanvragen werd een veiligheidsonder-
zoek in overweging genomen?

c) Pour combien de demandes une enquête de sécurité
n'a-t-elle pas été envisagée?

c) Voor hoeveel aanvragen werd geen veiligheidsonder-
zoek in overweging genomen?

d) Pour combien de demandes une carte d'identification
a-t-elle finalement été délivrée par la suite?

d) Voor hoeveel aanvragen werd uiteindelijk nadien een
identificatiekaart uitgereikt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1439 de Monsieur
le député Ortwin Depoortere du 12 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1439 van De heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 12 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216663
Question n° 1440 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 16 août 2022 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216663
Vraag nr. 1440 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 16 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Feux de forêts. - Prévention. Bosbranden. - Preventie.
L'été 2022 est marqué par la sécheresse et les feux de

forêts qui frappent l'Europe. Si la Belgique est moins expo-
sée que les pays méditerranéens, ou même que la France,
les incendies à Vaux-sur-Sûre, dans la zone de secours Ves-
dre-Hoëgne et Plateau à Verviers ou sur le terril du Bois du
Cazier prouvent que nous ne sommes pas totalement à
l'abri et le réchauffement climatique accroît le risque
d'incendies.

Deze zomer wordt Europa door droogte en bosbranden
geteisterd. Hoewel België minder blootgesteld is dan de
landen rond de Middellandse Zee of zelfs Frankrijk, bewij-
zen de branden in Vaux-sur-Sûre, in de hulpverleningszone
Vesdre-Hoëgne et Plateau in Verviers en op de terril van
Bois du Cazier dat we niet helemaal gespaard blijven en
dat de opwarming van de aarde het risico op branden ver-
hoogt.

Eric Labourdette, sapeur-pompier à Bruxelles, et Marc
Gilbert, colonel de la zone de secours Val de Sambre et ex-
président de la Fédération des pompiers francophones,
n'ont pas ménagé leurs critiques dans la presse. Ils
indiquent le manque criant de personnel, manque qui
s'accroît lors des deux mois de l'été ainsi que le manque de
formations et de matériels adaptés, etc.

Eric Labourdette, een brandweerman uit Brussel, en
Marc Gilbert, kolonel van de hulpverleningszone Val de
Sambre en gewezen voorzitter van de Fédération royale
des Corps de Sapeurs - Pompiers de Belgique - Aile fran-
cophone, hebben zich in de pers zeer kritisch uitgelaten. Ze
wijzen op het schrijnend personeelstekort, dat tijdens de
twee zomermaanden nog toeneemt, alsmede op het gebrek
aan opleidingen, aangepast materiaal enz.

Contrairement à la France, la Belgique ne dispose pas de
canadairs. Les pompiers doivent compter sur la police
fédérale (équipée d'hélicoptère portant des bamby bucket)
en cas de feu important nécessitant un soutien aérien
(comme cela a été le cas à Charleroi).

In tegenstelling tot Frankrijk heeft België geen blusvlieg-
tuigen. De brandweer moet in geval van een grote brand
die luchtsteun vereist (zoals in Charleroi) een beroep doen
op de federale politie (die over helikopters met een bambi
bucket beschikt).

1. Cette coopération avec la police fédérale est-elle ame-
née à se prolonger dans le futur à moyen et à long termes
ou un soutien de l'armée sera-t-il considéré au vu des
importants investissements qui y ont été octroyés?

1. Zal die samenwerking met de federale politie op mid-
dellange en lange termijn voortgezet worden of zal men, in
het licht van de geplande grote investeringen in Defensie,
voor die ondersteuning een beroep op het leger doen?

2. Sur combien d'hélicoptères les pompiers peuvent-ils
compter en Belgique? Est-il prévu d'en mettre à disposition
davantage?

2. Hoeveel helikopters staan er ter beschikking van de
brandweer in België? Zal dat aantal opgetrokken worden?

3. M. Labourdette indique que Bruxelles ne compte pas
de véhicule 4x4 pour intervenir dans la forêt de Soignes si
un feu s'y déclarait. Confirmez-vous cette information?
Est-il prévu d'acquérir des véhicules de ce type pour la
région bruxelloise dans le futur? Si oui, à quelle échéance?

3. De heer Labourdette heeft verklaard dat Brussel over
geen 4x4-voertuig beschikt om in het Zoniënwoud in te
grijpen als daar brand uitbreekt. Kunt u die informatie
bevestigen? Zullen er in de toekomst dergelijke voertuigen
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest aangeschaft wor-
den? Zo ja, wanneer?

4. Vous indiquez que les zones de secours belges qui le
jugeaient nécessaire ont eu l'opportunité de s'équiper de
camions spécifiques "feux de forêt" dans le cadre d'un mar-
ché fédéral courant de juin 2017 à juin 2022. Pouvez-vous
dire quelles communes en ont fait la demande? En quelle
quantité? À quelle échéance ces commandes seront-elles
honorées?

4. Volgens u hebben de Belgische hulpverleningszones
die dat nodig achtten, de gelegenheid gehad specifieke
voertuigen voor de bestrijding van bosbranden aan te
kopen in het kader van een federale overheidsopdracht die
van juni 2017 tot juni 2022 liep. Welke gemeenten hebben
er dergelijke voertuigen besteld? Hoeveel hebben ze er
besteld? Wanneer zullen die bestellingen geleverd worden?
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5. Quelle est l'évolution des effectifs de pompiers ces
cinq dernières années? Quelle est la part des pompiers
bénévoles dans les effectifs totaux au cours de ces cinq
dernières années?

5. Hoe is het aantal brandweerlieden de afgelopen vijf
jaar geëvolueerd? Hoe is het aandeel van de vrijwillige
brandweerlieden in het totaal aantal brandweerlieden de
afgelopen vijf jaar geëvolueerd?

6. Pour 2022, pouvez-vous donner le nombre de pom-
piers professionnels et de pompiers volontaires par zone de
secours?

6. Kunt u voor 2022 het aantal beroeps- en vrijwillige
brandweerlieden per hulpverleningszone meedelen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1440 de Monsieur
le député Nabil Boukili du 16 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1440 van De heer volksvertegenwoordiger Nabil
Boukili van 16 augustus 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216684
Question n° 1442 de Monsieur le député Eric Thiébaut

du 23 août 2022 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216684
Vraag nr. 1442 van De heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 23 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Données morphologiques 2020 des zones de police. Morfologische gegevens 2020 van de politiezones.
Pouvez-vous - sous forme de tableau - me fournir les

données morphologiques pour l'année 2020, par zone de
police des trois régions de notre pays, suivant le schéma
suivant.

Kunt u me - in tabelvorm - de morfologische gegevens
voor 2020 per politiezone in elk van de drie gewesten en
volgens het volgende schema verstrekken?

Personnel CALog. CALog-personeel.
1. Quel est le cadre organique CALog approuvé par

niveau A, B, C, D (contractuels et statutaires)?
1. Wat is de goedgekeurde CALog-personeelsformatie

per niveau A, B, C, D (contractuelen en statutairen)?
2. Quel est le cadre réel des CALog réparti par niveau A,

B, C, D (contractuels et statutaires) sur base annuelle?
2. Wat is de werkelijke personeelsbezetting van de

CALog's per niveau A, B, C, D (contractuelen en statutai-
ren) op jaarbasis?

3. Quelle est la capacité (en équivalents temps plein -
ETP) des CALog répartie par niveau A, B, C, D (contrac-
tuels et statutaires) sur base annuelle?

3. Wat is de capaciteit (in voltijdequivalenten - vte) van
de CALog's per niveau A, B, C, D (contractuelen en statu-
tairen) op jaarbasis?

4. Quel est le nombre d'heures prestées des CALog
réparti par niveau A, B, C, D (contractuels et statutaires)
sur base annuelle?

4. Wat is het aantal door de CALog's gepresteerde uren
per niveau A, B, C, D (contractuelen en statutairen) op
jaarbasis?

Personnel opérationnel. Operationeel personeel.
5. Quel est le cadre organique approuvé du personnel

opérationnel réparti par grade (CDP, CP, INP, AG)?
5. Wat is de goedgekeurde personeelsformatie van het

operationeel personeel per graad (HCP, CP, INP, AG)?
6. Quel est le cadre réel du personnel opérationnel réparti

par grade (CDP, CP, INP, AG) sur base annuelle?
6. Wat is de werkelijke bezetting van de personeelsfor-

matie van het operationeel personeel per graad (HCP, CP,
INP, AG) op jaarbasis?
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7. Quelle est la capacité (ETP) du personnel opérationnel
réparti par grade (CDP, CP, INP, AG) sur base annuelle?

7. Wat is de capaciteit (vte) van het operationeel perso-
neel per graad (HCP, CP, INP, AG) op jaarbasis?

8. Quel est le nombre d'heures prestées par le personnel
opérationnel réparti par grade (CDP, CP, INP, AG) sur base
annuelle?

8. Wat is het aantal door het operationeel personeel
gepresteerde uren per graad (HCP, CP, INP, AG) op jaarba-
sis?

Répartition par fonctionnalités de base. Opsplitsing per basisfunctionaliteit.
9. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre

d'heures prestées à la fonctionnalité de base accueil sur une
base annuelle.

9. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'onthaal' op jaarba-
sis.

10. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre
d'heures prestées à la fonctionnalité de base intervention
sur une base annuelle.

10. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'interventie' op
jaarbasis.

11. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre
d'heures prestées à la fonctionnalité de base proximité sur
une base annuelle.

11. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'wijkwerking' op
jaarbasis.

12. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre
d'heures prestées à la fonctionnalité de base assistance
policière aux victimes sur une base annuelle.

12. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'politionele slacht-
offerbejegening' op jaarbasis.

13. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre
d'heures prestées à la fonctionnalité de base recherche et
enquête locale sur une base annuelle.

13. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'lokale opsporing
en onderzoek' op jaarbasis.

14. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre
d'heures prestées à la fonctionnalité de base ordre public
sur une base annuelle.

14. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'openbare orde' op
jaarbasis.

15. Nombre de personnes (ETP) employées et nombre
d'heures prestées à la fonctionnalité de base circulation sur
une base annuelle.

15. Aantal operationele personen (vte) en aantal gepres-
teerde uren voor de basisfunctionaliteit 'verkeer' op jaarba-
sis.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1442 de Monsieur
le député Eric Thiébaut du 23 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1442 van De heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 23 augustus 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216729
Question n° 1443 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 31 août 2022 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216729
Vraag nr. 1443 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 31 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'arrêté royal d'exécution de l'article 9 de la loi du
21 mars 2007 réglant l'installation et l'utilisation de
caméras de surveillance.

Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 9 van de wet
van 21 maart 2007 tot regeling van de plaatsing en het
gebruik van bewakingscamera's.

La loi du 21 mars 2007 réglant l'installation et l'utilisa-
tion de caméras de surveillance a connu une genèse diffi-
cile et plusieurs modifications.

De totstandkoming van de wet van 21 maart 2007 tot
regeling van de plaatsing en het gebruik van bewakingsca-
mera's verliep moeizaam en de wet werd meerdere keren
gewijzigd.

Le 7 avril 2012, Iliaz Tahiraj, un superviseur de la STIB,
âgé de 56 ans, fut agressé mortellement alors qu'il venait
de constater un accident de roulage entre un bus et une voi-
ture. Cet événement tragique suscita une vive émotion
parmi le personnel de la société bruxelloise et la réponse
politique ne tarda pas.

Op 7 april 2012 werd de 56-jarige MIVB-supervisor Iliaz
Tahiraj het slachtoffer van dodelijk geweld, terwijl hij net
een verkeersongeval tussen een bus en een personenwagen
vastgesteld had. Die tragische gebeurtenis bracht heel wat
opschudding teweeg bij het personeel van de Brusselse
vervoersmaatschappij en een reactie vanuit de politiek liet
niet lang op zich wachten.

À un tel point, qu'après avoir rencontré les syndicats le
10 avril, Joëlle Milquet (CDH), à l'époque vice-première
ministre et ministre de l'Intérieur, fit du renforcement de la
sécurité des transports en commun une priorité fondamen-
tale. Parmi les mesures mises en place, la loi caméras fut
adaptée afin de fournir aux services de police un accès
libre et gratuit aux images, en temps réel, des caméras de
surveillance des sociétés publiques de transports en com-
mun.

Na een vergadering met de vakbonden op 10 april
maakte Joëlle Milquet (cdH), de toenmalige vice-eerstemi-
nister en minister van Binnenlandse Zaken, van de verster-
king van de veiligheid van het openbaar vervoer dan ook
een fundamentele prioriteit. Een van de maatregelen die
genomen werden, was de aanpassing van de camerawet
teneinde de camerabeelden van de openbare vervoersmaat-
schappijen realtime vrij en kosteloos toegankelijk te maken
voor de politiediensten.

Pour cette raison, l'article 9 de la loi caméras fut com-
plété par un alinéa rédigé comme suit: "Sans préjudice de
l'application des articles 47sexies et 47septies du Code
d'instruction criminelle, les services de la police fédérale et
locale ont, dans le cadre de leurs missions de police judi-
ciaire ou administrative, un accès en temps réel, libre et
gratuit, aux images des caméras installées sur le réseau des
sociétés publiques des transports en commun ou dans les
sites nucléaires déterminés par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres".

Daartoe werd artikel 9 van de camerawet aangevuld met
het volgende lid: "Onverminderd de toepassing van de arti-
kelen 47sexies en 47septies van het Wetboek van strafvor-
dering hebben de federale en lokale politiediensten, binnen
het kader van hun opdrachten van gerechtelijke of bestuur-
lijke politie, vrije en kosteloze toegang in real time tot de
beelden van de camera's die geïnstalleerd zijn op het net
van de openbare vervoersmaatschappijen of in de nucleaire
sites die bij een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad worden bepaald".

Les conditions et modalités du libre accès aux images par
les services de police devaient être déterminées par arrêté
royal délibéré en Conseil des ministres, après avis de la
Commission de la protection de la vie privée.

De voorwaarden en nadere regels met betrekking tot de
vrije toegang tot de beelden voor de politiediensten moes-
ten bij koninklijk besluit vastgesteld worden na overleg in
de Ministerraad, na advies van de Privacycommissie.

À notre connaissance, malgré l'urgence émotionnelle
ayant conduit la révision de la loi caméras en 2012, l'arrêté
royal susmentionné ne fut jamais adopté. (F. DUMOR-
TIER, Vidéosurveillance, droit belge et vie privée, Politeia,
Bruxelles, 2020, pp. 36-37).

De emotionele situatie die de politiek tot actie noopte,
leidde in 2012 tot de herziening van de camerawet, maar
voor zover we weten, werd het bovengenoemde koninklijk
besluit nooit uitgevaardigd. (F. DUMORTIER, Vidéosur-
veillance, droit belge et vie privée, Politeia, Brussel, 2020,
blz. 36-37).
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1. L'arrêté royal devant permettre la mise en oeuvre de
l'article 9 de la loi du 21 mars 2007 réglant l'installation et
l'utilisation de caméras de surveillance a-t-il été adopté ou
non?

1. Werd het koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 9
van de wet van 21 maart 2007 tot regeling van de plaatsing
en het gebruik van bewakingscamera's uitgevaardigd of
niet?

2. À défaut, comment est mis en oeuvre ledit article 9 à
ce jour?

2. Zo niet, hoe wordt het genoemde artikel 9 vandaag dan
toegepast?

3. L'adoption de cet arrêté royal est-elle encore à l'ordre
du jour?

3. Is het uitvaardigen van dat koninklijk besluit nog aan
de orde?

4. Envisagez-vous de saisir le Conseil des ministres pour
en délibérer? Dans quel délai?

4. Overweegt u om dat in de Ministerraad te bespreken
en zo ja, binnen welke termijn?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1443 de Monsieur
le député Olivier Vajda du 31 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1443 van De heer volksvertegenwoordiger Olivier
Vajda van 31 augustus 2022 (Fr.):

Le renvoi à l'article 9 de la loi du 21 mars 2007 semble
incomplet. Cet article a été modifié et complété, via une loi
du 21 mars 2018, par l'alinéa suivant: "Les modalités de ce
libre accès aux images, du transfert et de sa sécurisation
sont déterminées dans des protocoles d'accord entre les ser-
vices de police et la société publique de transport en com-
mun ou le site nucléaire concerné, soumis pour avis à
l'Autorité de protection des données, préalablement à leur
signature".

De verwijzing naar artikel 9 van de wet van 21 maart
2007 blijkt onvolledig te zijn. Dit artikel werd aangepast en
aangevuld, door een wet van 21 maart 2018, met volgend
lid: "De nadere regels van deze vrije toegang tot de beel-
den, de overdracht en de beveiliging ervan worden bepaald
in protocolakkoorden tussen de betrokken politiediensten
en openbare vervoersmaatschappij of nucleaire site, ter
advies voorgelegd aan de Gegevensbeschermingsautoriteit,
voorafgaandelijk aan de ondertekening ervan".

La doctrine à laquelle vous faites référence ne semble pas
en avoir tenu compte.

De rechtsleer waarnaar u verwijst, heeft er geen rekening
mee gehouden.

Les travaux parlementaires de la modification légale
susvisée indiquent en substance que:"Les dernières modifi-
cations de l'article 9 visent à adapter la règle insérée en
2012 (relative à) l'accès aux images des caméras des socié-
tés de transport en commun et des sites nucléaires (alinéa
4). L'habilitation faite au Roi de préciser la portée de cer-
tains des termes visées par cet alinéa et de déterminer les
principes de bases de cet accès en temps réel est suppri-
mée. [...] Les protocoles devront déterminer les modalités
techniques et pratiques de l'accès (quelles caméras, vision-
nage en temps réel d'initiative ou sur demande, retour en
arrière ou non, possibilité de diriger les caméras, responsa-
bilité, sécurisation, enregistrement des images, échange
mutuel d'informations, accords de collaboration, etc). Pour
tout de même garantir le respect des principes légaux en
matière de vie privée, ces protocoles devront, préalable-
ment à leur signature, être soumis à l'avis de l'Autorité de
protection des données. Cela évitera que des conventions
dépassant le cadre légal soient signées par les parties
concernées".

De voorbereidende werken van de bovenvermelde wette-
lijke aanpassing vermelden in essentie:"De laatste wijzi-
gingen van artikel 9 beogen de aanpassing van de regel die
is ingevoegd in 2012 met betrekking tot de toegang tot de
beelden van de camera's van het openbaar vervoer en van
de nucleaire sites (vierde lid). De aan de Koning verleende
machtiging om de draagwijdte van bepaalde termen
bedoeld in dit lid te verduidelijken en om de basisprincipes
van die toegang in real time te bepalen, wordt geschrapt.
[...] De protocollen zullen de technische en praktische
modaliteiten van de toegang moeten bepalen (welke
camera's, het bekijken in real time op initiatief of op ver-
zoek, terugspoelen of niet, mogelijkheid om de camera's te
richten, verantwoordelijkheid, beveiliging, opname van de
beelden, wederzijdse informatie-uitwisseling, samenwer-
kingsakkoorden, enz.). Om alleszins de naleving van de
wettelijke principes inzake privacy te garanderen zullen
die protocollen, voorafgaandelijk aan de ondertekening
ervan, ter advies moeten worden voorgelegd aan de Gege-
vensbeschermingsautoriteit. Daardoor zal worden voorko-
men dat overeenkomsten die het wettelijk kader
overschrijden ondertekend zouden worden door de betrok-
ken partijen".
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Un arrêté royal n'est donc plus prévu pour définir les
modalités de cet accès en temps réel qui doivent doréna-
vant être organisées par différents protocoles. Je n'ai pas
connaissance de difficultés concrètes que les services de
police auraient rencontrées en la matière depuis cette
modification législative.

Er is bijgevolg in geen koninklijk besluit meer voorzien
om de modaliteiten van die toegang in realtime te bepalen
die voortaan door verschillende protocollen moeten wor-
den geregeld. Ik heb geen kennis van concrete moeilijkhe-
den die de politiediensten in deze materie zouden gekend
hebben sinds deze wettelijke aanpassing.

DO 2021202216748
Question n° 1444 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 02 septembre 2022 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216748
Vraag nr. 1444 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 02 september 2022 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Déclarations du bourgmestre d'Anvers concernant les cas
de consommation de stupéfiants au sein des services de
police.

Verklaringen burgemeester van Antwerpen, betreffende
gevallen van drugsgebruik bij de politiediensten.

Dans un entretien récemment accordé à un quotidien, le
bourgmestre de la ville d'Anvers a fait une déclaration sur-
prenante qui, d'une part, est préoccupante si elle est cor-
recte et, d'autre part, entache de manière peu nuancée la
réputation de nombreux policiers si elle est erronée. Le
bourgmestre a déclaré qu'il devait sans arrêt licencier des
policiers pour consommation de stupéfiants.

In een recent kranteninterview deed de burgemeester van
de stad Antwerpen een opmerkelijke uitspraak die ener-
zijds zorgwekkend is als ze correct is en die anderzijds als
dat niet zo is de reputatie van vele politieambtenaren op
ongenuanceerde wijze in een slecht daglicht stelt. De bur-
gemeester, en ik citeer hem letterlijk, zegt "dat hij aan de
lopende band agenten moest ontslaan wegens drugsge-
bruik".

Qu'il n'y ait aucun malentendu: les policiers ont une fonc-
tion d'exemplarité et il est légitime, le cas échéant, que des
mesures disciplinaires et, si nécessaire, pénales soient
prises lorsqu'ils consomment des stupéfiants ou com-
mettent des délits liés aux stupéfiants. Par ailleurs, il est
important que la population ait une image objective et cor-
recte de la situation, fondée sur des chiffres, lorsqu'il s'agit
de déclarations sur le comportement irréprochable que l'on
est en droit d'attendre des policiers.

Laat er geen misverstand zijn dat politieambtenaren een
voorbeeldfunctie hebben én dat in voorkomend geval uiter-
aard terecht zowel tuchtrechtelijk als waar nodig ook straf-
rechtelijk moet worden opgetreden, wanneer agenten drugs
gebruiken of druggerelateerde misdrijven zouden plegen.
Anderzijds is het belangrijk dat de bevolking een objectief
en correct beeld heeft op basis van cijfers, wanneer het gaat
om uitspraken over het onberispelijk gedrag dat terecht van
politieambtenaren mag worden verwacht.

Ces déclarations ont suscité un certain mécontentement
dans les milieux policiers, où l'on affirme que de tels faits
se produisent, mais pas "sans arrêt". Après avoir mené une
enquête, un journal a indiqué avoir connaissance de deux
licenciements au cours de l'année écoulée, ce qui semble
heureusement nuancer quelque peu la situation.

De uitspraken zorgden voor misnoegde reacties in poli-
tiekringen waar men zegt dat "het gebeurt, maar niet aan de
lopende band". Een krant die een rondvraag deed meent te
weten dat er twee mensen ontslagen zouden zijn het voor-
bije jaar, wat een en ander gelukkig lijkt te nuanceren.

Il est donc possible que les propos du bourgmestre
doivent être sérieusement nuancés, comme l'a déclaré un
président local du syndicat de police SNPS, raison pour
laquelle je vous demande des chiffres concrets.

Mogelijk dient de uitspraak van de burgemeester met een
"grote korrel zout" te worden genomen, zoals een lokale
voorzitter van de politievakbond NSPV verklaart, vandaar
mijn vraag aan u naar concrete cijfers.

1. a) Combien de dossiers disciplinaires ont été ouverts
contre des policiers au cours des cinq dernières années?

1. a) Hoeveel tuchtdossiers zijn er de voorbije vijf jaar
geopend tegen politieambtenaren?

b) Parmi ces dossiers, combien concernaient la consom-
mation de stupéfiants?

b) Hoeveel daarvan betrof het gebruik van drugs?
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c) Combien de dossiers concernaient la fourniture de
toutes sortes de services à des narco-criminels, par
exemple la fourniture d'informations provenant de bases de
données de la police, ou d'autres délits susceptibles d'être
poursuivis pénalement?

c) Hoeveel zaken betroffen het leveren van allerhande
hand-en-spandiensten voor drugscriminelen, bijvoorbeeld
door ze te voorzien van informatie uit politiedatabanken, of
andere strafrechtelijk vervolgbare misdrijven?

d) Quels étaient les autres motifs d'ouverture d'un dossier
disciplinaire?

d) Wat waren de andere redenen voor het openen van een
tuchtdossier?

2. Pouvez-vous présenter les chiffres susmentionnés de
manière aussi détaillée que possible (et de préférence) sous
forme de graphique, par année et ventilés entre le niveau
national, le niveau régional, le niveau des provinces et le
niveau des zones de police locale?

2. Kan u bovenstaande cijfers zo gedetailleerd mogelijk
(en bij voorkeur) grafisch weergeven, per jaar en opge-
splitst op nationaal niveau, op gewestelijk niveau, op het
niveau van de provincies, en op het niveau van de lokale
politiezones?

3. Pouvez-vous également indiquer dans combien de cas
ces faits ont conduit à un licenciement à titre de sanction
disciplinaire, et indiquer quelles autres sanctions discipli-
naires ont, le cas échéant, été infligées?

3. Kan u eveneens aangeven in hoeveel gevallen dit
geleid heeft tot het ontslag als tuchtstraf, en aangeven
welke andere tuchtstraffen in voorkomende gevallen wer-
den gegeven?

4. Je souhaiterais en particulier recevoir au moins les
informations relatives aux éventuels incidents qui se
seraient produits, à votre connaissance, au sein de la zone
de police locale d'Anvers.

4. In het bijzonder had ik graag minimaal de u bekende
informatie betreffende de specifieke voorvallen die zich
eventueel zouden hebben voorgedaan binnen de lokale
politiezone Antwerpen?

5. En outre, je souhaiterais savoir si certaines zones de
police sont particulièrement touchées et si cela peut, selon
vous, s'expliquer objectivement d'une manière ou d'une
autre.

5. Aanvullend wil ik graag weten of er bepaalde politie-
zones uitspringen en of dat volgens u op een of andere
manier objectief kan verklaard worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1444 de Monsieur
le député Ortwin Depoortere du 02 septembre 2022
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1444 van De heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 02 september 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216751
Question n° 1445 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 05 septembre 2022 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202216751
Vraag nr. 1445 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 05 september 2022 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les centrales nucléaires belges face à la menace terroriste. Beveiliging van de Belgische kerncentrales in het licht van
de terreurdreiging.

Selon l'acte d'accusation du procès des attentats de
Bruxelles, les terroristes qui ont frappé notre pays le
22 mars 2016 visaient aussi les centrales nucléaires belges.

Volgens de akte van beschuldiging in het kader van het
proces over de aanslagen te Brussel hadden de terroristen
die op 22 maart 2016 ons land aangevallen hebben ook de
kerncentrales in het vizier.
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1. Selon l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace, quel est le niveau de la menace terroriste contre
les centrales nucléaires aujourd'hui par rapport à 2016? Le
risque de cyberattaque malveillante, p. ex. d'un pays
comme la Russie, est-il plus important aujourd'hui qu'une
attaque terroriste de groupes djihadistes?

1. Hoe groot is de terreurdreiging voor de kerncentrales
vandaag volgens het Coördinatieorgaan voor de dreigings-
analyse in vergelijking met 2016? Is het risico op een
kwaadwillige cyberaanval door bijvoorbeeld een land als
Rusland thans hoger dan het risico op een terroristische
aanslag door een jihadistische organisatie?

2. Par rapport à 2016, les protocoles de sécurité contre la
menace terroriste à Tihange et Doel sont-ils aujourd'hui
allégés ou renforcés? Comment? Avez-vous suivi la
recommandation du Conseil Supérieur de la Santé de
mettre sur pied "un plan d'urgence complet" pour les
risques liés au terrorisme?

2. Zijn de veiligheidsprotocollen om eventuele terreur-
aanslagen op de kerncentrales van Tihange en Doel te
voorkomen minder streng of strenger dan in 2016? In welk
opzicht? Hebt u gevolg gegeven aan de aanbeveling van de
Hoge Gezondheidsraad om een alomvattend noodplan te
ontwikkelen voor de risico's verbonden aan terrorisme?

3. Comment la sécurité des piscines et du site d'entrepo-
sage à sec (talon d'Achille des centrales nucléaires) a-t-elle
spécifiquement été renforcée contre un potentiel attentat
terroriste? Les piscines sont-elles protégées par une
enceinte de confinement renforcée? L'Agence fédérale de
contrôle nucléaire recommande-t-elle de bunkériser ces
sites d'entreposage du combustible usé?

3. Hoe heeft men specifiek de beveiliging van de koel-
bekkens en van het gebouw voor de droge opslag (de achil-
leshiel van de kerncentrales) tegen een mogelijke
terroristische aanslag opgekrikt? Worden de koelbekkens
beschermd door een versterkte containmentstructuur?
Adviseert het Federaal Agentschap voor Nucleaire Con-
trole om die opslagplaatsen voor de verbruikte splijtstof tot
bunkergebouwen om te vormen?

4. Des autorisations d'accès ont-elles été retirées au cours
des dernières années pour protéger les sites de Tihange et
Doel contre une menace potentielle?

4. Werden er de jongste jaren toegangsvergunningen
ingetrokken om de sites van Tihange en Doel tegen een
eventuele dreiging te beschermen?

5. Des drônes ont-ils survolé le site de Tihange et/ou
Doel illégalement depuis 2016? Si oui, combien?

5. Hebben er sinds 2016 illegale dronevluchten boven de
site van Tihange en/of Doel plaatsgevonden? Zo ja, hoe-
veel?

6. Des cyberattaques ont-elles ciblé Tihange et/ou Doel
depuis 2016? Si oui, combien?

6. Hebben er sinds 2016 cyberaanvallen op Tihange en/of
Doel plaatsgevonden? Zo ja, hoeveel?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1445 de Monsieur
le député Samuel Cogolati du 05 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1445 van De heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 05 september 2022 (Fr.):

1. Pour des raisons de sécurité, l'Organe de Coordination
pour l'Analyse de la Menace (OCAM) ne communique pas
sur les niveaux de menaces concrètes. Dans le cadre de la
protection des centrales nucléaires, l'Agence Fédérale de
Contrôle Nucléaire (AFCN) doit établir une Design Basis
Threat (DBT). Cette DBT, réalisée avec la contribution de
l'OCAM et de ses services partenaires tient compte tant de
la menace terroriste que du risque de cyberattaques

1. Om veiligheidsredenen communiceert het Coördina-
tieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD) niet over con-
crete dreigingsniveaus. In het kader van de beveiliging van
de kerncentrales moet het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle (FANC) een Design Basis Threat
(DBT) opstellen. Deze DBT, die in samenwerking met het
OCAD en zijn partnerorganisaties opgesteld werd, houdt
zowel rekening met de terreurdreiging als met het risico op
cyberaanvallen.

2. Les sites de Tihange et Doel disposent d'un agrément
de protection physique délivré par l'AFCN, qui fait l'objet
d'un suivi continu notamment par le biais d'inspections sur
site par des inspecteurs de l'AFCN.

2. De sites van Tihange en Doel hebben een door het
FANC afgeleverde erkenning voor fysieke beveiliging.
Deze erkenning wordt continu opgevolgd, met name via
inspecties ter plaatse door inspecteurs van het FANC.
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Concernant la recommandation du Conseil Supérieur de
la Santé, je vous renvoie vers le point 2.2.6 du plan
d'urgence nucléaire. Les dispositions tiennent compte des
aspects relatifs à la protection de la population contre le
risque nucléaire/radiologique, mais aussi les aspects rela-
tifs au risque terroriste et au maintien de l'ordre public qui
en découle. Un travail de révision du plan d'urgence est
d'ailleurs prévu en 2023 qui tiendra également compte des
dernières évolutions.

Wat de aanbeveling van de Hoge Gezondheidsraad
betreft, verwijs ik naar punt 2.2.6. van het Nucleair Nood-
plan. In die bepalingen wordt rekening gehouden met
aspecten betreffende de bescherming van de bevolking
tegen het nucleaire/radiologische risico, maar ook met
aspecten betreffende het terroristisch risico en de daaruit
voortvloeiende handhaving van de openbare orde. In 2023
is trouwens een herziening van het noodplan gepland,
waarbij ook rekening zal worden gehouden met de laatste
ontwikkelingen.

3. La conception des bassins de désactivation et leur
degré de bunkerisation diffèrent selon la période à laquelle
ils ont été construits. Sur la base, entre autres, des tests de
résistance introduits après Fukushima, des mesures supplé-
mentaires ont été prises dans les centrales nucléaires belges
afin d'accroître la résilience contre, entre autres, le risque
de terrorisme et d'en atténuer les conséquences poten-
tielles. En ce qui concerne l'entreposage à sec, les conte-
neurs disposent d'une grande résistance face aux
évènements d'origine externe.

3. Het ontwerp van de desactiveringsbekkens en de mate
waarin zij gebunkeriseerd zijn, verschillen naargelang de
periode waarin zij gebouwd zijn. Op basis van onder
andere de stresstests die na Fukushima werden ingevoerd,
zijn in de Belgische kerncentrales aanvullende maatregelen
genomen om de weerbaarheid te vergroten tegen onder
meer het terrorismerisico en om de potentiële gevolgen
daarvan te milderen. Wat de droge opslag betreft, hebben
de containers een hoge weerstand tegen gebeurtenissen van
buitenaf.

La protection physique des sites d'entreposage à sec ainsi
que des piscines est suivie de près par l'AFCN. L'Agence
considère que les mesures actuellement en place afin de
maintenir la sécurité de ces sites sont suffisantes.

Op de fysieke beveiliging van droge opslagplaatsen en
desactiveringsbekkens wordt nauwlettend toegezien door
het FANC. Het Agentschap is van mening dat de huidige
maatregelen om de veiligheid van deze locaties te handha-
ven, volstaan.

4. En ce qui concerne l'information concernant les autori-
sations d'accès, l'AFCN ne peut pas fournir d'information à
ce sujet étant donné qu'il s'agit de dossiers personnels.

4. Het FANC kan geen informatie verstrekken over toe-
gangsbevoegdheden, aangezien het persoonlijke dossiers
betreft.

5. En ce qui concerne le survol des drones, depuis 2016,
plusieurs signalements ont été recensés aux abords des
sites de Tihange et Doel.

5. Wat het overvliegen van drones betreft, zijn er sinds
2016 verschillende meldingen geregistreerd in de omge-
ving van de locaties Tihange en Doel.

6. Grâce à un investissement continu dans le personnel
qualifié, ainsi qu'aux technologies de sécurité, aux outils,
aux processus et à la segmentation logique et physique des
environnements critiques, aucune cyberattaque n'a impacté
Doel ou Tihange depuis 2016.

6. Dankzij continue investeringen in gekwalificeerd per-
soneel, dankzij beveiligingstechnologieën, processen en
tools en dankzij logische en fysieke segmentatie van kri-
tieke omgevingen, heeft geen enkele cyberaanval sinds
2016 een impact gehad heeft op de sites van Doel of
Tihange.
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DO 2021202216755
Question n° 1446 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 05 septembre 2022 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202216755
Vraag nr. 1446 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 05 september 2022 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'impact de la sécheresse et des canicules sur l'opération
des réacteurs nucléaires.

Impact van de droogte en de hittegolven op de werking van
de kernreactoren.

En juillet 2022, Engie a ralenti deux de ses réacteurs
nucléaires à Doel en raison de la température élevée de
l'Escaut.

In juli 2022 heeft ENGIE twee van zijn kernreactoren in
Doel naar een lager vermogen geschakeld wegens de hoge
temperatuur van de Schelde.

1. Quel a été l'impact de la sécheresse et des canicules à
répétition sur l'opération des réacteurs nucléaires belges
durant l'été 2022? Quand et pour combien de temps la puis-
sance des réacteurs belges a-t-elle été réduite? Cet impact
est-il plus important que les années précédentes?

1. Wat was de impact van de aanhoudende droogte en de
opeenvolgende hittegolven in de zomer van 2022 op de
werking van de Belgische kernreactoren? Wanneer en hoe-
lang werd het vermogen van de Belgische reactoren
beperkt? Was die impact groter dan in voorgaande jaren?

2. Les capacités de ventilation et de climatisation ont-
elles dû être renforcées à Tihange et Doel?

2. Heeft men de ventilatie- en koelcapaciteit in Tihange
en Doel moeten optrekken?

3. La barre des 28°C à Tihange / 32°C de la température
maximale de l'eau à Doel a-t-elle été dépassée en 2022? Le
débit était-il suffisant dans l'Escaut et la Meuse pour cha-
cun des sites? L'Agence fédérale de contrôle nucléaire
(AFCN) a-t-elle un rôle dans le contrôle des rejets ther-
miques des centrales nucléaires de Doel et Tihange, ou
s'agit-il d'une compétence exclusive des autorités régio-
nales?

3. Werd de drempelwaarde voor de temperatuur van het
afvalwater - maximum 28° C in Tihange / 32° C in Doel -
in 2022 overschreden? Was het debiet van de Schelde en
de Maas voor elke site hoog genoeg? Speelt het Federaal
Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) een rol bij de
controle op de thermische lozingen van de kerncentrales
van Doel en Tihange, of is dat een exclusieve bevoegdheid
van de gewestautoriteiten?

4. Combien de m3 d'eau utilisent chaque année les cen-
trales nucléaires de Tihange et Doel?

4. Hoeveel m³ water gebruiken de kerncentrales van
Tihange en Doel per jaar?

5. L'AFCN a-t-elle été sollicitée par l'exploitant pour
adapter/assouplir certaines réglementations suite aux
périodes de forte chaleur à Doel et Tihange?

5. Heeft de exploitant het FANC gevraagd bepaalde
voorschriften aan te passen/te versoepelen naar aanleiding
van de hete periodes voor Doel en Tihange?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1446 de Monsieur
le député Samuel Cogolati du 05 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1446 van De heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 05 september 2022 (Fr.):

Durant l'été 2022, les fortes chaleurs n'ont pas eu
d'impact sur la sûreté nucléaire à Tihange ni à Doel. À
Tihange, une unité a été mise à l'arrêt pour entretien. Côté
Doel, la puissance a dû être modulée pour limiter la tempé-
rature des effluents. Cette modulation n'était pas liée à la
sûreté nucléaire ou à des raisons opérationnelles mais
visait à respecter les contraintes environnementales impo-
sées par les autorités régionales, p. ex. du 19 au 22 juillet
2022. Tous les détails des indisponibilités sont disponibles
sur le site REMIT. La sécheresse n'a donc pas eu d'impact
sur la sûreté nucléaire.

Tijdens de zomer van 2022 hadden de hoge temperaturen
geen enkele invloed op de nucleaire veiligheid in Tihange
en Doel. Eén eenheid lag in Tihange stil voor onderhoud.
In Doel moest het vermogen worden gemoduleerd om de
temperatuur van het effluent te beperken. Deze modulering
had niets te maken met de nucleaire veiligheid of omwille
van operationele redenen, maar was bedoeld om te voldoen
aan de milieueisen die door de regionale overheden werden
opgelegd, bijv. van 19 tot 22 juli 2022. Alle details over de
onbeschikbaarheid zijn beschikbaar op de REMIT-website.
De droogte heeft dus geen impact gehad op de nucleaire
veiligheid.
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Dans le cadre des exigences réglementaires imposées par
l'arrêté royal portant prescriptions de sûreté des installa-
tions nucléaires, une réévaluation des températures
extrêmes et de la manière d'y faire face est en cours. Pour
faire face à des températures réévaluées à la hausse, les
sites de Doel et de Tihange ont déjà renforcé leur approche.
En période estivale, des moyens mobiles de brumisation
sont installés pour abaisser la température des locaux. Ces
températures font par ailleurs l'objet de relevés réguliers.

In het kader van de wettelijke vereisten opgelegd door
het koninklijk besluit betreffende de veiligheidsvoorschrif-
ten voor nucleaire installaties, wordt er gewerkt aan een
nieuwe evaluatie van extreme temperaturen en de manier
waarop daarmee moet worden omgegaan. De sites van
Doel en Tihange hebben hun aanpak al verbeterd om de
hogere temperaturen aan te kunnen. Tijdens de zomerperi-
ode wordt mobiele nevelapparatuur geïnstalleerd om de
temperatuur in de lokalen te verlagen. Ook deze temperatu-
ren worden regelmatig opgevolgd.

Les questions concernant les rejets thermiques, les quan-
tités d'eau utilisées, sont du ressort des autorités régionales.

De vragen betreffende de thermische lozingen, hoeveel-
heden gebruikt water, behoren tot de bevoegdheid van de
regionale overheden.

Il n'y a pas eu de demande, ni de raison d'adresser de
demande, d'assouplissement de la réglementation
nucléaire.

Er werd geen verzoek ingediend, noch was er een reden
om een verzoek in te dienen, om de nucleaire voorschriften
te versoepelen.

DO 2021202216757
Question n° 1447 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 06 septembre 2022 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202216757
Vraag nr. 1447 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 06 september 2022 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La résistance de l'entreposage du combustible nucléaire
usé aux températures extrêmes.

Mate waarin de opslag van verbruikte splijtstof bestand is
tegen extreme temperaturen.

Les assemblages de déchets radioactifs stockés à sec ont
des températures bien plus élevées que celles des assem-
blages stockés en piscine: habituellement 200 à 300°C
pour du stockage à sec contre environ 50°C pour du stoc-
kage en piscine.

De temperatuur van radioactieve afvalstoffen in droge
opslag ligt aanzienlijk hoger dan die van radioactieve
afvalstoffen die in koelbekkens opgeslagen worden: door-
gaans 200 à 300 °C bij droge opslag tegenover 50 °C bij
opslag in koelbekkens.

1. Quelles sont les valeurs limites (en températures °C)
que l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN)
impose à Engie Electrabel pour l'entreposage à sec du com-
bustible nucléaire usé?

1. Wat zijn de grenswaarden (temperatuur in °C) die het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC)
ENGIE Electrabel oplegt voor de droge opslag van ver-
bruikte splijtstof?

2. Dans son avis sur la demande d'autorisation de créa-
tion et d'exploitation d'un établissement de classe I, l'Orga-
nisme national des déchets radioactifs et des matières
fissiles enrichies (ONDRAF) souligne que, pour du stoc-
kage à sec, "les températures de 320 °C et 360 °C mention-
nées dans l'étude ne sont [...] pas nécessairement
conservatrices pour assurer l'intégrité des gaines d'assem-
blages pendant toute la durée de l'entreposage intermé-
diaire". L'AFCN partage-t-elle l'avis de l'ONDRAF? Si
non, pourquoi?

2. In haar advies over de aanvraag van een vergunning
voor de oprichting en exploitatie van een inrichting van
klasse I wijst de Nationale instelling voor radioactief afval
en verrijkte splijtstoffen (NIRAS) er in verband met droge
opslag op dat de in de studie vermelde temperaturen van
320 °C en 360 °C niet noodzakelijk voldoende conservatief
zijn om te garanderen dat de splijtstofhulzen tijdens de vol-
ledige duur van de tussentijdse opslag ongeschonden blij-
ven. Deelt het FANC de mening van NIRAS? Zo niet,
waarom niet?
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3. À Tihange, les températures des gaines d'assemblages
d'Engie Electrabel s'élèvent à 320 °C pour les combustibles
refroidis pendant plus de 10 ans en piscine et 360 °C pour
les combustibles refroidis pendant moins de 10 ans. Quel
est l'impact de ces températures extrêmes sur la vie du
conteneur blindé?

3. In Tihange bedraagt de temperatuur van de splijtstof-
hulzen van ENGIE Electrabel 320 °C voor splijtstof die
langer dan tien jaar in koelbekkens afgekoeld werd en 360
°C voor splijtstof die gedurende minder dan tien jaar afge-
koeld werd. Wat is de impact van dergelijke extreme tem-
peraturen op de levensduur van de versterkte container?

4. Les périodes de canicule que nous avons connues cet
été ont-elles le moindre impact sur l'entreposage du com-
bustible nucléaire à Doel et Tihange? Quelle chaleur
dégagent ces assemblages dans le bâtiment d'entreposage à
sec du combustible nucléaire usé? Quelles sont les tempé-
ratures les plus élevées jamais enregistrées dans le bâti-
ment SFX2 à Tihange? À quelles températures maximales
le bâtiment (- et +) et les emballages ont-ils été conçus
pour résister?

4. Hebben de hittegolven van afgelopen zomer enige
impact op de opslag van splijtstof in Doel en Tihange?
Welke hitte geven die hulzen in het gebouw voor droge
opslag van verbruikte splijtstof af? Wat zijn de hoogste
temperaturen ooit gemeten in het SFX2-gebouw in
Tihange? Wat zijn de uiterste temperaturen (- en +) waarte-
gen het gebouw en de vaten bestand zijn?

5. L'AFCN prévoit-elle une hausse de la température
moyenne mensuelle maximale à Tihange, ou non? Est-ce
suffisant au regard des records de températures vécus ces
derniers temps, et qui vont encore évoluer significative-
ment d'ici 2100?

5. Houdt het FANC al dan niet rekening met een stijging
van de gemiddelde maandelijkse maximumtemperatuur in
Tihange? Is dat voldoende gelet op de recente recordtem-
peraturen, die tegen 2100 nog aanzienlijk zullen stijgen?

6. Face aux dérèglements climatiques, l'AFCN prévoit-
elle une adaptation des règles en vigueur quant à la résis-
tance de l'entreposage à sec aux températures extrêmes?
Allez-vous recommander d'adopter des valeurs limites plus
strictes comme la Société japonaise de l'énergie atomique?
Comme l'ONDRAF, l'AFCN va-t-elle demander d'abaisser
les limites de température pour les gaines d'assemblage, p.
ex. en prolongeant la période d'entreposage humide ou en
traitant d'abord les crayons de combustible nucléaire irra-
diés avec un faible taux de combustion?

6. Is het FANC van plan om, in het licht van de klimaat-
verandering, de geldende regels inzake de mate waarin
droge opslag bestand moet zijn tegen extreme temperatu-
ren aan te passen? Zult u aanraden strengere grenswaarden
vast te leggen, zoals de Atomic Energy Society of Japan
gedaan heeft? Zal het FANC, in navolging van NIRAS,
pleiten voor een verlaging van de grenswaarden voor de
hulstemperatuur, bijvoorbeeld door de periode van natte
opslag te verlengen of door eerst bestraalde splijtstofstaven
met een lagere versplijtingsgraad te behandelen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
29 septembre 2022, à la question n° 1447 de Monsieur
le député Samuel Cogolati du 06 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 29 september 2022, op de vraag
nr. 1447 van De heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 06 september 2022 (Fr.):

Le rapport de sûreté relatif au nouveau bâtiment d'entre-
posage SF² (usine de stockage de combustible usé) à
Tihange, qui fait partie des conditions d'exploitation de
cette installation, limite la température maximale des
gaines à 320°C pour les assemblages refroidis pendant plus
de dix ans et à 400°C pour les autres assemblages. Par ail-
leurs, l'autorisation de SF² limite explicitement à 22 kW la
puissance thermique maximale par emballage et l'exploi-
tant est tenu, avant la mise en service de l'installation,
d'établir un programme de chargement qui accorde la prio-
rité nécessaire aux assemblages restés immergés en piscine
plus longtemps. Les conditions en question ont été déter-
minées en tenant compte de l'avis de l'Organisme national
des déchets radioactifs et des matières fissiles enrichies.

Het veiligheidsrapport voor het nieuwe SF² (spent fuel
storage facility) opslaggebouw in Tihange, dat onderdeel is
van de vergunningsvoorwaarden, beperkt de maximale
temperatuur van de cladding tot 320°C voor splijtstofele-
menten met een afkoeltijd van meer dan tien jaar en tot
400°C voor andere elementen. Bijkomend beperkt de ver-
gunning expliciet het maximale thermische vermogen per
splijtstofcontainer tot 22 kW en dient de exploitant vóór de
ingebruikname van de installatie een ladingsprogramma op
te stellen waarbij de nodige prioriteit wordt gegeven aan
splijtstofelementen met een langere afkoelperiode. De hier-
boven besproken voorwaarden werden vastgelegd reke-
ning houdend met het advies van Nationale Instelling voor
Radioactief Afval en verrijkte Splijtstoffen.
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Les échanges au sujet du SF² de Tihange se sont poursui-
vis au-delà de l'octroi de l'autorisation, dans le cadre du
processus d'autorisation du bâtiment SF² similaire qu'il est
prévu de construire à Doel. L'Agence fédérale de Contrôle
nucléaire (AFCN) et Bel V ont pu conclure de ces
échanges et des résultats d'études internationales que le cri-
tère de température proposé par Electrabel et sa justifica-
tion sont suffisamment majorants pour le combustible usé
qui sera entreposé dans le SF².

Na het verlenen van de vergunning voor SF² in Tihange
zijn de uitwisselingen over dit onderwerp voortgezet in het
kader van het vergunningsproces voor het gelijkaardige
SF² gebouw in Doel. Op basis van deze uitwisselingen en
internationale onderzoeksresultaten konden Federaal
Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) en Bel V
besluiten dat het door Electrabel voorgestelde temperatuur-
scriterium en zijn rechtvaardiging voldoende afdekkend
zijn voor de verbruikte kernbrandstof die opgeslagen zal
worden in SF².

Le combustible entreposé dans les emballages doit égale-
ment toujours respecter les limites considérées à la concep-
tion de ces emballages. L'entreposage de combustible dont
la durée de refroidissement est plus courte ou dont la pro-
duction de chaleur est plus élevée n'impacte donc pas la
durée de vie de conception des emballages.

De splijtstof die wordt opgeslagen in de containers dient
eveneens altijd te voldoen aan de limieten die werden ver-
ondersteld bij het ontwerp van de containers. De opslag
van splijtstof met een korte afkoeltijd of een hoger thermi-
sche vermogen heeft derhalve geen impact op de ont-
werplevensduur van de containers.

La température ambiante n'a qu'une influence très limitée
sur la température maximale du cladding, qui est principa-
lement déterminée par la production de chaleur interne des
éléments combustibles. Les bâtiments SF² de Tihange et de
Doel sont toujours en construction et n'accueille donc pas
encore d'emballage. Le bâtiment SF² de Tihange a été
conçu en considérant des températures mensuelles
moyennes de minimum -15°C et de maximum 34,6°C. Les
études ont révélé que même si la température mensuelle
moyenne montait à 43,5°C, la conception du SF² laisserait
d'importantes marges.

De omgevingstemperatuur heeft maar een zeer beperkte
invloed op de maximale temperatuur van de cladding die
vooral bepaald wordt door de interne warmteproductie van
de splijtstofelementen. De SF²-gebouwen in Tihange en
Doel zijn momenteel nog in aanbouw en voorlopig zijn er
nog geen containers aanwezig. Het SF² gebouw in Tihange
is ontworpen op basis van een gemiddelde maandtempera-
tuur van minimaal -15°C en maximaal 34,6°C. Studies
hebben aangetoond dat zelfs met een gemiddelde maand-
temperatuur van 43,5°C er nog sprake is van grote marges
in het ontwerp van het SF² gebouw.

Les températures atteintes à l'été 2022, plus particulière-
ment lors de la vague de chaleur, sont donc couvertes par la
base de conception du bâtiment SF² de Tihange.

De temperaturen tijdens de zomer van 2022, in het bij-
zonder tijdens de hittegolf, vallen dus ruim binnen de ont-
werpbasis van het SF² gebouw in Tihange.

Electrabel est réglementairement tenu d'effectuer tous les
dix ans une révision périodique de la sûreté de ses installa-
tions. Ces révisions sont l'occasion de réévaluer les chan-
gements climatiques et de déterminer si les marges sont
encore suffisantes ou si des mesures complémentaires
doivent éventuellement être prises.

Electrabel is reglementair verplicht om elke tien jaar een
periodieke veiligheidsevaluatie uit te voeren. Tijdens een
dergelijke evaluatie zal ook gekeken worden naar de veran-
deringen in het klimaat, en zal bepaald worden of er nog
voldoende marges zijn en of er mogelijk een noodzaak is
van aanvullende maatregelen.

L'AFCN ne voit aucune raison ou nécessité concrète de
modifier le cadre réglementaire par rapport aux thèmes
abordés.

Het FANC ziet geen concrete reden of noodzaak om het
reglementaire kader aan te passen met betrekking tot de
genoemde thema´s.
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DO 2021202216761
Question n° 1448 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 06 septembre 2022 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216761
Vraag nr. 1448 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 06 september 2022 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Police fédérale. - Instructions internes concernant la limi-
tation des inconvénients dans toutes les unités du com-
missariat général.

Federale politie. - Interne instructies inzake de beperking
van de inconveniënten bij alle eenheden van het commis-
sariaat-generaal.

Selon mes sources, une note de service interne aurait été
distribuée à différentes unités de la police fédérale, dont les
unités de la police de la navigation et les unités de la circu-
lation routière.

Volgens mijn bronnen zou een interne dienstnota ver-
spreid zijn aan diverse eenheden binnen de federale politie
onder meer aan de eenheden van de scheepvaartpolitie en
aan de verkeerseenheden.

Cette note de service contient certaines déclarations
inquiétantes, et notamment les suivantes:

Die bevat een aantal verontrustende uitspraken, en ik
citeer:

- ... informer en toute transparence des restrictions qui
sont imposées à nos DCA en raison du contexte budgétaire
précaire de la police fédérale ... et que les économies
peuvent avoir et auront une incidence considérable sur les
services de la police fédérale.

"... in alle transparantie informeren over de beperkingen
die aan onze CSD worden opgelegd ingevolge de precaire
budgettaire context van de Federale Politie ... en dat de
besparingen een enorme impact kunnen en zullen hebben
op de diensteverlening van de Federale Politie"

- Une première mesure consiste à limiter l'utilisation des
inconvénients ... un budget a été alloué, qui s'est avéré lar-
gement insuffisant en comparaison avec le budget utilisé
au cours de l'année de référence 2019 ... le budget a
presque été réduit de moitié.

"een eerste maatregel is het beperken van het verbruik
van inconveniënten ... er werd een budget toegekend dat
ruim onvoldoende was vergeleken met het budget ver-
bruikt in het referentiejaar 2019 ... het budget werd bijna
gehalveerd"

- Il a été communiqué au chef de corps de la ZPL VIMA
que pratiquement aucun inconvénient ne peut être payé par
la police fédérale.

"Aan de korpschef van LPZ VIMA werd gecommuni-
ceerd dat er praktisch geen inconveniënten kunnen betaald
worden door de Federale Politie"

- ... le nombre d'heures pouvant être prestées le week-end
par collaborateur du corps d'intervention d'ici à la fin 2022
est limité à 20! Les nuits doivent également faire l'objet
d'un monitoring. Dès que les limites d'utilisation par
période de référence sont atteintes, le service CAO com-
muniquera à la DAO que la mission ne peut être exécutée
... Si nous sommes néanmoins obligés de fournir, nous ne
le ferons que si nous en recevons l'ordre.

"... er kunnen nog maximum 20 weekenduren gepres-
teerd worden per medewerker van het interventiekorps tus-
sen nu en einde 2022! Ook de nachten moeten gemonitord
worden. Zodra de limieten van het verbruik per referentie-
periode bereikt zijn, zal OCS aan DAO communiceren dat
de opdracht niet kan worden uitgevoerd ... Indien we toch
verplicht zijn om te leveren zullen we dat enkel doen als
we gevorderd worden."

- Les heures supplémentaires rémunérées ne sont pas
autorisées au sein de la DCA Hal-Vilvorde, sauf si je les
approuve personnellement.

"Binnen de CSD Halle-Vilvoorde worden geen betaalde
overuren toegestaan, tenzij deze door mij persoonlijk wor-
den goedgekeurd."

- Je suis pleinement conscient que les limites imposées
auront des répercussions financières pour certains d'entre
vous. Nous devons toutefois être très prudents aussi long-
temps que nous n'aurons pas reçu de budget supplémen-
taire.

"ik ben er mij meer dan bewust van dat er voor een aantal
onder jullie een financiële impact verbonden is aan de
opgelegde limieten. Zolang we geen extra budget toegewe-
zen krijgen moeten we echter zeer voorzichtig zijn".

1. Les passages mentionnés ci-dessus sont-ils authen-
tiques et conformes aux instructions données par le com-
missariat général?

1. Zijn de citaten hierboven vermeld authentiek en con-
form de instructies zoals gegeven door het commissariaat-
generaal?
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2. À quelle date ont-elles été communiquées et à quelles
unités? Aviez-vous connaissance de ces instructions et ont-
elles reçu votre accord? Veuillez motiver votre réponse,
qu'elle soit affirmative ou négative.

2. Op welke datum zijn deze verspreid, en aan welke een-
heden. Was u op de hoogte van deze instructies en was u
ermee akkoord? Waarom wel of waarom niet?

3. À la suite des critiques parues dans la presse, par
exemple en ce qui concerne la limitation des contrôles rou-
tiers, vous avez déclaré que vous discuteriez de ces instruc-
tions avec le commissaire général afin qu'elles soient
retirées.

3. Na kritiek in de pers bijv. met betrekking tot de beper-
king van verkeerscontroles communiceerde u dat u die
instructies met de commissaris-generaal zou bespreken om
ze in te trekken.

a) À quelle date et à quelle heure avez-vous communiqué
cela au commissaire général?

a) Op welke dag en uur hebt u dit gecommuniceerd aan
de commissaris-generaal?

b) Un budget "supplémentaire" a-t-il été alloué à cet
effet? Dans l'affirmative, pour quel montant? Dans la néga-
tive, au niveau de quels postes ou activités faut-il alors réa-
liser des économies?

b) Werd daarvoor "extra" budget toegekend? Zo ja, hoe-
veel? Indien niet, op welke andere posten of activiteiten
moest er dan bespaard worden?

4. Des inconvénients supplémentaires ont-ils été fournis
par la police fédérale à la zone de police VIMA et qui a
supporté ce coût?

4. Zijn er aan politiezone VIMA bijkomende inconveni-
ënten geleverd door de federale politie en wie heeft deze
kost gedragen?

5. Veuillez fournir un détail de toutes les heures supplé-
mentaires prestées dans toutes les unités de la police fédé-
rale, en mentionnant la mission essentielle spécifique de la
police fédérale qui a été prestée ou l'appui y afférent, en
précisant, le cas échéant, à quels autres services de police
cet appui a été fourni.

5. Graag een detail van alle gepresteerde overuren van
alle eenheden van de federale politie met vermelding van
de specifieke kerntaak van de federale politie die zijn
gepresteerd of aan welke bijstand voor welke andere poli-
tiediensten deze gerelateerd zijn.

6. a) Quel est le coût total (estimé) de ces heures supplé-
mentaires par unité, par mois, par service et par région?

6. a) Wat is de totale (geschatte) kost van die overuren
per eenheid, per maand, per dienst en per regio?

b) Quelle part de ce surcoût a été payée par la police
fédérale et quelle part a été payée par le service ou l'entité
qui a sollicité l'appui?

b) Welk deel van die meerkost is betaald door de federale
politie, welke deel is betaald door de ondersteuning vra-
gende dienst of entiteit?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1448 de Monsieur
le député Ortwin Depoortere du 06 septembre 2022
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1448 van De heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 06 september 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216960
Question n° 1475 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 27 septembre 2022 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216960
Vraag nr. 1475 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 27 september 2022 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Enquête judiciaire sur un commissaire de la police fédé-
rale de la route de Flandre orientale (QO 30043C).

Gerechtelijk onderzoek tegen een commissaris van de fede-
rale wegpolitie Oost-Vlaanderen (MV 30043C).

Une enquête judiciaire serait en cours contre un commis-
saire de la police fédérale de la route de Flandre orientale
qui aurait empoché 30.000 euros d'amendes perçues en
espèces. D'après ses anciens collègues, il faisait l'objet de
soupçons depuis tout un temps, mais l'intéressé se serait
fait coincer il y a un an et demi, après que les faits aient été
révélés dans le cadre d'un contrôle interne au sein du ser-
vice.

Er zou een gerechtelijk onderzoek lopen tegen een com-
missaris van de federale wegpolitie Oost-Vlaanderen
omdat die "30.000 euro aan geïnde boetes in eigen zak zou
gestoken hebben". Volgens zijn oud-collega's waren er al
langer vermoedens, maar zou de man anderhalf jaar gele-
den tegen de lamp gelopen zijn, nadat de feiten aan het
licht kwamen dankzij een interne controle bij de dienst.

1. Est-il d'usage que, lors du recouvrement d'amendes
auprès de chauffeurs de camion étrangers, la police puisse
percevoir de l'argent liquide des contrevenants? Dans
l'affirmative, dans quelles autres circonstances cette procé-
dure est-elle encore appliquée? Estimez-vous cette
méthode de perception acceptable? Ou serait-il préférable
de percevoir les amendes par paiement électronique?
Entreprendrez-vous des démarches à cet effet?

1. Is het gebruikelijk dat de politie bij het innen van boe-
tes aan buitenlandse vrachtwagenchauffeurs cash geld kan
innen van overtreders? Zo ja, in welke andere omstandig-
heden gebeurt dat nog? Acht u deze werkwijze van innen,
werkbaar? Of zou men beter overgaan tot innen van boetes
via elektronische betalingen? Zal u hiertoe iets onderne-
men?

2. L'argent serait ensuite conservé dans un coffre-fort ins-
tallé dans le poste de circulation, auquel deux personnes
ont accès. Un coffre-fort est-il disponible dans chaque
poste de circulation pour pouvoir conserver en toute sécu-
rité de l'argent ou d'autres objets saisis? Comme se déroule
exactement cette "procédure de contrôle interne"?

2. Het geld zou vervolgens in een kluis bewaard worden
op de verkeerspost, waar twee personen toegang toe heb-
ben. Is er op elke verkeerspost een kluis om geld of andere
in beslag genomen zaken veilig te kunnen bewaren? Hoe
verloopt deze "interne controleprocedure" precies?

3. Sur la base des montants évoqués dans la presse et de
la période au cours de laquelle d'éventuels faits auraient été
commis, la fraude éventuelle n'aurait été découverte
qu'après plus d'un an et demi. Une procédure de contrôle
ne doit-elle pas détecter une fraude éventuelle plus rapide-
ment? Combien de temps la police de la route peut-elle
conserver dans le coffre-fort l'argent liquide d'une telle
amende? De quelle manière cet argent est-il remis à la jus-
tice: par porteur, par virement bancaire ou par un autre
moyen? Adapterez-vous la procédure?

3. Op basis van de vermelde bedragen in de pers en de
periode waarover eventuele feiten zouden gepleegd zijn,
zou de eventuele fraude pas ontdekt zijn na meer dan
anderhalf jaar? Moet een controleprocedure mogelijke
fraude niet sneller ontdekken? Hoe lang mag de verkeers-
politie het cash geïnde geld van zo'n boete in de kluis
bewaren? Op welke wijze wordt dat geldt overgemaakt aan
Justitie? Gebeurt dat per drager, per bankoverschrijving of
andere wijze? Zal u de procedure aanpassen?

4. Quand une enquête judiciaire a-t-elle été lancée? 4. Vanaf welke datum is een gerechtelijk onderzoek
gestart?

5. La presse indique que la police fédérale ne peut inter-
venir pour l'heure parce qu'elle devrait attendre l'enquête
judiciaire avant de pouvoir imposer éventuellement une
sanction disciplinaire. Est-ce exact? Une enquête discipli-
naire a-t-elle également été lancée ou non, préalablement à
l'enquête judiciaire, et depuis quand a-t-elle été lancée?

5. In de pers stelt men dat "de federale politie op dit
moment niet kan ingrijpen, omdat zij het gerechtelijk
onderzoek zouden moeten afwachten voor ze al dan niet
een tuchtsanctie kunnen opleggen". Klopt dit? Is er al dan
niet ook een tuchtrechtelijk onderzoek geopend, vooraf-
gaand aan het gerechtelijk onderzoek en sinds wanneer is
dat geopend?
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6. Un officier de police soupçonné des faits précités dis-
pose-t-il, selon vous, de l'autorité nécessaire pour pouvoir
continuer à exercer sa fonction?

6. Beschikt een politieofficier, verdacht van boven-
staande feiten, volgens u over de nodige autoriteit om te
kunnen blijven functioneren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1475 de Monsieur
le député Ortwin Depoortere du 27 septembre 2022
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1475 van De heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 27 september 2022 (N.):

La loi sur la circulation routière n'autorise la réception
d'argent liquide pour le recouvrement immédiat des
amendes que dans le cas où le contrevenant est un étranger.
La police dispose de terminaux de paiement mobiles, les-
quels doivent être utilisés en priorité. Ce n'est que si les
moyens de paiement électroniques ne sont pas disponibles
pour les forces de police ou si le contrevenant est dans
l'incapacité de payer par carte bancaire que le paiement
sera effectué en espèces.

De Wegverkeerswet staat de ontvangst van cash geld
voor onmiddellijke inningen van geldboetes enkel toe bij
buitenlandse overtreders. De politie beschikt over mobiele
betaalterminals, dewelke met voorrang gebruikt dienen te
worden. Enkel als de elektronische betaalmiddelen voor de
politiediensten niet beschikbaar zijn of als de overtreder in
de onmogelijkheid verkeert om met een bankkaart te beta-
len, wordt de betaling met cash geld uitgevoerd.

Chaque poste de circulation de la Police fédérale de la
route dispose d'un coffre-fort sécurisé spécifique pour stoc-
ker les sommes collectées. L'accès à ce coffre-fort est aussi
généralement limité à un maximum de deux employés.
Lorsqu'un montant est collecté, le verbalisant doit intro-
duire l'infraction dans l'application de police et remettre le
plus rapidement possible le montant collecté au gestion-
naire local contre reçu. Le gestionnaire local conserve
l'argent et une copie de la perception immédiate dans le
coffre-fort, jusqu'à ce qu'il soit déposé auprès des services
de bpost. Les différents mouvements d'argent liquide sont
encodés via le système informatique et l'historique est éga-
lement enregistré.

Elke verkeerspost van de Federale Wegpolitie heeft een
specifieke beveiligde kluis om de verzamelde bedragen in
op te bergen. De toegang tot deze kluis is in de regel ook
beperkt tot maximaal twee werknemers. Wanneer een
bedrag wordt geïnd, moet de verbalisant de overtreding via
de politionele toepassing invoeren en het geïnde bedrag zo
spoedig mogelijk tegen ontvangstbewijs aan de lokale
beheerder overhandigen. De lokale beheerder bewaart het
geld en een kopie van de onmiddellijke inning in de kluis,
totdat het bij de diensten van bpost wordt gedeponeerd. De
verschillende bewegingen van het cash geld worden via het
informaticasysteem gecodeerd en ook de historiek wordt
geregistreerd.

L'argent perçu est versé sur le compte bancaire de la Jus-
tice via un versement physique dans les agences bpost par
les responsables des postes de circulation de la Police fédé-
rale de la route. Ces dépôts doivent être effectués par ces
gestionnaires locaux tous les quinze jours ou plus tôt si le
montant total des perceptions atteint au moins 15.000
euros. Cette procédure relève de la compétence du ministre
de la Justice.

Het geïnde geld wordt op de rekening van Justitie gestort
via een fysieke storting bij de agentschappen van bpost
door de verantwoordelijken van de verkeersposten van de
Federale Wegpolitie. Deze stortingen moeten om de twee
weken door deze lokale verantwoordelijken worden uitge-
voerd of sneller indien de totale som van de inningen min-
stens 15.000 euro bedraagt. Deze procedure valt onder de
bevoegdheid van de minister van Justitie.

L'autorité judiciaire a été informée des faits fin juin/début
juillet 2021. L'autorité disciplinaire ordinaire a été immé-
diatement informée et des demandes ont été faites à la Jus-
tice pour obtenir une copie du dossier judiciaire. Étant
donné que l'enquête est encore en cours, le Parquet chargé
de l'affaire n'a pas pu communiquer le dossier à l'autorité
disciplinaire compétente. Afin de ne pas nuire au bon
déroulement de l'enquête judiciaire, l'autorité disciplinaire
ne pouvait pas prendre de mesures internes à l'encontre de
la personne concernée ni engager de procédure discipli-
naire.

De gerechtelijke autoriteit werd eind juni/begin juli 2021
van de feiten op de hoogte gebracht. De gewone tuchtauto-
riteit werd onmiddellijk op de hoogte gebracht en er wer-
den verzoeken ingediend bij Justitie om een kopie van het
gerechtelijk dossier te kunnen verkrijgen. Aangezien het
onderzoek nog lopende was, kon het verantwoordelijke
Parket het dossier niet aan de verantwoordelijke tuchtover-
heid meedelen. Om het goede verloop van het gerechtelijk
onderzoek niet te schaden, kon de tuchtoverheid geen
interne maatregelen tegen de betrokkene nemen, noch een
tuchtprocedure inleiden.
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DO 2021202216966
Question n° 1478 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 27 septembre 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216966
Vraag nr. 1478 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 27 september 2022 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les cambriolages à l'acide (QO 29949C). Inbraken door middel van een zuurinspuiting in het slot
(MV 29949C).

Comme l'ont rapporté cet été plusieurs médias comme
France 2 ou La Dépêche, une nouvelle technique de cam-
briolage - silencieuse, efficace et difficilement traçable -
inquiète les autorités françaises depuis quelques mois: le
cambriolage à l'acide.

Deze zomer hebben verschillende media, zoals France 2
en La Dépêche, bericht over een nieuwe - stille, doeltref-
fende en moeilijk opspoorbare - inbraaktechniek die de
Franse autoriteiten sinds enkele maanden verontrust:
inbraak door middel van de inspuiting van een zuur in het
slot.

Il semble que quasiment aucune serrure ne résiste à ce
composé chimique qui aurait été utilisé dans une dizaine de
cas dans la région parisienne. Selon les premiers éléments
des enquêteurs français, l'hypothèse d'une bande organisée
et itinérante n'est pas à exclure.

Naar verluidt zou zo goed als geen enkel slot bestand zijn
tegen die chemische verbinding, die bij een tiental inbra-
ken in de Parijse regio zou zijn gebruikt. Volgens de eerste
bevindingen van de Franse recherche kan de hypothese van
een georganiseerde rondtrekkende bende niet uitgesloten
worden.

1. Depuis cet été, les services de police ont-ils enregistrés
des cas de cambriolage à l'acide dans notre pays?

1. Zijn er sinds deze zomer bij de politiediensten in ons
land gevallen bekend van inbraak door middel van de
inspuiting van een zuur in het slot?

2. La police fédérale est-elle en contact avec ses homolo-
gues français à ce sujet?

2. Staat de federale politie hierover in contact met haar
Franse tegenhanger?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
30 septembre 2022, à la question n° 1478 de Monsieur
le député Patrick Prévot du 27 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 1478 van De heer volksvertegenwoordiger Patrick
Prévot van 27 september 2022 (Fr.):

En effet, quelques faits ont été constatés par les services
de police locaux essentiellement dans le sud de Bruxelles.
Nous ne pouvons toutefois pas les quantifier au niveau
national. Les faits sont enregistrés dans la Banque de Don-
nées Nationale Générale (BNG) mais actuellement, nous
ne disposons que des chiffres pour l'année 2021. De plus,
sur base des informations disponibles dans la BNG, il n'est
pas possible d'extraire de la banque de données le modus
operandi "à l'acide".

De lokale politiediensten hebben inderdaad enkele feiten
vastgesteld, hoofdzakelijk ten zuiden van Brussel. We kun-
nen deze feiten echter niet op nationaal niveau in cijfers
vertalen. De feiten zijn geregistreerd in de Algemene Nati-
onale Gegevensbank (ANG), maar momenteel beschikken
we enkel over cijfers voor het jaar 2021. Bovendien is het
niet mogelijk om, op basis van de beschikbare informatie,
de gevallen waarbij als modus operandi "zuur" werd
gebruikt, uit de ANG te halen.

Pour les cambriolages dans habitation, on observe en
2021 une légère diminution, de 480 faits (- 1,4 %), passant
de 34.620 en 2020 à 34.140 en 2021. Il s'agit du chiffre le
plus bas jamais enregistré pour les cambriolages dans les
habitations. Il convient de noter que près de 40 % des enre-
gistrements sont des tentatives de cambriolage, tandis que
60 % sont des faits accomplis. Cette baisse se retrouve
aussi bien dans les tentatives que dans les faits accomplis.
La baisse est toutefois plus prononcée pour les faits accom-
plis.

Wat woninginbraken betreft, merken we in 2021 een
lichte daling met 480 feiten (- 1,4 %): in 2020 waren er nog
34.620 inbraken in woningen, terwijl het er in 2021 nog
34.140 waren. Voor woninginbraken is dit het laagste cijfer
dat ooit geregistreerd werd. Er moet opgemerkt worden dat
bijna 40 % van de geregistreerde gevallen inbraakpogingen
betreft, terwijl het in 60 % van de gevallen om gepleegde
feiten gaat. Deze daling vinden we zowel bij de pogingen
als bij de gepleegde feiten terug. De daling is wel meer uit-
gesproken voor de gepleegde feiten.
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La crise du coronavirus et les mesures prises dans le
cadre du COVID-19 semblent avoir eu une influence sur
les cambriolages dans les habitations. Par rapport à 2019,
on constate une baisse de 29 %.

De crisis rond het coronavirus en de maatregelen in het
kader van COVID-19 lijken een invloed te hebben gehad
op het aantal woninginbraken. Ten opzichte van stellen we
een daling met 29 % vast.

La Direction centrale de la lutte contre la criminalité
grave et organisée (DJSOC) est en contact avec les ser-
vices concernés en France, ces faits touchent essentielle-
ment l'ouest parisien où les services de police ont constaté
plusieurs dizaines de faits. La DJSOC est également en
contact étroit avec le SPF Intérieur, direction générale
Sécurité et Prévention, qui est avisée de ce nouveau modus
operandi.

De Centrale directie van de bestrijding van de zware en
georganiseerde criminaliteit (DJSOC) heeft contact met de
betrokken diensten in Frankrijk, aangezien deze feiten
voornamelijk ten westen van Parijs voorkomen, waar de
politiediensten tientallen feiten vastgesteld hebben. De
DJSOC staat tevens in nauw contact met de FOD Binnen-
landse Zaken, Algemene Directie Veiligheid en Preventie,
die op de hoogte is van deze nieuwe modus operandi.

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2021202216303
Question n° 125 de Monsieur le député Simon

Moutquin du 20 juillet 2022 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2021202216303
Vraag nr. 125 van De heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 20 juli 2022 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

La participation financière belge à l'ONUSIDA (QO
29561C).

Belgische financiële deelname aan UNAIDS (MV 29561C).

Nous sortons d'une année importante dans la lutte contre
la propagation du VIH/sida. 2021 marquait en effet les 40
ans de la découverte du premier cas, les 25 ans de la créa-
tion d'ONUSIDA et les 20 ans du Fonds mondial contre le
VIH, le paludisme et la tuberculose.

Vorig jaar was een belangrijk jaar in de strijd tegen de
verspreiding van hiv/aids. In 2021 was het immers 40 jaar
geleden dat het eerste geval werd ontdekt, 25 jaar geleden
dat UNAIDS werd opgericht en 20 jaar geleden dat het
Global Fund ter bestrijding van hiv/aids, malaria en tuber-
culose in het leven werd geroepen.

L'ONU avait fixé des objectifs ambitieux à atteindre pour
l'année 2020 comme l'objectif 90-90-90, à savoir 90 % de
personnes atteintes du VIH qui connaissent leur statut séro-
logique, 90 % de ces personnes qui suivent un traitement
rétroviral, et 90 % de ces derniers qui sont indétectables.

De VN wilden tegen 2020 een aantal ambitieuze doel-
stellingen bereiken, bijvoorbeeld de 90-90-90-doelstel-
ling, die behelst dat 90 % van de personen met hiv hun
serologische status moesten kennen, 90 % van hen een
retrovirale behandeling moesten volgen en het virus bij
90 % van laatstgenoemden ondetecteerbaar moest zijn.

Si cet objectif n'a pas été atteint, c'est en partie en raison
de l'accroissement de l'épidémie au sein de populations
clefs, souvent discriminées et stigmatisées. Parmi elles, les
travailleuses du sexe, les personnes qui s'injectent des dro-
gues par seringue, les hommes ayant des relations
sexuelles avec des hommes, les personnes détenues, etc.
Ces populations clefs, qui représentent pourtant 62 % des
nouvelles infections en dehors de l'Afrique subsaharienne,
ne bénéficient que de 2 % des moyens accordés dans la
lutte contre le VIH.

Die doelstelling werd niet bereikt en dat is deels te wijten
aan de toename van de epidemie bij de sleutelpopulaties,
die vaak gediscrimineerd en gestigmatiseerd worden. Het
gaat onder meer over sekswerkers, personen die zichzelf
drugs inspuiten, mannen die seks hebben met mannen,
gedetineerden, enz. Slechts 2 % van de middelen voor de
strijd tegen hiv wordt voor die sleutelpopulaties, die buiten
Sub-Saharaans Afrika nochtans 62 % van de nieuwe
besmettingen uitmaken, uitgetrokken.
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Or, du fait de leur stigmatisation ou de la pénalisation de
certaines pratiques, l'accès à des possibilités de dépistages,
mais aussi à des traitements efficaces est rendu compliqué.

Ten gevolge van de stigmatisering of de criminalisering
van bepaalde handelingen wordt de toegang tot testmoge-
lijkheden, maar ook tot werkzame behandelingen bemoei-
lijkt.

Le nouvel objectif de l'ONU est d'éradiquer l'épidémie
pour 2030. Pour ce faire, l'ONUSIDA a estimé les efforts
budgétaires nécessaires et urgents. Sur les 26,6 milliards
d'euros promis par les États, seuls 19 milliards ont été réel-
lement alloués.

De nieuwe doelstelling van de VN is de volledige uitroei-
ing van de epidemie tegen 2030. Volgens UNAIDS moeten
er daartoe dringend budgettaire inspanningen geleverd
worden. Van de 26,6 miljard die door de VN-lidstaten
beloofd werd, werd slechts er slechts 19 miljard daadwer-
kelijk toegekend.

1. Quelle est l'implication de la Belgique dans la lutte
contre le sida à travers le monde?

1. Welke inspanningen levert België in de strijd tegen
aids op wereldschaal?

2. À combien s'élève la contribution belge actuelle à
l'ONUSIDA? A-t-elle augmenté ces dernières années?

2. Wat is de huidige Belgische bijdrage aan UNAIDS?
Werd die de jongste jaren opgetrokken?

3. Le gouvernement a-t-il prévu de contribuer de manière
plus importante à ce programme mondial?

3. Is de regering van plan om meer bij te dragen tot dat
mondiale programma?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
30 septembre 2022, à la question n° 125 de Monsieur le
député Simon Moutquin du 20 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 30 september 2022, op de vraag nr. 125 van De heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 20 juli
2022 (Fr.):

Je continuerai assurément à collaborer sur la thématique
du VIH.

Ik zal blijf inzetten op de hiv-thematiek.

Notre appui à ONUSIDA est de longue date et va se
poursuivre. Car la lutte contre le VIH est loin d'être termi-
née. L'intégration de la lutte contre le VIH pour un meil-
leur accès et qualité des services, y compris des
médicaments, est une nécessité.

Onze steun aan UNAIDS bestaat al lang en zal worden
voortgezet, want de strijd tegen hiv is nog lang niet voor-
bij. De integratie van de strijd tegen hiv met het oog op een
betere toegang en kwaliteit van de diensten, met inbegrip
van geneesmiddelen, is een noodzaak.

L'année dernière, notre contribution volontaire aux res-
sources générales de l'ONUSIDA a été fixée à 12 millions
d'euros pour la période 2021-2024.

Vorig jaar werd onze vrijwillige bijdrage aan de alge-
mene middelen van UNAIDS vastgesteld op 12 miljoen
euro voor de periode 2021-2024.

Or, nous finançons aussi d'autres organisations qui sont
actives dans ce domaine comme le Fonds mondial de lutte
contre le VIH, la tuberculose et le paludisme, UNICEF, le
PNUD et UNFPA.

Wij financieren echter ook andere organisaties die op dit
gebied actief zijn, zoals het Wereldfonds voor de bestrij-
ding van hiv, tuberculose en malaria, UNICEF, UNDP en
UNFPA.

Au niveau belge il y a des acteurs comme Enabel, VLIR
et ARES et l'Institut de Médecine tropicale qui déve-
loppent des actions dans le cadre de la lutte contre le VIH.

Op Belgisch niveau zijn er actoren zoals Enabel, VLIR
en ARES en het Instituut voor Tropische Geneeskunde die
acties ontwikkelen in de strijd tegen hiv.

Au total la contribution Belge s'est élevée à 19,2 millions
d'euros en 2021.

In totaal bedroeg de Belgische bijdrage 19,2 miljoen euro
in 2021.

Concernant un financement futur pour ONUSIDA, notre
contribution actuelle est fixée jusque 2024. Si on pourra
augmenter notre contribution en 2025 dépendra largement
du résultat des discussions sur le budget.

Wat de toekomstige financiering voor UNAIDS betreft,
is onze huidige bijdrage vastgesteld tot 2024. Of wij onze
bijdrage in 2025 kunnen verhogen, zal grotendeels afhan-
gen van de uitkomst van de begrotingsbesprekingen.

DO 2021202216346
Question n° 126 de Madame la députée Els Van Hoof

du 26 juillet 2022 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2021202216346
Vraag nr. 126 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 26 juli 2022 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:
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La trajectoire de croissance de l'aide au développement
(QO 29600C).

Groeipad ontwikkelingssamenwerking (MV 29600C).

Le 18 juin 2022, vous avez annoncé qu'il avait été
convenu d'un scénario de croissance de l'aide au dévelop-
pement à hauteur de 0,7% du revenu national brut d'ici
2030. En outre, ce schéma de croissance aura un ancrage
légal. Cet engagement constitue une confirmation de
l'accord de gouvernement. L'ambition de 0,7% n'est pas
neuve: la norme de 0,7% pour les dépenses APD a été
adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies en
1970.

Op 18 juni 2022 kwam u naar buiten met de boodschap
dat er een groeipad is afgesproken voor ontwikkelingssa-
menwerking naar 0,7 % van het bruto nationaal inkomen
tegen 2030. Het groeipad zal daarbovenop wettelijk veran-
kerd worden. Deze belofte is een bevestiging van het
regeerakkoord. Die ambitie van 0,7 % is niet nieuw: de 0,7
%-norm voor ODA-uitgaven werd aangenomen door de
Algemene Vergadering van de VN in 1970.

Or, l'expérience a déjà clairement montré à plusieurs
reprises que nos gouvernements s'engageaient maintes fois
à atteindre la norme de 0,7% à un certain horizon, mais
qu'en réalité, ils ne respectaient pas cet engagement. Sous
l'impulsion du premier ministre libéral Guy Verhofstadt,
notre pays s'est par exemple engagé à atteindre ce seuil de
0,7% en 2010, comme prévu dans la loi-programme de
décembre 2002, mais sans convenir d'un scénario de crois-
sance.

Maar het verleden heeft al meermaals duidelijk gemaakt
dat onze regeringen zich wel vaker engageren om de 0,7
%-norm te halen tegen een bepaald tijdstip, maar in de rea-
liteit verzaken om het uiteindelijk te realiseren. Onder
impuls van de liberale premier Verhofstadt engageerde ons
land zich bijvoorbeeld om deze 0,7 % te bereiken in 2010,
dit werd vastgelegd in de programmawet van december
2002, maar zonder een groeipad af te spreken.

Toutefois, certains facteurs structurels (le caractère
imprévisible et donc fluctuant des opérations de remise de
dettes, le fait qu'une partie de l'aide officielle au dévelop-
pement est générée par une autorité autre que le pouvoir
central), mais également le recours à certaines techniques
budgétaires ont compromis la praticabilité de ce schéma de
croissance. Pire, à partir de 2011, des économies effectives
ont été réalisées sur le budget de la Coopération au déve-
loppement.

Structurele factoren (het onvoorspelbaar en dus op-en-
neer gaande karakter van de schuldkwijtscheldingen, het
feit dat een deel van de officiële ontwikkelingshulp wordt
gegenereerd door een andere dan de centrale overheid),
maar ook begrotingstechnische praktijken brachten de
haalbaarheid van het groeipad in het gedrang. Meer nog,
vanaf 2011 werd er effectief bespaard op het budget van
ontwikkelingssamenwerking.

Pour éviter que cet engagement ne demeure qu'une inten-
tion convenue, il est essentiel que vous fixiez au sein du
gouvernement une trajectoire de croissance concrète qui
peut être ancrée dans le budget 2023. En outre, ce calen-
drier doit également être inscrit dans le budget pluriannuel
pour éviter que le gouvernement ne prenne plus de mesures
et reporte la responsabilité sur le gouvernement suivant, ce
qui est déjà arrivé à maintes reprises dans le passé.

Om te vermijden dat dit slechts een afgesproken intentie
blijft, is het essentieel dat u binnen de regering een con-
creet groeipad vastlegt dat kan worden verankerd in de
begroting van 2023. Dat tijdspad moet bovendien ook wor-
den verankerd in de meerjarenbegroting om te vermijden
dat deze regering geen maatregelen meer neemt en de ver-
antwoordelijkheid verschuift naar de volgende regering,
iets wat in het verleden wel vaker gebeurd is.

Nous attendons donc avec impatience la concrétisation
du scénario dans le cadre des discussions budgétaires 2023,
en septembre 2022. En effet, la sécurité est indissociable
de la solidarité internationale, tout comme les solutions
globales le sont des investissements globaux.

Wij kijken dus uit naar de concretisering tijdens de
begrotingsonderhandeling 2023 in september van 2022.
Want geen veiligheid zonder internationale solidariteit,
geen globale oplossingen zonder globale investeringen.

1. Avez-vous déjà planché sur un scénario de croissance
concret que vous soumettrez au gouvernement au cours des
discussions budgétaires pour 2023? De quel scénario de
croissance s'agit-il? Pouvez-vous nous fournir de plus
amples explications sur le calendrier que vous visez pour le
budget de l'Aide au développement?

1. Heeft u al een concreet groeipad voorbereidt dat u zal
voorleggen aan de regering tijdens de begrotingsbesprekin-
gen voor 2023? Welk groeipad is dat? Kan u meer uitleg
geven over het tijdspad dat u voor ogen heeft voor het bud-
get van ontwikkelingssamenwerking?
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2. Ancrerez-vous également ce scénario dans un budget
pluriannuel?

2. Zal u het tijdspad ook verankeren in een meerjarenbe-
groting?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
30 septembre 2022, à la question n° 126 de Madame la
députée Els Van Hoof du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 30 september 2022, op de vraag nr. 126 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
26 juli 2022 (N.):

Conformément à l'accord du gouvernement, j'ai mis sur
la table le chemin de la croissance vers la norme internatio-
nale consistant à consacrer 0,7 % du revenu national brut
(RNB) à l'Autorité de protection des données. Un accord à
ce sujet a été trouvé au sein du gouvernement fédéral en
juin 2022.

Overeenkomstig met het Regeerakkoord heb ik het groei-
pad naar de internationaal vastgelegde norm om 0,7 % van
het bruto nationaal inkomen (BNI) als Gegevensbescher-
mingsautoriteit te besteden op tafel gelegd. Daarover werd
in juni 2022 een akkoord gevonden binnen de federale
regering.

Plus précisément, il a été convenu que la trajectoire de
croissance vers les 0,7 % sera mise en oeuvre comme
prévu dans l'accord du gouvernement. Le calendrier est
donc clair: d'ici 2030, notre pays devrait atteindre l'objectif
de 0,7 % du RNB. En outre, cette voie de croissance sera
également inscrite dans la loi.

Concreet werd afgesproken dat het groeipad naar de 0,7
% zal worden uitgevoerd zoals het Regeerakkoord het
voorziet. Het tijdspad is dus duidelijk: tegen 2030 dient
ons land de doelstelling van 0,7 % van het BNI te bereiken.
Dat groeipad zal bovendien ook wettelijk verankerd wor-
den.

Les discussions sur le budget 2023 battent leur plein et
ma proposition y est discutée. Dès qu'un accord sera
trouvé, je communiquerai davantage à ce sujet.

De besprekingen over de begrotingsopmaak 2023 zijn
volop bezig en mijn voorstel wordt er besproken. Van
zodra een akkoord gevonden is, zal ik hier meer over com-
municeren.

DO 2021202216789
Question n° 132 de Monsieur le député Michael Freilich

du 08 septembre 2022 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2021202216789
Vraag nr. 132 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 08 september 2022 (N.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

Cybersécurité. Cyber.
Compte tenu des risques de cyberattaques et de cyberes-

pionnage, ainsi que des avertissements des pays voisins, je
souhaiterais vous poser les questions suivantes.

Gelet op de risico's van cyberintrusie en -spionage en
gelet op de waarschuwing van onze buurlanden heb ik vol-
gende vragen.

1. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils les logiciels
antivirus de Kaspersky?

1. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, antivirussoftware van Kaspersky?

2. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
logiciels dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

2. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
software gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

3. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils des produits ou
des services de Huawei et/ou de Hikvision?

3. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, producten of diensten van Huawei
en/of Hikvision?
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4. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
produits dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

4. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
producten gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

5. Avez-vous connaissance de l'utilisation de caméras de
Hikvision pour assurer la vidéosurveillance de votre (vos)
cabinet(s), des entreprises publiques (autonomisées) qui
vous sont attribuées ou des services publics fédéraux pour
lesquels vous êtes responsable? Dans l'affirmative, quelles
démarches sont entreprises pour les remplacer?

5. Hebt u weet van camera's van Hikvision die de came-
rabewaking voorzien voor gebouwen van uw kabinetten,
de aan u toegewezen (verzelfstandigde) overheidsbedrij-
ven of de federale overheidsdiensten onder uw verant-
woordelijkheid? Indien ja, welke stappen worden
ondernomen om deze te vervangen?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
30 septembre 2022, à la question n° 132 de Monsieur le
député Michael Freilich du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 30 september 2022, op de vraag nr. 132 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
08 september 2022 (N.):

Je me réfère à la réponse du premier ministre (voir ques-
tion n° 308 du 8 septembre 2022).

Ik verwijs naar het antwoord van de eerste minister
(vraag nr. 308 van 8 september 2022).

DO 2021202216790
Question n° 133 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2021202216790
Vraag nr. 133 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

Les ambitions en matière d'économies des cabinets. Besparingsambities op de kabinetten.
Le 5 juillet 2022, j'ai interrogé le premier ministre pour

obtenir les chiffres sur les ambitions en matière d'écono-
mies des cabinets. Il a notamment répondu que le ministre
doit atteindre les objectifs convenus dans l'accord de gou-
vernement et doit être jugé sur ces derniers. Aucun para-
mètre ne peut être ajouté par la suite.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over de besparingsambities van de kabinetten.
Hij antwoordde daarop onder meer het volgende: "De
minister moet de doelstellingen behalen die in het regeer-
akkoord zijn afgesproken en moet daarop worden afgere-
kend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters worden
toegevoegd".

Le premier ministre a également ajouté que le droit de
regard du Parlement est une règle établie dont la finalité
n'est pas d'imposer des directives contraignantes aux
ministres.

De premier stelde daarbij ook nog het volgende: "Het is
ook een vaststaande regel dat het controlerecht van het Par-
lement niet bedoeld is om bindende richtlijnen aan de
ministers op te leggen".

Il va sans dire que mon objectif n'est pas d'imposer vos
ambitions contraignantes, mais plutôt d'obtenir les infor-
mations que le premier ministre a également indiqué pou-
voir remettre au Parlement.

Vanzelfsprekend is het niet mijn doelstelling om uw bin-
dende ambities op te leggen, wel om die informatie te
bekomen waarvan ook de premier aangeeft dat die aan het
Parlement kan worden bezorgd.

1. Le premier ministre a également déclaré que, concer-
nant la question sur des membres du gouvernement qui
auraient des ambitions en matière d'économies plus élevées
et celle sur les intentions et les plans des membres du gou-
vernement en ce qui concerne les divers aspects du fonc-
tionnement d'un cabinet, il semblait logique selon lui de
poser ces questions aux ministres pendant l'exercice bud-
gétaire en cours.

1. De premier stelde toen ook het volgende: "U vroeg of
er regeringsleden waren met hogere besparingsambities en
wat de intenties en plannen van regeringsleden zijn inzake
de diverse aspecten van kabinetswerking. Het lijkt mij
logisch dat u die vraag stelt aan de ministers tijdens het
lopende begrotingsjaar".

a) Avez-vous des ambitions en matière d'économies plus
élevées?

a) Heeft u hogere besparingsambities?
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b) Quels sont vos intentions et vos plans concernant les
différents aspects du fonctionnement d'un cabinet?

b) Wat zijn uw intenties en plannen inzake de diverse
aspecten van kabinetswerking?

2. Le premier ministre a en outre déclaré qu'il est tout à
fait possible de vérifier avec des questions si les objectifs
visés ont été atteints, mais que tous les membres du gou-
vernement ne peuvent pas à l'heure actuelle révéler toutes
les mesures qu'ils souhaitent prendre d'ici la fin de l'année.

2. De premier stelde verder: "Men kan via vragen perfect
nagaan of de bedoelde doelstellingen worden behaald,
maar niet alle regeringsleden zullen nu al in staat zijn om
elke maatregel die ze nog van plan zijn te nemen tussen nu
en het einde van het jaar uit de doeken te doen".

a) Les objectifs que vous vous êtes fixés ont-ils été
atteints?

a) Werden uw bedoelde doelstellingen behaald?

b) Êtes-vous déjà en mesure de révéler toutes les mesures
(ou certaines mesures spécifiques) que vous prévoyez
encore de prendre d'ici la fin de l'année?

b) Bent u nu al in staat om elke (dan wel sommige speci-
fieke) maatregel(en) die u nog van plan bent te nemen tus-
sen nu en het einde van het jaar uit de doeken te doen?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
30 septembre 2022, à la question n° 133 de Monsieur le
député Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 30 september 2022, op de vraag nr. 133 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

1. a) Vu que le cabinet a recours à des budgets fixes et
que généralement, ces moyens ne sont pas entièrement uti-
lisés, il est possible que le coût pour le cabinet soit infé-
rieur au montant inscrit dans le budget.

1. a) Gezien het kabinet werkt met vaste budgetten en
deze middelen doorgaans niet volledig worden benut,
bestaat de kans dat de kosten voor het kabinet lager zullen
zijn dan het bedrag uit de begroting.

b) Mon cabinet a la ferme ambition d'utiliser les moyens
publics avec parcimonie. Cela s'applique tant aux dépenses
matérielles qu'aux déploiement de personnel.

b) Het is de vaste ambitie van mijn kabinet om spaar-
zaam om te springen met de publieke middelen. Dat geldt
zowel voor de materiële uitgaven als de inzet van het per-
soneel.

2. a) Il faudra attendre l'année prochaine pour savoir si
les objectifs annuels de 2022 auront été atteints.

2. a) Of de jaardoelstellingen van 2022 zullen zijn
behaald, kan pas volgend jaar worden beoordeeld.

b) Comme indiqué dans des réponses précédentes du pre-
mier ministre (voir entre autres la réponse du 1er février
2022 à la question écrite n° 171 du 23 décembre 2021,
Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 77 du
11 février 2022), il existe une multitude de mesures et
d'événements à l'origine d'une sous-utilisation, tels que
l'évolution des effectifs, la limitation de certaines dépenses
pratiques ou la réalisation d'autres formes de gains d'effica-
cité.

b) Zoals in eerdere antwoorden door de eerste minister
werd gesteld (zie onder meer het antwoord van 1 februari
2022 op schriftelijke vraag nr. 171 van 23 december 2021,
Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 77 van
11 februari 2022), bestaan er een veelheid aan maatregelen
en gebeurtenissen die zorgen voor een onderbenutting,
zoals evoluties in het personeelsbestand, het beperken van
bepaalde praktische uitgaven of het realiseren van andere
vormen van efficiëntiewinst.

Ministre des Affaires étrangères, des Affaires 
européennes et du Commerce extérieur, et des 

Institutions culturelles fédérales.

Minister van Buitenlandse Zaken, Europese 
Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale 

Culturele Instellingen.

DO 2021202214874
Question n° 2 de Monsieur le député Georges

Dallemagne du 11 août 2022 (Fr.) à la ministre
des Affaires étrangères, des Affaires européennes
et du Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales.:

DO 2021202214874
Vraag nr. 2 van De heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 11 augustus 2022 (Fr.)
aan de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen.:

Le dossier d'Asadullah Asadi (QO 25650C). Dossier-Asadullah Asadi. (MV 25650C)
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D'après mes informations lors de la récente conférence
de Munich sur la sécurité, vous avez eu un entretien avec le
ministre iranien des Affaires étrangères concernant le cas
d'Asadullah Asadi qui a été condamné par la justice belge
pour avoir projeté un attentat.

Volgens mijn informatie hebt u tijdens de recente veilig-
heidsconferentie in München een onderhoud gehad met de
Iraanse minister van Buitenlandse Zaken over Asadullah
Asadi, die door het Belgisch gerecht wegens het beramen
van een aanslag veroordeeld werd.

1. Est-ce que vous confirmez cette rencontre? Si oui, à la
demande de qui a-t-elle eu lieu?

1. Bevestigt u die ontmoeting? Zo ja, op wiens verzoek
heeft die plaatsgevonden?

2. Est-ce que l'Iran continue à exiger la libération de ce
ressortissant?

2. Blijft Iran de vrijlating van die onderdaan eisen?

3. Quels sont les aboutissants de cette rencontre? 3. Wat heeft die ontmoeting opgeleverd?
4. Quelles sont les promesses de la Belgique à l'Iran à ce

sujet?
4. Welke beloften heeft België in dat verband aan Iran

gedaan?
Réponse de la ministre des Affaires étrangères, des

Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales. du 30 septembre 2022,
à la question n° 2 de Monsieur le député Georges
Dallemagne du 11 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. van 30 september
2022, op de vraag nr. 2 van De heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
11 augustus 2022 (Fr.):

La ministre Wilmès a en effet rencontré, à sa demande, le
ministre des Affaires étrangères iranien Amir-Hossein
Abdollahian en marge de la conférence de Munich le
19 février 2022.

Minister Wilmès heeft inderdaad op haar verzoek kunnen
spreken met de Iraanse minister van Buitenlandse Zaken
Amir-Hossein Abdollahian in de marge van de conferentie
van München op 19 februari 2022.

L'intérêt de cette rencontre était d'évoquer avec l'homo-
logue iranien nos relations bilatérales, la situation du Prof.
Djalali ainsi que les négociations du JCPOA. Ont aussi été
évoqué la coopération économique, la donation de vaccin
et le processus de conclusion d'un accord de transfèrement.
La rencontre n'avait pas pour objet de rechercher des
"aboutissants" ou de formuler des "promesses".

Doel van de bijeenkomst was met de Iraanse gespreks-
partner onze bilaterale betrekkingen, de situatie van Prof.
Djalali en de JCPOA-onderhandelingen te bespreken. Ook
economische samenwerking, donatie van vaccins en het
sluiten van een overdrachtsovereenkomst werden bespro-
ken. De bijeenkomst was niet bedoeld om "resultaten" na
te streven of "beloftes" te doen.

Lors de l'entretien, le ministre iranien a mentionné le cas
de Monsieur Assadolah Assadi en Belgique.

Tijdens het onderhoud noemde de Iraanse minister het
geval van de heer Assadolah Assadi in België.

DO 2021202216162
Question n° 12 de Monsieur le député André Flahaut

du 11 août 2022 (Fr.) à la ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales.:

DO 2021202216162
Vraag nr. 12 van De heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 11 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, Europese
Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale
Culturele Instellingen.:

L'ANS (QO 28757C). NVO (MV 28757C).
Dans son rapport 2021, le Comité R pointe toute une

série de manquements ou d'améliorations à mettre en
oeuvre au sein des services de sécurité et de renseigne-
ments de notre pays.

Het Comité I wijst in zijn activiteitenverslag 2021 op een
hele reeks tekortkomingen of door te voeren verbeteringen
bij de veiligheids- en inlichtingendiensten van ons land.
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Parmi ces manquements, le Comité R épingle la "non-
chalance et l'irresponsabilité" de l'Autorité Nationale de
Sécurité (ANS). Cet organisme public, présidé par le SPF
Affaires étrangères où se trouve son secrétariat, délivre les
habilitations de sécurité mais n'est semble-t-il pas connecté
à la banque de données commune gérée par l'Organe de
Coordination pour l'Analyse de la Menace (OCAM). Elle
n'en aurait même pas fait la demande.

Één van die tekortkomingen is volgens het Comité I de
"kennelijke en onverantwoorde nonchalance" bij de Natio-
nale Veiligheidsoverheid (NVO). Die overheidsinstantie,
waarvan het voorzitterschap en het secretariaat door de
FOD Buitenlandse Zaken waargenomen worden, levert de
veiligheidsmachtigingen af, maar is naar verluidt niet ver-
bonden met de gemeenschappelijke gegevensbank die door
het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD)
beheerd wordt. De NVO zou zelfs geen aanvraag inge-
diend hebben om toegang tot die databank te krijgen.

Cette analyse du Comité R vient évidemment rejoindre
les constats critiques déjà dressés par le passé. Face à ces
constats, un paragraphe précis relatif à la réforme de l'ANS
figure dans l'accord de gouvernement.

Deze analyse van het Comité I komt vanzelfsprekend
boven op de kritische vaststellingen die in het verleden
reeds gedaan werden. In het licht van die vaststellingen
bevat het regeerakkoord een paragraaf waarin het specifiek
over de hervorming van de NVO gaat.

1. Avez-vous pu prendre connaissance du rapport 2021
du Comité R et de son analyse relative au fonctionnement
de l'ANS? Quel suivi comptez-vous y donner?

1. Hebt u kennis kunnen nemen van het activiteitenver-
slag 2021 van het Comité I en van de daarin gemaakte ana-
lyse van de werking van de NVO? Hoe zult u daaraan
gevolg geven?

2. Pouvez-vous faire le point sur les réformes déjà mises-
en-oeuvre ou en cours de l'ANS et de son fonctionnement
notamment au regard des recommandations de la commis-
sion d'enquête parlementaire Terrorisme et du rapport 2021
du Comité R?

2. Kunt u een stand van zaken opmaken van de reeds uit-
gevoerde of nog lopende hervormingen van de NVO en
haar werking, met name in het licht van de aanbevelingen
van de parlementaire onderzoekscommissie Terroristische
aanslagen en van het activiteitenverslag 2021 van het
Comité I?

3. Le cas échéant, pouvez-vous dresser un agenda de ces
réformes?

3. Kunt u desgevallend het tijdpad van die hervormingen
schetsen?

Réponse de la ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales. du 07 novembre 2022,
à la question n° 12 de Monsieur le député André
Flahaut du 11 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. van 07 november 2022,
op de vraag nr. 12 van De heer volksvertegenwoordiger
André Flahaut van 11 augustus 2022 (Fr.):

En réponse à cette question écrite, je vous renvoie à la
réponse qui sera donnée par le premier ministre (question
n° 327 du 7 novembre 2022).

In antwoord op deze schriftelijke vraag verwijs ik u naar
het antwoord dat de eerste minister zal geven (vraag
nr. 327 van 7 november 2022).

DO 2021202216164
Question n° 13 de Madame la députée Sofie Merckx du

11 août 2022 (Fr.) à la ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales.:

DO 2021202216164
Vraag nr. 13 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 11 augustus 2022 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, Europese
Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale
Culturele Instellingen.:

Gaspillage de vaccins contre le covid à cause des obliga-
tions d'achat européennes (QO 29380C).

De verspilling van covidvaccins door de Europese aan-
koopverplichtingen (MV 29380C).
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Selon le ministre Vandenbroucke, 25.000 doses de Pfizer
et 1.358.000 doses de Moderna expireront en Belgique
d'ici fin août 2022. Fin mai, 437 000 doses d'AstraZeneca
avaient déjà expiré, d'après le quotidien Le Soir. Or, ce gas-
pillage à grande échelle de vaccins ne se limite pas à la
Belgique. D'après le quotidien De Standaard, des dizaines
de millions de doses de vaccins contre le covid seront pro-
chainement périmées au sein de l'UE.

Volgens minister Vandenbroucke zullen tegen het einde
van augustus 2022 in België 25.000 dosissen van Pfizer en
1.358.000 dosissen van Moderna vervallen. Op het einde
van mei vervielen reeds 437.000 dosissen van Astra-
Zeneca, meldde Le Soir. Maar deze grootschalige verspil-
ling van vaccins beperkt zich niet tot België. Volgens De
Standaard zullen de komende tijd in de EU tientallen mil-
joenen dosissen aan covidvaccins slecht worden.

Ce gaspillage découle des obligations d'achat que la
Commission européenne a imposées aux États membres
après avoir conclu des contrats avec les grands fabricants
de vaccins. Ces contrats courent jusqu'en 2023. Au total, il
s'agit de 4,2 milliards de doses commandées, ce qui repré-
sente environ le décuple du nombre d'habitants de l'UE. La
plupart de ces vaccins doivent encore être livrés, bien que
plus de quatre citoyens adultes de l'UE sur cinq soient déjà
vaccinés.

Deze verspilling is het gevolg van de aankoopverplich-
tingen die door de Europese Commissie aan de lidstaten
zijn opgelegd nadat het contracten afsloot met de grote
vaccinproducenten. Deze contracten lopen tot en met 2023.
In totaal gaat het over 4,2 miljard bestelde dosissen, wat
ongeveer neerkomt op het tienvoud van het inwonersaantal
van de EU. De meeste van die vaccins moeten nog worden
geleverd, hoewel reeds meer dan vier op de vijf volwassen
EU-burgers gevaccineerd zijn.

Ces contrats entraînent non seulement un gaspillage de
vaccins, qui peuvent être utilisés judicieusement ailleurs
dans le monde, mais également un gaspillage à grande
échelle des deniers publics, compte tenu du coût de ces
vaccins. Cette situation a incité dix pays d'Europe orientale
à adresser début juin une lettre ouverte à la Commission
européenne. Dans cette lettre, ils affirment qu'ils "ne
peuvent plus justifier ce gaspillage des deniers publics". Ils
plaident dès lors pour une révision et, le cas échéant, pour
une résiliation des contrats.

Deze contracten leiden niet enkel tot een verspilling van
vaccins, die elders in de wereld zinvol kunnen worden
ingezet. Het zorgt ook voor een grootschalige verspilling
van overheidsgeld, gezien deze vaccins kostelijk zijn. Deze
situatie zette tien Oost-Europese landen er begin juni toe
aan een publieke brief te sturen aan de Europese Commis-
sie. In die brief stellen ze dat ze deze "verspilling van
belastinggeld niet langer kunnen verantwoorden". Bijge-
volg pleiten ze ervoor de contracten te herzien en desnoods
op te zeggen.

En Belgique, le ministre Vandenbroucke a déjà égale-
ment négocié avec les fabricants pour reporter les livrai-
sons. De plus, en commission de la Santé, il a déclaré le
14 juin 2022 que la Commission européenne devait tout
mettre en oeuvre pour renégocier les contrats afin de repor-
ter les livraisons, de livrer des vaccins adaptés et de dimi-
nuer le volume des livraisons.

In ons land heeft minister Vandenbroucke zelf ook al
onderhandeld met de producenten om de leveringen uit te
stellen. En in de commissie Gezondheid stelde hij op
14 juni 2022 dat de Europese Commissie al het mogelijke
moet doen om de contracten te heronderhandelen met als
doel leveringen uit te stellen, aangepaste vaccins te leveren
en het volume van de leveringen te verminderen.

1. Soutenez-vous l'appel des dix signataires de cette lettre
ouverte à réviser et, le cas échéant, à résilier les contrats?

1. Steunt u de oproep van de tien ondertekenaars van de
brief om de contracten te herzien en desnoods op te zeg-
gen?

2. Plaiderez-vous auprès de la Commission européenne
non seulement pour un report des livraisons, mais égale-
ment pour une diminution des volumes?

2. Zult u bij de Europese Commissie pleiten om niet
enkel de leveringen uit te stellen, maar ook de volumes te
verminderen?

3. Compte tenu de ce gaspillage à grande échelle de vac-
cins, quels enseignements tirez-vous de la concurrence
mondiale en matière d'achat de vaccins au début de la pan-
démie?

3. Gezien deze grootschalige verspilling van vaccins,
welke lessen trekt u over de wereldwijde concurrentie rond
de aankoop van vaccins in het begin van de pandemie?

4. Plaiderez-vous pour une coordination et une coopéra-
tion internationales accrues dans le cadre de la politique
d'achat de vaccins, par exemple en collaboration avec
l'Organisation mondiale de la Santé?

4. Zult u pleiten voor meer internationale coördinatie en
samenwerking in het aankoopbeleid van vaccins, bijv. in
samenwerking met de Wereldgezondheidsorganisatie?
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Réponse de la ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales. du 07 novembre 2022,
à la question n° 13 de Madame la députée Sofie Merckx
du 11 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. van 07 november 2022,
op de vraag nr. 13 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van 11 augustus
2022 (Fr.):

En réponse à cette question écrite, je vous renvoie à la
réponse qui sera donnée par le premier ministre (question
n° 328 du 7 novembre 2022).

In antwoord op deze schriftelijke vraag verwijs ik u naar
het antwoord dat de eerste minister zal geven (vraag
nr. 328 van 7 november 2022).

DO 2021202216165
Question n° 11 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 11 août 2022 (N.) à la ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et
du Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales.:

DO 2021202216165
Vraag nr. 11 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 11 augustus 2022 (N.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, Europese
Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale
Culturele Instellingen.:

Impact de la visite du Roi au Congo (QO 28706C). De impact van het bezoek van de koning aan Congo (MV
28706C).

Lors de son discours à l'occasion de sa visite au Congo,
le roi Philippe a exprimé son plus profond regret concer-
nant la période coloniale. Outre ce discours, d'autres ren-
contres avec le gouvernement congolais étaient prévues.

Tijdens zijn toespraak in het kader van het bezoek aan
Congo drukte koning Filip zijn diepste spijt uit over de
koloniale periode. Naast de toespraak stonden er ook nog
andere ontmoetingen met de regering van Congo op het
programma.

1. Des discussions ont-elles bien eu lieu en coulisses avec
le gouvernement congolais au sujet des réparations?

1. Is er achter de schermen met Congolese regering wel
gepraat over herstelbetalingen?

2. La délégation présente s'est-elle engagée à d'autres
démarches de réparation, de restauration ou de réhabilita-
tion? Merci de bien vouloir fournir des précisions supplé-
mentaires.

2. Zijn er door de aanwezige delegatie engagementen uit-
gesproken voor verdere trajecten naar genoegdoening, her-
stel of rehabilitatie? Graag meer toelichting.

Réponse de la ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales. du 07 novembre 2022,
à la question n° 11 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 11 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. van 07 november 2022,
op de vraag nr. 11 van De heer volksvertegenwoordiger
Tomas Roggeman van 11 augustus 2022 (N.):

En réponse à cette question écrite, je vous renvoie à la
réponse qui sera donnée par le premier ministre (question
n° 329 du 7 novembre 2022).

In antwoord op deze schriftelijke vraag verwijs ik u naar
het antwoord dat de eerste minister zal geven (vraag
nr. 329 van 7 november 2022).

DO 2021202216654
Question n° 23 de Madame la députée Ellen Samyn du

12 août 2022 (N.) à la ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales.:

DO 2021202216654
Vraag nr. 23 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 12 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, Europese
Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale
Culturele Instellingen.:

Apparition de cas de tuberculose dans la prison de Jau au
Bahreïn.

Tuberculose-uitbraak in de Jau-gevangenis. - Bahrein.
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Fin juin 2022, des organisations bahreïniennes et interna-
tionales ont exprimé leurs préoccupations face à l'appari-
tion inquiétante de cas de tuberculose, une infection
bactérienne hautement contagieuse, dans la prison de Jau
au Bahreïn.

Eind juni 2022 hebben zowel Bahreinse als internatio-
nale organisaties hun bezorgdheid geuit over een zorgwek-
kende uitbraak van tuberculose, een zeer besmettelijke
bacteriële infectie, in de Jau-gevangenis in Bahrein.

La situation est préoccupante, sachant que la prison de
Jau, comme la plupart des prisons bahreïniennes, est extrê-
mement surpeuplée, qu'elle ne dispose pas d'équipements
sanitaires adéquatsen matière d'hygiène et que la qualité de
la nourriture y est insuffisante.

Zorgwekkende situatie omdat de Jau-gevangenis, zoals
de meeste Bahreinse gevangenissen, extreem overvol is, er
geen adequate hygiënische voorzieningen voorhanden zijn
en gebrek aan kwalitatief voedsel.

Bahreïn connaît un taux d'incarcération très élevé et vise
systématiquement les défendeurs des droits humaines et les
membres de l'opposition politique, ce qui se traduit par des
arrestations et des détentions arbitraires.

Bahrein heeft een zeer hoog opsluitingspercentage en
richt zich systematisch op mensenrechtenverdedigers en
leden van de politieke oppositie met willekeurige arresta-
ties en detenties tot gevolg.

1. Avez-vous connaissance de l'apparition de cas de
tuberculose dans la prison bahreïnienne de Jau?

1. Bent u op de hoogte van de tuberculose-uitbraak in de
Bahreinse Jau-gevangenis?

2. Les autorités bahreïniennes refuseraient - dans certains
cas - ou postposeraient les soins médicaux urgents pour les
prisonniers d'opinion et les prisonniers politiques. Les
soins appropriés ne sont donc pas fournis et il est même
rapporté que les détenus présentant des symptômes tuber-
culeux sont dans certains cas placés en isolement sans trai-
tement. N'est-il pas contraire au droit international de
traiter des détenus de cette manière?

2. Naar verluidt weigeren - in bepaalde gevallen - of stel-
len de Bahreinse autoriteiten dringende medische zorgen
uit voor gewetens- en politieke gevangenen. Er wordt dus
geen passende zorg voorzien en er wordt zelfs melding
gemaakt van gevangenen met tuberculose-achtige sympto-
men dat zij in sommige gevallen in eenzame opsluiting
worden vastgehouden zonder behandeling. Is dergelijke
behandeling van gevangenen niet in strijd met het interna-
tionaal recht?

3. S'agissant d'un pays où la situation en matière de droits
humains est déjà pénible depuis les révoltes pro-démocra-
tiques de 2011, quelle est la position du gouvernement
belge par rapport au Royaume de Bahreïn?

3. In een land waar de mensenrechten al in een penibele
situatie verkeren sinds de pro-democratische opstanden
van 2011, hoe is de positie van de Belgische regering ten
aanzien van het Koninkrijk Bahrein?

4. Avez-vous déjà pris contact avec les autorités
bahreïniennes au sujet des nombreuses violations des
droits humains au Bahreïn?

4. Heeft u reeds contact gehad met de Bahreinse autori-
teiten over de vele schendingen van de mensenrechten op
Bahreinse bodem?

5. Allez-vous plaider pour la libération immédiate des
prisonniers politiques?

5. Zal u oproepen tot de onmiddellijke vrijlating van de
politieke gevangenen?

6. Allez-vous aborder la situation au Bahreïn dans le
cadre de forums internationaux?

6. Zal u de situatie in Bahrein aankaarten op internatio-
nale fora?

Réponse de la ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales. du 30 septembre 2022,
à la question n° 23 de Madame la députée Ellen Samyn
du 12 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. van 30 september
2022, op de vraag nr. 23 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 12 augustus
2022 (N.):

La Belgique suit de près la situation au Bahreïn, tant par
l'intermédiaire de ses services à Bruxelles que de l'ambas-
sade de Belgique au Koweït, qui est accréditée au Bahreïn.
Cela inclut la situation dans les prisons.

België volgt de situatie in Bahrein op de voet, zowel via
de diensten in Brussel als de Belgische ambassade te Koe-
weit, die geaccrediteerd is in Bahrein. Dit omvat ook de
situatie in de gevangenissen.
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Les droits humains font systématiquement partie des
contacts bilatéraux avec les autorités bahreïnies, tant au
niveau administratif que politique, comme ce fut le cas lors
de la rencontre avec le ministre bahreïnien des Affaires
étrangères en février 2021.

Mensenrechten vormen een systematisch onderdeel van
de bilaterale contacten met de Bahreini autoriteiten, zowel
op administratief als op politiek niveau, zo ook tijdens het
onderhoud met de Bahreini minister van Buitenlandse
Zaken in februari 2021.

Au niveau de l'Union européenne, il existe un dialogue
régulier avec Bahreïn - le plus récent a eu lieu en juin 2022
- où le sujet des droits humains est également abordé. Plu-
sieurs sujets ont été abordés avec le Bahreïn, dont les
conditions de détention.

Op het niveau van de Europese Unie bestaat een regel-
matige dialoog met Bahrein - de meest recente vond plaats
in juni 2022 - waar ook het thema mensenrechten aan bod
komt. Verschillende onderwerpen werden met Bahrein
besproken, waaronder detentieomstandigheden.

L'Union européenne encourage également Bahreïn à se
conformer à toutes les obligations internationales en
matière de droits humains, et à mettre en oeuvre les recom-
mandations de l'Examen périodique universel.

De Europese Unie moedigt Bahrein eveneens aan om alle
internationale verplichtingen inzake mensenrechten na te
komen, en de aanbevelingen van het Universeel Periodiek
Onderzoek te implementeren.

La Belgique salue d'ailleurs certains engagements pris
par le Bahreïn dans le cadre de son Plan d'action national
Droits humains 2022-2026, dont la formation du personnel
pénitentiaire en matière de standards internationaux.

België verwelkomt ook enkele van de engagementen die
Bahrein in zijn Nationaal Actieplan Mensenrechten 2022-
2026 is aangegaan, waaronder de opleiding van gevange-
nispersoneel betreffende internationale normen.

Au sein du Conseil des droits de l'Homme des Nations
unies, l'UE et la Belgique ont, par le passé, exprimé publi-
quement leurs préoccupations quant à la situation des
droits humains au Bahreïn, en particulier en ce qui
concerne l'indépendance du système judiciaire et le droit à
un procès équitable.

In het kader van de VN Mensenrechtenraad hebben de
EU en België in het verleden publiekelijk hun bezorgdheid
geuit over de mensenrechtensituatie in Bahrein, meer
bepaald inzake de onafhankelijkheid van het rechtssysteem
en het recht op een eerlijk proces.

La Belgique reste également activement engagée, dans le
cadre de l'UE, sur la situation des droits humains au
Bahreïn. L'intensification du dialogue entre l'UE et le
Bahreïn conduira, espérons-le, à une amélioration de la
situation générale des droits humains dans le pays, ce qui,
grâce aux réformes et au rapprochement, permettra la
construction d'une société plus inclusive.

Belgie blijft, in EU-verband, ook actief betrokken inzake
de mensenrechtensituatie in Bahrein. De intensivering van
de dialoog tussen de EU en Bahrein zal hopelijk leiden tot
een verbetering van de algemene mensenrechtensituatie in
het land, waardoor via hervormingen en toenadering een
meer inclusieve samenleving kan worden opgebouwd.

À cette fin, l'UE a commencé à partager avec les autori-
tés de Manama son expertise et ses meilleures pratiques
dans des domaines spécifiques liés aux droits humains.

Daartoe is de EU begonnen met het delen van haar exper-
tise en beste praktijken in specifieke domeinen inzake
mensenrechten met de autoriteiten in Manama.

DO 2021202216721
Question n° 26 de Madame la députée Kim Buyst du

31 août 2022 (N.) à la ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales.:

DO 2021202216721
Vraag nr. 26 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 31 augustus 2022 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, Europese
Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale
Culturele Instellingen.:

Infractions commises par les diplomates en matière de
sécurité routière.

Verkeersovertredingen diplomaten.

Depuis de nombreuses années, seule une minorité des
diplomates présents dans notre pays acquittent les amendes
qui leur sont infligées, malgré les tentatives acharnées de
les y inciter. Environ 20 % au maximum des amendes sont
payées.

Het aantal diplomaten dat zijn boete betaalt is al jaar en
dag erg laag in dit land, desondanks verwoede pogingen.
Maximum zo'n 20 % van de boetes worden betaald.
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Je souhaiterais obtenir une description claire de
l'approche actuelle. Votre prédécesseur, Mme Wilmès, a
décrit l'approche néerlandaise comme une variante des dif-
férentes options dont disposent les pays pour traiter cette
question complexe. Il s'agit toutefois d'une variante qui
offre de bien meilleurs résultats que la nôtre, car jusqu'à la
moitié des amendes sont payées et ces infractions dimi-
nuent plus rapidement que celles enregistrées pour les
plaques minéralogiques ordinaires.

Ik zou graag een duidelijke omschrijving bekomen van
de huidige aanpak. Uw voorganger, mevrouw Wilmès,
omschreef de Nederlandse aanpak tot één variante van de
mogelijkheden die landen hebben in deze complexe mate-
rie. Maar het is natuurlijk wel een variante die veel betere
resultaten kan voorleggen dan onze variant, namelijk tot de
helft van het aantal boetes worden er betaald en het aantal
overtredingen daalt sneller dan bij de "gewone" nummer-
platen.

1. Quelle a été l'évolution du nombre d'infractions com-
mises par les diplomates en matière de sécurité routière au
cours des cinq dernières années? Pouvez-vous ventiler les
chiffres par année et par catégorie d'infraction?

1. Hoe evolueerde het aantal verkeersovertredingen van
diplomaten de voorbije vijf jaar? Graag de cijfers per jaar
en per jaar opgesplitst per categorie overtreding.

2. Combien de diplomates ont-ils été impliqués dans des
accidents de la circulation au cours de cette même période?

2. Hoeveel diplomaten raakten betrokken in verkeerson-
gevallen in dezelfde periode?

3. À combien de reprises les amendes infligées ont-elles
effectivement été payées par les diplomates concernés au
cours de cette même période?

3. Hoe vaak werden opgelegde verkeersboetes ook effec-
tief betaald door de diplomaat in kwestie tijdens dezelfde
periode?

4. Quelle est la procédure suivie dans notre pays à l'égard
des diplomates ayant commis une infraction routière?
Comment ces derniers sont-ils incités à payer leurs
amendes? Quelle est la marche à suivre en cas de non-paie-
ment?

4. Welke procedure wordt in ons land gevolgd ten
opzichte van diplomaten die een verkeersovertreding
begaan? Hoe worden diplomaten aangezet hun boete te
betalen? Wat doen we indien zij dit niet doen?

5. La direction du Protocole aborde la question des
amendes routières impayées dans ses discussions avec les
missions diplomatiques. À combien de reprises la direction
du Protocole a-t-elle abordé cette question au cours des
cinq dernières années? Pour quelles missions diploma-
tiques cela s'est-il avéré nécessaire?

5. De Directie Protocol brengt niet-betaalde verkeersboe-
tes ter sprake bij onderhouden met diplomatieke zendin-
gen. Hoe vaak deed de Directie Protocol dit de voorbije
vijf jaar? Bij welke diplomatieke zendingen was dit optre-
den nodig?

6. Pour quelles missions diplomatiques la question des
infractions routières commises par des diplomates et des
amendes impayées se pose-t-elle le plus fréquemment?

6. Bij welke diplomatieke zendingen doet het probleem
van verkeersovertredingen door diplomaten en niet-
betaalde verkeersboetes zich het vaakst voor?

7. Quelles possibilités envisagez-vous pour augmenter le
nombre d'amendes payées par des diplomates ayant com-
mis des infractions routières? Quelles initiatives envisa-
gez-vous de prendre à cet effet?

7. Welke mogelijkheden ziet u om het aantal betaalde
verkeersboetes bij diplomaten te verhogen? Welke initia-
tieven zal u hiertoe ondernemen?

Réponse de la ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales. du 30 septembre 2022,
à la question n° 26 de Madame la députée Kim Buyst
du 31 août 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. van 30 september
2022, op de vraag nr. 26 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kim Buyst van 31 augustus
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2021202216324
Question n° 372 de Monsieur le député Frank Troosters

du 22 juillet 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216324
Vraag nr. 372 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Projets Design, Build, Finance, Maintain de la Régie des
Bâtiments. - Audit.

Design, Build, Finance, Maintain-projecten Regie der
Gebouwen. - Audit.

L'accord de gouvernement de la coalition Vivaldi indique
que "nous transformerons la Régie des Bâtiments en une
société immobilière gérée professionnellement pour l'État
fédéral, sur la base des rapports annuels de la Cour des
comptes. Cette réforme mettra l'accent sur un fonctionne-
ment plus efficace et plus rapide, une évaluation précise de
l'ensemble du patrimoine de l'État, une responsabilisation
des clients, une structure plus efficace, des objectifs opéra-
tionnels clairs et un plan RH performant. Un audit de tous
les projets DBFM (Design, Build, Finance, Maintain) en
cours sera effectué."

Het regeerakkoord van de Vivaldi-regering stelt: "We
vormen de Regie der Gebouwen om tot een professioneel
geleid vastgoedbedrijf voor de federale overheid op basis
van de jaarrapporten van het Rekenhof. Deze hervorming
focust op een efficiëntere en snellere werking, een accurate
waardering van het totale overheidspatrimonium, res-
ponsabilisering van de klanten, een efficiëntere structuur,
duidelijke operationele doelstellingen en een performant
HR-plan. Er komt een audit van alle lopende Design,
Build, Finance, Maintain-projecten (DBFM)".

1. Où en est la concrétisation de l'engagement pris
d'effectuer un audit de tous les projets DBFM en cours?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de belofte
van een audit van alle lopende DBFM-projecten?

2. Quelles initiatives ont déjà été prises à cette fin? 2. Welke initiatieven zijn hiervoor reeds genomen?
3. Quelles initiatives seront encore prises (y compris en

matière de calendrier)?
3. Welke initiatieven zullen nog genomen worden (inclu-

sief timing)?
4. Qui effectuera l'audit (la Cour des comptes)? 4. Wie zal de audit uitvoeren (het Rekenhof)?
5. Quand les résultats seront-ils connus? 5. Tegen wanneer zullen de resultaten gekend zijn?
6. Quand les résultats seront-ils disponibles pour les

membres de la Chambre?
6. Wanneer zullen de resultaten beschikbaar zijn voor de

Kamerleden?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 372 de Monsieur le député Frank Troosters
du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 372
van De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 22 juli 2022 (N.):

1. L'audit annoncé dans l'accord du gouvernement a été
étudié lors d'un groupe de travail intercabinets qui a eu lieu
en 2021. J'ai demandé au président de la sous-commission
Cour des comptes du Parlement de mandater la Cour des
comptes en vue de réaliser cet audit.

1. De audit die aangekondigd werd in het regeerakkoord,
werd onderzocht tijdens een interkabinettenwerkgroep die
plaatsvond in 2021. Ik heb aan de voorzitter van subcom-
missie Rekenhof van het Parlement gevraagd het Rekenhof
opdracht te geven deze audit uit te voeren.



QRVA 55 093
30-09-2022

239

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. La Cour des comptes ayant été consultée en sous-com-
mission sur l'audit, elle a décidé de l'organiser. La Régie
des Bâtiments en a été informée par courrier le 29 juin
2022. Une première rencontre entre la Régie des Bâtiments
et la Cour des comptes a eu lieu le 6 juillet 2022. Depuis
cette date, les auditeurs de la Cours des comptes mènent un
audit au sein de la Régie des Bâtiments avec, si nécessaire,
l'aide de ses collaborateurs.

2. Het Rekenhof werd in subcommissie over de audit
geraadpleegd en besloot deze te organiseren. De Regie der
Gebouwen werd hiervan op de hoogte gebracht via een
brief van 29 juni 2022. Op 6 juli 2022 vond een eerste ont-
moeting plaats tussen de Regie der Gebouwen en het
Rekenhof. Sinds deze datum voeren de auditeurs van het
Rekenhof een audit uit binnen de Regie der Gebouwen,
indien nodig met behulp van haar medewerkers.

Cet audit, dont la Cour des comptes en est l'initiatrice,
prend en compte le périmètre prévu par le gouvernement
dans son accord de gouvernement d'octobre 2020. L'audit
portera sur toutes les phases de gestion d'un PPP et notam-
ment sur l'évaluation préalable, sur la préparation du
contrat, sur la passation et le suivi d'exécution. Le SPF Jus-
tice et la Défense sont aussi concernés par cet audit.

Deze audit, geïnitieerd door het Rekenhof, houdt reke-
ning met de perimeter die voorzien is in het regeerakkoord
van oktober 2020. De audit zal betrekking hebben op alle
fases van het beheer van een PPP en met name op de voor-
afgaande evaluatie, de voorbereiding van het contract, de
plaatsing en de opvolging van de uitvoering. De FOD Jus-
titie en Defensie zijn ook betrokken bij deze audit.

3 à 6. Lorsque la Cour des comptes aura terminé les tra-
vaux de l'audit, le projet de rapport, qui est prévu pour le
premier trimestre de 2023, sera soumis à l'administrateur
général de la Régie des Bâtiments afin de recueillir les
éventuelles remarques et observations. Le document sera
aussi transmis au secrétaire d'État en charge de la Régie
des Bâtiments. Il aura trois mois pour réagir. Finalement, la
Cour des comptes transmettra à la Chambre des représen-
tants le rapport définitif.

3 tot 6. Van zodra het Rekenhof de audit heeft afgerond,
zal het ontwerp van verslag, dat voorzien is voor het eerste
trimester van 2023, voorgelegd worden aan de administra-
teur-generaal van de Regie der Gebouwen om eventuele
opmerkingen en aanmerkingen te verzamelen. Het docu-
ment zal ook bezorgd worden aan de staatssecretaris belast
met de Regie der Gebouwen. Hij heeft drie maanden om te
reageren. Tot slot zal het Rekenhof het definitieve rapport
overmaken aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

DO 2021202216327
Question n° 373 de Monsieur le député Frank Troosters

du 22 juillet 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216327
Vraag nr. 373 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 22 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Projets Design, Build, Finance, Maintain de la Régie des
Bâtiments.

Design, Build, Finance, Maintain-projecten Regie der
Gebouwen.
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L'accord de gouvernement de la coalition Vivaldi indique
que "nous transformerons la Régie des Bâtiments en une
société immobilière gérée professionnellement pour l'État
fédéral, sur la base des rapports annuels de la Cour des
comptes. Cette réforme mettra l'accent sur un fonctionne-
ment plus efficace et plus rapide, une évaluation précise de
l'ensemble du patrimoine de l'État, une responsabilisation
des clients, une structure plus efficace, des objectifs opéra-
tionnels clairs et un plan RH performant. Un audit de tous
les projets DBFM (Design, Build, Finance, Maintain) en
cours sera effectué."

Het regeerakkoord van de Vivaldi-regering stelt: "We
vormen de Regie der Gebouwen om tot een professioneel
geleid vastgoedbedrijf voor de Federale overheid op basis
van de jaarrapporten van het Rekenhof. Deze hervorming
focust op een efficiëntere en snellere werking, een accurate
waardering van het totale overheidspatrimonium, res-
ponsabilisering van de klanten, een efficiëntere structuur,
duidelijke operationele doelstellingen en een performant
HR-plan. Er komt een audit van alle lopende Design,
Build, Finance, Maintain-projecten (DBFM)".

Pourriez-vous fournir un relevé de tous les projets
DBFM en cours de la Régie des Bâtiments (site, partenaire,
durée, surface, rémunération)?

Graag een overzicht van alle lopende DBFM-projecten
van de Regie der Gebouwen (locatie, partner, looptijd,
oppervlakte, vergoeding).

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 373 de Monsieur le député Frank Troosters
du 22 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 373
van De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 22 juli 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216335
Question n° 374 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 26 juillet 2022 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2021202216335
Vraag nr. 374 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le masterplan concernant les centres fermés (QO
26777C).

Masterplan gesloten centra (MV 26777C).
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Le gouvernement fédéral projette de créer quatre nou-
veaux centres fermés à Jabbeke, Zandvliet, Jumet et Stee-
nokkerzeel. Les plans nécessaires à cette réalisation ont
déjà été déposés sous le gouvernement Michel 1er.

De federale regering heeft de ambitie om vier nieuwe
gesloten centra te openen, namelijk in Jabbeke, Zandvliet,
Jumet en Steenokkerzeel. De plannen hiervoor werden
reeds tijdens de regering Michel-I op tafel gelegd.

Cent millions d'euros ont été dégagés par le gouverne-
ment pour la construction de ces centres. À en croire les
communications du secrétaire d'État Sammy Mahdi, ils
devraient être construits en 2024, 2027 et 2029.

Voor de bouw wordt door de regering 100 miljoen euro
uitgetrokken. De gebouwen zouden, volgens communica-
tie van staatssecretaris Mahdi, tegen 2024, 2027 en 2029
moeten gerealiseerd worden.

1. En tant que secrétaire d'État en charge de la Régie des
Bâtiments, estimez-vous ce budget de cent millions suffi-
sant pour financer la construction de ces quatre nouveaux
centres fermés? À combien s'élève le budget total de
construction de ces quatre centres fermés?

1. Acht u, als staatssecretaris bevoegd voor de Regie der
Gebouwen, het budget van 100 miljoen euro voldoende
voor de bouw van de vier nieuwe gesloten centra? Hoeveel
bedraagt de totale kost voor de bouw van de vier gesloten
centra?

2. Comment se répartissent les moyens prévus pour la
construction de ces centres? J'aimerais obtenir un relevé
détaillé pour chaque centre fermé.

2. Hoe is de verdeling van de middelen die voorzien wor-
den voor de bouw van de centra? Graag een gedetailleerd
overzicht per gesloten centrum.

3. Estimez-vous que le calendrier de construction de ces
centres fermés pourra être respecté?

3. Acht u de timing voor de gesloten centra haalbaar?

a) La construction du nouveau centre fermé de Steenok-
kerzeel pourra-t-elle débuter en 2024? Quand la réception
du chantier est-elle prévue?

a) Zal de bouw van het nieuwe gesloten centrum in
Steenokkerzeel in 2024 kunnen starten? Wanneer zal dit
opgeleverd worden?

b) La construction du nouveau centre fermé de Jumet
pourra-t-elle débuter entre 2027 et 2029? Quand la récep-
tion du chantier est-elle prévue?

b) Zal de bouw van het nieuwe gesloten centrum in
Jumet tussen 2027-2029 kunnen starten? Wanneer zal dit
opgeleverd worden?

c) La construction du nouveau centre fermé de Zandvliet
pourra-t-elle débuter entre 2027 et 2029? Quand la récep-
tion du chantier est-elle prévue?

c) Zal de bouw van het nieuwe gesloten centrum in Zand-
vliet tussen 2027-2029 kunnen starten? Wanneer zal dit
opgeleverd worden?

d) La construction du nouveau centre fermé de Jabbeke
pourra-t-elle débuter entre 2027 et 2029? Quand la récep-
tion du chantier est-elle prévue?

d) Zal de bouw van het nieuwe gesloten centrum in Jab-
beke tussen 2027-2029 kunnen starten? Wanneer zal dit
opgeleverd worden?

4. Est-il exact que durant la préparation et les négocia-
tions quant au fait de prévoir des places supplémentaires
dans les centres d'accueil, le nombre initial de places sup-
plémentaires prévu ait été revu à la baisse? Quelles conces-
sions ont-elles été faites à la table des négociations?

4. Klopt het dat in de loop van de voorbereiding en de
onderhandelingen over het voorzien van extra plaatsen in
opvangcentra het initiële beoogde extra plaatsen werd
ingeperkt? Welke toegevingen werden aan de onderhande-
lingstafel gedaan?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 374 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 374
van De heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 26 juli 2022 (N.):

1. Étant donné que toutes les estimations n'ont pas encore
été finalisées, la Régie des Bâtiments ne peut pas se pro-
noncer sur le montant total.

1. Aangezien nog niet alle ramingen zijn afgerond, kan
de Regie der Gebouwen zich nog niet uitspreken over het
totaalbedrag.

2. Toutefois, dans le Plan intégré d'infrastructures de
retour et dans la note au Conseil des ministres y afférent
(du 25 février 2022), les montants suivants ont été prévus
pour la construction des centres (niveau des prix 2019):

2. In het geïntegreerd terugkeerinfrastructuurplan en de
bijbehorende nota aan de Ministerraad (van 25 februari
2022) zijn echter de volgende bedragen voorzien voor de
bouw van de centra (prijsniveau 2019):
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- Steenokkerzeel: 13.500.000 euros (9.000.000 d'euros
financés par l'Office des étrangers; 4.500.000 euros par la
Régie des Bâtiments);

- Steenokkerzeel: 13.500.000 euro (9.000.000 euro gefi-
nancierd door de dienst Vreemdelingenzaken; 4.500.000
euro door de Regie der Gebouwen);

- Jumet: 29.500.000 euros; - Jumet: 29.500.000 euro;
- Zandvliet: 24.800.000 euros; - Zandvliet: 24.800.000 euro;
- Jabbeke: 23.700.000 euros plus 1.500.000 euros pour

l'achat du terrain.
- Jabbeke: 23.700.000 euro plus 1.500.000 euro voor de

aankoop van de grond.
À noter que plusieurs coûts supplémentaires sont encore

à comptabiliser pour le centre de Steenokkerzeel: contrat
d'entretien pour une période de neuf ans, coûts des études
skeyes, indemnités pour les offres non retenues.

Er dient te worden opgemerkt dat voor het centrum van
Steenokkerzeel nog een aantal extra kosten moeten worden
in rekening gebracht: een onderhoudscontract voor een
periode van negen jaar, kosten van de skeyes-studies, scha-
devergoeding voor niet-geselecteerde offertes.

De même, le coût d'investissement pour les centres de
Jumet et de Zandvliet n'est pas encore définitif.

Ook de investeringskosten voor de centra van Jumet en
Zandvliet zijn nog niet definitief.

Au final, le coût pour ces trois centres ne pourra être
estimé concrètement que lorsque le programme des
besoins sera validé et que les exigences de sécurité et la
capacité définitive seront connues. L'estimation sera alors
également adaptée à un niveau d'ambition encore à définir
sur le plan énergétique.

Uiteindelijk kunnen de kosten voor deze drie centra pas
concreet worden geraamd wanneer het behoeftepro-
gramma gevalideerd is en de veiligheidseisen en de uitein-
delijke capaciteit bekend zijn. De raming zal vervolgens
ook worden aangepast aan de nog vast te stellen ambities
over het energieplan.

3. Au niveau du timing, notre ambition est que les tra-
vaux pour le centre de Steenokkerzeel puissent débuter en
septembre 2024 via une procédure DBM (Design, Build,
Maintain) et que le bâtiment soit mis à la disposition de
l'Office des étrangers à la mi-2026.

3. Wat de timing betreft, is het onze ambitie dat de wer-
ken voor het Centrum van Steenokkerzeel in september
2024 van start zouden kunnen gaan via een DBM-proce-
dure (Design, Build, Maintain) en dat het gebouw medio
2026 ter beschikking van de dienst Vreemdelingenzaken
zal worden gesteld.

Les projets pour les centres fermés de Jumet, Zandvliet et
Jabekke/Bruges sont repris dans le Plan pluriannuel
d'investissement de la Régie des Bâtiments 2023-2040. Les
dates concrètes de début et de réception n'ont pas encore
été fixées.

De projecten voor de gesloten centra van Jumet, Zand-
vliet en Jabekke/Brugge zijn opgenomen in het meerjarig
investeringsplan van de Regie der Gebouwen van 2023-
2040. De concrete begin- en einddatum zijn nog niet vast-
gesteld.

Pour votre dernière question sur les centres fermés, je
vous invite aussi à vous adresser directement à la secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration.

Wat uw laatste vraag over de gesloten centra betreft,
nodig ik u uit ook deze rechtstreeks aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie te stellen.

DO 2021202216336
Question n° 375 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 26 juillet 2022 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2021202216336
Vraag nr. 375 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La construction d'un centre fermé à Jabbeke (QO
26778C).

Bouw gesloten centrum Jabbeke (MV 26778C).

Le gouvernement fédéral projette de créer un centre
fermé à Jabbeke.

De federale regering heeft de ambitie om een gesloten
centrum te openen in Jabbeke.
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Les autorités locales ne voient pas toujours d'un très bon
oeil l'implantation d'un centre fermé sur leur territoire ni la
manière de procéder lors des phases qui précèdent la
construction (communication, concertation, participation,
etc.).

Lokale besturen zijn niet altijd opgezet met de komst van
een gesloten centrum op hun grondgebied en/of met de
manier van werken bij de fases die voorafgaan aan de
bouw (communicatie, overleg, inspraak, enz.).

1. La Régie des Bâtiments a-t-elle déjà initié la concerta-
tion avec la commune de Jabbeke concernant la construc-
tion du nouveau centre fermé sur son territoire? Une
concertation a-t-elle eu lieu quant à son emplacement? A-t-
on pu arriver à un consensus quant à l'emplacement du
nouveau centre fermé?

1. Werd er reeds overleg gepleegd vanuit de Regie der
Gebouwen met de gemeente Jabbeke over de bouw van het
nieuwe gesloten centrum op haar grondgebied? Was er
overleg over de locatie? Was er consensus over de locatie
waar het nieuwe gesloten centrum komt?

2. Où le nouveau centre fermé de Jabbeke sera-t-il situé
précisément? S'agit-il de terrains appartenant aux autorités
locales? Dans l'affirmative, un accord a-t-il déjà été trouvé
avec la commune de Jabbeke concernant les terrains sur
lesquels le nouveau centre fermé sera construit?

2. Op welke locatie zal het nieuwe gesloten centrum in
Jabbeke worden gezet? Betreft dit gronden in het bezit van
het lokaal bestuur? Zo ja, is er reeds een akkoord met de
gemeente Jabbeke over de gronden waar het nieuwe geslo-
ten centrum zal gebouwd worden?

3. Combien de membres du personnel seront nécessaires
pour exploiter ce nouveau centre fermé? Tout le personnel
actuellement employé au centre fermé de Bruges déména-
gera-t-il vers ce nouveau centre?

3. Hoeveel personeel zal er nodig zijn om dit nieuwe
gesloten centrum uit te baten? Zal al het personeel dat van-
daag de dag in het gesloten centrum in Brugge is tewerkge-
steld mee verhuizen?

4. A-t-on rencontré des difficultés lors des négociations
pour la construction du centre fermé de Jabbeke?

4. Waren er moeilijkheden bij de onderhandelingen voor
de bouw van het gesloten centrum in Jabbeke?

5. Quelles sont les étapes suivantes de ce projet et quel
est le calendrier de réalisation du centre fermé de Jabbeke?

5. Wat is het verdere stappenplan en de bijhorende timing
voor de bouw van het gesloten centrum in Jabbeke?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 375 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 375
van De heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 26 juli 2022 (N.):
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1. La Régie des Bâtiments a pu prendre connaissance de
l'intention de l'agence flamande des routes et de la circula-
tion (Agentschap Wegen en Verkeer) de vendre le poste
routier et le terrain adjacent le long de l'E40 à Jabbeke.
Concernant la construction de ce centre fermé, l'adminis-
tration et la cellule stratégique du secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration ont consulté la commune de Jabbeke et
l'aurait informée du choix de ce site. La Régie n'est pas
intervenue dans la phase de concertation avec la commune
de Jabbeke.

1. De Regie der Gebouwen is in kennis gesteld van de
intentie van het Vlaamse Agentschap Wegen en Verkeer
om het wegstation en de aanpalende gronden langs de E40
in Jabbeke te verkopen. Wat de bouw van dit gesloten cen-
trum betreft, hebben de administratie en de beleidscel van
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie overleg gepleegd
met de gemeente Jabbeke en haar in kennis gesteld van de
keuze van deze locatie. De Regie is niet tussenbeide geko-
men in de overlegfase met de gemeente Jabbeke.

2. Pour votre information, l'État fédéral est déjà proprié-
taire de sites attenants à ce terrain, à savoir le poste de cir-
culation, l'héliport de la police de la route et le radar
météorologique de l'Institut Royal Météorologique.

2. Ter informatie de Federale overheid is reeds eigenaar
van de aangrenzende terreinen, met name het station van
de verkeerspolitie, het helikopterplatform van de wegpoli-
tie en de Koninklijk Meteorologisch Instituut-weerradar.

3 et 4. Je vous invite à vous adresser directement au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration.

3 en 4. Ik nodig u uit deze rechtstreeks aan de staatssecre-
taris voor Asiel en Migratie te stellen.

4. La durée totale de toutes les étapes de ce dossier est
estimée à 58 mois, soit 4 ans et 10 mois pour la partie
dévolue à la Régie des Bâtiments.

5. De totale duur van alle fasen van dit dossier wordt
geraamd op 58 maanden, Dat wil zeggen 4 jaar en 10
maanden voor het gedeelte dat aan de Regie der Gebouwen
werd toevertrouwd.

DO 2021202216338
Question n° 376 de Monsieur le député Erik Gilissen du

26 juillet 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216338
Vraag nr. 376 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 26 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Clearview (QO 28132C). Clearview (MV 28132C).
L'entreprise Clearview est spécialisée dans la reconnais-

sance faciale. Elle collecte des milliards d'images sur les
réseaux sociaux sans que cela lui ait été demandé et elle est
dès lors en mesure de relier les images fournies par une
caméra de surveillance à une identité ou un profil.

Het bedrijf Clearview legt zich toe op gezichtsherken-
ning. Het verzamelt ongevraagd miljarden beelden van
sociale media en kan zo beelden van een bewakingscamera
linken aan een identiteit of profiel.

Ces données sont toutefois collectées sans autorisation et
il n'existe aucun mécanisme pour empêcher que les don-
nées soient conservées indéfiniment.

Maar die beelden worden verzameld zonder toestemming
en er is geen mechanisme om te voorkomen dat de data
oneindig bewaard worden.

Lorsque des personnes souhaitent savoir si elles figurent
dans la base de données, l'entreprise leur demande des
informations supplémentaires, de sorte que beaucoup
renoncent à leur demande.

Als mensen willen weten of ze in de database staan,
vraagt het bedrijf om aanvullende data, wat mensen ervan
weerhoud om te vragen of ze erin staan.

L'entreprise a déjà été inculpée dans plusieurs pays. En
Belgique également, le logiciel utilisé n'a jamais été légal
mais cela n'a pas empêché la police fédérale de le tester, en
toute discrétion dans un premier temps.

Het bedrijf werd al in verschillende landen aangeklaagd.
Ook in België is de software nooit legaal geweest, maar dat
belette de federale politie niet om ze alsnog uit te testen en
daar in eerste instantie over te zwijgen.

1. Savez-vous quel type d'informations l'entreprise Clear-
view collecte dans notre pays?

1. Bent u op de hoogte van het soort informatie dat het
bedrijf Clearview verzamelt in dit land?
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2. Veille-t-on à ce que cette entreprise respecte les dispo-
sitions du règlement général sur la protection des données
(RGPD)?

2. Wordt er op toegezien dat het bedrijf de Algemene
Verordening Gegevensbescherming (AVG) wetgeving res-
pecteert?

3. Comment les activités de Clearview sont-elles contrô-
lées?

3. Waarin bestaan de controles op de activiteiten van
Clearview?

4. Pouvez-vous faire en sorte que les citoyens puissent
demander facilement la suppression de leurs données à
caractère personnel?

4. Kan u erop toezien dat burgers op een eenvoudige
wijze om de verwijdering van hun persoonsgegevens kun-
nen verzoeken?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 376 de Monsieur le député Erik Gilissen du
26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 376
van De heer volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van
26 juli 2022 (N.):

1 à 3. L'Organe de contrôle de l'information policière
(COC) a mené une enquête dans notre pays sur l'utilisation
des services de Clearview (entreprise américaine spéciali-
sée dans la reconnaissance faciale) par la police qui a pris
fin en mai 2019. En février 2022, cette autorité de contrôle
a mené une enquête de suivi dont le rapport peut être
consulté sur son site web.

1 tot 3. Het Controleorgaan op de politionele informatie
(COC) heeft in ons land een onderzoek uitgevoerd naar het
gebruik van Clearview-diensten (Amerikaans bedrijf
gespecialiseerd in gezichtsherkenning) door de politie, dat
in mei 2019 is afgerond. In februari 2022 voerde het COC
een vervolgonderzoek uit, waarvan het verslag te vinden is
op haar website.

À noter que diverses autres autorités européennes de sur-
veillance de la vie privée ont également pris des mesures.
Par exemple, l'autorité de surveillance italienne a pris des
mesures d'exécution et la Commission nationale de l'infor-
mation et des libertés française a récemment indiqué
qu'après une mise en demeure de Clearview fin décembre
2021, elle envisageait de prendre des mesures d'exécution
ou de sanction. Par ailleurs, l'Information Commissioner's
Office britannique a récemment infligé une amende à la
société Clearview. Le Comité européen de protection des
données a, de son côté, aussi publié des lignes directrices
concernant l'utilisation de la reconnaissance faciale à des
fins répressives.

Er zij op gewezen dat verschillende andere Europese pri-
vacy toezichthouders ook actie hebben ondernomen. Zo
heeft de Italiaanse toezichthoudende autoriteit handha-
vingsmaatregelen genomen en heeft de Franse Commission
nationale de l'information et des libertés onlangs aangege-
ven dat zij na een ingebrekestelling van Clearview eind
december 2021 overweegt handhavings- of sanctiemaatre-
gelen te nemen. Bovendien heeft de Britse Information
Commissioner's Office onlangs een boete opgelegd aan
Clearview. Het Europees Comité voor gegevensbescher-
ming heeft onlangs ook richtsnoeren uitgevaardigd over
het gebruik van gezichtsherkenning voor rechtshandha-
vingsdoeleinden.

L'Autorité de protection des données m'a informé du fait
que compte tenu des initiatives nationales et européennes
citées précédemment et du fait qu'elle ne possède aucune
indication que les services relevant de sa compétence de
surveillance auraient utilisé Clearview Al, elle n'a pas
encore mené d'enquête distincte sur la société Clearview
Al.

De gegevensbeschermingsautoriteit heeft mij meege-
deeld dat zij, gelet op voornoemde nationale en Europese
initiatieven en het feit dat zij geen aanwijzingen heeft dat
de onder haar toezichthoudende bevoegdheid vallende
diensten gebruik hebben gemaakt van Clearview Al, nog
geen afzonderlijk onderzoek naar Clearview AI heeft inge-
steld.
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4. Enfin concernant la suppression des données, dans son
rapport de suivi, le COC a imposé une mesure corrective
pour assurer la suppression de certaines données à carac-
tère personnel fournies par un service de police belge, à
savoir la suppression par Clearview de sa banque de don-
nées de photos transmises par la Direction centrale de la
lutte contre la criminalité grave et organisée et des traite-
ments biométriques (le template et les données biomé-
triques brutes).

4. Wat ten slotte het wissen van gegevens betreft, heeft
het COC in zijn follow-up verslag een corrigerende maat-
regel opgelegd om ervoor te zorgen dat bepaalde door een
Belgische politiedienst verstrekte persoonsgegevens wor-
den gewist, namelijk het wissen door Clearview van zijn
databank van door de Centrale directie van de bestrijding
van de zware en georganiseerde criminaliteit doorgegeven
foto's en van de biometrische verwerking (de template en
de ruwe biometrische gegevens).

DO 2021202216339
Question n° 377 de Monsieur le député Erik Gilissen du

26 juillet 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216339
Vraag nr. 377 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 26 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La recherche généalogique (QO 29370C). Genealogisch onderzoek (MV 29370C).
Les actes de naissance, de mariage et de décès sont d'une

importance capitale pour la recherche généalogique. Ils
constituent souvent les sources les plus fiables pour obtenir
des informations concernant des membres de la famille, le
lieu et la date d'évènements importants, les noms des
ancêtres, leur profession et l'adresse de leur domicile.

Geboorte-, huwelijks- en overlijdensaktes zijn van groot
belang voor het genealogisch onderzoek. Ze zijn veelal de
meest betrouwbare bronnen om meer informatie te beko-
men over familieleden, de datum en plaats van belangrijke
gebeurtenissen, de namen van de voorouders, hun beroep
en woonadres.

Jusqu'il y a peu, les associations de généalogie pouvaient
consulter ces actes en adressant une requête au tribunal de
la famille. Cette possibilité a été supprimée à la suite de
l'adaptation de la législation au RGPD. Sans l'autorisation
des personnes concernées ou de leurs descendants, il n'est
plus possible d'avoir accès à des données datant de moins
de 120 ans.

Tot voor kort was het mogelijk voor genealogische ver-
enigingen om deze aktes te raadplegen via een aanvraag
gericht aan de familierechtbank. Door de aanpassing in de
GDPR-wetgeving is deze optie vervallen. Zonder toestem-
ming van de betrokken personen of hun afstammelingen, is
er geen mogelijkheid om toegang te krijgen tot gegevens
jonger dan 120 jaar.

1. Existe-t-il des exceptions à cette législation à des fins
de recherche scientifique?

1. Zijn er uitzonderingen op deze regelgeving voorzien
voor wetenschappelijk onderzoek?

2. Que pensez-vous des aspirations de associations de
généalogie qui souhaiteraient consulter ces actes mais
n'arrivent pas à joindre les descendants?

2. Hoe evalueert u de verzuchtingen van genealogie-ver-
enigingen die inzage wensen in deze aktes, maar geen
afstammelingen kunnen bereiken?



QRVA 55 093
30-09-2022

247

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 377 de Monsieur le député Erik Gilissen du
26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 377
van De heer volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van
26 juli 2022 (N.):

1. Le Règlement général sur la protection des données
(RGPD) reconnaît clairement l'importance de la recherche
scientifique et a donc prévu un régime particulier pour
cette dernière. Cela ressort de plusieurs assouplissements
de la réglementation, comme la possibilité de réutiliser
pour la recherche des données initialement collectées pour
d'autres finalités (présomption de compatibilité), la possi-
bilité de consentement "plus large" pour certains domaines
de la recherche scientifique, un délai de conservation plus
long pour les finalités de recherche, la possibilité de limiter
les droits de personnes concernées en cas de recherche en
cours, etc.

1. De Algemene verordening gegevensbescherming
(AVG) erkent duidelijk het belang van wetenschappelijk
onderzoek en heeft daarvoor dan ook een speciale regeling
vastgesteld. Dit komt tot uiting in verscheidene versoepe-
lingen van de verordening, zoals de mogelijkheid om voor
onderzoeksdoeleinden gegevens te hergebruiken die oor-
spronkelijk voor andere doeleinden zijn verzameld (ver-
moeden van verenigbaarheid), de mogelijkheid van een
"ruimere" toestemming voor bepaalde gebieden van weten-
schappelijk onderzoek, een langere bewaringstermijn voor
onderzoeksdoeleinden, de mogelijkheid om de rechten van
de betrokkenen te beperken in geval van lopend onderzoek,
enz.

En tant que chercheur, il est possible de mener une
recherche à l'aide de données collectées spécialement à cet
effet (traitement initial), ou de réutiliser des fichiers de
données existants à des fins de recherche (traitement ulté-
rieur).

Als onderzoeker is het mogelijk onderzoek te verrichten
met gebruikmaking van gegevens die specifiek voor dat
doel zijn verzameld (eerste verwerking), of bestaande
gegevensbestanden opnieuw te gebruiken voor onder-
zoeksdoeleinden (verdere verwerking).

La finalité de recherche est donc considérée comme un
traitement licite compatible avec les finalités initiales, pour
lequel aucun fondement juridique distinct n'est requis.

Het onderzoeksdoel wordt derhalve beschouwd als een
rechtmatige verwerking die verenigbaar is met de oor-
spronkelijke doeleinden, waarvoor geen afzonderlijke
rechtsgrondslag vereist is.

Toutefois, en tant que chercheur, il est obligatoire d'utili-
ser des données anonymes (à savoir des données qui ne
permettent pas ou plus l'identification de la personne
concernée) pour autant que cela permette de réaliser la
finalité de recherche visée. Lorsque des données anonymes
ne permettent pas de réaliser la finalité, un chercheur peut
recourir à des données à caractère personnel pseudonymi-
sées. Lorsque cela ne permet pas non plus de réaliser la
finalité visée, on peut exceptionnellement utiliser des don-
nées à caractère personnel non pseudonymisées.

Evenwel als onderzoeker is het derhalve verplicht ano-
nieme gegevens te gebruiken (dat wil zeggen gegevens die
geen identificatie van de betrokkene (meer) toelaten), voor
zover dit noodzakelijk is om het beoogde onderzoeksdoel
te bereiken. Wanneer geanonimiseerde gegevens niet aan
het doel beantwoorden, mag een onderzoeker gepseudoni-
miseerde persoonsgegevens gebruiken. Wanneer ook hier-
mee het beoogde doel niet kan worden bereikt, kunnen bij
wijze van uitzondering niet-gepseudonimiseerde persoons-
gegevens worden gebruikt.

Voici, dans les grandes lignes, le régime assoupli prévu
par le RGPD pour la recherche scientifique. Pour revenir
aux associations généalogiques, sachez que ce régime est
également applicable aux recherches historiques et que le
considérant 160 du RGPD énonce que lorsque des données
à caractère personnel sont traitées à des fins de recherche
historique, le RGPD devrait également s'appliquer à ce
traitement. "Cela devrait aussi comprendre les recherches
historiques et les recherches à des fins généalogiques, étant
entendu que le présent règlement ne devrait pas s'appliquer
aux personnes décédées."

Dit is, in grote lijnen, de versoepelde regeling waarin de
AVG voorziet voor wetenschappelijk onderzoek. Terugko-
mend op genealogische verenigingen, moet u weten dat
deze regeling ook van toepassing is op historisch onder-
zoek en dat in overweging 160 van de AVG staat dat wan-
neer persoonsgegevens worden verwerkt met het oog op
historisch onderzoek, de AVG ook op die verwerking van
toepassing moet zijn. "Dit moet ook historisch onderzoek
en onderzoek voor genealogische doeleinden omvatten,
met dien verstande dat deze verordening niet van toepas-
sing is op overleden personen".
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2. Le RGPD et la loi vie privée ont donc bien prévu un
régime particulier applicable aux recherches effectuées par
les associations généalogiques. Si ce régime ne leur permet
pas de mener leurs recherches à bien, j'invite ces dernières
à me contacter ou à prendre contact avec ma cellule straté-
gique afin d'examiner la situation de plus près. La consul-
tation de ces associations s'avèrera sûrement utile dans le
cadre du travail de révision de la loi vie privée que nous
menons en ce moment.

2. De AVG en de wet privacyhebben voorzien in een spe-
ciale regeling die van toepassing is op onderzoek door
genealogische verenigingen. Indien deze regeling hen niet
in staat stelt hun onderzoek uit te voeren, nodig ik hen uit
contact op te nemen met mij of mijn beleidscel om de situ-
atie nader te onderzoeken. Overleg met deze verenigingen
zal zeker nuttig blijken in het kader van de werkzaamheden
met betrekking tot de herziening van de wet privacy die wij
momenteel verrichten.

DO 2021202216354
Question n° 378 de Monsieur le député Erik Gilissen du

26 juillet 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216354
Vraag nr. 378 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 26 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Portefeuille digital (QO 29282C). De digitale portefeuille (MV 29282C).
L'identité numérique peut être prouvée de différentes

manières, par le biais notamment de l'eID ou via itsme.
L'eID fonctionne avec un lecteur de carte. L'application
itsme a été  développée par Belgian Mobile ID, une société
fondée par le secteur bancaire et les opérateurs de télécom-
munications et dont l'État est le principal actionnaire.

De digitale identiteit kan op verschillende manieren wor-
den bewezen onder andere via eID of via Itsme. eID werkt
via een kaartlezer. Itsme is een app van Belgian Mobile ID,
een bedrijf dat werd opgericht door de bankensector en de
telecomoperatoren en waarvan de overheid de grootste
aandeelhouder is.

Aujourd'hui, les autorités planchent sur leur propre
moyen d'identification basé sur l'usage d'un portefeuille
numérique, qui donnera accès à tous les documents offi-
ciels, y compris à MyeBox.

Ondertussen werkt de overheid aan een eigen identifica-
tiemiddel via de digitale portefeuille, waarmee toegang zal
worden verkregen tot alle officiële documenten, onder
andere ook tot MyeBox.

Cette eBox a causé des problèmes à bon nombre de per-
sonnes car, lors de l'activation, les utilisateurs sont obligés
d'accepter de recevoir, par le biais de cette eBox, toute la
correspondance envoyée par les services publics. De nom-
breuses personnes ne sont pas au fait de ce changement et
s'attendent encore à recevoir des documents papier mais en
vain.

Deze eBox heeft voor veel mensen tot problemen geleid
omdat men bij de activatie ertoe verplicht wordt om te aan-
vaarden dat alle correspondentie van de overheidsdiensten
voortaan via die eBox zal verlopen. Van die omschakeling
zijn veel mensen zich niet bewust en zij blijven tevergeefs
wachten op papieren documenten.

1. Où en est le développement du portefeuille numé-
rique?

1. Wat is de stand van zaken inzake de ontwikkeling van
de digitale portefeuille?

2. Pourriez-vous fournir des précisions quant à la néces-
sité d'un nouveau système d'identification? Est-il question
de divergences de vues avec itsme?

2. Kunt u verduidelijking geven over de noodzaak voor
een nieuw identificatiesysteem? Is er sprake van menings-
verschillen met Itsme?

3. Quelles seront les répercussions de ce nouveau sys-
tème sur les systèmes d'identification existants tels que
l'eID, itsme, etc. Seront-ils supprimés ou subsisteront-ils?

3. Welke weerslag zal dit hebben op de bestaande syste-
men om zich te identificeren zoals eID, Itsme, enz.? Wor-
den deze afgeschaft of blijven ze bestaan?

4. De quelle manière la convivialité et la sécurité du nou-
veau système d'identification seront-elles garanties?

4. Op welke wijze zal het gebruiksgemak en de veilig-
heid van het nieuwe identificatiesysteem worden gegaran-
deerd?
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5. Profitera-t-on de l'instauration du portefeuille numé-
rique pour combler les lacunes liées à l'utilisation de
l'eBox. En d'autres termes, sera-t-il possible de consulter
l'eBox sans être tenu de renoncer à toute correspondance
papier?

5. Zal bij de invoering van de digitale portefeuille de
gelegenheid te baat worden genomen om de lacunes in het
gebruik van de eBox op te lossen en zal het met andere
woorden mogelijk worden om de eBox te raadplegen zon-
der verplicht te worden om alle correspondentie op papier
op te zeggen?

6. Parle-t-on également d'une eID européenne? 6. Is er ook sprake van een Europese eID?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 378 de Monsieur le député Erik Gilissen du
26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 378
van De heer volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van
26 juli 2022 (N.):

1. Tout d'abord, le portefeuille numérique est basé sur le
concept d'identité numérique. Le portefeuille numérique
prendra la forme d'une application utilisable sur un smart-
phone. Il sera accompagné, entre autres, de fonctionnalités
telles qu'une identité numérique, l'intégration de l'eBox, le
stockage de certificats, etc.

1. In de eerste plaats is de digitale portefeuille gebaseerd
op het concept van de digitale identiteit. De digitale porte-
feuille zal de vorm aannemen van een applicatie voor
gebruik op een smartphone. Het zal onder meer vergezeld
gaan van functionaliteiten zoals een digitale identiteit, de
eBox-integratie, het opslaan van certificaten, enz.

Le concept de portefeuille numérique signifie que chaque
citoyen pourra disposer de ses propres documents et, s'il le
souhaite, les partager avec d'autres personnes et/ou ser-
vices publics.

Het concept van de digitale portefeuille houdt in dat elke
burger over zijn eigen documenten kan beschikken en deze
desgewenst kan delen met andere personen en/of over-
heidsdiensten.

Le programme de développement de ce portefeuille
numérique a démarré début 2022. La première version de
ce portefeuille sera disponible sous la forme d'une app
dans les stores d'Apple et de Google, dans le courant de
2023. Avant toute mise sur le marché, l'app doit être testée
de bout en bout, totalement sécurisée, et certifiée.

Het ontwikkelingsprogramma voor deze digitale porte-
monnee is begin 2022 van start gegaan. De eerste versie
van de portefeuille zal in de loop van 2023 als app beschik-
baar zijn in de Apple- en Google-winkels. Voor elke
release moet de app end-to-end worden getest, volledig
beveiligd en gecertificeerd.

Le portefeuille numérique devra également être audité
régulièrement et certifié conformément aux exigences du
règlement Electronic Identification And Trust Services
(eIDAS).

De digitale portefeuille zal ook regelmatig moeten wor-
den gecontroleerd en gecertificeerd volgens de voorschrif-
ten van de Electronic Identification And Trust Services
(eIDAS)-verordening.

2. Itsme a été agréé par l'administration pour la
connexion aux applications publiques en ligne via le ser-
vice fédéral d'authentification en 2017.

2. Itsme werd in 2017 door de administratie goedgekeurd
voor aansluiting op online openbare toepassingen via de
federale authenticatiedienst.

En 2019, Itsme, ensemble avec le service fédéral
d'authentification, ont été notifiés à eIDAS comme schéma
d'authentification au niveau d'assurance le plus élevé.
L'agrément a été renouvelé en 2020. Actuellement, plus de
six millions de Belges utilisent Itsme. L'administration
fédérale est très satisfaite de cette collaboration et ne désire
pas y mettre une fin.

In 2019 werd Itsme, samen met de Federale Authentica-
tiedienst, bij eIDAS aangemeld als authenticatieschema op
het hoogste zekerheidsniveau. De goedkeuring werd in
2020 verlengd. Momenteel gebruiken meer dan zes mil-
joen Belgen Itsme. De federale overheid is zeer tevreden
over deze samenwerking en wil er geen eind aan maken.

3. Le portefeuille numérique ne vise pas à remplacer
Itsme. Toutefois, la gestion de l'identité doit rester une
fonction régalienne. La délivrance de la carte d'identité est
une tâche essentielle du gouvernement fédéral dont il doit
pouvoir assumer la responsabilité finale sans l'intervention
de tiers.

3. De digitale portefeuille is niet bedoeld om Itsme te
vervangen. Identiteitsbeheer moet echter een overheidstaak
blijven. De afgifte van de identiteitskaart is een essentiële
taak van de federale overheid waarvoor zij de eindverant-
woordelijkheid op zich moet kunnen nemen zonder tussen-
komst van derden.
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4. Les garanties les plus élevées en matière de sécurité
des informations et des données sont requises. Security by
design et privacy by design sont évidemment des principes
de base pour le développement du portefeuille numérique
et sont intégrés dès la conception, tout au long du cycle de
vie. L'identité numérique est censée offrir le même niveau
de sécurité que la carte d'identité électronique. Une étude
préliminaire a permis de valider les concepts généraux de
protection de la vie privée et de sécurité des données, et
une analyse plus approfondie doit maintenant suivre. Une
analyse d'impact sur la sécurité des données personnelles
est bien sûr également prévue.

4. De hoogste garanties voor informatie- en gegevensbe-
veiliging zijn vereist. Security by design en privacy by
design zijn vanzelfsprekend basisbeginselen voor de ont-
wikkeling van de digitale portefeuille en worden vanaf de
ontwerpfase in de gehele levenscyclus geïntegreerd. De
digitale identiteit wordt geacht hetzelfde veiligheidsniveau
te bieden als de elektronische identiteitskaart. Een voorlo-
pige studie heeft de algemene concepten van privacy en
gegevensbeveiliging gevalideerd, en een meer diepgaande
analyse moet nu volgen. Een effectbeoordeling over de
beveiliging van persoonsgegevens is uiteraard ook
gepland.

5. L'objectif de l'eBox est de moderniser l'administration
et, pour les citoyens qui le souhaitent, de faciliter la com-
munication de l'administration.

5. Het doel van de eBox is de administratie te modernise-
ren en, voor de burgers die dat wensen, de communicatie
met de administratie te vergemakkelijken.

L'activation facultative d'eBox via le portefeuille numé-
rique permet aux expéditeurs de délivrer dorénavant les
messages uniquement sous forme numérique et se fait avec
le consentement de l'utilisateur. Communiquer avec le
citoyen par deux canaux différents (papier et numérique)
de manière simultanée peut créer de la confusion et des
incohérences pour le citoyen. Cependant, l'utilisateur qui
active l'eBox via le portefeuille numérique pourra consulter
ses messages eBox plus facilement: avec le portefeuille, le
destinataire n'a plus besoin d'ordinateur, de navigateur, de
lecteur de carte, etc. et peut les consulter à tout moment via
son téléphone.

De optionele activering van eBox via de digitale porte-
feuille stelt verzenders in staat berichten alleen in digitale
vorm af te leveren en gebeurt met toestemming van de
gebruiker. Communicatie met de burger via twee verschil-
lende kanalen (papier en digitaal) kan verwarring en incon-
sistenties bij de burger teweegbrengen. De gebruiker die de
eBox activeert via de digitale portefeuille, zal zijn eBox-
berichten echter gemakkelijker kunnen raadplegen: met de
portefeuille heeft de ontvanger geen computer, browser,
kaartlezer, enz. meer nodig en kan hij ze op elk moment via
zijn telefoon raadplegen.

6. Le projet de révision eIDAS ne vise absolument pas à
créer une eID européenne. Les différents moyens d'identi-
fication des États membres devront être interopérables,
mais chaque pays reste souverain en la matière.

6. Het project voor de herziening van eIDAS heeft niet
tot doel een Europese eID tot stand te brengen. De ver-
schillende identificatiemiddelen in de lidstaten zullen
interoperabel moeten zijn, maar elk land blijft op dit punt
soeverein.

Il est par contre prévu de pouvoir utiliser des identifiants
uniques afin de faciliter l'identification des personnes pro-
venant d'autres États Membres.

Anderzijds is het de bedoeling dat unieke identificatie-
middelen kunnen worden gebruikt om de identificatie van
personen uit andere lidstaten te vergemakkelijken.



QRVA 55 093
30-09-2022

251

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202216387
Question n° 379 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 27 juillet 2022 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2021202216387
Vraag nr. 379 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 27 juli 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Alternative à itsme (QO 29264C). Alternatief voor Itsme (MV 29264C).
Le gouvernement planche sur une version propre de

l'application d'identification itsme, ce qui est tout de même
quelque peu étonnant puisque itsme compte près de 6,5
millions d'utilisateurs dans notre pays et que la qualité de
l'application n'est pas contestée.

De overheid werkt aan een eigen versie van de identifica-
tie-applicatie Itsme, wat toch enigszins verbazend is aange-
zien Itsme goed is voor zo'n 6,5 miljoen gebruikers in ons
land en de kwaliteit van de applicatie niet wordt betwist.

Selon vous, le motif de l'élaboration d'une application
d'identification propre est le fait que le gouvernement ne
peut dépendre d'une entreprise privée compte tenu du
risque d'acquisition étrangère et d'éventuelles interruptions
de la fourniture de service.

De aanleiding voor de ontwikkeling van een eigen identi-
ficatie-applicatie ligt volgens u in het feit dat de overheid
niet afhankelijk kan zijn van een private onderneming met
het oog op het gevaar van buitenlandse acquisitie en even-
tuele onderbrekingen in de dienstverlening.

1. Le gouvernement prévoit-il de modifier sa participa-
tion dans Belgian Mobile ID?

1. Plant de overheid om haar participatie in Belgian
Mobile ID te wijzigen?

2. Envisage-t-il de prendre une participation majoritaire
dans Belgian Mobile ID?

2. Is er overwogen om een meerderheidsparticipatie te
nemen in Belgian Mobile ID?

3. Comment expliquez-vous le fait que, d'une part, le
gouvernement est l'actionnaire principal de Belgian Mobile
ID, le concepteur d'itsme, mais que, d'autre part, il veut
développer lui-même une application d'identification qui
entre en concurrence directe avec itsme?

3. Hoe rijmt u het feit dat de overheid enerzijds de groot-
ste aandeelhouder is van Belgian Mobile ID, de maker van
Itsme, maar anderzijds zelf een identificatie-applicatie wil
ontwikkelen die in rechtstreekse concurrentie treedt met
Itsme?

4. Au moment où la décision a été prise de développer
une propre application d'identification:

4. Is er bij het nemen van de beslissing om een eigen
identificatie-applicatie te ontwikkelen:

a) une étude sur la nécessité d'une telle application propre
a-t-elle été réalisée?

a) een studie uitgevoerd naar de noodzaak van een derge-
lijke eigen app;

b) a-t-il été procédé à une évaluation d'itsme? b) een evaluatie gebeurd van Itsme;
c) dans l'affirmative, quels en ont été les résultats? c) indien zo, welke waren de resultaten hiervan?
5. Où sera développée l'application d'identification

propre? Au sein d'un service public ou chez un partenaire
externe?

5. Waar zal de eigen identificatie-applicatie worden ont-
wikkeld? Zal dit gebeuren binnen een overheidsdienst of
door een externe partner?

6. Qui est responsable du projet au sein du gouverne-
ment? En d'autres termes, qui gère le développement de
l'application d'identification?

6. Wie draagt de verantwoordelijkheid voor het project
binnen de overheid? Met andere woorden, wie leidt de ont-
wikkeling van de identificatie-applicatie?

7. Quels budgets ont été alloués à ce projet? 7. Welke budgetten zijn hiervoor uitgetrokken?
8. Quel est le calendrier du développement de l'applica-

tion propre?
8. Wat is de tijdlijn voor de ontwikkeling van de eigen

applicatie?
9. À quel stade de ce calendrier en est-on? 9. Wat is de huidige status op die tijdlijn?
10. Quand peut-on espérer le lancement de cette applica-

tion propre?
10. Wanneer mag de lancering van deze eigen applicatie

worden verwacht?



252 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

11. Quelles garanties pouvez-vous donner qu'en cas
d'interruption de la fourniture de service, l'application
d'identification propre offrira un meilleur support et une
interruption moins longue qu'itsme?

11. Welke garanties kan u geven dat er, in geval van een
onderbreking in de dienstverlening, een betere ondersteu-
ning en kortere onderbrekingstijd zal zijn bij de eigen iden-
tificatie-applicatie dan bij Itsme?

12. Quelle part de marché espérez-vous? À partir de
quelle part de marché pourra-t-on parler de réussite?

12. Welk marktaandeel verwacht u? Bij welk marktaan-
deel zal u spreken van een succes?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 379 de Monsieur le député Steven
Creyelman du 27 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 379
van De heer volksvertegenwoordiger Steven Creyelman
van 27 juli 2022 (N.):

1 et 2. Actuellement, l'État belge est actionnaire à hauteur
de 20 % de ID Mobile via la Société fédérale de participa-
tion et d'investissement (SFPI). Les autres partenaires sont
privés. Il s'agit d'opérateurs télécoms et de banques comme
la banque française BNP ou la néerlandaise ING ou encore
KBC ou Belfius. Bien que la SFPI en soit actionnaire,
Itsme reste bien une société privée soumise à une gouver-
nance privée. Je vous invite à adresser vos deux questions
au ministre des Finances ayant la tutelle sur la SFPI.

1 en 2. Momenteel is de Belgische Staat via de Federale
Participatie- en Investeringsmaatschappij (FPIM) voor
20 % aandeelhouder in ID Mobile. De andere partners zijn
privé. Het gaat om telecomoperatoren en banken zoals de
Franse bank BNP of de Nederlandse ING of KBC of Bel-
fius. Hoewel de FPIM aandeelhouder is, blijft Itsme een
private onderneming met een privé bestuur. Ik nodig u uit
uw twee vragen te richten tot de minister van Financiën die
verantwoordelijk is voor het FPIM.

3. Il est essentiel de faire une différence claire entre
l'identité virtuelle développée dans le cadre de la carte
d'identité dématérialisée et un système d'authentification
comme Itsme.

3. Het is van essentieel belang een duidelijk onderscheid
te maken tussen de virtuele identiteit die in het kader van
de gedematerialiseerde identiteitskaart is ontwikkeld en
een authentificatiesysteem zoals Itsme.

Aujourd'hui, avec son projet elDAS, l'Europe souhaite
généraliser la portabilité des données d'identification de ses
ressortissants, pour permettre à chacun de garantir la léga-
lité et la validité d'un acte, d'un document, etc. à travers
tout le territoire européen.

Vandaag wil Europa met zijn elDAS-project de over-
draagbaarheid van de identificatiegegevens van zijn bur-
gers veralgemenen, om iedereen in staat te stellen de
wettigheid en de geldigheid van een handeling, een docu-
ment, enz. op het hele Europese grondgebied te garande-
ren.

Pour ce faire, la Belgique doit faire évoluer sa carte
d'identité actuelle vers une carte d'identité virtuelle (déma-
térialisée). Elle sera normalement disponible pour 2023.

Daartoe moet België zijn huidige identiteitskaart opwaar-
deren tot een virtuele (gedematerialiseerde) identiteits-
kaart. Deze zal normaal gesproken tegen 2023 beschikbaar
zijn.

Ce concept d'identité digitale est repris dans ma note de
politique 2022, et je l'ai présenté, le 24 novembre 2021, en
commission de l'Économie, de la Protection des consom-
mateurs et de l'Agenda numérique. Il est aussi repris dans
la note de politique 2022 de la ministre de l'Intérieur.

Dit concept van digitale identiteit is opgenomen in mijn
beleidsnota 2022, die ik op 24 november 2021 heb gepre-
senteerd aan de commissie Economie, Consumentenbe-
scherming en Digitale Agenda. Het is ook opgenomen in
de beleidsnota van de minister van Binnenlandse Zaken
van 2022.

Bien évidemment les adaptations législatives nécessaires
seront présentées au Parlement.

Uiteraard zullen de nodige aanpassingen van de wetge-
ving aan het Parlement worden voorgelegd.

Mon objectif est bien de créer une identité numérique
sécurisée et garantie par l'État. L'identité virtuelle doit res-
ter et être une prérogative de l'État. Néanmoins, l'accès à
cette identité pourra se faire via des systèmes d'authentifi-
cation divers publics ou privés.

Mijn doel is een veilige digitale identiteit te creëren die
door de staat wordt gegarandeerd. De digitale identiteit
moet een voorrecht van de Staat blijven. De toegang tot
deze identiteit kan evenwel via verschillende publieke of
private authenticatiesystemen verlopen.
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Parmi les systèmes d'authentification privés, Itsme est un
système performant et peu couteux.

Van de private authenticatiesystemen is Itsme een effici-
ënt en goedkoop systeem.

4 à 6. Depuis 2019, le SPF Stratégie et Appui et le SPF
Intérieur travaillent, ensemble, sur un Proof of concept
d'une identité numérique (Digital Identity) mobile. Plu-
sieurs enquêtes auprès des clients (les différentes adminis-
trations) et des utilisateurs finaux (les citoyens) ont été
réalisées depuis 2020. Une pré-étude a validé les concepts
généraux relatifs notamment à la protection de la vie privée
et à la sécurité des données et à l'aspect juridique.

4 tot 6. Sinds 2019 werken de FOD Strategie en Onder-
steuning en de FOD Binnenlandse Zaken samen aan een
Proof of Concept voor een mobiele digitale identiteit.
Sinds 2020 zijn er verschillende enquêtes gehouden onder
klanten (de verschillende overheidsdiensten) en eindge-
bruikers (burgers). Een voorstudie valideerde de algemene
concepten in verband met privacy en gegevensbeveiliging
en het juridische aspect.

Ce Proof of concept et le programme sont parfaitement
alignés avec la proposition de révision du règlement
elDAS.

Dit bewijs van concept en het programma zijn volledig in
overeenstemming met de voorgestelde herziening van de
elDAS-verordening.

De manière pratique, l'identité numérique fait partie d'un
projet plus large qui est le portefeuille digital.

Praktisch gezien maakt de digitale identiteit deel uit van
een groter project, de digitale portefeuille.

Le programme du développement de ce portefeuille digi-
tal est géré par le SPF Stratégie et Appui / DG Transforma-
tion digitale, en collaboration avec le SPF Intérieur.

Het programma voor de ontwikkeling van deze digitale
portefeuille wordt beheerd door de FOD Beleid en Onder-
steuning / DG Digitale Transformatie, in samenwerking
met de FOD Binnenlandse Zaken.

Les développements de ce portefeuille digital se font via
des marchés publics, avec une gestion interne.

De ontwikkelingen van deze digitale portefeuille worden
uitgevoerd via overheidsopdrachten, met intern beheer.

7. Le budget du Portefeuille numérique est financé par le
SPF Stratégie et Appui et par le SPF Intérieur. Il inclut le
développement de ses différents composants que sont:

7. Het budget voor de digitale portefeuille wordt gefinan-
cierd door de FOD Beleid en Ondersteuning en door de
FOD Binnenlandse Zaken. Het omvat de ontwikkeling van
de verschillende onderdelen ervan, namelijk:

- l'identité digitale; - de digitale identiteit;
- l'intégration de la messagerie eBox; - de integratie van het eBox-berichtensysteem;
- l'intégration du volet MyData; - de integratie van de MyData-component;
- l'intégration des procédures administratives; - de integratie van administratieve procedures;
- la fourniture de certificats. - de verstrekking van certificaten.
Les budgets concernant l'ensemble de ces cinq compo-

sants ci-avant sont pris d'une part sur les budgets généraux
des SPF ainsi que sur les crédits du plan de relance obte-
nus. Le budget spécifique prévu par le SPF Stratégie et
Appui pour le développement, la maintenance et l'exploita-
tion du portefeuille digital est de 3,8 millions par an.

De budgetten voor alle bovengenoemde vijf onderdelen
worden enerzijds ontleend aan de algemene begrotingen
van de FOD's en anderzijds aan de kredieten van het ver-
kregen herstelplan. Het specifieke budget dat de FOD
Beleid en Ondersteuning heeft uitgetrokken voor de ont-
wikkeling, het onderhoud en de exploitatie van de digitale
portefeuille bedraagt 3,8 miljoen per jaar.

8 à 10. Le programme de développement de ce porte-
feuille numérique a démarré début de cette année. La pre-
mière version de ce portefeuille sera disponible sous la
forme d'une app dans les stores d'Apple et de Google, dans
le courant de 2023. Avant toute mise sur le marché, l'app
doit être testée de bout en bout, totalement sécurisée, et
certifiée.

8 tot 10. Het ontwikkelingsprogramma voor deze digitale
portefeuille is begin dit jaar van start gegaan. De eerste
versie van de portefeuille zal in de loop van 2023 als app
beschikbaar zijn in de Apple- en Google-winkels. Voordat
de app wordt vrijgegeven, moet hij end-to-end worden
getest, volledig beveiligd en gecertificeerd.

11. Comme déjà précisé, le développement d'un système
d'authentification public n'est pas destiné à remplacer le
service proposé par une société privée comme Itsme.

11. Zoals reeds gezegd, is de ontwikkeling van een open-
baar authentificatiesysteem niet bedoeld ter vervanging
van de dienst die wordt aangeboden door een privaat
bedrijf zoals Itsme.
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Actuellement, comme pour Itsme, les garanties relatives
à la continuité du service et aux Service Level Agreement
(SLA) sont mentionnées dans l'arrêté royal du 22 octobre
2017 fixant les conditions, la procédure et les consé-
quences de la reconnaissance des services d'identification
électronique pour les applications gouvernementales.

Momenteel worden, wat Itsme betreft, de garanties met
betrekking tot de continuïteit van de dienstverlening en de
Service Level Agreement (SLA)'s vermeld in het konink-
lijk besluit van 22 oktober 2017 tot vaststelling van de
voorwaarden, de procedure en de gevolgen van de erken-
ning van de elektronische identificatiediensten voor over-
heidstoepassingen.

En ce qui concerne le portefeuille numérique, ces exi-
gences sont prises en compte dans l'architecture globale, la
redondance d'un certain nombre d'éléments et les SLA.

Wat de digitale portefeuille betreft, wordt met deze ver-
eisten rekening gehouden in de algemene architectuur, de
redundantie van een aantal elementen en de SLA's.

12. Il ne suffit pas de compter le nombre de fois où
l'application a été activée pour considérer le portefeuille
comme un succès. Son succès sera mesuré principalement
par l'utilisation réelle du portefeuille, et en particulier par:

12. Het is niet voldoende het aantal keren te tellen dat de
toepassing is geactiveerd om de portefeuille als een succes
te beschouwen. Het succes ervan zal in de eerste plaats
worden afgemeten aan het feitelijke gebruik van de porte-
feuille, en in het bijzonder aan:

- le nombre de services publics qui mettront leurs
demandes/attestations à disposition via ce portefeuille;

- het aantal overheidsdiensten dat hun verzoeken/aanvra-
gen via de portefeuille beschikbaar zal stellen;

- le nombre de citoyens qui utiliseront effectivement leur
identité mobile;

- het aantal burgers dat daadwerkelijk gebruik zal maken
van hun mobiele identiteit;

- le nombre de transactions transfrontalières, car il
devrait être possible d'utiliser le porte-monnaie dans le
contexte européen.

- het aantal grensoverschrijdende transacties, aangezien
het mogelijk moet zijn de portefeuille in Europees verband
te gebruiken.

DO 2021202216462
Question n° 380 de Madame la députée Eva Platteau du

01 août 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216462
Vraag nr. 380 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Platteau van 01 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le déménagement du centre de retour fermé de Bruges
(CIB) à Jabbeke.

Verhuis gesloten terugkeercentrum Brugge (CIB) naar
Jabbeke.

En mars 2022, il a été confirmé que le centre de détention
administrative de Bruges déménagera à Jabbeke. Le centre
de Bruges est en très mauvais état et une rénovation aux
normes de qualité modernes n'est pas faisable. Le centre de
Jabbeke sera construit sur un terrain appartenant à l'admi-
nistration flamande "Wegen en Verkeer".

In maart 2022 werd bevestigd dat het administratieve
detentiecentrum in Brugge zal verhuizen naar Jabbeke. Het
centrum in Brugge is in zeer slechte staat en een renovatie
naar de hedendaagse kwaliteitsnormen is niet haalbaar. Het
centrum in Jabbeke zal gebouwd worden op grond die
eigendom is van de Vlaamse Administratie Wegen en Ver-
keer.

Il ne sera probablement pas possible de déménager à
court terme. Par conséquent, le bâtiment de Bruges néces-
sitera de nouveaux investissements dans les prochaines
années. Il conviendra de remédier aux défauts aigus et de
déployer les efforts nécessaires pour rénover le bâtiment
actuel du CIB afin d'améliorer les conditions de vie et de
travail des résidents et du personnel.

De verhuis zal wellicht niet op korte termijn gerealiseerd
kunnen worden. Daarom zal het gebouw in Brugge de
komende jaren nog investeringen vergen. Acute gebreken
zullen moeten worden aangepakt en de nodige inspannin-
gen moeten geleverd worden om het bestaande gebouw
CIB aan te pakken, zodat de leef- en werkomstandigheden
voor de bewoners en het personeel kan worden verbeterd.
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1. Pouvez-vous fournir un aperçu des étapes qui ont déjà
été franchies pour réaliser le centre à Jabbeke?

1. Kan u een overzicht geven van de stappen die reeds
genomen werden voor de realisatie van het centrum in Jab-
beke?

2. Quel est le calendrier du projet à Jabbeke? Quand le
déménagement sera-t-il réellement prévu?

2. Kan u een overzicht geven van de timing van het pro-
ject van Jabbeke? Wanneer zal de verhuis effectief gepland
worden?

3. Quels seront les budgets alloués à l'entretien du CIB
dans les prochaines années?

3. Welke budgetten voorziet u de komende jaren voor het
onderhoud van het CIB?

4. Quels sont les travaux d'entretien encore prévus pour
le CIB dans les prochaines années?

4. Welke onderhoudswerken zijn er nog gepland voor het
CIB in de komende jaren?

5. Quels sont les travaux d'entretien essentiels pour assu-
rer un minimum de détention humaine et garantir un lieu
de travail sûr pour le personnel?

5. Welke onderhoudswerken zijn essentieel om een mini-
mum aan menswaardige detentie te garanderen en een vei-
lige werkplek mogelijk te maken voor het personeel?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 380 de Madame la députée Eva Platteau du
01 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 380
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Eva Platteau
van 01 augustus 2022 (N.):

1. Des discussions sont en cours avec le propriétaire,
l'administration flamande "Wegen en Verkeer" pour une
expropriation à l'amiable du terrain. Afin de déterminer
l'indemnité d'expropriation, la Régie des Bâtiments a
demandé au Comité d'acquisition fédéral d'estimer la
valeur du terrain. Le Comité d'acquisition fédéral a notifié
le coût de l'expropriation début septembre 2022.

Er worden gesprekken gevoerd met de eigenaar, de
Vlaamse administratie Wegen en Verkeer, voor een minne-
lijke onteigening van het terrein. Om de onteigeningsver-
goeding te bepalen, vroeg de Regie der Gebouwen aan het
Federaal Aankoopcomité om de waarde van het terrein te
schatten. Het Federaal Aankoopcomité heeft begin septem-
ber 2022 de kost van de onteigening meegedeeld.

Le Plan Intégré d'Infrastructure de Retour prévoyait ini-
tialement une capacité de 152 personnes pour le nouveau
centre, mais, lors du Conseil des ministres du 25 février
2022, il a été décidé de réduire à 112 personnes. L'Office
des Étrangers a préparé un programme actualisé des
besoins et l'a soumis à l'Inspection des finances pour vali-
dation. Ensuite, la Régie des Bâtiments finalisera le mémo-
randum relatif à ce projet et le soumettra au Conseil des
ministres. Le bâtiment sera réalisé au moyen d'un marché
public DBM.

Het Geïntegreerd Infrastructuurplan Terugkeer voorzag
oorspronkelijk een capaciteit van 152 personen voor het
nieuwe centrum, maar tijdens de Ministerraad van
25 februari 2022 werd er besloten om deze te verminderen
tot 112 personen. De dienst Vreemdelingenzaken heeft een
bijgewerkt behoefteprogramma uitgewerkt en ter validatie
voorgelegd aan de Inspectie van Financiën. Vervolgens, zal
de Regie der Gebouwen het memorandum rond dit project
finaliseren en voorleggen aan de Ministerraad. Het gebouw
zal gerealiseerd worden via een publieke opdracht DBM.

2. Dès que le Conseil des ministres aura approuvé le
mémorandum et que l'achat du terrain sera effectué, la pro-
cédure d'appel d'offres pourra être lancée. Ensuite, un
consortium sera désigné et l'étude effectuée. Une fois le
permis unique délivré, les travaux de construction pourront
commencer. Ils devraient durer deux ans. Le déménage-
ment effectif des demandeurs d'asile vers le nouveau centre
d'hébergement devrait avoir lieu à la fin 2028.

2. Van zodra de Ministerraad het memorandum heeft
goedgekeurd en het terrein is aangekocht, zal de procedure
van offerteaanvraag uitgeschreven worden. Vervolgens
wordt er een consortium aangesteld en wordt de studie uit-
gevoerd. Zodra de omgevingsgunning wordt afgeleverd,
kunnen de bouwwerken starten. Deze zouden ongeveer
twee jaar duren. De effectieve verhuis van de asielaanvra-
gers naar het nieuwe opvangcentrum zou dan voor eind
2028 plaatsvinden.

3 à 5. Les travaux de rénovation et d'entretien sont prévus
entre 2022 et 2024. Le budget alloué pour la réalisation de
ces travaux s'élève à 367.472,99 euros TVA comprise.

3 à 5. Er zijn renovatie- en onderhoudswerken voorzien
tussen 2022 en 2024. Het toegekende budget voor de uit-
voering van die werken bedraagt 367.472,99 euro (inclu-
sief btw).
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Ils comprennent la rénovation du sol du gymnase, des
installations sanitaires en plaçant de nouvelles douches et
de nouveaux mobiliers de lavabos dans le département
médical, des murs dans toutes les installations sanitaires du
bâtiment, et l'installation de nouveaux mobiliers de lavabos
dans les chambres destinées aux femmes ainsi que dans les
espaces de détente.

Het zal gaan om de vernieuwing van de vloer van de
turnzaal en de vernieuwing van de sanitaire installaties
door de plaatsing van nieuwe douches en lavabomeubels in
de medische afdeling, de vernieuwing van de wanden in
alle sanitaire installaties van het gebouw en de plaatsing
van nieuwe lavabomeubels in de kamers voor de vrouwen
en in de ontspanningsruimten.

La cuisine sera aussi rénovée. Un comptoir pour le buffet
libre-service sera ajouté. Il est aussi prévu de fournir de
l'électroménager supplémentaire (congélateur, un lave-
vaisselle, une friteuse, etc.).

Ook de keuken zal gerenoveerd worden. Er zal een toog
voor het zelfbedieningsbuffet worden voorzien. Er zal ook
extra elektrische huishoudapparatuur (diepvriezer, vaat-
wasser, friteuse, enz.) geleverd worden.

Des espaces de bureaux supplémentaires seront aussi
prévus pour une fonction de direction et pour un psycho-
logue.

Er zijn ook bijkomende kantoorruimtes voorzien voor
een directiefunctie en een psycholoog.

DO 2021202216496
Question n° 381 de Monsieur le député Michael Freilich

du 02 août 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216496
Vraag nr. 381 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 augustus 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

GovApp. GovApp.
Nous avons récemment pris connaissance du lancement

de GovApp, qui regroupe la communication par SMS des
autorités aux citoyens dans une nouvelle application. Cette
application permettrait, entre autres, aux autorités fédérales
d'économiser une somme d'argent considérable.

Recent vernamen we de lancering van de GovApp, die de
sms-communicatie van de overheid naar de burger groe-
peert in een nieuwe app. Dit zou, onder meer, een aanzien-
lijke besparing voor de federale overheid kunnen
opleveren.

1. Qui a développé l'application? 1. Wie heeft deze app ontwikkelt?
2. Quel a été le coût de ce développement? Quel montant

a déjà été payé et quel montant est budgétisé pour les
années à venir?

2. Wat was de kostprijs voor deze ontwikkeling? Hoeveel
is reeds betaald en hoeveel wordt voor de komende jaren
gebudgetteerd?

3. Un appel d'offres a-t-il été lancé? 3. Is dit gebeurd via openbare aanbesteding?
4. Quelles étaient les différentes parties participantes? 4. Wie waren de verschillende partijen die hieraan deel-

namen?
5. Si la procédure d'appel d'offres n'a pas été suivie,

quelle en est la raison?
5. Indien er geen openbare aanbesteding was, waarom is

dit niet verlopen via de procedure van een openbare aanbe-
steding?

6. Quelle était l'économie calculée qui devrait résulter de
cette application?

6. Wat was de berekende besparing die deze app tot
gevolg zou hebben?

7. Combien a-t-on réellement économisé sur les coûts des
SMS depuis le lancement de l'application?

7. Hoeveel is er effectief al bespaard op sms-kosten sinds
de lancering van deze app?

8. Combien de fois l'application a-t-elle été téléchargée? 8. Hoeveel keer is deze app al gedownload?
9. Comment ce chiffre se situe-t-il par rapport aux prévi-

sions?
9. Hoe verhoudt dit cijfer zich tegen de bepaalde ver-

wachtingen?
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10. Pensez-vous qu'à l'avenir une collaboration plus
étroite s'établira entre les différentes applications des auto-
rités fédérales, comme BE-Alert?

10. Ziet u op termijn een nauwer samenwerkingsverband
tussen de verschillende apps van de federale overheid,
zoals onder meer BE-Alert?

11. Où en est cette intégration? 11. Hoever staat deze integratie?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 381 de Monsieur le député Michael Freilich
du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 381
van De heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich
van 02 augustus 2022 (N.):

1. L'application a été développée par Digitaal Vlaande-
ren et le logiciel permettant d'envoyer des messages via
l'application par Smals asbl.

1. De applicatie is ontwikkeld door Digitaal Vlaanderen
en de software voor het versturen van berichten via de
applicatie door Smals vzw.

2. Le coût des différentes fonctionnalités de GovApp est
de 77.000 euros en tant qu'investissement unique et de
51.400 euros par an pour la maintenance et le support.

2. De kosten van de verschillende functionaliteiten van
GovApp bedragen 77.000 euro als  eenmalige investering
en 51.400 euro per jaar voor onderhoud en ondersteuning.

3. Digitaal Vlaanderen a été chargé de cette tâche en
vertu des accords de coopération du 11 juin 2021 et du
14 juillet 2021 conclus dans le cadre du développement de
l'application CovidSafe et dont découle l'application
GovApp.

3. Digitaal Vlaanderen is met deze taak belast krachtens
de samenwerkingsovereenkomsten van 11 juni 2021 en
14 juli 2021 die zijn gesloten in het kader van de ontwikke-
ling van de applicatie CovidSafe, waarvan de applicatie
GovApp is afgeleid.

4. Voir la réponse au point 1. 4. Zie het antwoord op punt 1.
5. Voir la réponse au point 3. 5. Zie het antwoord op punt 3.
6 et 7. GovApp est une alternative à l'envoi de SMS par

les autorités et permet, en outre, une communication sûre
et moins coûteuse avec les citoyens. Après négociations
avec les opérateurs télécoms, une réduction d'environ 70 %
a pu être obtenue sur le coût des SMS pour 2022 dans le
cadre de la lutte contre le COVID-19, le coût d'un SMS à
un abonné belge est de 0,025 euros hors TVA. Le coût d'un
SMS à un abonné étranger s'élève à près de trois fois ce
montant. Pendant les mois de 2021 où le virus a fortement
circulé, le coût des SMS a menacé d'approcher le montant
d'un million d'euros par mois. Bien sûr, les coûts de ces
derniers mois sont beaucoup plus bas. Avec GovApp, les
autorités sont maintenant prêtes à communiquer de
manière quasi gratuite. Par ailleurs, d'autres messages texte
qui sont actuellement envoyés par les gouvernements ou
les institutions de sécurité sociale via SMS peuvent égale-
ment être envoyés gratuitement via des messages GovApp.

6 en 7. GovApp is een alternatief voor het versturen van
sms door de overheid en maakt het mogelijk om in veilig-
heid en goedkoper met burgers te communiceren. Na
onderhandelingen met de telecomoperatoren werd een ver-
mindering van ongeveer 70 % verkregen op de kosten van
sms voor 2022 in het kader van de strijd tegen COVID-19,
de kosten van een sms naar een Belgische abonnee bedra-
gen 0,025 euro exclusief btw. De kosten van een sms naar
een buitenlandse abonnee zijn bijna drie keer zo hoog. Tij-
dens de maanden 2021 waarin het virus sterk circuleerde,
dreigden de kosten van de sms-berichten het bedrag van
een miljoen euro per maand te benaderen. Natuurlijk zijn
de kosten de laatste maanden veel lager. Met GovApp kun-
nen de overheden nu bijna gratis communiceren. Daarnaast
kunnen ook andere tekstberichten die momenteel door
overheden of sociale zekerheidsinstellingen via sms wor-
den verstuurd, gratis via GovApp-berichten worden ver-
stuurd.

8. L'application a déjà été téléchargée 670.000 fois. 8. De applicatie is al 670.000 keer gedownload.
9. Les téléchargements suivent les pics concernant le

COVID-19 et la campagne de vaccination, c'est-à-dire que
lorsqu'il y a de l'attention pour cette campagne, les télé-
chargements augmentent.

9. De downloads volgen de pieken met betrekking tot
COVID-19 en de vaccinatiecampagne, dat wil zeggen
wanneer er aandacht is voor de campagne, nemen de
downloads toe.
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10 et 11. Tous les messages envoyés à un citoyen via
SMS par les services publics ou les institutions de sécurité
sociale peuvent désormais être envoyés via GovApp aux
citoyens qui l'ont installée comme p. ex. une notification
indiquant la présence d'un nouveau message important
dans l'eBox ou de la notification envoyée aujourd'hui par
BE-Alert par SMS aux personnes qui se sont abonnées à
BE-Alert. Toutefois, Govapp ne peut pas être un substitut
complet de BE-Alert lors de situation d'urgence. L'option
SMS de BE-Alert reste techniquement essentielle, en parti-
culier en cas de problème de couverture "data", où seuls les
SMS passeront. Les deux applications sont donc complé-
mentaires.

10 en 11. Alle berichten die door overheidsdiensten of
sociale zekerheidsinstellingen via sms naar een burger
worden gestuurd, kunnen nu via GovApp worden verzon-
den naar burgers die deze hebben geïnstalleerd, zoals een
melding van een nieuw belangrijk bericht in de eBox of de
melding die vandaag door BE-Alert via sms wordt verzon-
den naar mensen die zich op BE-Alert hebben geabon-
neerd. Govapp kan echter geen volledige vervanging zijn
voor BE-Alert in een noodsituatie. De sms-optie van BE-
Alert blijft technisch essentieel, vooral in geval van dat-
adekkingsproblemen, waarbij alleen sms'jes worden ver-
stuurd. De twee toepassingen vullen elkaar dus aan.

DO 2021202216534
Question n° 382 de Monsieur le député Michael Freilich

du 04 août 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216534
Vraag nr. 382 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 04 augustus 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

L'échange électronique de messages par le biais de l'eBox. Elektronische uitwisseling berichten eBox.
Lors de la réunion de la commission de l'Économie du

25 mai 2022, ainsi qu'à ma question écrite n° 320 du
27 avril 2022 (Questions et Réponses, Chambre, 2021-
2022, n° 87), j'ai obtenu une réponse concernant l'état
d'avancement et les idées-forces du projet de loi relatif à
l'échange électronique de messages par le biais de l'eBox.

Ik ontving tijdens de commissie Economie op 25 mei
2022, alsook op mijn schriftelijke vraag nr. 320 van
27 april 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022,
nr. 87), een antwoord met betrekking tot de stand van
zaken en de voornaamste krachtlijnen over het wetsont-
werp inzake de ontwikkeling van de elektronische uitwis-
seling van berichten van de eBox.

L'obligation pour les services publics qui envoient un
grand nombre d'envois recommandés d'envoyer ceux-ci
par voie électronique au moyen de l'eBox au plus tard le
1er janvier 2025 en constitue l'une des idées-forces.

Eén van de krachtlijnen is de volgende: "de overheidsin-
stanties die een groot aantal aangetekende zendingen ver-
sturen, zullen uiterlijk tegen 1 januari 2025 verplicht
elektronisch verzenden via de eBox".

1. L'obligation pour les services publics d'envoyer les
envois recommandés par voie électronique au plus tard le
1er janvier 2025 signifie de facto que chaque particulier
sera contraint d'activer l'eBox pour pouvoir recevoir
l'envoi recommandé. Or, l'objectif n'était assurément pas
de soumettre les particuliers à cette obligation, mais bien
les entreprises d'ici le 1er janvier 2025. Pourriez-vous en
dire davantage à ce sujet?

1. Het gegeven dat overheidsinstanties tegen 1 januari
2025 worden verplicht om aangetekende zendingen elek-
tronisch te versturen betekent de facto dat iedere particulier
wel verplicht wordt de eBox te activeren om de aangete-
kende zending te kunnen ontvangen. Het was nochtans uit-
drukkelijk niet de bedoeling om deze verplichting aan
particulieren op te leggen, wel aan ondernemingen tegen
1 januari 2025. Zou u dit nader kunnen toelichten?

2. Pouvez-vous confirmer ou infirmer que cette obliga-
tion sera reprise de la manière suivante? Si le particulier le
souhaite, le service public devra obligatoirement envoyer
l'envoi recommandé par voie électronique. Dans le cas
contraire, le particulier pourra toujours recevoir les com-
munications des autorités sur papier.

2. Kan u al dan niet bevestigen dat het als volgt wordt
ingevoegd? Indien de particulier dat wenst, dient de over-
heidsdienst verplicht zijn aangetekende zending elektro-
nisch te versturen Indien de particulier dat niet wenst, kan
hij overheidscommunicatie nog steeds op papier ontvan-
gen.
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 382 de Monsieur le député Michael Freilich
du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 382
van De heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich
van 04 augustus 2022 (N.):

1. L'obligation faite aux autorités publiques qui envoient
un grand nombre de messages recommandés sur papier
(grands expéditeurs) de devenir expéditeurs dans l'eBox à
partir du 1er janvier 2025 ne signifie pas que ces grands
expéditeurs doivent envoyer les messages recommandés
exclusivement via l'eBox. Il est obligatoire d'envoyer des
messages via l'eBox uniquement aux citoyens et aux entre-
prises qui ont activé leur eBox. Les grands expéditeurs
continueront à envoyer des courriers papier (y compris des
courriers recommandés) aux citoyens qui n'ont pas activé
leur eBox.

1. De verplichting voor overheidsinstanties die een groot
aantal geregistreerde berichten op papier verzenden (grote
verzenders) om vanaf 1 januari 2025 verzender in de eBox
te worden, houdt niet in dat deze grote verzenders geregis-
treerde berichten uitsluitend via de eBox moeten verzen-
den. Het is een verplichting om berichten via eBox alleen
te versturen naar burgers en bedrijven die hun eBox heb-
ben geactiveerd. Grote verzenders zullen papieren post
(ook aangetekend) blijven versturen naar burgers die hun
eBox niet hebben geactiveerd.

2. Cet ajout n'est pas nécessaire compte tenu des clarifi-
cations ci-dessus.

2. Deze toevoeging is niet nodig gezien de bovenstaande
verduidelijkingen.

DO 2021202216558
Question n° 383 de Monsieur le député Franky Demon

du 04 août 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216558
Vraag nr. 383 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 04 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les bâtiments de la police. Politiegebouwen.
La Régie des Bâtiments est responsable de la gestion du

patrimoine immobilier à l'échelon fédéral. Cela inclut la
gestion de certains bâtiments qui sont ou étaient utilisés par
la police fédérale et locale. Certains bâtiments sont tou-
jours loués à la police. D'autres ont été vendus précédem-
ment ou pourraient l'être à l'avenir.

De Regie der Gebouwen staat in voor het federaal vast-
goedbeheer. Daaronder valt ook het beheer van een aantal
gebouwen die in gebruik zijn of waren van de federale en
lokale politie. Sommige gebouwen worden tot op de dag
van vandaag verhuurd aan de politie. Een aantal andere
werden eerder reeds verkocht of zullen eventueel nog ver-
kocht worden.

1. Pouvez-vous nous fournir un aperçu des bâtiments
loués par la Régie des Bâtiments à la police fédérale ou
locale? De combien de bâtiments s'agit-il? Merci de venti-
ler les chiffres par province.

1. Kan u een overzicht geven van de gebouwen die door
de Regie der Gebouwen verhuurd worden aan de federale
lokale politie? Om hoeveel gebouwen gaat het? De gege-
vens graag gesorteerd per provincie.

2. Pouvez-vous nous fournir un aperçu du nombre de
bâtiments de la police qui ont été vendus par la Régie des
Bâtiments depuis votre entrée en fonction? Quelles ont été
les recettes de ces ventes?

2. Kan u een overzicht geven van het aantal politiegebou-
wen dat sinds uw aantreden werden verkocht door de
Regie der Gebouwen? Wat waren de opbrengsten van deze
verkopen?

3. Projetez-vous de vendre d'autres bâtiments de la police
au cours de cette législature? Dans l'affirmative, lesquels?

3. Plant u deze legislatuur nog bijkomende politiegebou-
wen te verkopen? Zo ja, welke?

4. À combien s'élèvent les revenus locatifs perçus par la
Régie des Bâtiments pour la location de bâtiments à la
police fédérale et locale?

4. Hoe groot zijn de huuropbrengsten die de Regie der
Gebouwen ophaalt uit de verhuur van gebouwen aan de
federale en de lokale politie?
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5. Qu'advient-il du produit de la location et de la vente
des bâtiments de la police? Une partie de ce montant est-
elle réinjectée dans les budgets de la police? Dans l'affir-
mative, de quel montant exact s'agit-il?

5. Wat gebeurt er met de opbrengsten uit de verhuur en
verkoop van politiegebouwen? Vloeit een deel daarvan
terug naar de budgetten voor de politie? Zo ja, om welk
bedrag gaat het precies?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 383 de Monsieur le député Franky Demon
du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 383
van De heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 04 augustus 2022 (N.):

1 et 4. La Régie des Bâtiments met des bâtiments gratui-
tement à disposition de ses clients et donc aussi à la police
fédérale. La Régie des Bâtiment paie un loyer pour ces dif-
férents bâtiments mis à la disposition, entre autres, de la
police locale.

1 en 4. De Regie der Gebouwen stelt gebouwen gratis ter
beschikking aan haar klanten en dus ook aan de federale
politie. De Regie der Gebouwen betaalt huur voor deze
verschillende gebouwen, die onder meer door de plaatse-
lijke politie worden gebruikt.

Actuellement, cinq bâtiments sont loués à la police
locale. Ils sont situés à Jabbeke (province de Flandre occi-
dentale), à Florennes, Walcourt et Mettet (province de
Namur) et à Fourons (province de Limbourg).

Momenteel worden er vijf gebouwen verhuurd aan de
lokale politie. Ze bevinden zich in Jabbeke (provincie
Oost-Vlaanderen), in Florennes, Walcourt en Mettet (pro-
vincie Namen) en in Voeren (provincie Limburg).

Le total du revenu locatif s'élève actuellement à
238.522,29 euros par an. Ce montant est entièrement versé
au Fonds d'exécution du mécanisme de correction.

Het totale huurinkomen bedraagt momenteel 238.522,29
euro per jaar. Dit bedrag wordt volledig gestort in het
Fonds tot uitvoering van het correctiemechanisme.

2. Les anciens bâtiments de la gendarmerie qui n'ont pas
été repris par les zones de police sont vendus par le Comité
d'acquisition fédéral (SPF Finances) au nom de la Régie
des Bâtiments. Le produit de la vente est versé au Fonds
d'exécution du mécanisme de correction soit pour la tota-
lité soit partiellement si le bien est en copropriété entre
l'État fédéral et la ville concernée.

2. De voormalige gebouwen van de Rijkswacht die niet
overgenomen werden door de politiezones, worden ver-
kocht door het Federaal aankoopcomité (FOD Financiën)
in naam van de Regie der Gebouwen. De opbrengst van de
verkoop wordt gestort in het Fonds tot uitvoering van het
correctiemechanisme, hetzij volledig, hetzij gedeeltelijk
als het goed in mede-eigendom is tussen de Federale Staat
en de betrokken stad.

Depuis le 1er octobre 2020, date de ma prise de fonction,
cinq bâtiments ont été vendus par le Comité d'acquisition
fédéral. Il s'agit des bâtiments se trouvant à Merelbeke,
Alken, Deinze, Geraardsbergen et Bree. Le produit de la
vente de ces bâtiments s'élève à 2.351.098,75 euros. De ce
montant, 2.118.441,41 euros ont été versés au Fonds d'exé-
cution du mécanisme de correction. Un montant de
232.657,34 euros a été perçu par la Régie des Bâtiments; il
représente la valeur des appartements qui étaient adjoints à
la brigade de Geraardsbergen.

Sinds 1 oktober 2020, datum van mijn aantreding, wer-
den vijf gebouwen verkocht door het Federaal aankoopco-
mité. Het betreft de gebouwen die zich in Merelbeke,
Alken, Deinze, Geraardsbergen en Bree bevinden. De
opbrengst van de verkoop van die gebouwen bedraagt
2.351.098,75 euro. Van dit bedrag werd 2.118.441,41 euro
gestort in het Fonds tot uitvoering van het correctiemecha-
nisme. De Regie der Gebouwen ontving 232.657,34 euro:
dit vertegenwoordigt de waarde van de appartementen die
toegevoegd werden aan de brigade van Geraardsbergen.

3. La Régie des Bâtiments avec l'aide du Comité d'acqui-
sition fédéral va procéder à une sélection de bâtiments qui
pourraient encore être vendus durant le restant de cette
législature. La liste n'est pas encore arrêtée.

3. De Regie der Gebouwen zal met behulp van het Fede-
raal aankoopcomité overgaan tot een selectie van gebou-
wen die nog verkocht zouden kunnen worden voor de
resterende duur van deze legislatuur. Deze lijst werd nog
niet vastgelegd.

5. Le produit de la vente et de la location est versé au
Fonds d'exécution du mécanisme de correction.

5. De opbrengst van de verkoop en de huur wordt gestort
in het Fonds tot uitvoering van het correctiemechanisme.
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L'estimation des bâtiments est effectuée par le Comité
d'acquisition fédéral. Afin d'assurer une égalité de traite-
ment entre les zones de police, cette estimation a été com-
parée à la valeur théorique de chaque bâtiment transféré,
qui a été calculée en fonction du nombre de gendarmes
transférés dans une zone.

De raming van de gebouwen gebeurt door het Federaal
aankoopcomité. Om een gelijke behandeling tussen de
politiezones te verzekeren, werd deze raming vergeleken
met de theoretische waarde van elk overgedragen gebouw,
die berekend werd in functie van het aantal overgedragen
rijkswachters binnen een zone.

Si l'estimation du bâtiment transféré est supérieure à la
valeur théorique calculée, la zone de police doit rembour-
ser la différence au Fonds d'exécution du mécanisme de
correction. Dans le cas contraire, le Fonds verse une dota-
tion à la zone de police afin de mettre en oeuvre le méca-
nisme de correction. La correction annuelle est appliquée à
partir du 1er janvier 2003 et pour une période de 20 ans.

Als de raming van het overgedragen gebouw hoger is dan
de berekende theoretische waarde, moet de politiezone het
verschil terugbetalen aan het Fonds tot uitvoering van het
correctiemechanisme. In het omgekeerde geval stort het
Fonds een dotatie naar de politiezone om het correctieme-
chanisme uit te voeren. De jaarlijkse correctie wordt toege-
past vanaf 1 januari 2003 en voor een periode van 20 jaar.

Le Fonds d'exécution du mécanisme de correction garan-
tit ainsi la réutilisation des recettes résultant des paiements
effectués par les zones de police locale. La Régie des Bâti-
ments n'a pas accès aux recettes et dépenses du Fonds car
ce fonds est géré par le SPF Finances.

Het Fonds tot uitvoering van het correctiemechanisme
verzekert dus het hergebruik van de ontvangsten die voort-
komen uit de betalingen uitgevoerd door de lokale politie-
zones. De Regie der Gebouwen heeft geen toegang tot de
ontvangsten en uitgaven van het Fonds omdat dit wordt
beheerd door de FOD Financiën.

DO 2021202216656
Question n° 384 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 16 août 2022 (N.) au secrétaire d'État
à la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216656
Vraag nr. 384 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 16 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Archives numériques. Digitale archieven.
En raison de la numérisation des Archives de l'État, les

pièces d'archives sont également de plus en plus connues
d'un large public. Pour les sociétés démocratiques, ces
archives sont indispensables. La gestion des documents est
confrontée aux défis de la révolution numérique.

Doordat het Rijksarchief digitaal gaat, worden de
archiefstukken ook bekender bij een groter publiek. Voor
democratische samenlevingen zijn die archieven onmis-
baar. Het documentenbeheer worstelt met de uitdagingen
van de digitale revolutie.

1. Le traitement numérique constitue un défi pour les
archives. Les informations sont stockées et régulièrement
transférées sur de nouveaux supports de données, ce qui
entraîne toutefois des coûts élevés. Quelles moyens finan-
ciers ont-ils été affectés en 2022 au stockage numérique?

1. De digitale verwerking is voor de archieven een uitda-
ging. De informatie wordt opgeslagen en regelmatig over-
gezet naar nieuwe datadragers, maar daar zijn hoge kosten
aan verbonden. Welke financiële middelen werden in 2022
voorzien om digitaal op te slaan?

2. Selon des estimations approximatives, environ un pour
cent et demi des archives est actuellement en ligne. Com-
ment augmenter la vitesse de conversion (de l'analogique
en numérique)? Combien de personnes s'occupent-elles de
la conversion? Ce nombre sera-t-il augmenté? Comment
voyez-vous cela concrètement?

2. Er is ruw geschat zo'n anderhalf procent, momenteel
online. Hoe kan de snelheid van omzetting (van analoog
naar digitaal) worden opgevoerd? Hoeveel personen hou-
den zich met de omzetting bezig? Gaat dit cijfer worden
opgedreven? Hoe ziet u dat in concreto?

3. Le stockage disponible est-il suffisant pour convertir
tous ces documents en numérique? Combien d'espace de
stockage y a-t-il au total? Quel est le coût?

3. Is er voldoende opslag beschikbaar om al die docu-
menten digitaal om te zetten? Hoeveel opslagplaats is er in
het totaal? Wat is de kostprijs?
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4. En quelle année la numérisation des archives a-t-elle
commencé?

4. In welk jaar is men begonnen de archieven om te zet-
ten naar digitale documenten?

5. Le papier peut être conservé plus longtemps que les
archives numériques. Les documents numériques sont éga-
lement plus vulnérables. Les investissements dans la sécu-
rité sont-ils suffisants? Dans l'affirmative, de quel montant
s'agit-il? Merci de fournir une ventilation pour les années
2019, 2020 et 2021.

5. Papier kan je langer bewaren dan digitale archieven.
Tevens zijn digitale documenten kwetsbaarder. Wordt er
voldoende geïnvesteerd in beveiliging? Zo ja, over welk
bedrag spreken we dan? Graag opgesplitst voor de jaren
2019, 2020 en 2021.

6. Dans dix ans, de nombreux documents numériques ne
seront plus lisibles en principe. Qu'allez-vous entreprendre
pour y remédier? Quel soutien est-il fourni?

6. Binnen tien jaar zullen veel digitale documenten in
principe niet meer leesbaar zijn. Wat gaat u doen om dit
tegen te gaan? Welke ondersteuning wordt er gegeven?

7. Est-il suffisamment vérifié quel matériel d'archives les
services détiennent? De quelle manière est-ce vérifié?

7. Wordt er bij de diensten voldoende gecontroleerd welk
archiefmateriaal in hun bezit is? Hoe gebeurt dit?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 384 de Madame la députée Nathalie Dewulf
du 16 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 384
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Dewulf van 16 augustus 2022 (N.):

1. À ce jour, il n'y a pas de vue consolidée sur les diffé-
rents types d'archivage numérique. Au sein du SPF Écono-
mie, une réflexion sur les archives et la signature
électroniques en vue de mieux définir le cycle de vie des
données, de réduire le nombre de doublons et d'identifier
les besoins notamment en matière de sécurité juridique et
d'accessibilité à long terme, est en cours. En ce qui
concerne les Archives du Royaume, je vous renvoie à mon
collègue le secrétaire d'État en charge de la Politique scien-
tifique.

1. Tot nog toe is er geen geconsolideerd overzicht van de
verschillende soorten digitale archivering. Binnen de FOD
Economie wordt nagedacht over elektronische archieven
en handtekeningen om de levenscyclus van gegevens beter
te definiëren, het aantal doublures te verminderen en de
behoeften te identificeren, met name op het gebied van
rechtszekerheid en toegankelijkheid op lange termijn. Wat
het Rijksarchief betreft, verwijs ik u naar mijn collega de
staatssecretaris belast met Wetenschapsbeleid.

2. Les archives royales ont déjà fait des recommanda-
tions afin de procéder à leur numérisation. Néanmoins, il
reste que la valeur juridique des documents digitalisés doit
être garantie au sens de la loi du 21 juillet 2016, qui régit
l'utilisation et les conséquences juridiques des services de
confiance électroniques dont l'archivage électronique. Pour
rappel, le service de confiance "archivage électronique"
concerne à la fois la numérisation (substitution légale) et la
conservation numérique. Une copie numérique effectuée à
partir d'un document sur support papier est présumée en
être une copie fidèle et durable lorsqu'elle est réalisée et
conservée au moyen d'un service d'archivage électronique
qualifié (article XII.25, §6 du Code du droit économique -
CDE).

2. Het Rijksarchief heeft al aanbevelingen gedaan om die
papieren archieven te digitaliseren. Niettemin moet de juri-
dische waarde van de gedigitaliseerde documenten
gewaarborgd blijven in de zin van de wet van 21 juli 2016,
die het gebruik en de juridische gevolgen van elektronische
vertrouwensdiensten, waaronder elektronische archivering,
regelt. We herinneren eraan dat de vertrouwensdienst
"elektronische archivering" zowel betrekking heeft op digi-
talisering (legale substitutie) als op digitale bewaring. Een
digitale kopie die gemaakt wordt van een document op een
papieren drager wordt verondersteld daar een getrouwe en
duurzame kopie van te zijn als ze wordt gemaakt en
bewaard met behulp van een gekwalificeerd elektronisch
archiveringssysteem (artikel XII.25, §6 van het Wetboek
Economisch Recht - WER).

À ce jour, le SPF Économie n'a pas encore reconnu un
moyen d'un service d'archivage électronique qualifié.

Tot nog toe heeft de FOD Economie nog geen middel
voor een gekwalificeerde elektronische archiveringsdienst
erkend.
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3. L'archivage opérationnel s'effectue aujourd'hui direc-
tement au sein des organisations. D'autres collaborent déjà
ensemble dans ce domaine. Par exemple, l'Office national
de sécurité sociale (ONSS) offre un service d'archivage
(Aaas - Archiving as a service) depuis 2017 à quelques
organisations partenaires (six organisations). Toutefois,
une réflexion devrait être entamée afin de permettre une
meilleure optimalisation de la gestion des espaces exis-
tants.

3. Momenteel verloopt de operationele archivering recht-
streeks binnen de organisaties. Anderen werken al samen
op dit vlak. De Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ)
biedt bijv. sinds 2017 een archiveringsdienst (Aaas - Archi-
ving as a service) aan een aantal partnerorganisaties (zes
organisaties) aan. Er moet echter een reflectie op gang
worden gebracht om het beheer van de bestaande ruimten
beter te kunnen optimaliseren.

4. Il n'y pas de vue consolidée sur le sujet aujourd'hui.
Chaque organisation effectue cette opération en fonction
de ses besoins opérationnels.

4. Er is momenteel geen geconsolideerd overzicht met
betrekking tot dit onderwerp. Elke organisatie voert deze
activiteit uit in functie van haar operationele behoeften.

Une première analyse montre que les synergies et le
retour sur investissement d'une solution centralisée d'archi-
vage électronique (qualifié) versus des systèmes spéci-
fiques à chaque institution pourrait générer des économies
de 20 à 40 % selon l'impact pour les organisations. Il y a
bien entendu d'autres éléments qui doivent pris en compte
comme les exigences de sécurité qui doivent faire l'objet
d'une analyse complémentaire.

Uit een eerste analyse blijkt dat de synergiën en de return
on investment die een (gekwalificeerde) gecentraliseerde
elektronische archiveringsoplossing biedt versus speci-
fieke systemen voor elke instelling besparingen zouden
opleveren van 20 tot 40 % naargelang van de impact voor
de organisaties. Er moet uiteraard rekening worden gehou-
den met andere elementen, zoals de veiligheidsvereisten,
die aan een bijkomende analyse onderworpen moeten wor-
den.

C'est pour cette raison que j'ai mandaté le SPF Économie
et le SPF Stratégie et Appui d'aborder ce point auprès du
collège des présidents afin d'avoir une politique commune.

Daarom heb ik de FOD Economie en de FOD Beleid en
Ondersteuning de opdracht gegeven deze kwestie aan te
kaarten bij het voorzitterscollege om tot een gemeenschap-
pelijk beleid te komen.

5. Il n'y pas de vue consolidée sur le sujet aujourd'hui.
Chaque organisation effectue cette opération en fonction
de ses besoins opérationnels.

5. Er is momenteel geen geconsolideerd overzicht met
betrekking tot dit onderwerp. Elke organisatie voert deze
activiteit uit in functie van haar operationele behoeften.

En ce qui concerne l'archivage électronique qualifié, il
n'y a aujourd'hui pas de service reconnu qui réponde aux
exigences de la loi et des normes l'arrêté royal du 29 mars
2019.

Wat betreft de gekwalificeerde elektronische archivering
bestaat er momenteel geen erkende dienst die aan de ver-
eisten uit de wet en de normen uit het koninklijk besluit
van 29 maart 2019 voldoet.

Le CDE a prévu la possibilité de fixer par arrêté royal des
normes dont le respect permet de considérer que les exi-
gences légales de l'archivage électronique qualifié (article
XII.28, §3 CDE) sont entièrement ou partiellement rem-
plies.

Het WER heeft in de mogelijkheid voorzien om bij
koninklijk besluit normen vast te stellen waarvan de nale-
ving het mogelijk maakt om de wettelijke vereisten van
gekwalificeerde elektronische archivering (artikel XII.28,
§3 WER) als geheel of gedeeltelijk vervuld te beschouwen.

6. Les archives électroniques qualifiées devront répondre
à ces exigences de durabilité dans le temps et aux normes
de l'arrêté royal du 29 mars 2019. Nous attendons donc la
reconnaissance d'un auditeur compétent par le SPF Écono-
mie et dès lors la reconnaissance d'un prestataire qui répon-
dra aux exigences de la norme.

6. Gekwalificeerde elektronische archieven moeten aan
deze tijd gerelateerde duurzaamheidsvereisten en aan de
normen uit het koninklijk besluit van 29 maart 2019 vol-
doen. We wachten dus op de erkenning van een bevoegde
auditor door de FOD Economie en dus ook op de erken-
ning van een dienstverlener die aan de vereisten uit deze
norm zal voldoen.

Le service d'archivage (Aaas) de l'ONSS si conforme aux
normes pourrait être une opportunité dans ce cadre.

Als hij conform is met de normen kan de archiverings-
dienst (Aaas) van de RSZ in dit verband een opportuniteit
bieden.
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7. Chaque organisation effectue cette opération en fonc-
tion de ses besoins opérationnels et procède à un archivage
actif (une copie continue des données est effectuées sur des
disques ou des serveurs en temps réels) et/ou passif (copie
qui peut être consultée après réactivation - par exemple
recharger les données sur des serveurs à partir de tapes).
Ainsi au SPF Économie, une réflexion sur le cycle de vie
des documents vient d'être lancée et devrait aboutir à un
résultat concret en 2023.

7. Elke organisatie voert deze activiteit uit in functie van
haar operationele behoeften en voert een actieve (er wordt
doorlopend in realtime een gegevenskopie gemaakt op
schijven of op servers) en/of een passieve archivering
(kopie die na heractivering kan worden geraadpleegd -
bijv. gegevens vanop tapes uploaden op servers) uit. Zo is
bij de FOD Economie net een reflectie gestart over de
levenscyclus van documenten, die in 2023 tot een concreet
resultaat moet leiden.

DO 2021202216662
Question n° 385 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 16 août 2022 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216662
Vraag nr. 385 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 16 augustus 2022 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La cité administrative de Bruxelles. Rijksadministratief Centrum te Brussel.
Le projet de rénovation en cours depuis de nombreuses

années de la cité administrative de notre capitale a été
découpé en quatre phases: la rénovation d'un bâtiment pour
l'installation du nouveau quartier général de la police fédé-
rale, la rénovation d'un deuxième bâtiment autour de la
colonne du Congrès pour y installer des bureaux et des
logements, la construction d'un troisième bâtiment en
contrebas vers le boulevard Pacheco, et enfin la construc-
tion de trois immeubles combinant logements, crèches,
espaces commerciaux, etc.

De sinds jaren lopende renovatie van het Rijksadminis-
tratief Centrum (RAC) te Brussel werd in vier fasen ver-
deeld: de renovatie van een gebouw voor de huisvesting
van het nieuwe hoofdkwartier van de federale politie, de
renovatie van een tweede gebouw rond de Congreskolom
voor kantoren en woningen, de bouw van een derde lager-
gelegen gebouw aan de Pachecolaan, en tenslotte de bouw
van drie gebouwen voor woningen, crèches, commerciële
ruimten enz.

Plusieurs bâtiments de ce complexe sont aujourd'hui
occupés par plusieurs services fédéraux via la Régie des
Bâtiments et une gare SNCB - Bruxelles Congrès - dispose
également d'accès via la cité administrative.

Meerdere gebouwen van dit complex worden thans onder
beheer van de Regie der Gebouwen door verschillende
federale diensten gebruikt. Via het RAC heeft men ook toe-
gang tot het station Brussel-Congres.

L'espace public est caractérisé par la présence des jardins
réalisés par l'architecte-paysagiste René Pechère. Ces
superbes jardins avaient été totalement restaurés en 2014.

Het RAC omvat ook door landschapsarchitect René
Pechère ontworpen tuinen. Die prachtige tuinen werden in
2014 volledig heraangelegd.

1. La Régie des Bâtiments mène-t-elle, en collaboration
avec l'ensemble des acteurs publics et privés et des niveaux
de pouvoirs concernés, une réflexion autour de la mise en
valeur globale de ce site au profit du grand public mais
aussi des fonctionnaires fédéraux qui y travaillent? Une
réflexion patrimoniale est-elle en cours?

1. Onderzoekt de Regie der Gebouwen in samenwerking
met alle openbare en private actoren en de betrokken
beleidsniveaus hoe die site ten voordele van het grote
publiek en ook van de federale ambtenaren die er werken
globaal ontwikkeld kan worden? Wordt er over de bestem-
ming van dat erfgoed nagedacht?

2. Des évolutions autour de l'aménagement des sites rele-
vant de la Régie des Bâtiments sont-ils prévus dans les
années à venir, et si oui, lesquels et selon quel agenda?

2. Zullen de sites die onder de bevoegdheid van de Regie
der Gebouwen vallen de komende jaren verder ontwikkeld
worden en zo ja, welke en volgens welk tijdschema?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 385 de Monsieur le député Khalil Aouasti
du 16 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 385
van De heer volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti
van 16 augustus 2022 (Fr.):

1. Actuellement, la Régie des Bâtiments n'est pas impli-
quée dans un éventuel projet de collaboration pour la mise
en valeur globale du site de "La Cité Administrative de
Bruxelles". À noter que pour les trois bâtiments qui consti-
tuent "La Cité Administrative" (Finto, Cité administrative
et Door Building), la Régie des Bâtiments n'est pas pro-
priétaire mais bien locataire.

1. Momenteel is de Regie der Gebouwen niet betrokken
bij een eventueel samenwerkingsproject voor de globale
opwaardering van de site van "Het Administratief Centrum
van Brussel". Opgemerkt zij dat voor de drie gebouwen die
samen "Het Administratief Centrum" vormen (Finto,
Administratief Centrum en Door Building), de Regie der
Gebouwen niet de eigenaar maar de huurder is.

2. Des évolutions de l'aménagement des sites gérés par la
Régie des Bâtiments ne sont pas non plus à l'ordre du jour.

2. Evoluties op vlak van de inrichting van de sites
beheerd door de Regie der Gebouwen zijn ook niet aan de
orde.

DO 2021202216722
Question n° 386 de Madame la députée Tania De Jonge

du 31 août 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216722
Vraag nr. 386 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tania De Jonge van 31 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Contrôle RGDP. GDPR-controle.
La législation RGDP est en vigueur depuis quelques

années déjà. Il existe plusieurs organisations qui s'occupent
de la détection et du signalement d'infractions.

De GDPR-wetgeving is nu al enkele jaren van kracht. Er
zijn verschillende organisaties die zich bezighouden met
het opsporen en melden van overtredingen.

Parfois, il est aussi question d'infractions complexes
comme illustrées par l'exemple suivant. Sur les médias
sociaux, il est possible de placer des annonces publicitaires
de différentes manières, moyennant la sélection de groupes
cibles spécifiques tels qu'une région spécifique, la situation
financière, la situation familiale. Officiellement, cela ne
pose aucun problème, car aucune donnée personnelle n'est
récoltée de la sorte.

Soms zijn er ook complexe overtredingen zoals vol-
gende. Via sociale media kan er op allerlei manieren gead-
verteerd worden, hierbij kan men specifieke doelgroepen
zoals specifieke regio, financiële situatie, gezinssituatie,
selecteren. Hier is officieel niets mis mee omdat je geen
gegevens van personen ontvangt.

Cependant, il y a anguille sous roche. Certaines entre-
prises ou organisations incitent à remplir un formulaire sur
leur site web. Si ce formulaire est lié à une campagne
unique, l'organisation sait à quelle catégorie appartient
cette personne et les données récoltées revêtent par consé-
quent un caractère personnel. Il n'est possible de le contrô-
ler qu'après consultation de la base de données de
l'organisation.

Echter schuilt er een addertje onder het gras. Sommige
bedrijven of organisaties promoten een invulformulier op
hun website. Als dit formulier gelinkt is aan een unieke
campagne weet de organisatie tot welke categorie deze per-
soon behoort en zijn dit dus persoonlijke gegevens. Dit kan
enkel gecontroleerd worden na het inkijken van de data-
base van de organisatie.

1. Des contrôles ciblés sont-ils effectués à cet effet? 1. Worden hierop gerichte controles gedaan?
2. Combien de plaintes ont-elles été reçues annuellement

au cours des cinq dernières années?
2. Hoeveel klachten werden er de laatste vijf jaar, jaar-

lijks, ontvangen?
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3. Comptez-vous faciliter le signalement d'(éventuels)
abus et infractions?

3. Heeft u plannen om het melden van (mogelijks) mis-
bruik en overtredingen te vergemakkelijken?

4. Êtes-vous disposé à soumettre les publicités publiées
sur les médias sociaux à des contrôles par sondage?

4. Staat u open om steekproeven te organiseren bij adver-
tenties op sociale media?

5. Allez-vous sensibiliser davantage les utilisateurs à ce
qui est autorisé ou non au niveau de l'exploitation des don-
nées? Un outil en ligne sera-t-il mis à disposition? Une
campagne sera-t-elle organisée?

5. Gaat u meer sensibiliseren op wat wel en wat niet mag
met gegevens? Komt er een online tool? Komt er een cam-
pagne?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 386 de Madame la députée Tania De Jonge
du 31 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 386
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Tania De
Jonge van 31 augustus 2022 (N.):

1. De manière générale, le marketing direct fait partie des
priorités stratégiques de l'Autorité de Protection des Don-
nées (APD). Celle-ci peut effectuer des inspections ciblées
(en réponse à une plainte ou de sa propre initiative), mais
compte tenu du secret de l'enquête ne communique pas sur
les dossiers en cours.

1. In het algemeen is direct marketing een strategische
prioriteit voor de Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA).
De GBA kan gerichte inspecties uitvoeren (naar aanleiding
van een klacht of op eigen initiatief), maar doet vanwege
het geheime karakter van het onderzoek geen mededelin-
gen over lopende zaken.

En ce qui concerne les publicités politiques plus spécifi-
quement, la proposition de la Commission européenne de
Règlement relatif à la transparence et au ciblage de la
publicité à caractère politique et l'avis du Contrôleur euro-
péen à la protection des données qui l'accompagne, sont
actuellement en cours de discussion. Nous pouvons égale-
ment citer la déclaration 2/2019 du 13 mars 2019 du
Comité européen à la protection des données sur l'utilisa-
tion des données à caractère personnel dans le cadre de
campagnes politiques.

Wat meer bepaald politieke reclame betreft, worden
momenteel het voorstel van de Europese Commissie voor
een verordening inzake transparantie en gerichtheid van
politieke reclame en het begeleidende advies van de het
Europese Comité voor gegevensbescherming besproken.
We kunnen ook de verklaring 2/2019 van het Europese
Comité voor gegevensbescherming van 13 maart 2019
noemen over het gebruik van persoonsgegevens in poli-
tieke campagnes.

2. L'APD ne dispose pas de chiffres précis sur le nombre
de plaintes qu'elle a reçues à propos de ce phénomène,
mais elle nous indique que ce nombre est probablement
très faible.

2. De GBA heeft geen precieze cijfers over het aantal
klachten dat zij over dit verschijnsel heeft ontvangen, maar
vertelt ons dat het aantal waarschijnlijk zeer klein is.

3. Le site web de l'APD permet déjà aux citoyens de
demander des informations, de déposer des plaintes ou
d'engager une procédure de médiation. En outre l'APD
peut également agir de sa propre initiative. Toute proposi-
tion d'amélioration est bien entendue la bienvenue.

3. Via de website van de GBA kunnen burgers al infor-
matie opvragen, klachten indienen of bemiddelingsproce-
dures opstarten. Daarnaast kan de GBA ook op eigen
initiatief optreden. Alle suggesties voor verbetering zijn
natuurlijk welkom.

4. Comme indiqué précédemment, l'APD considère le
marketing direct comme une priorité. Son service d'inspec-
tion est en mesure de prendre des mesures proactives, mais
étant donné le secret de l'enquête, ne communique pas sur
les dossiers en cours.

4. Zoals hierboven vermeld, beschouwt de GBA direct
marketing als een prioriteit. Zijn inspectiedienst kan proac-
tieve maatregelen nemen, maar wegens het geheime karak-
ter van het onderzoek communiceert hij niet over lopende
zaken.
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5. Depuis des années, un processus de sensibilisation a
été mis en place de manière quasi permanente, tant par
mon prédécesseur lors de l'entrée en application du Règle-
ment général sur la protection des données, que par moi-
même lors de mes interventions publiques ou encore par
l'APD via son site web ou le site jedecide.be. L'objectif a
toujours été d'apporter une information claire et transpa-
rente aux utilisateurs sur l'importance de garder le contrôle
sur leurs données à caractère personnel.

5. Jarenlang is er op bijna permanente basis een bewust-
makingsproces op gang gebracht, zowel door mijn voor-
ganger toen de Algemene Verordening
Gegevensbesherming van kracht werd, als door mijzelf tij-
dens mijn openbare toespraken of door de GBA via zijn
website of de website ikbeslis.be. Het doel is altijd geweest
de gebruikers duidelijke en transparante informatie te ver-
strekken over het belang van de controle over hun per-
soonsgegevens.

DO 2021202216734
Question n° 387 de Monsieur le député Frank Troosters

du 01 septembre 2022 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216734
Vraag nr. 387 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 01 september 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Parc automobile de la Régie des Bâtiments. Regie der Gebouwen. - Wagenpark.
1. De combien de véhicules la Régie des Bâtiments dis-

pose-t-elle?
1. Over hoeveel wagens beschikt de Regie der Gebou-

wen?
2. Combien de ces véhicules sont-ils équipés d'un

moteur:
2. Hoeveel van deze wagens rijden op:

- diesel; - diesel;
- à essence; - benzine;
- électrique ou hybride? - elektrisch en hybride?
3. Combien de ces véhicules ont-ils un écoscore supé-

rieur à 75 %?
3. Hoeveel van deze wagens hebben een ecoscore boven

75 %?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 387 de Monsieur le député Frank Troosters
du 01 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 387
van De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 01 september 2022 (N.):

1. La Régie des Bâtiments possède un parc automobile de
133 véhicules.

1. De Regie der Gebouwen beschikt over een wagenpark
van 133 voertuigen.

2. 50 véhicules utilisent du diesel, 65 de l'essence, 3 de
l'électricité et 15 sont hybrides non rechargeables (couplés
à un moteur à essence).

2. 50 voertuigen rijden op diesel, 65 op benzine, 3 op
elektriciteit en er zijn 15 niet-oplaadbare hybride voertui-
gen (gekoppeld aan een benzinemotor).

3. 51 véhicules ont un éco-score supérieur à 75 %. 3. Er zijn 51 voertuigen met een ecoscore hoger dan
75 %.
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DO 2021202216758
Question n° 388 de Madame la députée Greet Daems

du 06 septembre 2022 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202216758
Vraag nr. 388 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 06 september 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les feuilles de route 5G et 5H afférentes aux stratégies et
mesures climatiques fédérales 2021-2030.

De roadmaps 5G en 5H horende bij de federale klimaatbe-
leidslijnen en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 septembre 2022, le Conseil des ministres a pris acte
du rapport de synthèse sur l'état d'avancement de la mise en
oeuvre des stratégies et mesures climatiques fédérales
2021-2030. Le communiqué de presse de la ministre du
Climat nous a appris que trois feuilles de route supplémen-
taires avaient été établies dans le cadre de cette gouver-
nance climatique fédérale. L'une de ces feuilles de route
relève de votre compétence: 5H DRFM - Financement de
la rénovation énergétique des bâtiments publics fédéraux.

Op 2 september 2022 nam de Ministerraad akte van het
syntheserapport betreffende de voortgang van de federale
klimaatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030. Met het
persbericht van de minister van Klimaat, vernamen wij
alvast dat er in het kader van die federale klimaatgover-
nance drie bijkomende roadmaps werden opgesteld. Daar-
onder bevindt zich ook een roadmap waarvoor u bevoegd
bent: 5H DRFM - Financiering van de energierenovatie
van de federale overheidsgebouwen.

Pouvez-vous fournir cette nouvelle feuille de route,
comme vous l'avez fait pour la plupart des feuilles de route
précédentes?

Kunt u die nieuwe roadmap bezorgen, zoals u ook met de
meeste vorige roadmaps gedaan heeft?

Par ailleurs, dans le cadre de ma question relative aux
premières feuilles de route relevant de votre compétence,
je n'ai jamais obtenu la feuille de route 5G Régie: rénova-
tion énergétique. Il s'agit probablement d'un simple oubli.
Pouvez-vous encore fournir cette feuille de route (en ce
compris son actualisation)?

Daarnaast heb ik bij mijn vraag naar de eerste roadmaps
onder uw bevoegdheid nooit de roadmap 5G Regie: ener-
getische renovatie gekregen. Dit is wellicht een simpele
vergetelheid. Kunt u die roadmap (inclusief actualisatie)
alsnog bezorgen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 30 septembre 2022, à la
question n° 388 de Madame la députée Greet Daems du
06 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 30 september 2022, op de vraag nr. 388
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet Daems
van 06 september 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2021202216470
Question n° 241 de Madame la députée Kim Buyst du

02 août 2022 (N.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216470
Vraag nr. 241 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 02 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'écoblanchiment. Greenwashing.
La présente question vise à poser quelques questions sup-

plémentaires en réaction à votre réponse à ma question
orale sur l'écoblanchiment.

In navolging van uw antwoord op mijn mondelinge vraag
over greenwashing stel ik nog enkele opvolgvragen.

1. Je souhaite obtenir un relevé complet du nombre de
signalements à l'Inspection économique et du nombre de
contrôles réalisés par cette dernière de sa propre initiative
en ce qui concerne l'écoblanchiment et les faux labels au
cours des dernières années et des derniers mois.

1. Graag een volledig overzicht van het aantal meldingen
en controles op eigen initiatief van de Economische
Inspectie inzake greenwashing en valse labels van de voor-
bije jaren en de voorbije maanden van dit jaar.

a) Combien de signalements, d'une part, et de contrôles
réalisés d'initiative, d'autre part, ont-ils donné lieu à un
avertissement ou à l'établissement d'un procès-verbal?

a) Hoeveel meldingen enerzijds en controles op eigen
initiatief anderzijds leidden tot een waarschuwing of een
proces-verbaal?

b) Combien de ces dossiers concernaient-ils l'écoblanchi-
ment? Et combien concernaient-ils de faux labels?

b) Hoeveel van deze dossiers handelden over green-
washing? Hoeveel gingen er over valse labels?

2. Vous avez également indiqué dans votre réponse que le
consommateur ne se rend souvent pas compte du caractère
trompeur des allégations environnementales. Comment
comptez-vous vous y prendre pour aider le consommateur
à mieux résister et pour mieux l'informer afin qu'il puisse
opérer des choix durables?

2. U zei in uw antwoord ook dat de consument zich dik-
wijls niet bewust is van het misleidende karakter van de
milieuclaim. Hoe wil u consumenten weerbaarder maken
en beter informeren zodat zij wel duurzame keuzes kunnen
maken?

3. Quelles mesures supplémentaires sont nécessaires
pour permettre à l'Inspection économique d'appliquer éga-
lement la définition élargie de l'écoblanchiment telle
qu'elle est attendue de la part de la Commission euro-
péenne? Des inspecteurs supplémentaires seront-ils recru-
tés pour réaliser cette mission spécifique?

3. Welke bijkomende maatregelen zijn nodig opdat de
Economische Inspectie ook met de door de Europese Com-
missie te verwachten uitgebreidere definitie van green-
washing aan de slag kan? Zullen extra inspecteurs worden
aangeworven met deze specifieke opdracht?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 241 de Madame la députée Kim
Buyst du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 29 september
2022, op de vraag nr. 241 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kim Buyst van 02 augustus
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216471
Question n° 242 de Monsieur le député Sander Loones

du 02 août 2022 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216471
Vraag nr. 242 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 02 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'accord préalable de l'Inspection des Finances et du
ministre du Budget.

Het voorafgaand akkoord Inspectie van Financiën en
minister van Begroting.

En tant que secrétaire d'État au Budget, vous devez don-
ner votre accord préalable à tous les avant-projets de loi,
projets d'arrêté royal et d'arrêté ministériel, de circulaire ou
de décision pour lesquels les crédits sont insuffisants ou
inexistants ou qui sont directement ou indirectement de
nature à influencer les recettes ou les dépenses.

Als staatssecretaris voor Begroting dient u voorafgaand
akkoord te geven aan alle voorontwerpen van wet, de ont-
werpen van koninklijk en ministerieel besluit, omzendbrie-
ven en besluiten waarvoor geen of onvoldoende kredieten
zijn of die direct of indirect de ontvangsten of de uitgaven
kunnen beïnvloeden.

Vous êtes également cosignataire de tout acte administra-
tif visant à créer des emplois temporaires ou définitifs ou
visant des dispositions réglementaires relatives aux salaires
et aux allocations du personnel.

U bent ook medeondertekenaar van elke bestuursakte
waarmee tijdelijke of definitieve betrekkingen worden
gecreëerd of waarmee reglementaire bepalingen met
betrekking tot de wedden en de uitkeringen voor het perso-
neel worden beoogd.

En outre, le Conseil des ministres constitue la dernière
instance de recours en cas de refus d'accord de votre part.

Daarnaast geldt de Ministerraad als laatste beroepsin-
stantie wanneer u geweigerd hebt akkoord te geven.

L'Inspection des Finances doit par ailleurs donner son
avis sur les dossiers quant à leur incidence budgétaire.

Ook de Inspectie van Financiën dient haar advies over de
dossiers te geven inzake de budgettaire impact daarvan.

Dans le prolongement d'une question écrite précédente,
je souhaiterais vous soumettre les questions suivantes
concernant la période du 1er juillet 2021 jusqu'au 30 juin
2022 inclus.

In dit verband leg ik u graag volgende vragen voor, ter
opvolging van een eerdere schriftelijke vraag met betrek-
king tot de periode 1 juli 2021 tot en met 30 juni 2022.

1. En ce qui concerne les avant-projets de loi, les projets
d'arrêté royal et d'arrêté ministériel, de circulaire ou de
décision pour lesquels les crédits sont insuffisants ou
inexistants ou qui sont directement ou indirectement de
nature à influencer les recettes ou les dépenses:

1. Wat betreft de voorontwerpen van wet, de ontwerpen
van koninklijk en ministerieel besluit, omzendbrieven en
besluiten waarvoor geen of onvoldoende kredieten zijn of
die direct of indirect de ontvangsten of de uitgaven kunnen
beïnvloeden.

a) pour combien de ces projets avez-vous refusé de don-
ner votre accord préalable?

a) Voor hoeveel dergelijke dossiers hebt u geweigerd
voorafgaand akkoord te verlenen?
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b) merci d'indiquer également les montants correspon-
dants aux projets qui ont fait l'objet d'un refus.

b) Graag ook de bijhorende bedragen bij deze voorko-
mend geweigerde dossiers.

c) les dossiers pour lesquels vous n'avez pas donné votre
accord budgétaire ont-ils été refusés définitivement? Dans
l'affirmative, combien de dossiers ont-ils fait l'objet d'un
refus définitif? Certains dossiers ont-ils fait l'objet d'un
accord positif/conditionnel de votre part, de l'Inspection
des Finances et/ou du SPF Stratégie et Appui (BOSA)
après un réaménagement? Dans l'affirmative, combien?
Veuillez me fournir les avis respectifs de l'Inspection des
Finances.

c) Zijn de dossiers waar u een negatief begrotingsak-
koord voor gaf, ook definitief afgewezen? Zo ja, hoeveel?
Dan wel na een aanpassing toch een positief/voorwaarde-
lijk akkoord kregen van u, de Inspectie van Financiën en/of
de administratie Beleid en Ondersteuning (BOSA)? Zo ja,
hoeveel? Graag ook het desbetreffende advies van de
Inspectie van Financiën meegeven.

2. En ce qui concerne les actes administratifs visant à
créer des emplois temporaires ou définitifs ou visant des
dispositions réglementaires relatives aux salaires et aux
allocations du personnel:

2. Wat betreft de bestuursaktes waarmee tijdelijke of
definitieve betrekkingen worden gecreëerd of waarmee
reglementaire bepalingen met betrekking tot de wedden en
de uitkeringen voor het personeel worden beoogd.

a) pour combien de ces dossiers avez-vous refusé de don-
ner votre accord préalable?

a) Voor hoeveel dergelijke dossiers hebt u geweigerd
voorafgaand akkoord te verlenen?

b) merci d'indiquer également les montants correspon-
dants aux dossiers qui ont fait l'objet d'un refus.

b) Graag ook de bijhorende bedragen bij deze voorko-
mend geweigerde dossiers.

c) les dossiers pour lesquels vous n'avez pas donné votre
accord budgétaire ont-ils été refusés définitivement? Dans
l'affirmative, combien de dossiers ont-ils fait l'objet d'un
refus définitif? Certains dossiers ont-ils fait l'objet d'un
accord positif/conditionnel de votre part, de l'Inspection
des Finances et/ou du SPF BOSA après un réaménage-
ment? Dans l'affirmative, combien? Veuillez me fournir les
avis respectifs de l'Inspection des Finances.

c) Zijn de dossiers waar u een negatief begrotingsak-
koord voor gaf, ook definitief afgewezen? Zo ja, hoeveel?
Dan wel na een aanpassing toch een positief/voorwaarde-
lijk akkoord kregen van u, de Inspectie van Financiën en/of
de administratie BOSA? Zo ja, hoeveel? Graag ook het
desbetreffende advies van de Inspectie van Financiën mee-
geven.

3. Concernant le rôle joué par le Conseil des ministres en
tant que dernière instance de recours en cas de refus
d'accord de votre part:

3. Wat betreft de rol van de Ministerraad als laatste
beroepsinstantie wanneer u geweigerd hebt akkoord te
geven.

a) combien de dossiers ont-ils été néanmoins examinés
par le Conseil des ministres sans votre accord préalable?

a) Hoeveel dossiers werden zonder uw voorafgaand
akkoord toch geagendeerd op de Ministerraad?

b) les dossiers pour lesquels vous n'avez pas donné votre
accord budgétaire ont-ils été refusés définitivement par le
Conseil des ministres? Dans l'affirmative, combien de dos-
siers ont-ils fait l'objet d'un refus définitif? Certains dos-
siers ont-ils fait l'objet d'un accord positif/conditionnel de
votre part, de l'Inspection des Finances et/ou du SPF
BOSA après un réaménagement? Dans l'affirmative, com-
bien?

b) Zijn de dossiers waar u een negatief begrotingsak-
koord voor gaf, ook definitief afgewezen door de Minister-
raad? Zo ja, hoeveel? Dan wel na een aanpassing toch een
positief/voorwaardelijk akkoord kregen van u, de Inspectie
van Financiën en/of de administratie BOSA? Zo ja, hoe-
veel?

4. Dans l'intervalle, vous êtes-vous attelée à une adapta-
tion de la banque de données du SPF BOSA afin de per-
mettre d'opérer une distinction plus nette entre les
différents types d'accords budgétaires? Dans l'affirmative,
quel est l'état d'avancement? Dans la négative, pourquoi?

4. Heeft u ondertussen werk gemaakt om een beter
onderscheid te kunnen maken van de verschillende soorten
begrotingsakkoorden in de databank FOD BOSA begro-
tingsakkoorden? Zo ja, wat is de stand van zaken? Zo neen,
kan u verklaren waarom niet?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 242 de Monsieur le député
Sander Loones du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 29 september
2022, op de vraag nr. 242 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
02 augustus 2022 (N.):

1, 2 et 3. L'année passée, mes collaborateurs ont traité
1.032 dossiers. Nous essayons au mieux de garder les
informations, mais malheureusement il n'est pas possible
de répondre entièrement à toutes vos questions. Il n'est pas
efficace de garder et toutes ces informations séparément
par dossier et de suivre la trajectoire de suivi du dossier en
question.

1, 2 en 3. Vorig jaar hebben mijn medewerkers 1.032
dossiers verwerkt. Wij proberen hier zo goed als mogelijk
informatie over bij te houden maar jammer genoeg is het
niet mogelijk om volledig op al uw vragen te antwoorden.
Het is niet efficiënt om al deze informatie per dossier apart
te gaan bijhouden en op te volgen wat het vervolgtraject
van het desbetreffende dossier is.

Des 1.032 dossiers traités en 2021,75 étaient négatifs,
466 positifs et 491 conditionnels. En 2022, 916 dossiers
ont été traités jusqu'à présent. 66 étaient négatifs, 287 posi-
tifs et 563 conditionnels. Je ne peux pas vous communi-
quer de distinction entre les chiffres pour votre première
catégorie de propositions de lois, projets d'arrêté royaux et
projets d'arrêtés ministériels, et votre deuxième catégorie
d'actes administratifs.

Van de 1.032 behandelde dossiers in 2021 waren er 75
negatief, 466 positief en 491 voorwaardelijk. In 2022 wer-
den tot op heden 916 dossiers behandeld. Hiervan zijn er
66 negatief, 287 positief en 563 voorwaardelijk. Ik kan u
geen onderscheid meedelen tussen de cijfers voor uw eer-
ste categorie van voorstellen van wetten, ontwerp konink-
lijke besluiten en ministeriële besluiten en uw tweede
categorie van bestuursaktes.

Je peux vous dire que depuis le 1er avril 2022, le Conseil
des ministres a désapprouvé 39 fois avec un budget condi-
tionnel ou un avis négatif du budget.

Ik kan u meegeven dat sinds 1 april 2022 de Ministerraad
39 keer niet akkoord was met de opgelegde voorwaarden
of negatief akkoord begroting.

4. La banque de données du SPF BOSA n'établit pas de
distinction entre les différents types d'accords budgétaires.
L'adaptation et la tenue à jour d'une telle base de données
entraîneraient une charge de travail administrative supplé-
mentaire considérable qui n'apporterait qu'une valeur ajou-
tée minimale à l'exécution des tâches essentielles du SPF
BOSA.

4. De databank van de FOD BOSA maakt geen onder-
scheid tussen de verschillende soorten begrotingsakkoor-
den. De aanpassing en het bijhouden van zo'n database zou
een aanzienlijke bijkomende administratieve werklast met
zich meebrengen die voor het uitoefenen van de kerntaken
van de FOD BOSA slechts een minimale meerwaarde zou
hebben.

DO 2021202216788
Question n° 244 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216788
Vraag nr. 244 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 08 september 2022
(N.) aan de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les voyages à l'étranger. Buitenlandse reizen.
Avec la levée des restrictions relatives au coronavirus sur

les voyages, le circuit des réunions internationales et des
visites bilatérales reprend vie.

Met het opheffen van de coronarestricties op reizen komt
het circuit van internationale vergaderingen en bilaterale
bezoeken weer op gang.

Cette année, vous avez vous aussi effectué des visites
dans nos pays voisins et surtout européens. Compte tenu de
la clôture du premier semestre 2022, nous souhaitons vous
demander de ventiler les voyages ou visites que vous avez
effectués à l'étranger depuis le 1er janvier 2022, et ce en
fonction:

Ook u maakte dit jaar bezoeken aan de ons omliggende
en vooral Europese landen. Gelet dat we nu het eerste
semester van 2022 afsluiten, wensen we u te vragen de
door uw gemaakte reizen of bezoeken aan het buitenland
sinds 1 januari 2022 uit te splitsen volgens:
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- de la destination; - bestemming;
- de la date du voyage ou de la visite; - datum van de reis/bezoek;
- de l'objectif annoncé du voyage; - het opgegeven doel van de reis;
- des participants; - de deelnemers;
- de la participation de membres de la famille ou de

proches;
- deelname van gezins- of familieleden;

- du caractère officiel ou non; - het officieel/niet-officieel karakter;
- du mode de transport; - de modus van transport;
- de l'utilisation de la flotte blanche ou affrétée si vous

avez voyagé en avion;
- indien per vliegtuig, gebruik van de witte vloot of

gecharterd;
- du coût, à ventiler en frais de transport et d'héberge-

ment.
- de kostprijs, uit te splitsen in vervoers- en verblijfskos-

ten.
Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la

Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 244 de Madame la députée
Anneleen Van Bossuyt du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 29 september
2022, op de vraag nr. 244 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
08 september 2022 (N.):

Depuis le 1er janvier 2022, j'ai déjà entrepris trois mis-
sions à l'étranger:

Sinds 1 januari 2022 heb ik reeds drie buitenlandse
dienstreizen ondernomen:

Mission Strasbourg. Dienstreis Straatsburg.
1. France - Strasbourg. 1. Frankrijk - Straatsburg.
2. Le jeudi 10 février 2022 jusqu'au 11 février 2022. 2. Donderdag 10 februari 2022 tot en met 11 februari

2022.
3. Sommet informel sur la consommation sous la prési-

dence française.
3. Informele consumententop onder het Frans voorzitter-

schap.
4. J'étais assistée de deux collaborateurs du cabinet, ainsi

que de mon chauffeur.
4. Ik werd bijgestaan door twee medewerkers van het

kabinet en mijn chauffeur.
5. Aucun membre de la famille ou proche ne m'a accom-

pagné.
5. Er zijn geen gezinsleden noch familieleden meege-

reisd.
6. Voir point 3. 6. Zie punt 3.
7. Je me suis rendue à Strasbourg avec mon véhicule de

service.
7. Ik ben met mijn dienstvoertuig afgereisd naar Straats-

burg.
8. Pas d'application. 8. Niet van toepassing.
9. Les frais ont été supportés par l'organisation-même.

Uniquement l'hôtel du chauffeur, à hauteur de 151,42
euros, a été payé par le cabinet.

9. De kosten vielen ten laste van de organisatie zelf.
Enkel het hotel van de chauffeur werd betaald door het
kabinet ten bedrage van 151,42 euro.

Mission Dublin. Dienstreis Dublin.
1. Irlande - Dublin. 1. Ierland - Dublin.
2. Le jeudi 2 juin 2022 jusqu'au 5 juin 2022. 2. Donderdag 2 juni 2022 tot en met 5 juni 2022.
3. Une visite de travail avec: 3. Een werkbezoek met:
- le ministre Mc Grath, le ministre irlandais du Budget et

des Réformes;
- minister Mc Grath, de Iers minister van budget en her-

vorming;
- Mr. Didier Reynders, Commissaire européen pour la

Justice.
- de heer Didier Reynders, Europees Commissaris voor

Justitie.
4. J'étais assistée d'un collaborateur du cabinet. 4. Ik werd bijgestaan door één medewerker van het kabi-

net.
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5. Aucun membre de la famille ou proche ne m'a accom-
pagné.

5. Er zijn geen gezinsleden noch familieleden meege-
reisd.

6. Voir point 3. 6. Zie punt 3.
7. J'ai voyagé par avion. 7. Ik heb gebruik gemaakt van het vliegtuig.
8. Pour le vol aller, nous avons fait appel à la compagnie

aérienne Lufthansa. Pour le vol retour, nous avons fait
appel à Ryanair.

8. Voor de heenvlucht werd gebruik gemaakt van de
maatschappij Lufthansa. Voor de terugvlucht werd beroep
gedaan op Ryanair.

9. Au total, nous avons payé 557,36 euros pour tous les
vols. Pour l'hôtel, nous avons payé 665,45 euros.

9. In totaal werd er 557,36 euro betaald voor al de vluch-
ten. Voor het hotel werd per persoon 665,45 euro betaald.

Mission Prague. Dienstreis Praag.
1. La République tchèque - Prague. 1. Tsjechië - Praag.
2. Le jeudi 22 septembre 2022 jusqu'au 23 septembre

2022.
2. Donderdag 22 september 2022 tot en met

23 september 2022.
3. Sommet UE informel pour les ministres de la Protec-

tion des consommateurs.
3. Informele EU-top voor ministers voor consumentenbe-

scherming.
4. J'étais assistée d'un collaborateur du cabinet et d'une

personne de l'administration.
4. Ik werd bijgestaan door één medewerker van het kabi-

net en één persoon van de administratie.
5. Aucun membre de la famille ou proche ne m'a accom-

pagné.
5. Er zijn geen gezinsleden noch familieleden meege-

reisd.
6. Voir point 3. 6. Zie punt 3.
7. J'ai voyagé par avion. 7. Ik heb gebruik gemaakt van het vliegtuig.
8. Pour le vol aller, nous avons fait appel à la compagnie

aérienne Brussels Airlines. Pour le vol retour, nous avons
fait appel à Lufthansa.

8. Voor de heenvlucht werd gebruik gemaakt van de
maatschappij Brussels airlines. Voor de terugvlucht werd
beroep gedaan op Lufthansa.

9. Les frais ont été supportés par l'organisation-même. 9. De kosten vielen ten laste van de organisatie zelf.

DO 2021202216789
Question n° 245 de Monsieur le député Michael Freilich

du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire d'État
au Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216789
Vraag nr. 245 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 08 september 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Cybersécurité. Cyber.
Compte tenu des risques de cyberattaques et de cyberes-

pionnage, ainsi que des avertissements des pays voisins, je
souhaiterais vous poser les questions suivantes.

Gelet op de risico's van cyberintrusie en -spionage en
gelet op de waarschuwing van onze buurlanden heb ik vol-
gende vragen.

1. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils les logiciels
antivirus de Kaspersky?

1. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, antivirussoftware van Kaspersky?

2. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
logiciels dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

2. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
software gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?
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3. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils des produits ou
des services de Huawei et/ou de Hikvision?

3. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, producten of diensten van Huawei
en/of Hikvision?

4. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
produits dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

4. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
producten gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

5. Avez-vous connaissance de l'utilisation de caméras de
Hikvision pour assurer la vidéosurveillance de votre (vos)
cabinet(s), des entreprises publiques (autonomisées) qui
vous sont attribuées ou des services publics fédéraux pour
lesquels vous êtes responsable? Dans l'affirmative, quelles
démarches sont entreprises pour les remplacer?

5. Hebt u weet van camera's van Hikvision die de came-
rabewaking voorzien voor gebouwen van uw kabinetten,
de aan u toegewezen (verzelfstandigde) overheidsbedrij-
ven of de federale overheidsdiensten onder uw verant-
woordelijkheid? Indien ja, welke stappen worden
ondernomen om deze te vervangen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 245 de Monsieur le député
Michael Freilich du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 29 september
2022, op de vraag nr. 245 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
08 september 2022 (N.):

Je renvoie l'honorable membre à la réponse à la question
n° 308 du 8 septembre 2022 qui sera donnée par le premier
ministre.

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat zal gege-
ven worden op vraag nr. 308 van 8 september 2022 van de
eerste minister.

DO 2021202216790
Question n° 246 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire d'État
au Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216790
Vraag nr. 246 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les ambitions en matière d'économies des cabinets. Besparingsambities op de kabinetten.
Le 5 juillet 2022, j'ai interrogé le premier ministre pour

obtenir les chiffres sur les ambitions en matière d'écono-
mies des cabinets. Il a notamment répondu que le ministre
doit atteindre les objectifs convenus dans l'accord de gou-
vernement et doit être jugé sur ces derniers. Aucun para-
mètre ne peut être ajouté par la suite.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over de besparingsambities van de kabinetten.
Hij antwoordde daarop onder meer het volgende: "De
minister moet de doelstellingen behalen die in het regeer-
akkoord zijn afgesproken en moet daarop worden afgere-
kend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters worden
toegevoegd".

Le premier ministre a également ajouté que le droit de
regard du Parlement est une règle établie dont la finalité
n'est pas d'imposer des directives contraignantes aux
ministres.

De premier stelde daarbij ook nog het volgende: "Het is
ook een vaststaande regel dat het controlerecht van het Par-
lement niet bedoeld is om bindende richtlijnen aan de
ministers op te leggen".

Il va sans dire que mon objectif n'est pas d'imposer vos
ambitions contraignantes, mais plutôt d'obtenir les infor-
mations que le premier ministre a également indiqué pou-
voir remettre au Parlement.

Vanzelfsprekend is het niet mijn doelstelling om uw bin-
dende ambities op te leggen, wel om die informatie te
bekomen waarvan ook de premier aangeeft dat die aan het
Parlement kan worden bezorgd.
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1. Le premier ministre a également déclaré que, concer-
nant la question sur des membres du gouvernement qui
auraient des ambitions en matière d'économies plus élevées
et celle sur les intentions et les plans des membres du gou-
vernement en ce qui concerne les divers aspects du fonc-
tionnement d'un cabinet, il semblait logique selon lui de
poser ces questions aux ministres pendant l'exercice bud-
gétaire en cours.

1. De premier stelde toen ook het volgende: "U vroeg of
er regeringsleden waren met hogere besparingsambities en
wat de intenties en plannen van regeringsleden zijn inzake
de diverse aspecten van kabinetswerking. Het lijkt mij
logisch dat u die vraag stelt aan de ministers tijdens het
lopende begrotingsjaar".

a) Avez-vous des ambitions en matière d'économies plus
élevées?

a) Heeft u hogere besparingsambities?

b) Quels sont vos intentions et vos plans concernant les
différents aspects du fonctionnement d'un cabinet?

b) Wat zijn uw intenties en plannen inzake de diverse
aspecten van kabinetswerking?

2. Le premier ministre a en outre déclaré qu'il est tout à
fait possible de vérifier avec des questions si les objectifs
visés ont été atteints, mais que tous les membres du gou-
vernement ne peuvent pas à l'heure actuelle révéler toutes
les mesures qu'ils souhaitent prendre d'ici la fin de l'année.

2. De premier stelde verder: "Men kan via vragen perfect
nagaan of de bedoelde doelstellingen worden behaald,
maar niet alle regeringsleden zullen nu al in staat zijn om
elke maatregel die ze nog van plan zijn te nemen tussen nu
en het einde van het jaar uit de doeken te doen".

a) Les objectifs que vous vous êtes fixés ont-ils été
atteints?

a) Werden uw bedoelde doelstellingen behaald?

b) Êtes-vous déjà en mesure de révéler toutes les mesures
(ou certaines mesures spécifiques) que vous prévoyez
encore de prendre d'ici la fin de l'année?

b) Bent u nu al in staat om elke (dan wel sommige speci-
fieke) maatregel(en) die u nog van plan bent te nemen tus-
sen nu en het einde van het jaar uit de doeken te doen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 246 de Monsieur le député
Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 29 september
2022, op de vraag nr. 246 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

1. a) Vu que le cabinet a recours à des budgets fixes et
que généralement, ces moyens ne sont pas entièrement uti-
lisés, il est possible que le coût pour le cabinet soit infé-
rieur au montant inscrit dans le budget.

1. a) Gezien het kabinet werkt met vaste budgetten en
deze middelen doorgaans niet volledig worden benut,
bestaat de kans dat de kosten voor het kabinet lager zullen
zijn dan het bedrag uit de begroting.

b) Mon cabinet a la ferme ambition d'utiliser les moyens
publics avec parcimonie. Cela s'applique tant aux dépenses
matérielles qu'àu déploiement de personnel.

b) Het is de vaste ambitie van mijn kabinet om spaar-
zaam om te springen met de publieke middelen. Dat geldt
zowel voor de materiële uitgaven als de inzet van het per-
soneel.

2. a) Il faudra attendre l'année prochaine pour savoir si
les objectifs annuels de 2022 auront été atteints.

2. a) Of de jaardoelstellingen van 2022 zullen zijn
behaald, kan pas volgend jaar worden beoordeeld.

b) Comme indiqué dans des réponses précédentes du pre-
mier ministre (voir entre autres la réponse à la question
écrite n° 171 du 23 décembre 2021 posée au premier
ministre, Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022,
n° 77), il existe une multitude de mesures et d'événements
à l'origine d'une sous-utilisation, tels que l'évolution des
effectifs, la limitation de certaines dépenses pratiques ou la
réalisation d'autres formes de gains d'efficacité.

b) Zoals in eerdere antwoorden door de eerste minister
werd gesteld (zie onder meer het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 171 van 23 december 2021 aan de eerste minis-
ter,Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 77),
bestaan er een veelheid aan maatregelen en gebeurtenissen
die zorgen voor een onderbenutting, zoals evoluties in het
personeelsbestand, het beperken van bepaalde praktische
uitgaven of het realiseren van andere vormen van efficiën-
tiewinst.
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DO 2021202216791
Question n° 247 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire d'État
au Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216791
Vraag nr. 247 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Nombre de collaborateurs de cabinet. Aantal kabinetsmedewerkers.
Le 5 juillet 2022, j'ai demandé au premier ministre de

fournir les chiffres relatifs au nombre de collaborateurs de
cabinet. Dans sa réponse, il a notamment indiqué qu'il était
évident que le gouvernement devait justifier chaque euro
que le cabinet dépense et que parler des crédits et de la
composition actuelle des cabinets ne posait aucun pro-
blème.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over het aantal kabinetsmedewerkers. Hij ant-
woordde daarop onder meer het volgende: "Over iedere
euro die door het kabinet wordt uitgegeven, moet de rege-
ring natuurlijk verantwoording afleggen. Het is geen pro-
bleem om te communiceren over de kredieten en huidige
samenstelling van de kabinetten".

Le premier ministre a toutefois émis une certaine réserve
à cet égard, estimant que si un député demandait par
exemple à un ministre combien d'équivalents temps plein
(ETP) travailleraient dans son cabinet à la fin de l'année, ce
ministre serait lié par ce qui a été déclaré au Parlement,
alors même que le budget proprement dit ne stipule rien à
cet égard. Il a ajouté que le ministre devait atteindre les
objectifs fixés dans l'accord de gouvernement et que c'était
sur ces points qu'il devrait rendre des comptes, aucun para-
mètre ne pouvant y être ajouté par la suite.

Daarbij maakte de premier wel een zeker voorbehoud:
"Als een parlementslid bijvoorbeeld aan een minister zou
vragen hoeveel voltijdequivalenten (VTE) er in zijn kabi-
net op het einde van het jaar zullen werken, dan zou die
minister gebonden zijn door wat in het Parlement is ver-
klaard, terwijl de eigenlijke begroting ter zake niets heeft
bepaald. De minister moet de doelstellingen behalen die in
het regeerakkoord zijn afgesproken en moet daarop wor-
den afgerekend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters
worden toegevoegd".

En résumé, vous pouvez donc - selon le premier ministre
- donner une réponse à la question relative à la composition
actuelle de votre cabinet, mais pas à celle sur le nombre
d'ETP qui travailleront dans votre cabinet à la fin de
l'année. Bien que je ne suive pas ce raisonnement, je sou-
haite me limiter, dans la présente question, à la première
partie, à propos de laquelle le premier ministre a donc indi-
qué que vous pouviez me fournir des informations.

Samengevat: kan u, volgens de premier, dus een ant-
woord geven op de vraag wat de "huidige samenstelling"
van uw kabinet is, maar niet "hoeveel VTE's er op het
einde van het jaar zullen werken" op uw kabinet. Ik volg
deze redenering niet, maar wens mij in deze vraag enkel te
beperken tot het eerste deel, waarover de premier dus aan-
geeft dat u mij deze informatie kan bezorgen.

Veuillez fournir un aperçu détaillé de la composition
actuelle de votre cabinet.

Graag verzoek ik u om een gedetailleerd overzicht te
geven van de huidige samenstelling van uw kabinet.

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 247 de Monsieur le député
Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 29 september
2022, op de vraag nr. 247 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

L'honorable membre pourra retrouver toutes les informa-
tions demandées via le lien suivant:

Het geacht lid kan alle gevraagde informatie vinden via
deze link:

https://www.belgium.be/sites/default/files/resources/
publication/files/NL_fedgov_Bel-
gium_v20220927_1019_v1.pdf

https://www.belgium.be/sites/default/files/resources/
publication/files/NL_fedgov_Belgi-
um_v20220927_1019_v1.pdf
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, adjoint 
à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 

institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse 

Zaken, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing

DO 2021202216520
Question n° 663 de Monsieur le député Simon

Moutquin du 03 août 2022 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, adjoint à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216520
Vraag nr. 663 van De heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 03 augustus 2022 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

L'immatriculation d'un véhicule pour les demandeurs
d'asile munis d'une carte orange.

Inschrijving van een voertuig voor asielzoekers met een
oranje kaart.

La formation et la mise à l'emploi des demandeurs d'asile
sont l'un des grands chantiers de ce gouvernement. L'enjeu
n'est pas seulement de répondre à la pénurie de main-
d'oeuvre qui touche de nombreux métiers, mais également
de permettre à ces personnes qui attendent durant de longs
mois de sortir de l'attente psychologiquement difficile et
d'entamer un nouveau projet de vie.

De opleiding en tewerkstelling van asielzoekers is een
van de belangrijkste projecten van deze regering. Het is
niet alleen zaak te reageren op het tekort aan arbeidskrach-
ten, dat vele beroepen treft, maar ook die mensen, die al
maandenlang wachten, in staat te stellen uit de psycholo-
gisch moeilijke wachttijd te komen en een nieuwe fase in
hun leven aan te vatten.

L'un des freins à ces formations et cette recherche de tra-
vail est la mobilité rendue compliquée en raison du statut
des demandeurs d'asile et de l'éloignement de certains
centres. Les possibilités d'immatriculer un véhicule en son
nom sont restreintes, fermant ainsi la porte à toute une série
d'emplois.

Een van de hinderpalen voor die opleidingen en het zoe-
ken naar werk is de mobiliteit, die bemoeilijkt wordt door
de status van asielzoeker en de afgelegen ligging van
bepaalde centra. De mogelijkheden om een voertuig op
eigen naam in te schrijven zijn beperkt, waardoor de deur
voor een hele reeks jobs gesloten wordt.

1. Qu'est-ce qui peut être mis en place pour permettre aux
demandeurs d'asile d'immatriculer un véhicule comme une
voiture ou une moto?

1. Welke maatregelen kunnen er genomen worden om
asielzoekers in staat te stellen een voertuig, zoals een auto
of een motorfiets, in te schrijven?

2. Comment faciliter la mobilité via les transports en
commun pour les demandeurs d'asile? À l'instar de ce qui a
été mis en place pour les réfugiés ukrainiens, des transports
en commun gratuit sont-ils proposés aux personnes deman-
deuses d'asile?

2. Hoe kan de mobiliteit van asielzoekers via het open-
baar vervoer vergemakkelijkt worden? Krijgen asielzoe-
kers, net zoals de Oekraïense vluchtelingen, gratis
openbaar vervoer aangeboden?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 663 de Monsieur le député Simon Moutquin du
03 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 663 van De heer volksvertegenwoordiger Simon
Moutquin van 03 augustus 2022 (Fr.):
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1. La possibilité d'immatriculer un véhicule ne relève pas
de la compétence de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration. Toutefois, l'arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif
à l'immatriculation de véhicules (article 5, §1) stipule clai-
rement que les personnes inscrites au registre d'attente
peuvent également immatriculer un véhicule.

1. De mogelijkheid om een voertuig in te schrijven valt
niet binnen de bevoegdheid van de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie. Het koninklijk besluit van 20 juli 2001
betreffende de inschrijving van voertuigen (artikel 5, §1)
bepaalt echter duidelijk dat ook personen die ingeschreven
zijn in het wachtregister een voertuig kunnen inschrijven.

2. Les demandeurs de protection internationale séjour-
nant dans le réseau d'accueil reçoivent de la part de leur
structure d'accueil des tickets de transport dans le cadre de
leur procédure et du suivi social, médical, scolaire.

2. Verzoekers om internationale bescherming die in het
opvangnetwerk verblijven krijgen van hun opvangstruc-
tuur transporttickets in het kader van hun procedure, soci-
ale en medische begeleiding en voor school.

De plus, les demandeurs de protection internationale
bénéficient de tarifs sociaux préférentiels en Flandre (De
Lijn). Ce n'est toutefois pas le cas pour la Wallonie (TEC).

Verzoekers om internationale bescherming genieten
daarnaast in Vlaanderen (De Lijn) preferentiële sociale
tarieven. Dit is evenwel niet het geval voor Wallonië
(TEC).

Concernant l'accès au travail, il est également octroyé les
tickets de transport nécessaires à l'inscription auprès des
agences pour l'emploi conformément aux protocoles de
coopération (Actiris, VDAB et Forem).

Voor wat betreft de toegang tot werk, worden de nodige
tickets gegeven voor inschrijving bij de arbeidsbemidde-
lingsdiensten, conform de samenwerkingsprotocollen
(Actiris, VDAB en Forem).

DO 2021202216550
Question n° 674 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 04 août 2022 (N.) à la secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, adjoint à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216550
Vraag nr. 674 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 04 augustus 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Chercheurs, stagiaires et volontaires étrangers. Buitenlandse onderzoekers, stagiairs en vrijwilligers.
Jusqu'en 2020 y compris, l'Office des étrangers publiait

sur son site internet, dans ses rapports concernant la migra-
tion académique, les statistiques relatives aux visas
octroyés aux chercheurs et stagiaires. Depuis 2021, ces
groupes cibles ne figurent malheureusement plus dans les
statistiques.

Wat betreft de visa voor onderzoekers en stagiairs, deelde
de dienst Vreemdelingenzaken in haar verslagen over de
academische migratie tot en met 2020 de cijfergegevens op
haar website. Sinds 2021 worden deze doelgroepen helaas
niet meer opgenomen in de statistieken.

1. Pourquoi a-t-il été mis fin à la publication annuelle des
statistiques relatives aux chercheurs et stagiaires?

1. Waarom worden er geen jaarlijkse cijfers meer meege-
deeld over het aantal onderzoekers en stagiairs?

2. Pourriez-vous me faire connaître, pour les cinq der-
nières années, les chiffres annuels de l'ensemble des
demandes, des octrois et des refus de visas pour les cher-
cheurs, les stagiaires et les volontaires, en indiquant à
chaque fois leur nationalité?

2. Graag de cijfers van het totaal aantal aanvragen, toe-
kenningen en weigeringen van visa voor onderzoekers, sta-
giairs en vrijwilligers per jaar voor de laatste vijf jaar, met
telkens een vermelding van de nationaliteit.

3. Envisagez-vous de publier (de nouveau) systématique-
ment les chiffres susmentionnés à partir de 2021?

3. Bent u van plan om voornoemde cijfergegevens vanaf
2021 (opnieuw) systematisch te publiceren?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 674 de Monsieur le député Dries Van Langenhove du
04 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 674 van De heer volksvertegenwoordiger Dries Van
Langenhove van 04 augustus 2022 (N.):



280 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Le rapport chiffré sur les étudiants ne reprend que les
chiffres sur la migration académique, tels que définis par
Eurostat. Ce n'est toutefois pas parce que ces données ne
sont plus indiquées dans la publication "Étudiants" qu'elles
ne sont pas disponibles.

1. In het cijferrapport studenten worden enkel nog de cij-
fers over onderwijsmigratie opgenomen zoals gedefinieerd
door Eurostat. Het is echter niet omdat deze gegevens niet
meer opgenomen worden in de publicatie 'Studenten' dat
deze gegevens niet beschikbaar zijn.

2. Les données demandées vous seront communiquées
dans un tableau séparé.

2. De gevraagde gegevens zullen u in een afzonderlijke
tabel worden bezorgd.

En vue de la transposition de la directive 2016/801 dans
le droit belge, la liste des motifs possibles pour une
demande de visa a été revue. Grâce à cette révision, il est
possible de distinguer certains motifs, par exemple "volon-
taire". Cette liste révisée n'a été utilisée par les ambassades
et consulats belges qu'au cours du mois de juin 2021. Le
second semestre 2021 est donc une période de transition,
ce dont il est préférable de tenir compte pour interpréter les
données relatives aux "nouveaux" motifs (ici concrètement
"volontaire") pour cette période.

Met het oog op de omzetting van de richtlijn 2016/801 in
Belgisch recht werd de lijst met mogelijke motieven voor
een visumaanvraag herzien. Dankzij deze herziening wordt
het mogelijk bepaalde motieven te onderscheiden zoals bij-
voorbeeld "vrijwilliger". Deze herziene lijst werd slechts in
de loop van de maand juni 2021 in de Belgische ambassa-
des en consulaten in gebruik genomen. De tweede helft
2021 vormt hierdoor een overgangsperiode en hiermee
dient dus best rekening gehouden te worden bij de interpre-
tatie van de gegevens met betrekking tot de "nieuwe"
motieven (hier concreet "vrijwilliger") voor deze periode.

Le tableau reprend le nombre total de visas (C et D),
contrairement au rapport "Migration académique" qui ne
tenait compte que du visa D.

In de tabel werd het totaal aantal visa (C en D) genomen,
in tegenstelling tot het rapport "Academische migratie"
waar slechts rekening gehouden werd met de visa D.

Il convient également de souligner que les décisions
prises pendant une certaine période ne portent pas néces-
sairement sur les demandes introduites au cours de cette
même période.

Hierbij dient ook opgemerkt te worden dat de beslissin-
gen gedurende een bepaalde periode niet noodzakelijk
betrekking hebben op de aanvragen ingediend gedurende
diezelfde periode.

3. Il est prévu que ces données soient reprises dans une
autre publication qui sera conforme aux normes statis-
tiques d'Eurostat (directive technique relative à l'applica-
tion de l'article 6 du règlement 862/2007).

3. Het is voorzien dat deze gegevens zullen opgenomen
worden in een andere publicatie die in overeenstemming
zal zijn met de statistische normen van Eurostat (Techni-
sche richtlijn met betrekking tot de toepassing van artikel 6
van de verordening 862/2007).

DO 2021202216552
Question n° 675 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 04 août 2022 (N.) à la secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, adjoint à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216552
Vraag nr. 675 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 04 augustus 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Les visas accordés aux chercheurs, stagiaires et volon-
taires.

Visa toegekend aan onderzoekers, stagiairs en vrijwilli-
gers.

Dans le prolongement de la question orale n° 29274C
(Compte Rendu Intégral,Chambre,2021-2022, CRIV 55
COM 852), je voudrais vous poser la question suivante.

In opvolging van mondelinge vraag nr. 29274C (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 852)
wordt onderstaande vraag gesteld.
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On sait depuis quelque temps déjà que la migration étu-
diante constitue un canal non négligeable de migration
frauduleuse, des prétendus étudiants camerounais désirant
'étudier' dans des institutions privées bruxelloises afin de
mettre à profit leur ticket pour la Belgique. Il ne semble
pas exclu que de telles pratiques frauduleuses existent éga-
lement parmi les chercheurs, les stagiaires et/ou les volon-
taires.

Het is reeds enige tijd bekend dat studiemigratie een niet
onbelangrijk frauduleus migratiekanaal vormt, waarbij
voornamelijk Kameroense "studenten" wensen te "stude-
ren" aan Brusselse privé-instellingen om zo hun ticket naar
België te verzilveren. Het lijkt ons niet onmogelijk dat er
soortgelijke frauduleuze praktijken eventueel ook voorko-
men bij onderzoekers, stagiairs en/of vrijwilligers.

1. Êtes-vous au courant de pratiques frauduleuses éven-
tuelles chez les chercheurs, les stagiaires et/ou les volon-
taires? Dans l'affirmative, pouvez-vous nous fournir plus
d'informations à ce sujet?

1. Heeft u zicht op mogelijke frauduleuze praktijken bij
onderzoekers, stagiairs en/of vrijwilligers? Zo ja, kunt u
hier meer uitleg over geven?

2. Combien de cas de fraude ont-ils été constatés chez les
étudiants, les stagiaires et les volontaires au cours des cinq
dernières années? Je voudrais une ventilation par catégorie
(étudiant, etc.), par nationalité et par année.

2. Hoeveel gevallen van fraude werden de laatste vijf jaar
vastgesteld bij studenten, onderzoekers, stagiairs en vrij-
willigers? Graag een uitsplitsing per type (student, enz.),
nationaliteit en jaar.

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 675 de Monsieur le député Dries Van Langenhove du
04 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 675 van De heer volksvertegenwoordiger Dries Van
Langenhove van 04 augustus 2022 (N.):

1. L'Office des étrangers n'a pas observé de phénomène
semblable à celui des étudiants camerounais lors du traite-
ment et du suivi des dossiers des chercheurs, stagiaires et/
ou volontaires.

1. De Dienst Vreemdelingenzaken heeft niet hetzelfde
fenomeen vastgesteld bij de behandeling van de dossiers
van onderzoekers, stagiaires en/of vrijwilligers als bij de
behandeling van de Kameroense studenten.

2. Cette information n'est pas disponible. 2. Deze informatie is niet beschikbaar.

DO 2021202216565
Question n° 677 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 04 août 2022 (N.) à la secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, adjoint à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216565
Vraag nr. 677 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 04 augustus 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

La dotation à Fedasil. Dotatie Fedasil.
Le budget général des dépenses de l'année budgétaire

2022 (Doc. parl. 55 2292/001) prévoit un crédit initial pour
la dotation à l'Agence fédérale d'accueil des demandeurs
d'asile (Fedasil) de 421,433 millions d'euros. Pour l'année
2021, les crédits votés s'élevaient à 426,827 millions
d'euros.

De algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar
2022 (Parl. Doc. 55 2292/001) voorziet een initieel krediet
voor de dotatie aan het Federaal Agentschap voor de
Opvang van Asielzoekers (Fedasil) van 421,433 miljoen
euro. Over 2021 bedroegen de gestemde kredieten 426,827
miljoen euro.



282 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'exposé général des ajustements des budgets des
recettes et des dépenses pour l'année budgétaire 2022
(Doc. parl. 55 2641/001) indique qu'au SPF Intérieur, la
dotation à Fedasil augmente de 109 millions d'euros. En
outre, un montant de 148,5 millions d'euros est prévu pour
Fedasil dans la provision interdépartementale

De algemene toelichting bij de aanpassingen van de
begrotingen van ontvangsten en uitgaven voor het begro-
tingsjaar 2022 (Parl. Doc. 55 2641/001) stelt dat bij de
FOD Binnenlandse Zaken de dotatie aan Fedasil stijgt met
109 miljoen euro. Bovendien wordt in de interdepartemen-
tale provisie 148,5 miljoen euro voorzien voor Fedasil.

1. À combien s'élève au total la dotation budgétisée de
Fedasil pour 2022? Merci de communiquer le montant en
euros.

1. Hoeveel bedraagt de totale begrote dotatie aan Fedasil
over 2022? Graag bedrag in euro.

2. Le montant de 148,5 millions d'euros provenant de la
provision interdépartementale doit-il être ajouté à la dota-
tion de Fedasil? Dans la négative, pourquoi et à quoi ce
montant substantiel sera-t-il alors affecté? Dans l'affirma-
tive, à combien s'élève la totalité des moyens budgétisés
pour Fedasil, c'est-à-dire la dotation et les moyens supplé-
mentaires prévus dans la provision interdépartementale?
Merci de communiquer le montant en euros.

2. Moet het bedrag van 148,5 miljoen euro uit de interde-
partementale provisie bij de dotatie van Fedasil worden
geteld? Zo neen, waarom niet en waartoe zal dat aanzien-
lijke bedrag dan worden aangewend? Zo ja, hoeveel bedra-
gen de totale begrote middelen aan Fedasil, dit is de dotatie
en de bijkomende middelen voorzien in de interdeparte-
mentale provisie? Graag bedrag in euro.

3. Pour 2021, les crédits votés pour la dotation à Fedasil
s'élevaient à 426,827 millions d'euros. Pouvez-vous expli-
quer en détail les raisons de cette forte augmentation des
moyens prévus pour Fedasil en 2022?

3. Over 2021 bedroegen de gestemde kredieten voor de
dotatie aan Fedasil 426,827 miljoen euro. Graag een gron-
dige toelichting waarom de middelen aan Fedasil zo sterk
stijgen over 2022.

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 677 de Monsieur le député Wouter Vermeersch du
04 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 677 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 04 augustus 2022 (N.):

1. En 2022, le budget total alloué à Fedasil s'élève actuel-
lement à 538,7 millions d'euros.

1. De totale begroting toegewezen aan Fedasil in 2022
bedraagt momenteel 538,7 miljoen euro.

2. Le montant mentionné a été repris dans la provision
interdépartementale pour absorber les éventuels effets de
volume. Ce montant ne fait pas partie de la dotation ou des
ressources de Fedasil au sens large. Toute redistribution ne
peut avoir lieu qu'après une décision du Conseil des
ministres.

2. Het vermelde bedrag werd opgenomen in de interde-
partementale provisie om eventuele volume-effecten op te
vangen en behoort dus niet tot de dotatie of de middelen
van Fedasil in brede zin. Een eventuele herverdeling kan
enkel na een beslissing van de Ministerraad.

3. En 2021, le budget total alloué à Fedasil s'élevait à
530,6 millions d'euros. Étant donné que la capacité
d'accueil a augmenté en 2022, les moyens nécessaires sont
également augmentés pour couvrir cette différence.

3. De totale begroting toegewezen aan Fedasil in 2021
bedroeg 530,6 miljoen euro. Aangezien de opvangcapaci-
teit toegenomen is in 2022, zijn ook de benodigde midde-
len gestegen om dit verschil te dekken.

DO 2021202216605
Question n° 682 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 10 août 2022 (N.) à la secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, adjoint à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216605
Vraag nr. 682 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 10 augustus 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:
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Les objectifs et les actions concrètes de la Conférence
interministérielle.

Doelstellingen en concrete acties Interministeriële Confe-
rentie.

Dans votre exposé d'orientation politique (page 8) vous
faites référence à la Conférence interministérielle sur la
migration et l'intégration qui a été mise en place au cours
de cette législature: "une plateforme de concertation per-
manente où peuvent être abordés des thèmes qui trans-
cendent le niveau du fédéral et des entités fédérées".

In uw beleidsverklaring verwijst u (op blz. 8) naar de
Interministeriële Conferentie Migratie en Integratie die
deze legislatuur werd opgericht: "een permanent overleg-
platform waar thema's die het federale en deelstaatniveau
overschrijden, kunnen besproken worden".

À cet égard, vous indiquez ce qui suit: "Compte tenu de
la vulnérabilité du groupe cible et de l'urgence existante, la
question des mineurs étrangers non accompagnés a été
abordée comme premier sujet. Cela a abouti à une note
contenant divers objectifs et actions concrètes auxquels
tous les gouvernements de notre pays se sont engagés."

Ter zake stelt u dat - gezien de kwetsbaarheid van de
doelgroep en de bestaande urgentie - als eerste thema de
problematiek van de niet-begeleide minderjarige vreemde-
lingen werd behandeld. Dat leidde tot "een nota met ver-
schillende doelstellingen en concrete acties waarbij alle
regeringen van ons land zich engageren".

1. Pouvez-vous nous transmettre cette note? 1. Kan u deze nota bezorgen?
2. Quels sont les objectifs précis que tous les gouverne-

ments se sont engagés à poursuivre?
2. Wat zijn de precieze doelstellingen waartoe alle rege-

ringen zich engageerden?
3. Quelles "actions concrètes" y sont associées? 3. Wat zijn de daarmee verbonden "concrete acties"?
4. Il a déjà été souligné dans le passé que le fameux

panier de croissance flamand (Vlaamse Groeipakket) induit
manifestement un effet d'aspiration. Quelles modifications
le gouvernement flamand s'était-il engagé à apporter à cet
égard et dans quel délai?

4. In het verleden werd er reeds op gewezen dat van het
fameuze "Vlaamse groeipakket" aantoonbaar een aanzui-
geffect uitgaat. Tot welke wijzigingen engageerde de
Vlaamse regering zich in dat verband en binnen welke tijd-
speriode?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 682 de Monsieur le député Dries Van Langenhove du
10 août 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 682 van De heer volksvertegenwoordiger Dries Van
Langenhove van 10 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216696
Question n° 694 de Madame la députée Darya Safai du

25 août 2022 (N.) à la secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202216696
Vraag nr. 694 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 25 augustus 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Nombre de refus et de résiliations du droit de séjour en rai-
son de relations de complaisance et de reconnaissances
frauduleuses.

Aantal weigeringen en beëindigingen van verblijfsrecht op
basis van schijnrelaties en -erkenningen.

1. Merci de fournir des chiffres pour l'année 2021 jusqu'à
ce jour sur le nombre de refus et de résiliations du droit de
séjour en raison de relations de complaisance et de recon-
naissances frauduleuses.

1. Graag cijfers voor het jaar 2021 tot op heden over het
aantal weigeringen en beëindigingen van het verblijfsrecht
op basis van schijnrelaties en -erkenningen.
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2. Était-ce sur la base d'une annulation d'un mariage/
d'une cohabitation/d'une reconnaissance ou seulement en
raison d'indications communiquées à l'Office des étran-
gers?

2. Was dit op basis van een nietigverklaring van een
huwelijk/samenwoonst/erkenning of enkel wegens aanwij-
zingen waar de dienst Vreemdelingenzaken van op de
hoogte is gebracht?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 694 de Madame la députée Darya Safai du 25 août
2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 694 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 25 augustus 2022 (N.):

1. 196 décisions de refus de visa ont été prises en 2021
dans le cadre de la lutte contre les mariages de complai-
sance.

1. In 2021 werden 196 visa geweigerd in het kader van de
bestrijding van schijnhuwelijken.

En ce qui concerne les demandes de séjour introduites en
Belgique, nous ne disposons pas de données chiffrées pré-
cises relatives aux décisions de refus prises dans le cadre
des mariages de complaisance étant donné qu'il n'est pas
possible de distinguer le nombre de décisions refus pour
mariage de complaisance des autres motifs de refus.

Wat de in België ingediende aanvragen betreft, beschik-
ken we niet over cijfergegevens over de weigeringsbeslis-
singen in het kader van de strijd tegen de schijnhuwelijken.
Het weigeringsmotief voor schijnhuwelijken kan niet afge-
splitst worden van de andere weigeringsmotieven.

Par contre, au niveau des décisions de retraits de titre de
séjour, 277 décisions ont été prises en 2021 pour défaut de
cellule familiale (en ce compris les mariage de complai-
sance).

Er werden in 2021 277 beslissingen tot intrekkingen van
het verblijf genomen wegens ontbreken van een gezinscel
(met inbegrip van de schijnhuwelijken).

2. Les décisions de refus de visa ont été prises suite à des
avis négatifs des parquets.

2. De weigeringsbeslissingen voor het afleveren van een
visum werden genomen na een negatief advies van het par-
ket.

90 % des décisions de retraits de séjour ont été prises
suite à des retours d'enquêtes des administrations commu-
nales et les 10 % restants ont été pris suite à un des avis
négatifs des parquets ou à dénonciations faites auprès de
l'Office des étrangers.

90 % van de intrekkingsbeslissingen werden genomen na
onderzoek door de gemeentelijke administratie en de ove-
rige 10 % na een negatief advies van het parket of op basis
van informatie die de Dienst Vreemdelingenzaken heeft
ontvangen.

DO 2021202216744
Question n° 695 de Madame la députée Sophie

Thémont du 01 septembre 2022 (Fr.) à la
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, adjoint
à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202216744
Vraag nr. 695 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 01 september 2022 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Centre pour mineurs en transit. Centrum voor minderjarige transmigranten.
Fin juillet 2022, le gouvernement fédéral a débloqué un

budget permettant la création d'un centre pour les mineurs
en transit. Le Samusocial est actuellement toujours à la
recherche d'un bâtiment pouvant réaliser le projet.

Eind juli 2022 trok de federale regering een budget uit
voor de oprichting van een centrum voor minderjarige
transmigranten. Samusocial is momenteel nog steeds op
zoek naar een gebouw waarin dat project gerealiseerd kan
worden.

Une fois le projet lancé, quelle stratégie sera mise en
place afin de faire connaître ce nouveau centre aux mineurs
présents sur le territoire belge?

Welke strategie zal er na de opstart van het project
gevolgd worden om dit nieuwe centrum bekend te maken
bij de minderjarigen die zich op het Belgische grondgebied
bevinden?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 695 de Madame la députée Sophie Thémont du
01 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 695 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 01 september 2022 (Fr.):

L'Agence a signé une convention avec Caritas, Xtra
MENA. Ce projet s'adresse spécialement au groupe cible
des jeunes en transit et a pour objectif non seulement
d'abaisser les obstacles liés à l'intégration dans le réseau
d'accueil officiel en donnant à ces jeunes en transit des ses-
sions d'information et au plus vulnérables d'entre eux un
accompagnement renforcé, mais aussi à terme, de réduire
le nombre de disparitions. Des collaborateurs sortent dans
la rue à la rencontre de ces jeunes. Ils visitent des squats et
d'autres endroits où se regroupent les transmigrants à titre
individuel ou collectif. Ils tiennent des permanences au
centre de jour PSA de la Croix Rouge, à la Sister House et
au Hub Humanitaire et vont à la recherche des jeunes
signalés par d'autres acteurs ou, par exemple, au sein des
familles d'accueil.

Het Agentschap heeft een conventie met Caritas, Xtra
MENA. Dit project is specifiek toegespitst op de doelgroep
van transitjongeren en heeft als doel om voor deze jonge-
ren in transit via informatiesessies en diepgaande begelei-
ding voor de allerkwetsbaarsten de drempel voor instroom
in het officiële opvangnetwerk te verlagen en zo op termijn
ook het aantal verdwijningen te verminderen. Medewer-
kers gaan de straat op om de ontmoeting met de deze jon-
geren aan te gaan en bezoeken eventuele squads, alsook
andere plaatsen waar de transmigranten al dan niet collec-
tief samen komen. Zij houden permanenties in het PSA-
dagcentrum van Croix-Rouge, de Sister House en in de
Hub Humanitaire en gaan jongeren opzoeken na signalisa-
tie bij andere actoren of in bijvoorbeeld gastgezinnen.

Plusieurs concertations avec Caritas, MSF et le Samu
Social ont déjà eu lieu pour parler, entre autres, de la meil-
leure façon d'approcher ces groupes cibles.

Met Caritas, MSF en SamuSocial werd al meerdere keren
in overleg gegaan, onder andere om te bespreken hoe we
de doelgroep het best benaderen.

L'Agence dispose d'une équipe Reach Out qui sort trois
fois par semaines en rue et tient une permanence au PSA
deux fois par semaine.

Het Agentschap heeft zijn Reach Out team. Dit team gaat
drie maal per week de straten op en houdt tweewekelijks
permanenties in het PSA.

Bien entendu il y a, sur le terrain, d'autres acteurs chargés
d'aller à la rencontre des jeunes dans la rue et qui les rediri-
geront une fois le projet mis en route.

Er zijn natuurlijk nog andere actoren op het terrein die
met minderjarigen op de straat aan de slag gaan, en hen
zullen doorverwijzen eens het project lopende is.

DO 2021202216785
Question n° 698 de Madame la députée Greet Daems

du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216785
Vraag nr. 698 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 08 september 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Conclusions de la CIM concernant les MENA. Conclusies IMC wat betreft de NBMV's.
L'encadrement des mineurs étrangers non accompagnés

(MENA) constitue depuis longtemps un grave problème.
Le Service des Tutelles est confronté à des déficits structu-
rels et l'accueil adapté dans le réseau Fedasil suscite régu-
lièrement des inquiétudes en termes de capacité.
L'augmentation significative du nombre de MENA sur le
territoire belge depuis 2021 n'a fait qu'aggraver ces pro-
blèmes préexistants.

De omkadering van niet-begeleide minderjarige vreem-
delingen (NBMV's) blijkt al langer een ernstig probleem.
De dienst Voogdij kampt met structurele tekorten en over
de aangepaste opvang van Fedasil zijn er geregeld
bezorgdheden inzake capaciteit. De significante stijging in
het aantal NBMV's op Belgisch grondgebied sinds 2021
heeft deze bestaande problemen enkel verergerd.
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En raison de cette réalité, les MENA sont devenus le
thème principal de la conférence interministérielle (CIM)
fin 2021. Lors de votre exposé d'orientation politique, vous
avez indiqué que la mission de la CIM était terminée en ce
qui concerne les MENA.

Omwille van deze realiteit werden NBMV's eind 2021
het hoofdthema van de interministeriële conferentie (IMC).
Tijdens uw beleidsverklaring liet u weten dat de opdracht
van de IMC wat betreft NBMV's werd voltooid.

Quelles sont les conclusions de la CIM s'agissant des
MENA?

Wat zijn de conclusies van de IMC wat betreft de
NBMV's?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 698 de Madame la députée Greet Daems du
08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 698 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet
Daems van 08 september 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216786
Question n° 699 de Madame la députée Greet Daems

du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216786
Vraag nr. 699 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 08 september 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Transfert de certains dossiers aux grandes villes. Overhevelen bepaalde dossiers naar grote steden.
Dans votre exposé d'orientation politique, vous indiquiez

que vous vouliez permettre aux grandes villes de traiter
elles-mêmes certains dossiers. Vous avez spécifiquement
mentionné l'octroi du droit de séjour durable aux citoyens
de l'Union européenne.

Uit uw beleidsverklaring bleek dat u het voor grote ste-
den mogelijk wilt maken om bepaalde dossiers zelf af te
handelen. Specifiek had u het toen over het toekennen van
duurzaam verblijf aan Unieburgers.

Pour quels autres dossiers voulez-vous transférer le trai-
tement aux grandes villes?

Voor welke andere dossiers wilt u de afhandeling ervan
overhevelen naar grote steden?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 699 de Madame la députée Greet Daems du
08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 699 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet
Daems van 08 september 2022 (N.):

Si vous demandez si je veux transférer des tâches vers les
communes, la réponse est non. La charge de travail des
communes en matière du droit de séjour est très élevée, et
il n'est pas question de transférer aux communes des tâches
de l'Office des étrangers.

Als u vraagt of ik dossiers wil overhevelen naar de
gemeenten, is het antwoord negatief. De werklast van de
gemeenten inzake verblijfsrecht is zeer hoog, en het is niet
de bedoeling om taken die aan de Dienst Vreemdelingen-
zaken toebehoren over te hevelen naar de gemeenten.

Le contenu de l'exposé d'orientation politique que vous
avez cité concerne l'élimination d'étapes administratives
inutiles dans un certain nombre de procédures de séjour. La
simplification des procédures peut notamment avoir pour
effet de permettre à la municipalité de prendre elle-même
des décisions simples, sans que le dossier doive être trans-
féré à l'Office des étrangers.

De inhoud van de door u geciteerde passage in de
beleidsverklaring betreft het wegnemen van overbodige
administratieve tussenstappen in een aantal verblijfsproce-
dures. Het vereenvoudigen van procedures kan er onder
andere toe leiden dat de gemeente eenvoudige beslissingen
zelf mag nemen, zonder dat het dossier aan de Dienst
Vreemdelingenzaken moet worden overgemaakt voor
beslissing.

Étant donné que la commune doit de toute façon investir
un certain temps pour la réception de la demande et s'occu-
per des questions posées par le demandeur sur la procé-
dure, il est moins coûteux en temps de répondre
immédiatement à la demande que de transférer le dossier et
d'attendre une réponse. Après la réponse du département
de l'immigration, la personne concernée doit être invitée à
nouveau pour recevoir la décision, puis un ou deux autres
rendez-vous sont nécessaires pour délivrer la nouvelle
carte de séjour.

Omdat de gemeente toch al een zekere tijd dient te inves-
teren in het ontvangen van de aanvraag en het te woord
staan van de aanvrager bij verdere vragen over de proce-
dure, is het minder omslachtig om zelf van de aanvraag
meteen te beantwoorden, dan wanneer het dossier overge-
maakt moet worden en men vervolgens moet wachten op
een reactie. Na antwoord van de Dienst Vreemdelingenza-
ken moet betrokkene immers weer uitgenodigd worden om
de beslissing te ontvangen, en daarna zijn er nog één of
twee afspraken nodig om de nieuwe verblijfskaart af te
geven.

Certaines villes et grandes communes ont demandé à plu-
sieurs reprises à être autorisées à prendre elles-mêmes ces
décisions simples en matière de droit de séjour. Cela
concerne, par exemple, les décisions de résidence perma-
nente qui sont accordées aux citoyens de l'Union qui ont
résidé sur le territoire pendant cinq ans.

Enkele steden en grotere gemeenten stelden al meer-
maals de vraag om dergelijke eenvoudige beslissingen van
verblijfsrecht zelf te mogen nemen. Het gaat daarbij bij-
voorbeeld om beslissingen van duurzaam verblijf, die toe-
gekend worden aan Unieburgers die al vijf jaar op het
grondgebied verblijven.

La prise d'une décision de séjour permanent pour les
citoyens de l'Union (la carte dite E+) ne fait donc pas partie
d'un plan de transfert de dossiers, mais d'un plan de simpli-
fication des procédures, notamment la déclaration
d'adresse numérique en remplacement de la déclaration
d'arrivée en papier, et l'adaptation des délais de prolonga-
tion de séjour.

Het nemen van een beslissing tot duurzaam verblijf voor
Unieburgers (de zogenaamde E+ kaart) kadert dan ook niet
in een plan tot overheveling van dossiers, maar in een plan
tot vereenvoudiging van de procedures, waaronder de digi-
tale adresmelding ter vervanging van de papieren aan-
komstverklaring en de aanpassing van de termijnen voor
verlenging van verblijf.

Si des gains d'efficacité peuvent être réalisés dans
d'autres procédures en donnant aux communes un pouvoir
de décision, cela sera examiné en concertation avec elles.

Als er in andere verblijfsprocedures efficiëntiewinst
gemaakt kan worden door aan de gemeenten beslissingsbe-
voegdheid te geven, zal dit in overleg worden bekeken.
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DO 2021202216787
Question n° 700 de Madame la députée Greet Daems

du 08 septembre 2022 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202216787
Vraag nr. 700 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 08 september 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Projets pilotes pour l'accueil et l'orientation des personnes
en situation de séjour irrégulier.

Pilootprojecten opvang en oriëntatie mensen zonder wettig
verblijf.

Dans votre note de politique générale, vous avez annoncé
des projets pilotes pour l'accueil et l'orientation des per-
sonnes en situation de séjour irrégulier. Un de ces projets
aurait déjà démarré.

U gaf in uw beleidsnota te kennen dat er pilootprojecten
in het verschiet staan voor de opvang en oriëntatie van
mensen zonder wettig verblijf. Eén van die projecten zou al
van start zijn gegaan.

1. Quel est l'objectif du projet pilote déjà lancé et où est-
il mis en place?

1. Wat is de opzet van het pilootproject dat reeds van start
ging en op welke locatie is het gelegen?

2. L'objectif de ce projet différera-t-il de celui des futurs
projets pilotes et où ces derniers seront-ils mis en place?

2. Zal er een verschil in opzet zijn met de toekomstige
pilootprojecten en waar zullen zij gelegen zijn?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique du 30 septembre 2022, à la question
n° 700 de Madame la députée Greet Daems du
08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 30 september 2022, op de vraag
nr. 700 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet
Daems van 08 september 2022 (N.):

Les projets pilotes pour les personnes sans séjour légal
donnent effet à l'accord de gouvernement, qui stipule que
ces projets font partie de la réponse au séjour irrégulier.
Ceci est complémentaire et supplémentaire à la mise en
oeuvre générale de la politique pro-active.

De pilootprojecten voor mensen zonder wettig verblijf
geven gevolg aan het regeerakkoord, waarin bepaald is dat
dergelijke projecten een deel van het antwoord zijn op
onwettig verblijf. Dit is complementair en aanvullend aan
de algemene implementatie van het aanklampend beleid.

Le premier projet local dans lequel il a été associé est une
initiative de la ville de Gand, impliquant plusieurs parte-
naires locaux. La coopération avec Fedasil et l'Office des
étrangers (OE) a débuté cette année.

Het eerste lokale project waarbij aansluiting gevonden
werd, is een initiatief van de stad Gent, waar verschillende
lokale partners bij betrokken zijn. De samenwerking met
Fedasil en de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) ging dit
jaar van start.

J'espère que des collaborations avec d'autres initiatives
locales pourront débuté cette année. À cette fin, des projets
bruxellois, wallons ou flamands sont envisagés. Bien que
les projets puissent différer les uns des autres, ils ont tous
en commun d'être des initiatives locales qui peuvent être
soutenues au niveau fédéral, notamment par une étroite
collaboration avec Fedasil et l'OE, afin de trouver une
solution durable pour les personnes sans séjour légal, qu'il
s'agisse d'un séjour en Belgique ou d'un retour dans le pays
d'origine.

Ik hoop dat nog dit jaar aansluiting kan gevonden worden
bij bijkomende lokale initiatieven. Hiervoor wordt gekeken
naar projecten in Brussel, Wallonië of Vlaanderen. Hoewel
de projecten onderling kunnen verschillen, hebben zij alle-
maal als gemeenschappelijke insteek dat het lokale initia-
tieven zijn die federaal kunnen ondersteund worden, onder
andere door een nauwe samenwerking met Fedasil en DVZ
voor het vinden van een duurzame oplossing voor mensen
zonder wettig verblijf, zij het een verblijf in België of een
terugkeer naar het herkomstland.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.
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Page
Blz.
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2021202215651 30-05-2022 1050 Tomas Roggeman Postes vacants chez Infrabel.
Openstaande vacatures bij Infrabel.

19

2021202215872 14-06-2022 1071 Frank Troosters SNCB. - Actifs entre les mains de trusts au Delaware.
NMBS. - Activa in handen van trusts in Delaware.

22

2021202215909 17-06-2022 1073 Frank Troosters Chiffres relatifs à la fréquentation des trains de la SNCB.
Reizigersaantallen NMBS.

23

2021202215938 21-06-2022 1078 Wouter Raskin Plaques d'immatriculation personnalisées.
Gepersonaliseerde nummerplaten.

24

2021202216063 29-06-2022 1096 Marianne Verhaert Composition limitée du train à la Campine.
Beperkte samenstelling trein Kempen.

25

2021202216065 29-06-2022 1098 Marianne Verhaert Incidents sur des passages à niveau. - Lignes 15 et 19.
Incidenten overwegen. - Lijn 15 en lijn 19.

26

2021202216123 05-07-2022 1106 Maria Vindevoghel Nombre de membres de la direction des entreprises ferro-
viaires.

Aantal directieleden spoorbedrijven.

27

2021202216150 06-07-2022 1112 Melissa Depraetere Gares équipées d'un ascenseur.
Treinstations met lift.

28

2021202216151 06-07-2022 1113 Melissa Depraetere Gares dotées de quais rehaussés.
Treinstations met verhoogd perron.

28

2021202216357 26-07-2022 1134 Vincent Scourneau Création du holding Eurostar Group.
Oprichting van de holding Eurostar Group.

29

2021202216390 27-07-2022 1135 Philippe Goffin L'octroi de licences CPL (A).
Toekenning van CPL(A)-vliegbrevetten.

31

2021202216421 28-07-2022 1141 Caroline Taquin La gare de Gouy-lez-Piéton. - Refus de démolition et ave-
nir du bâtiment technique.

Station Gouy-lez-Piéton. - Toekomst van het technische
gebouw nadat de vergunning voor de afbraak ervan
geweigerd werd.

32

2021202216464 01-08-2022 1144 Mélissa Hanus Travaux Axe 3. - Dossier de candidature CEF 2021.
Werken op as 3. - Aanvraagdossier in het kader van het

CEF-project voor 2021.

33

2021202216486 02-08-2022 1147 Mélissa Hanus L'apport financier grand-ducal pour les abonnements
SNCB vers le Grand-Duché.

Financiële bijdrage van het Groothertogdom Luxemburg
voor NMBS-abonnementen naar het Groothertogdom.

34

2021202216540 04-08-2022 1148 Vincent Scourneau Abonnement de train spécial pour le télétravail.
Speciaal treinabonnement voor telewerkers.

36
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2021202215746 04-08-2022 1149 Michael Freilich La concession de bpost pour la délivrance des plaques
d'immatriculation.

Bpost. - Concessie uitreiking nummerplaten.

20

2021202216604 10-08-2022 1152 Daniel Senesael Les services de la gare de Tournai.
De diensten in het station Doornik.

37

2021202216691 24-08-2022 1155 Wouter Raskin Conventions de subvention annuelles entre l'Etat fédéral
et Vias.

De jaarlijkse subsidie-overeenkomsten tussen de federale
overheid en verkeersveiligheidsinstituut Vias.

39

2021202216700 25-08-2022 1156 Pieter De Spiegeleer Accidents survenus dans les ports.
Ongevallen in havens.

40

2021202216706 26-08-2022 1157 Pieter De Spiegeleer Avenir de la gare de Burst. - Propriétés de la SNCB et
d'Infrabel.

Toekomst station van Burst. - Eigendommen NMBS en
Infrabel.

41

2021202216711 26-08-2022 1159 Ben Segers Les ascenseurs et les escaliers roulants défectueux dans la
gare d'Anvers-Central.

Defecte liften en roltrappen station Antwerpen-Centraal.

44

2021202216720 30-08-2022 1161 Barbara Pas Accidents avec des voitures électriques.
Ongevallen met elektrische auto's.

46

2021202216730 31-08-2022 1162 Frank Troosters Carte Accompagnateur gratuit.
Kaart kosteloze begeleider.

47

2021202216760 06-09-2022 1163 Greet Daems La feuille de route visant à réduire les restrictions impo-
sées par le secteur aérien au développement de l'éolien.

De roadmap Vermindering van de luchtvaartbeperkingen
voor de ontwikkeling van windenergie.

48

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2021202216010 24-06-2022 1268 Stefaan Van Hecke L'incidence des enquêtes de grande envergure sur les glis-
sements de pouvoir en matière de criminalité.

Impact van grote onderzoeken op machtsverschuivingen
in criminaliteit.

49

2021202216070 30-06-2022 1272 Michael Freilich Oeuvres d'art pillées.
Geroofde kunst.

51

2021202216189 08-07-2022 1283 Darya Safai Les mutilations génitales en Belgique.
Genitale verminkingen in België.

54

2021202216247 14-07-2022 1295 Marijke Dillen Séances d'information sur l'échange d'informations avec
la VSSE.

Informatiesessies informatie-uitwisseling met de VSSE.

56

2021202216297 19-07-2022 1307 Philippe Goffin Les peines de travail.
Werkstraffen.

57

2021202216313 20-07-2022 1311 Stefaan Van Hecke Solution pour un homme atteint d'un handicap mental
placé en détention préventive.

Oplossing voor man met mentale beperking in voorhech-
tenis.

59
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2021202216347 26-07-2022 1314 Barbara Creemers Le recyclage des uniformes pour le personnel péniten-
tiaire.

Recyclage van uniformen voor gevangenispersoneel.

61

2021202216371 26-07-2022 1316 Marijke Dillen Transfèrement en Belgique de ressortissants belges
condamnés à l'étranger.

Uitlevering van in het buitenland veroordeelde Belgen
naar ons land.

63

2021202216377 26-07-2022 1318 Darya Safai Détenus radicalisés.
Geradicaliseerde gedetineerden.

63

2021202216380 26-07-2022 1320 Darya Safai Tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

64

2021202216406 27-07-2022 1328 Marijke Dillen Soutien aux victimes dans le cadre du procès des attentats.
Ondersteuning slachtoffers bij procedure aanslagen.

65

2021202216442 01-08-2022 1336 Claire Hugon Les mesures de sécurité imposées à une détenue de Lantin
lors de son accouchement.

Aan een gedetineerde in de gevangenis van Lantin opge-
legde veiligheidsmaatregelen naar aanleiding van haar
bevalling.

66

2021202216472 02-08-2022 1337 Erik Gilissen Le dressage de chiens de refuge par des détenus.
Asielhonden. - Training door gedetineerden.

70

2021202216506 02-08-2022 1339 Marijke Dillen Personnes en séjour illégal détenues dans les prisons.
Verblijf illegalen in de gevangenissen.

71

2021202216548 04-08-2022 1345 Jef Van den Bergh La distinction entre différentes infractions dans le scéna-
rio de versement par le biais de Crossborder.

Het onderscheid tussen verschillende overtredingen in het
doorstortscenario via Crossborder.

72

2021202216745 01-09-2022 1366 Sophie Thémont Surveillance électronique.
Elektronisch toezicht.

73

2021202216756 05-09-2022 1371 Greet Daems La feuille de route Floating Solar Aquapark.
De roadmap Floating Solar Aquapark.

74

2021202216771 06-09-2022 1374 Sophie Thémont La gestion des crises épidémiques.
Beheer van epidemische crises.

75

2021202216778 07-09-2022 1375 Stefaan Van Hecke Droit disciplinaire des magistrats après leur départ à la
pension.

Tuchtrecht na pensionering van magistraten.

76

2021202216781 07-09-2022 1378 Stefaan Van Hecke Rapports des tribunaux disciplinaires.
Verslagen tuchtrechtbank.

77

2021202216789 08-09-2022 1380 Michael Freilich Cybersécurité.
Cyber.

79

2021202216790 08-09-2022 1381 Sander Loones Les ambitions en matière d'économies des cabinets.
Besparingsambities op de kabinetten.

80

2021202216791 08-09-2022 1382 Sander Loones Nombre de collaborateurs de cabinet.
Aantal kabinetsmedewerkers.

81
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2021202216838 16-09-2022 1393 Ben Segers Centre pour la lutte contre le trafic des êtres humains en
Flandre occidentale (QO 29444C).

Antismokkelcentrum in West-Vlaanderen (MV 29444C).

82

2021202216866 19-09-2022 1399 Samuel Cogolati Les centrales nucléaires belges face à la menace terroriste
(QO 29864C).

Belgische kerncentrales en de terreurdreiging (MV
29864C).

86

2021202216942 22-09-2022 1423 Barbara Pas Autorité de protection des données.
Gegevensbeschermingsautoriteit.

87

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2021202216154 06-07-2022 442 Nahima Lanjri EDC. - Reconnaissance.
EDC. - Erkenning.

89

2021202216270 15-07-2022 446 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel au travail.
Ongewenst seksueel gedrag op het werk.

90

2021202216399 27-07-2022 448 Tomas Roggeman L'octroi de plusieurs revenus d'intégration aux membres
d'un ménage.

De toekenning van meerdere leeflonen binnen een gezin.

91

2021202216507 02-08-2022 450 Nahima Lanjri Chiffres figurant dans le rapport annuel du Service fédéral
des Pensions.

Cijfers jaarverslag Federale Pensioendienst.

93

2021202216516 03-08-2022 451 Nahima Lanjri Le rapport annuel du Service de médiation pour les Pen-
sions.

Jaarverslag Ombudsdienst Pensioenen.

96

2021202216517 03-08-2022 452 Nahima Lanjri Le recouvrement de pensions.
Terugvorderingen pensioenen.

97

2021202216518 03-08-2022 453 Nahima Lanjri Deuxième pilier quasi obligatoire.
Quasi verplichte tweede pijler.

103

2021202216668 17-08-2022 458 Ellen Samyn Enfants sans abri.
Dakloze kinderen.

105

2021202216670 17-08-2022 460 Ellen Samyn Augmentation des frais scolaires et pauvreté.
Oplopende schoolkosten en armoede.

107

2021202216686 24-08-2022 463 Nahima Lanjri L'obligation alimentaire.
Onderhoudsplicht.

109

2021202216692 24-08-2022 464 Ellen Samyn Efforts supplémentaires pour lutter contre la pauvreté
énergétique.

Extra inspanningen ter bestrijding van de energiearmoede.

111

2021202216702 25-08-2022 466 Julie Chanson Octroi tantième préférentiel plus favorable pour douaniers
travaillant en shift.

Toekenning van een gunstiger preferentieel tantième aan
douaniers die in ploegendienst werken.

111
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2021202216715 30-08-2022 468 Ellen Samyn Dossiers de recouvrement du Service fédéral des Pen-
sions.

Invorderingsdossiers Pensioendienst.

113

2021202216716 30-08-2022 469 Ellen Samyn Service des Pensions. - Collecte illégale d'informations.
Pensioendienst. - Onwettige inwinning informatie.

114

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2021202214876 29-03-2022 452 Tom Van Grieken Procédures judiciaires des SPF contre d'autres administra-
tions.

Gerechtelijke procedures van de FOD's tegen andere over-
heden.

117

2021202215076 13-04-2022 469 Peter Buysrogge Les casernes et les quartiers militaires.
De militaire kazernes en kwartieren.

118

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2021202216376 26-07-2022 162 Nicolas Parent Arrêté royal du 5 septembre 2001 relatif à la mise à dispo-
sition d'informations sur la consommation de carburant
et les émissions de CO2 à l'intention des consomma-
teurs lors de la commercialisation des voitures particu-
lières neuves.

Koninklijk besluit van 5 september 2001 betreffende de
beschikbaarheid van consumenteninformatie over het
brandstofverbruik en de CO2-uitstoot bij het op de
markt brengen van nieuwe personenauto's.

119

2021202216551 04-08-2022 163 Greet Daems Calendrier de la mise en oeuvre du plan d'action fédéral
pour une économie circulaire.

Planning uitvoering federaal actieplan circulaire econo-
mie.

121

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2021202216323 22-07-2022 1388 Frank Troosters Radars-tronçons. - Constatations et amendes.
Trajectcontroles. - Vaststellingen en boetes.

128

2021202216325 22-07-2022 1389 Frank Troosters Problèmes liés à l'ANPR Management System.
Problemen ANPR-Management System.

130

2021202216326 22-07-2022 1390 Tomas Roggeman Lutte contre les vols de vélos aux abords des gares.
Aanpak fietsdiefstallen aan stations.

131

2021202215522 22-07-2022 1391 Maria Vindevoghel La cellule de police EVA.
EVA-politiecel.

123

2021202216330 22-07-2022 1392 Barbara Pas Transformation du 11 juillet en jour férié payé.
11 juli als betaalde feestdag.

133
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2021202216331 22-07-2022 1393 Barbara Pas Mission de contrôle du vice-gouverneur de Bruxelles-
Capitale.

Controletaak vicegouverneur van Brussel-Hoofdstad.

134

2021202216349 26-07-2022 1395 Vincent Scourneau Soutien au projet MIRICLE.
Ondersteuning van het MIRICLE-project.

137

2021202216359 26-07-2022 1396 Michael Freilich La DJSOC.
DJSOC.

139

2021202216373 26-07-2022 1397 Vincent Scourneau La sécurité des bornes de recharge rapide pour les véhi-
cules électriques.

Veiligheid van snellaadpalen voor elektrische voertuigen.

141

2021202216374 26-07-2022 1398 Barbara Creemers Recyclage des uniformes de la police.
Recyclage van uniformen van het politiekorps.

142

2021202216379 26-07-2022 1399 Marijke Dillen Composition du greffe et des services d'appui du Conseil
d'État.

Raad van State. - Samenstelling griffie en ondersteunende
diensten.

144

2021202216381 26-07-2022 1400 Marijke Dillen Magistrats auprès du Conseil d'État.
Magistraten bij de Raad van State.

145

2021202216388 27-07-2022 1401 Philippe Goffin Les gangs de motards.
Motorbendes.

145

2021202216408 27-07-2022 1402 Caroline Taquin Refus d'acter une plainte. - Recommandations du Comité
P.

Weigering om een klacht te acteren. - Aanbevelingen van
het Comité P.

148

2021202216414 28-07-2022 1403 Darya Safai Mariages et contrats de cohabitation de complaisance.
Schijnhuwelijken. - Schijnsamenlevingscontracten.

150

2021202216415 28-07-2022 1404 Tomas Roggeman Incidents impliquant des agents du rail.
Incidenten met spoorpersoneel.

152

2021202216418 28-07-2022 1405 Caroline Taquin Mouvements sectaires. - Nombre de plaintes.
Sektarische bewegingen. - Aantal klachten.

154

2021202216419 28-07-2022 1406 Caroline Taquin Le nombre d'excès de vitesse.
Aantal snelheidsovertredingen.

156

2021202216422 28-07-2022 1407 Barbara Pas Délits sexuels.
Seksuele delicten.

157

2021202216426 28-07-2022 1408 Barbara Pas Mention d'autres nationalités au Registre national.
Vermelding andere nationaliteiten in Rijksregister.

158

2021202216429 28-07-2022 1409 Barbara Pas Contrôles de vitesse.
Snelheidscontroles.

159

2021202216430 28-07-2022 1410 Barbara Pas Délits liés à la drogue.
Druggerelateerde criminele feiten.

160

2021202216431 28-07-2022 1411 Barbara Pas Contrôles antidrogues.
Drugscontroles.

160

2021202216432 28-07-2022 1412 Barbara Pas Saisies de drogues dans les ports et les aéroports.
Drugsvangsten in lucht- en zeehavens.

161
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2021202216433 28-07-2022 1413 Barbara Pas Délinquance juvénile.
Jeugdcriminaliteit.

162

2021202216446 01-08-2022 1414 Jef Van den Bergh Le taux de perception des amendes liées aux zones de
basses émissions.

De inningsgraad van LEZ-boetes.

163

2021202216450 01-08-2022 1415 Tim Vandenput Police aéronautique.
Luchtvaartpolitie.

165

2021202216457 01-08-2022 1416 Vincent Scourneau Lutte contre la violence intrafamiliale.
Strijd tegen huiselijk geweld.

166

2021202216458 01-08-2022 1417 Vincent Scourneau Évolution de la police fédérale des chemins de fer.
Evolutie van de federale Spoorwegpolitie.

167

2021202216463 01-08-2022 1418 Vincent Scourneau Plan d'action Ensemble pour un football sûr.
Actieplan Samen voor veilig voetbal.

169

2021202216468 02-08-2022 1419 Michael Freilich Le suivi de la prise en charge du dark web.
Opvolging aanpak Dark Web.

173

2021202216504 02-08-2022 1420 Vincent Scourneau Visite de travail à Berlin.
Werkbezoek aan Berlijn.

174

2021202216512 02-08-2022 1421 Nahima Lanjri Notoriété de l'EDC auprès de la police.
Bekendheid van de EDC bij politie.

177

2021202216525 03-08-2022 1422 Darya Safai Voleur à la tire en séjour illégal arrêté après avoir commis
une série de vols dans le café Barvista au Oude Markt à
Louvain.

Illegale gauwdief opgepakt na rooftocht in Barvista op
Oude Markt in Leuven.

179

2021202216531 04-08-2022 1423 Wouter Raskin Tests salivaires positifs.
Positieve speekseltesten.

180

2021202216532 04-08-2022 1424 Robby De Caluwé Référent en matière de discriminations et de délits de
haine.

Referentiepersoneelslid inzake discriminatie en haatmis-
drijven.

181

2021202216533 04-08-2022 1425 Bert Moyaers Les épreuves de sélection à la police. - Compétences non
réussies.

Selectieproeven politie. - Niet-behaalde competenties.

182

2021202216542 04-08-2022 1426 Vincent Scourneau Problématique moteur salarial. - SSGPI.
Problematiek van de salarismotor. - SSGPI.

183

2021202216547 04-08-2022 1427 Jef Van den Bergh L'utilisation d'avertisseurs sonores au volant.
Geluidstoestellen in het verkeer.

187

2021202216555 04-08-2022 1428 Franky Demon L'assistance médicale aux personnes faisant l'objet d'une
privation de liberté.

Medische bijstand aangehouden personen.

188

2021202216556 04-08-2022 1429 Franky Demon Les effectifs de la Protection civile.
Personeel Civiele Bescherming.

191

2021202216557 04-08-2022 1430 Franky Demon Les partenariats locaux de prévention et les conseils
consultatifs de prévention.

Buurtinformatienetwerken en consultatieve preventiera-
den.

193
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2021202216026 04-08-2022 1431 Marijke Dillen Recommandation de la Cour des comptes concernant le
financement des écoles de police.

Financiering politiescholen. - Aanbeveling Rekenhof.

126

2021202216575 05-08-2022 1432 Sander Loones Les résultats de la consultation citoyenne.
Burgerbevraging. - Resultaten.

194

2021202216588 09-08-2022 1433 Franky Demon La diversité à la police.
Diversiteit politie.

196

2021202216590 09-08-2022 1434 Franky Demon Le verdissement du parc automobile de la police fédérale.
Vergroening wagenpark federale politie.

198

2021202216591 09-08-2022 1435 Franky Demon La formation continue spécifique pour le personnel
d'accueil de la police.

Specifieke voortgezette vorming onthaalpersoneel politie.

200

2021202216597 09-08-2022 1436 Julie Chanson Retrait de l'agrément d'un délégué syndical permanent.
Intrekking van de erkenning van een vaste syndicale afge-

vaardigde.

203

2021202216589 09-08-2022 1437 Franky Demon La consommation de drogue dans les établissements
d'enseignement.

Druggebruik in onderwijsinstellingen.

197

2021202216652 12-08-2022 1438 Ortwin Depoortere Vols de cargaison de camions en mouvement.
Stelen uit rijdende vrachtwagens.

204

2021202216653 12-08-2022 1439 Ortwin Depoortere Cartes d'identification dans le secteur de la sécurité pri-
vée.

Identificatiekaarten private veiligheid.

205

2021202216663 16-08-2022 1440 Nabil Boukili Feux de forêts. - Prévention.
Bosbranden. - Preventie.

207

2021202215802 17-08-2022 1441 Nicolas Parent Rapport du Conseil consultatif de la sécurité privée. -
Securail (QO 28531C).

Verslag van de Adviesraad voor private veiligheid. - Secu-
rail (MV 28531C).

125

2021202216684 23-08-2022 1442 Eric Thiébaut Données morphologiques 2020 des zones de police.
Morfologische gegevens 2020 van de politiezones.

208

2021202216729 31-08-2022 1443 Olivier Vajda L'arrêté royal d'exécution de l'article 9 de la loi du
21 mars 2007 réglant l'installation et l'utilisation de
caméras de surveillance.

Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 9 van de wet
van 21 maart 2007 tot regeling van de plaatsing en het
gebruik van bewakingscamera's.

210

2021202216748 02-09-2022 1444 Ortwin Depoortere Déclarations du bourgmestre d'Anvers concernant les cas
de consommation de stupéfiants au sein des services de
police.

Verklaringen burgemeester van Antwerpen, betreffende
gevallen van drugsgebruik bij de politiediensten.

212

2021202216751 05-09-2022 1445 Samuel Cogolati Les centrales nucléaires belges face à la menace terroriste.
Beveiliging van de Belgische kerncentrales in het licht

van de terreurdreiging.

213
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2021202216755 05-09-2022 1446 Samuel Cogolati L'impact de la sécheresse et des canicules sur l'opération
des réacteurs nucléaires.

Impact van de droogte en de hittegolven op de werking
van de kernreactoren.

216

2021202216757 06-09-2022 1447 Samuel Cogolati La résistance de l'entreposage du combustible nucléaire
usé aux températures extrêmes.

Mate waarin de opslag van verbruikte splijtstof bestand is
tegen extreme temperaturen.

217

2021202216761 06-09-2022 1448 Ortwin Depoortere Police fédérale. - Instructions internes concernant la limi-
tation des inconvénients dans toutes les unités du com-
missariat général.

Federale politie. - Interne instructies inzake de beperking
van de inconveniënten bij alle eenheden van het com-
missariaat-generaal.

220

2021202216960 27-09-2022 1475 Ortwin Depoortere Enquête judiciaire sur un commissaire de la police fédé-
rale de la route de Flandre orientale (QO 30043C).

Gerechtelijk onderzoek tegen een commissaris van de
federale wegpolitie Oost-Vlaanderen (MV 30043C).

222

2021202216966 27-09-2022 1478 Patrick Prévot Les cambriolages à l'acide (QO 29949C).
Inbraken door middel van een zuurinspuiting in het slot

(MV 29949C).

224

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2021202216303 20-07-2022 125 Simon Moutquin La participation financière belge à l'ONUSIDA (QO
29561C).

Belgische financiële deelname aan UNAIDS (MV
29561C).

225

2021202216346 26-07-2022 126 Els Van Hoof La trajectoire de croissance de l'aide au développement
(QO 29600C).

Groeipad ontwikkelingssamenwerking (MV 29600C).

226

2021202216789 08-09-2022 132 Michael Freilich Cybersécurité.
Cyber.

228

2021202216790 08-09-2022 133 Sander Loones Les ambitions en matière d'économies des cabinets.
Besparingsambities op de kabinetten.

229

Ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des Institutions culturelles fédérales.
Minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele Instellingen.

2021202214874 11-08-2022 2 Georges Dallemagne Le dossier d'Asadullah Asadi (QO 25650C).
Dossier-Asadullah Asadi. (MV 25650C)

230

2021202216165 11-08-2022 11 Tomas Roggeman Impact de la visite du Roi au Congo (QO 28706C).
De impact van het bezoek van de koning aan Congo (MV

28706C).

234

2021202216162 11-08-2022 12 André Flahaut L'ANS (QO 28757C).
NVO (MV 28757C).

231
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2021202216164 11-08-2022 13 Sofie Merckx Gaspillage de vaccins contre le covid à cause des obliga-
tions d'achat européennes (QO 29380C).

De verspilling van covidvaccins door de Europese aan-
koopverplichtingen (MV 29380C).

232

2021202216654 12-08-2022 23 Ellen Samyn Apparition de cas de tuberculose dans la prison de Jau au
Bahreïn.

Tuberculose-uitbraak in de Jau-gevangenis. - Bahrein.

234

2021202216721 31-08-2022 26 Kim Buyst Infractions commises par les diplomates en matière de
sécurité routière.

Verkeersovertredingen diplomaten.

236

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2021202216324 22-07-2022 372 Frank Troosters Projets Design, Build, Finance, Maintain de la Régie des
Bâtiments. - Audit.

Design, Build, Finance, Maintain-projecten Regie der
Gebouwen. - Audit.

238

2021202216327 22-07-2022 373 Frank Troosters Projets Design, Build, Finance, Maintain de la Régie des
Bâtiments.

Design, Build, Finance, Maintain-projecten Regie der
Gebouwen.

239

2021202216335 26-07-2022 374 Tomas Roggeman Le masterplan concernant les centres fermés (QO
26777C).

Masterplan gesloten centra (MV 26777C).

240

2021202216336 26-07-2022 375 Tomas Roggeman La construction d'un centre fermé à Jabbeke (QO
26778C).

Bouw gesloten centrum Jabbeke (MV 26778C).

242

2021202216338 26-07-2022 376 Erik Gilissen Clearview (QO 28132C).
Clearview (MV 28132C).

244

2021202216339 26-07-2022 377 Erik Gilissen La recherche généalogique (QO 29370C).
Genealogisch onderzoek (MV 29370C).

246

2021202216354 26-07-2022 378 Erik Gilissen Portefeuille digital (QO 29282C).
De digitale portefeuille (MV 29282C).

248

2021202216387 27-07-2022 379 Steven Creyelman Alternative à itsme (QO 29264C).
Alternatief voor Itsme (MV 29264C).

251

2021202216462 01-08-2022 380 Eva Platteau Le déménagement du centre de retour fermé de Bruges
(CIB) à Jabbeke.

Verhuis gesloten terugkeercentrum Brugge (CIB) naar
Jabbeke.

254

2021202216496 02-08-2022 381 Michael Freilich GovApp.
GovApp.

256

2021202216534 04-08-2022 382 Michael Freilich L'échange électronique de messages par le biais de l'eBox.
Elektronische uitwisseling berichten eBox.

258
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2021202216558 04-08-2022 383 Franky Demon Les bâtiments de la police.
Politiegebouwen.

259

2021202216656 16-08-2022 384 Nathalie Dewulf Archives numériques.
Digitale archieven.

261

2021202216662 16-08-2022 385 Khalil Aouasti La cité administrative de Bruxelles.
Rijksadministratief Centrum te Brussel.

264

2021202216722 31-08-2022 386 Tania De Jonge Contrôle RGDP.
GDPR-controle.

265

2021202216734 01-09-2022 387 Frank Troosters Parc automobile de la Régie des Bâtiments.
Regie der Gebouwen. - Wagenpark.

267

2021202216758 06-09-2022 388 Greet Daems Les feuilles de route 5G et 5H afférentes aux stratégies et
mesures climatiques fédérales 2021-2030.

De roadmaps 5G en 5H horende bij de federale klimaatbe-
leidslijnen en -maatregelen 2021-2030.

268

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2021202216470 02-08-2022 241 Kim Buyst L'écoblanchiment.
Greenwashing.

269

2021202216471 02-08-2022 242 Sander Loones L'accord préalable de l'Inspection des Finances et du
ministre du Budget.

Het voorafgaand akkoord Inspectie van Financiën en
minister van Begroting.

270

2021202216788 08-09-2022 244 Anneleen Van 
Bossuyt

Les voyages à l'étranger.
Buitenlandse reizen.

272

2021202216789 08-09-2022 245 Michael Freilich Cybersécurité.
Cyber.

274

2021202216790 08-09-2022 246 Sander Loones Les ambitions en matière d'économies des cabinets.
Besparingsambities op de kabinetten.

275

2021202216791 08-09-2022 247 Sander Loones Nombre de collaborateurs de cabinet.
Aantal kabinetsmedewerkers.

277

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau 
démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing

2021202216520 03-08-2022 663 Simon Moutquin L'immatriculation d'un véhicule pour les demandeurs
d'asile munis d'une carte orange.

Inschrijving van een voertuig voor asielzoekers met een
oranje kaart.

278

2021202216550 04-08-2022 674 Dries Van 
Langenhove

Chercheurs, stagiaires et volontaires étrangers.
Buitenlandse onderzoekers, stagiairs en vrijwilligers.

279
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2021202216552 04-08-2022 675 Dries Van 
Langenhove

Les visas accordés aux chercheurs, stagiaires et volon-
taires.

Visa toegekend aan onderzoekers, stagiairs en vrijwilli-
gers.

280

2021202216565 04-08-2022 677 Wouter Vermeersch La dotation à Fedasil.
Dotatie Fedasil.

281

2021202216605 10-08-2022 682 Dries Van 
Langenhove

Les objectifs et les actions concrètes de la Conférence
interministérielle.

Doelstellingen en concrete acties Interministeriële Confe-
rentie.

282

2021202216696 25-08-2022 694 Darya Safai Nombre de refus et de résiliations du droit de séjour en
raison de relations de complaisance et de reconnais-
sances frauduleuses.

Aantal weigeringen en beëindigingen van verblijfsrecht
op basis van schijnrelaties en -erkenningen.

283

2021202216744 01-09-2022 695 Sophie Thémont Centre pour mineurs en transit.
Centrum voor minderjarige transmigranten.

284

2021202216785 08-09-2022 698 Greet Daems Conclusions de la CIM concernant les MENA.
Conclusies IMC wat betreft de NBMV's.

285

2021202216786 08-09-2022 699 Greet Daems Transfert de certains dossiers aux grandes villes.
Overhevelen bepaalde dossiers naar grote steden.

286

2021202216787 08-09-2022 700 Greet Daems Projets pilotes pour l'accueil et l'orientation des personnes
en situation de séjour irrégulier.

Pilootprojecten opvang en oriëntatie mensen zonder wet-
tig verblijf.

288
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